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BEYAN 

  

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlak kurallarına uyulduğunu, baĢkalarının 

eserlerinden yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta 

bulunulduğunu, kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin 

herhangi bir kısmının bu üniversite veya baĢka bir üniversitedeki baĢka bir tez 

çalıĢması olarak sunulmadığını beyan ederim 

 

 

Ersin DURMUġ 

 

18.06.2014 



 

ÖNSÖZ 

Edebî metinlerde Ģerh anlayıĢı zamana göre değiĢmekle birlikte her zaman var 

olagelmiĢtir. Klasik tabir olunan eserlerin oluĢumunun ardından pragmatik bir 

yaklaĢımla, bu eserleri, insanlara daha faydalı hale getirme çabası, eserlerin daha iyi 

anlaĢılması ve onlardan azami derecede istifade edilmesi için yapılan çalıĢmaları 

tetiklemiĢ bu durum da, Ģerh faaliyetlerini, Ģerh geleneğine dönüĢtürerek günümüze 

taĢımıĢtır. Bu gelenek, Osmanlı sahasında 16. yüzyılda hız kazanarak Arap ve Ġran 

edebiyatı mahsulü olan eserlerin Ģerh edilmesi noktasında yoğunlaĢmıĢtır. 

Tez konusu olarak seçtiğimiz, Hâcegîzâde Mustafa Efendi'nin “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr 

Yâr-ı Güzîn” adlı çalıĢma da Ģerh geleneğinin iyiden iyiye Ģekillendiği XVI. asra ait 

olan ve dört halifenin sözlerini geleneksel Ģerh anlayıĢı çerçevesinde ele alan önemli bir 

eser konumundadır. 

Tezimiz giriĢ ve metin bölümleriyle birlikte dört ana bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ 

bölümünde: Ģerh, Ģerh edebiyatı, Ģârihin hayatı ve eserleri ve Ģerh yönteminden 

bahsedilmiĢtir. Birinci bölümde Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn‟in Ġncelenmesi 

baĢlığı altında Ģekil ve içerik yönünden incelemeler yapılmıĢtır. Ġkinci bölümde de 

metin tespiti ve hazırlanıĢı, eserin nüshaları ve metnin kurulmasında takip edilen yol ele 

alındıktan sonra Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn‟in transkripsiyonlu metni, metin 

baĢlığı altında verilmiĢtir. 

Tezimiz Süleymaniye Kütüphanesi A.Tekelioğlu Bölümü 425 numarada kayıtlı 

nüshadan hareketle tesis edildi. Nüshadaki hatalı ya da eksik kısımlar ise Nuruosmaniye 

3988 numaralı nüsha yardımıyla tamamlandı. Metin, transkripsiyon yazı sistemiyle 

Latin harflerine aktarıldı. Metin içerisinde geçen ayet, hadis, Arapça ve Farsça kelimât 

da Arap/Fars harfleriyle ve sağdan sola yazı sistemiyle metne dahil edildi. Gerekli 

görülenlerin ma‟naları ise dipnotlarda verildi. 

Tez çalıĢmam süresince danıĢmanlığımı üstlenme nezaketini gösteren, çalıĢmamın 

baĢından sonuna kadar desteğini esirgemeyen ve her hususta yardımıma koĢan 

muhterem hocam Doç. Dr. Ozan YILMAZ‟a minnettarım. BaĢta Doç. Dr. Ozan 

YILMAZ olmak üzere tüm hocalarıma, desteklerini esirgemeyen değerli mesai 

arkadaĢlarıma, hassaten Mustafa Celil AltıntaĢ‟a Ģükranlarımı sunarım. Üzerimde hakkı, 

emeği ve duası olan tüm büyüklerim ile aileme de teĢekkürü bir vefa borcu sayıyorum. 

Bu eser, üzerinde yapılan çalıĢmaların, çalıĢılacak malzemeye nispeten çok az olduğu 



 

böyle geniĢ bir sahaya ve akademik çalıĢmalara çorbada tuz misali dahi olsa bir katkı 

sağlayabilirse maksat hasıl olacaktır. 

 

Ersin DURMUġ 

 

18.06.2014 
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Üzerinde çalıĢtığımız, “ġerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” adlı eser, Ferhad PaĢa‟nın 

isteği üzerine, dört halifenin sözlerini Ģerh etmek amacıyla Mustafa b. Muhammed 

(Hâcegîzâde Mustafa Efendi) tarafından Ģerh geleneğinin iyice Ģekillendiği 16. yüzyılda 

kaleme alınmıĢ bir eserdir. Bu eser, dört halifenin sözlerini geleneksel Ģerh anlayıĢı 

çerçevesinde iĢleyen önemli bir Ģerh konumundadır. Hâcegîzâde Mustafa Efendi, 

kelimelerin kökenini, lügat manalarını, kullanım alanlarını, ilgili ayet, hadis ve hikmetli 

sözleri, kastedilen asıl manayı vb. zikrederek Ģerhine derinlik katmıĢ ve Ģerhi daha 

detaylı hale getirmiĢtir. Tezimizde öncelikle “ġerh, ġerh Yöntemi, ġerh Edebiyatı, 

Mustafa b. Muhammed (Hâcegîzâde Mustafa Efendi) Hayatı, Eserleri ve ġerh-i 

Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ardından ise metin, aslına 

sadık kalınmak suretiyle transkribe edilerek Latin harflerine çevrilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: ġerh, Çehâr Yâr-ı Güzîn, dört halife, Mustafa b. Muhammed 

(Hâcegîzâde Mustafa Efendi), 16. yüzyıl 
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GĠRĠġ 

Amaç 

ġerhler, genellikle edebî eserlerdeki anlamları daha anlaĢılır hale getirmek, ilmin 

inkiĢâfına katkıda bulunmak ve Ģerh edilmeye muhtaç ifadeleri insanların istifadesine 

sunmak amacıyla kaleme alınan eserlerdir. Bu usül üzere eser yazmak ise zaman 

içerisinde de bir gelenek halini almıĢtır. Biz de bu çalıĢmada, bahsedilen gelenek 

içerisinde önemli bir yeri olan Mustafa b. Muhammed (Hâcegîzâde Mustafa Efendi)‟in 

“Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” adlı eserinin transkripsiyonunu yapmayı, böylece 

ilgili eseri ilim dünyasının ve günümüz okuyucusunun istifadesine sunmayı amaçladık. 

Önem 

Osmanlı döneminde ve Osmanlı sahasında yaĢayan bir müderris tarafından hazırlanan 

ve dört halife‟nin sözlerini ve bu sözlerin açıklamalarını içeren Şerh-i Kelimât-ı Çehâr 

Yâr-ı Güzîn, muhteva açısından baĢta dil ve edebiyat olmak üzere, Ġslâm Tarihi ve temel 

Ġslam bilimleri alanlarını da yakından ilgilendiren bilgiler sunmaktadır. Bununla 

birlikte, eski alfabemizle kaleme alınmıĢ bir eseri günümüz okuyucusunun istifade 

edebileceği bir hale getirmek de insanlığa sunulan önemli  bir katkıdır. ÇalıĢmanın 

temel hareket noktasının “Ģerh” olduğu düĢünüldüğünde bu alanda yapılan her çalıĢma 

baĢta edebiyat dünyamız olmak üzere yeni ufuklar açacak; edebî meselelere de farklı 

pencerelerden bakmamıza katkı sağlayacaktır. 

Yöntem 

Üzerinde çalıĢtığımız  “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” adlı eserin tüm ifadelerde 

aynı usulü takip etmemekle birlikte klasik Ģerh yöntemiyle hazırlandığını söylemek 

mümkündür. 

Tezimizde öncelikle “ġerh, ġerh Yöntemi, ġerh Edebiyatı, Mustafa b. Muhammed 

(Hâcegîzâde Mustafa Efendi) Hayatı, Eserleri ve Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” 

hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ardından ise metin, A.Tekelioğlu 425 numarada kayıtlı 

nüshadan hareketle aslına sadık kalınmak suretiyle transkribe edilerek Latin harflerine 
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çevrilmiĢtir. Arapça ve Farsça kısımlar sağdan sola orijinal halleriyle yazılmıĢ ve 

gerekli görülen yerlerde dipnotlarda bilgiler verilmiĢtir. Nüshadaki hatalı ve eksik 

kısımlar ise Nuruosmaniye Kütüphanesi 3988 numaralı nüshadan istifade edilerek ikmâl 

edilmiĢtir. 

ġerh 

Arapça kökenli bir sözcük olan ve Ģaraha ( ػ س ف ) kökünden türeyen Ģerh kelimesi, 

sözlük anlamı olarak: “açıklama, izah, yorumlama, açma, ayırma…” anlamlarına 

gelirken; terim anlam olarak ise: “Bir kitabın ibaresini yine o lisanda veya bir lisan-ı 

âharda tafsil ve izah ederek müĢkülatını açmak”
1
, “izah etmek, zor kısımlarını 

açıklamak; bu tarzda yazılan kitap, yorum”
2
 gibi anlamlara gelmektedir. ġerh 

kelimesinin lügatlerde çeĢitli tanımlarına rastlamak mümkündür.
3
  

ġerh ifadesine sözlük anlamlarından ziyade bir terim nazarıyla bakıldığında  karĢımızda 

uçsuz bucaksız bir derya görünür. Nitekim “Ģerh ve haĢiye literatürünün sadece Ġslâm 

ilim ve kültür havzasına ait bir hadise ve telif ürünü olmadığı malumdur. Semavi 

kitaplar ve kutsal metinler baĢta olmak üzere dini, felsefi, ve hikemi eserler, kanunlar, 

kurucu siyasi metinler, ve hukuki mevzuat ile neĢideler, Ģiirler ve nutuklar hemen her 

ilim ve kültür muhitinde anlaĢılmak, sahiplenilmek, zamana ve zemine göre uyarlanıp 

sürdürülebilmek için Ģerh ve haĢiye türünden çalıĢmaların konusu olmuĢtur.”
4
  ġerh 

ifadesi bu kullanım alanlarından, Kur‟ân-ı Kerîm hariç bütün yazılı metinler için 

kullanılabilir. Kur‟ân-ı Kerîm‟i açıklamak için yapılan çalıĢmalar ise yaygın bir 

kullanımla “tefsir” olarak adlandırılır. Her ne kadar, hassasiyetten mütevellit bir 

adlandırma farkı ortaya çıkmıĢ olsa da tefsirler de bir bakıma Ģerhtir ve Ģerh 

hareketlerinin de baĢlangıcıdır.  “Aslında bütün bu isimlerle kastedilen daha doğru 

anlama ve anlatma, Ġslâm dünyasındaki diğer birçok ilim dalında olduğu gibi Kurân‟ın 

meâli üzerine yapılan araĢtırmalardan doğan tefsîr ilmi bu nedenle Ģerhin menĢei kabul 

                                                           
1 Kâmûs-ı Türkî, “ġerh”, Çağrı Yay., 2006, s.773. 
2 TDEA., “ġerh”, c. VIII., Ġstanbul, Dergah Yay., s.138. 
3 Ozan Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Gülistânı, Doktora Tezi, (dan.:Prof. Dr. Nihat 

Öztoprak), Marmara Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Ġstanbul, 2008, 

s.2.  
4 Ġsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not, Ġstanbul, Dergah Yay., 

2011, s.15. 
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edilir.”
5
 Tefsirin olduğu birçok yerde zikredilen, aralarında nüanslar olmakla birlikte 

hâĢiye, ta‟lîk ve te‟vil kavramlarının terim anlamları da öz itibarıyla Ģerh anlamı ihtiva 

eder.
6
 

“ġerh genellikle yazılı olmakla beraber sözlü de olabilir. ġerhi yapana Ģârih  denir.”
7
  

ġârihin ana gayesi ise: Açıklanmaya muhtaç ifadeleri ki bu ifadeler sözlü ya da yazılı; 

manzum ya da mensur olabilir, açıklamaktır. Bu yönüyle de hangi alanda yazılmıĢ 

olursa olsun bir yönüyle de edebiyatın geniĢ konu yelpazesinin parçasıdır. Neden Ģerhe 

ihtiyaç duyulmuĢtur sorusunun cevabı da bu olmalıdır. Nitekim bir metnin Ģerhine 

ihtiyaç duyulması o metinde anlaĢılması güç ifadeler olduğuna delalet eder. Bu durum, 

yabancı dilde yazılmıĢ herhangi bir metnin tercüme ve Ģerhinin yanı sıra Ģârihin ana 

dilinde yazılmıĢ ancak derin anlamlarla süslenip, örtülü ifadelerle bezenmiĢ ve 

açıklandığı sürece derinleĢmeye devam eden klasik eserleri de kapsamaktadır. Buna 

binaen her eser Ģerh edilmez, edilemez denilebilir. 

ġerh Edebiyatı  

ġerhler, edebî eserlerin bize göre karanlıkta kalmıĢ yönlerine ıĢık tutan ve edebiyat 

dünyamıza kaynaklık eden en önemli edebî mahsullerden biridir. “Eski Ģerhlerdeki 

fikirlerin isabeti, metodu ne kadar münakaĢa edilirse edilsin, değerlendirmeleri ne kadar 

sübjektif görülürse görülsün, onlar, bilhassa değiĢen hayat Ģartları, kaybolan kültür 

dünyamızın yanında en zengin ve ansiklopedik kaynaklarımızdandır.”
8
 Bu yönüyle 

Ģerhlerin edebiyat tarihimiz içinde de önemli bir yeri olduğu görülmektedir. 

“ġerhlere eski eserlerimizde çokça görülen der-kenâr yani sayfa kenarlarına not düĢme 

Ģeklinde rastlayabileceğimiz gibi bir baĢka eser arasında münasebeti düĢmüĢken mısra 

beyit ya da cümlelerin Ģerh edildiğini de görüyoruz. Fakat ulaĢılması ve tanınması kolay 

                                                           
5 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Ġstanbul, Kitabevi Yay., 2000, s.19. 
6
 Bu konuyla ilgili bkz. ġükrü Maden, Tefsirde Hâşiye Geleneği ve Hâşiyetü Muhyiddîn Şeyhzâde Alâ Tefsiri’l-Kâdî 

el-Beyzâvî Örneği, Doktora Tezi, (dan.:Prof. Dr. Ömer Çelik), Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Tefsir Bilim Dalı, Ġstanbul, 2013  
7 TDEA., a.g.m., c. VIII. s.138. 
8 Amil Çelebioğlu, “Yunus’un Bir Şiirinin Şerhi”, Yunus Emre Sempozyumu Bildiriler, Marmara Üniversitesi 

Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsū, Ġstanbul, 1991, s.73 
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olması hasebiyle müstakil beyit, manzume ve hatta kitap Ģerhleri Ģerh geleneğimizin asıl 

ağırlığını teĢkil eder.”
 9

 

Ġlk Ģerhler, tefsirler ayrı düĢünülecek olursa
10

 hadis-i Ģeriflerle baĢlamıĢtır denilebilir.. 

IX. yüzyıldan itibaren hadis Ģerhlerinin kaleme alındığı bilinmektedir. “Türk ġerh 

Edebiyatı‟nın ise XV. asırdan itibaren geliĢmeye baĢladığı, XVII ve XVIII asırlarda en 

zengin dönemini yaĢadığını söylemek mümkündür.”
11

 Daha sonra ise üstünlüğünü 

çağına ve gelecek yüzyıllara hissettiren klasik eserler, o eserlere yapılan Ģerhlerin de 

etkisi ile çağlar ötesine geçmiĢtir. Hatta önemli addedilen eserlerin birden fazla Ģerhine 

rastlamak bile sıradanlaĢmıĢtır. Bu hususta Osmanlı Müellifleri‟nde
12

 meĢhur fıkıh 

kitabı Mültekâ‟ya Osmanlı uleması tarafından otuz bir adet Ģerh yazıldığı kayıtlıdır. 

Muhyiddîn Ġbnü‟l-Arabî‟nin Fusûsu’l-Hikem‟i için ise yüzden fazla Ģerh kaleme 

alınmıĢtır.
13

 

ġerh edebiyatına ait eserlerin genellikle dini-tasavvufî ya da edebî yönlerinin ağırlıkta 

olması, bizlere bu eserleri iki ayrı baĢlık altında tasnif etme imkanı da sağlamıĢtır. 

Binaen aleyh Dinî-Tasavvufî ġerh Edebiyatı ve Klasik ġerh Edebiyatı baĢlıkları bu iki 

sahayı kapsayıcı isimlendirmeler olmuĢtur. Dinî-Tasavvufî ġerh Edebiyatı, hadislerden 

hikmetlere; manzum tasavvufi eserlerden mensur didaktik metinlere… kadar geniĢ bir 

alanı kapsar. Klasik ġerh Edebiyatı ise “Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmıĢ ve klâsik 

kabul edilen eserler için yapılmıĢ Arapça, Farsça ve Türkçe Ģerhleri kastettiğimiz”
14

 

klasik edebiyatımızı büyük oranda Ģekillendiren manzum eser formatında ve yukarıda 

bahsettiğimiz klasik olabilecek nitelikte mahsullerin iĢlendiği sahaya layıkı vechiyle 

verilen isimdir.  

ġerh Edebiyatının geliĢiminde, Ģârihlerin kendilerini bir geleneğe bağlamalarının ve 

tevazularının da etkisi büyük olmuĢtur. Nitekim Sefine-i Evliyâ ismiyle meĢhur olan 

Ebrâr-ı Şerh-i Esmâr-ı Esrar adlı beĢ ciltlik bir eser, Mehmed Sami E‟s-Sünbüli‟nin 

                                                           
9 Ceylan,  s.20 
10 ġerh ifadesi, Kur‟ân-ı Kerîm hariç bütün yazılı metinler için kullanılabilir. Kur‟ân-ı Kerîm‟i açıklamak için yapılan 

çalıĢmalar ise yaygın bir kullanımla “tefsir” olarak adlandırılır.  
11 Âmil Çelebioglu, “Yunus’un Bir Siirinin Serhi”, Yunus Emre Sempozyumu, 2-5 Matıs 1988, Mil. Ktp. (Bildiriler) , 

Ank., 1990, s. 96. 
12 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınları, Ġstanbul, c.I. s.218. 
13 DĠA., “ġerh” c.XXXVIII., Ġstanbul, 2010. s.557. 
14 Ozan Yılmaz, “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”,  Türkiye AraĢtırmaları Literatür Dergisi, c.5, Sayı 9, 2007, 271-

304 
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küçük çaplı bir eseri olan Esmâr-ı Esrâr‟ın Ģerhidir. ġârih Ģerh aracılığı ile kendini Ģerh 

geleneğine bağlarken eserinin teĢekkülünü de bir baĢka esere bağlayarak bir tevazu 

örneği göstermiĢ olur. 

Klasik tabir olunan eserlerin oluĢumunun ardından pragmatik bir yaklaĢımla, bu 

eserleri, insanlara daha faydalı hale getirme çabası, eserlerin daha iyi anlaĢılması ve 

onlardan azami derecede istifade edilmesi için yapılan çalıĢmaları tetiklemiĢ; bu durum 

da, Ģerh anlayıĢını Ģerhcilik hareketlerine ve nihayet Ģerh geleneğine dönüĢtürerek 

günümüze taĢımıĢtır. Zamanla yaygınlaĢarak bir gelenek halini alan Ģerh faaliyetleri 

neticesinde “edebiyatımızda o kadar çok Ģerh yazılmıĢtır ki bunların tasnif ve 

incelemeleri bir tarafa ciddî olarak tespitleri dahi yapılmamıĢtır. Ayrıca bu Ģerhler o 

kadar çeĢitli konularda yazılmıĢtır ki buna ĢaĢırmamak mümkün değildir. Felsefeden 

astronomiye, tıptan edebiyata, fıkıhtan hadisten münazara ve konuĢma adabına, 

tasavvuftan lügatlere, gramer kitaplarına, dualardan latifelere kadar uzanan birçok 

alanda Ģerhler yazılmıĢtır.”
15

 

Hal böyle iken “ġerh edebiyatı mahsullerinin günümüz harflerine çevrilerek ortaya 

konması ve detaylı bir Ģekilde incelenmesi, eski edebiyata bakıĢ açısının bugünkünden 

çok daha fazla geniĢlemesiyle sonuçlanacaktır.”
16

 Bu alanda yapılan her çalıĢma 

edebiyat dünyamızda yeni bir ufuk açacak; edebî meselelere de farklı pencerelerden 

bakmamıza katkı sağlayacaktır. Büyük çapta bir bilgi ve kültür birikimleriyle meydana 

gelen ve Ģerhleri ile kıymetlerine kıymet katarak müteselsilen bize ulaĢan bu eserleri 

daha iyi anlamaya yönelik çalıĢmalar yapmak, ehil olan için bir vefa borcudur.  

ġerh Yöntemi  

ġerh edilecek metinlerde hangi yöntemlerin kullanıldığı ve Ģerhin üslubu  da bir diğer 

önemli husustur. “Eski Türk Edebiyatı alanında yaĢanan önemli sıkıntılardan biri de 

metin çözümlemelerinde teorik yaklaĢım eksikliği ve bu eksiklik nedeniyle Eski Türk 

Edebiyatı ürünlerinin günümüz bakıĢ açısıyla yorumlanmasının gecikmiĢ olmasıdır. 

Eski Türk Edebiyatı alanında söz konusu olan metinlerin çözümlenmesinde geleneksel 

                                                           
15 Mustafa Erdoğan, Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış, I. Türk Tarihi ve Edebiyatı Kongresi, Celal 

Bayar Üniversitesi, 11-13 Eylül 1996, MANĠSA (Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S.1, Manisa, 

1997, s.286-293). 
16 Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Gülistânı, s.13.  
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Ģerh metotlarının iyi bilinmesi kadar önemli bir nokta da günümüzün modern 

metotlarının bu metinlere uygulanabilmesidir.”
17

 “Son yıllarda gerçekleĢtirilen ve 

“edebî eserlerin değerlendirilmesinde teorik bakıĢ açısı ile metin çözümleme”nin bir 

gereklilik olduğu noktasında birleĢen yayınlar, dikkatleri Türk eleĢtirisi üzerine 

yöneltmiĢtir. Eski Türk Edebiyatının, modern metotlar doğrultusunda incelenmesi 

gerektiğini öne süren çalıĢmalar da günden güne artmaktadır. Bu bağlamda Ģerhlerin 

metodolojisini belirlemek üzere yapılan ve “Ģerh” geleneğinin ancak tek tek Ģârihlerin 

Ģerh yöntemlerinin tanımlanmasıyla aydınlatılabileceğini öne süren ilham verici 

yaklaĢımlar mevcuttur. Genellikle anlamca kapalı olduğu düĢünülen tasavvufî bir metni 

açıklama zemininde geliĢmiĢ Ģerhlerin iki önemli ekseni bulunmaktadır: açıklama ve 

yorumlama. Bu yönüyle Eski Türk Edebiyatı metinlerine dair eleĢtiri sorunlarının 

çözümlenmesinde, geleneksel Ģerh yöntemleriyle modern teorilerin bağlantılarının 

kurulması kayda değer sonuçlar verebilir.”
18

 “Günümüzde yapılan modern metin 

Ģerhlerinin, geçmiĢin kültür birikimini bir ayna gibi yansıtan klâsik Ģerhler yardımıyla 

yapılması, ortaya çıkan Ģerhlerin sağlam temellere dayanması için artık kaçınılmaz hâle 

gelmiĢtir.” 
19

 

Edebiyatımızda Ģerh faaliyetlerin -çeĢitli tasnifler yapmak mümkün olmakla beraber- 

genellikle iki farklı Ģerh yöntemi benimsenerek gerçekleĢtirildiği görülür. Ġlk yöntemde 

genellikle Ģerh edilecek ifade içerisindeki kelimelerin sözlük anlamları, gramer 

özellikleri ortaya konduktan sonra kastedilen asıl mana üzerinde durulur ve bu manayı 

da destekleyici farklı örnekler verilir. Ġkinci yöntemde ise ifadelerin Ģekil özellikleri 

üzerinde durulmadan mana ele alınır ve derinleĢtirilir.
20

 Esas itibarıyla edebiyatımızda 

ikinci yöntemin fazlaca yaygın olduğu söylenemez.” “klâsik metin Ģerhi esas itibarıyla 

kelime açıklamasına dayanır; yani klâsik metin Ģerhi daha çok kelime açıklaması 

Ģeklinde yapılagelmiĢtir. Özellikle; manzum metin Ģerhlerinde tek tek beyitlere bağlı 

kalınarak kelime, terkip ya da ibarelerin açıklanması yoluna gidilmiĢ; kısacası metin 

parça parça ele alınmıĢtır. Buna karĢılık metnin bir bütün olarak ele alınıp; genel plân, 

                                                           
17 Rafiye Duru, Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından Şerh Geleneği ve İsmail Hakkı Bursevi, Doktora 

Tezi, (dan.: Doç. Dr. Ömür Ceylan), Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, 

Ġzmir 2006, s. V. 
18 Duru, s. VI. 
19 Ozan Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Gülistânı, s.13.  
20 Erdoğan, s.286-293. 
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kompozisyon vb. yönlerden incelenmesi gelenekten değildir.”
21

 “Sûdî-i Bosnevî‟nin 

Gülistan ġerhi”  birinci yöntemin mükemmel örneklerinden biridir denebilir.  

Üzerinde çalıĢtığımız eser “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn”in de tam anlamıyla bir 

sistematik içerisinde olmamak ve tüm ifadelerde aynı usulü takip etmemekle birlikte 

birinci yöntemle hazırlandığını da söylemek mümkündür. 

Benimsenen usul her ne olursa olsun, Ģerh üzerine yapılacak sağlam temelli akademik 

araĢtırma ve çalıĢmalar baĢta edebiyatımız olmak üzere sosyal bilimlerimizin, 

kültürümüzün ve tarihî hafızamızın geliĢmesine büyük katkı sağlayacak ve bunu 

yaparken de Ģerh kültürünün yaĢamasına da yardımcı olacaktır.  

                                                           
21 Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Gülistânı, s.11.  
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Mustafa b. Muhammed el-KASTAMONÎ (HÂCEGÎZÂDE MUSTAFA EFENDĠ) 

Hayatı 

Mustafa b. Muhammed el-Kastamonî‟nin hayatı hakkında bugüne kadar hususi bir 

çalıĢma yapılmamıĢtır. ġârihin hayatı hakkında ise elimizde sınırlı bilgi 

bulunmaktadır.
22

 

ġârihin hayatı hakkında doyurucu bilgilere sahip olamamakla beraber, Şerh-i Kelimât-ı 

Çehâr Yâr-ı Güzîn‟deki bilgilerden -gerek Ģârihin kendi ağzından bilgiler vermesi 

gerekse ipucu niteliği taĢıması hasebiyle- yararlanılmıĢtır. Bununla birlikte Mustafa 

Efendi‟nin hayatı hakkında Osmanlı Müellifleri‟nde ve Sicill-i Osmânî‟de ana hatlarıyla 

bazı bilgiler yer almaktadır.  

16. yüzyıl müderrislerindendir. Adı Mustafadır ve Kastamonuludur. ġârih, eserinin 

giriĢinde kendini “Bu faúír-i keåírüét-taúãír ki nefs-i Úasùamoníden eøèafu 

èibÀdullÀhiéã-äamed MuãùafÀ b. Muóammed” olarak tanımlar.
23

 Ġblis-zâde Mehmed‟in
24

 

ve BehiĢti Ramazan Efendi‟nin kızının oğludur.
25

 Ġstanbul ve Edirne‟de
26

 müderrislik; 

Medine ve Halep‟te
27

 mevleviyyet
28

 görevlerinde bulunmuĢtur. Ġstanbuldaki müderrislik 

vazifesi:” Óaøret-i EbÀ Eyyÿb eél-EnsÀrí èaleyhiér-rahmetiél-BÀrínüñ ravøa-i şerìfeleri 

civÀrında selÀùìn-i èiôÀmdan meróÿm ve maàfÿrun leh SulùÀn Meóemmed ÒÀn 

èaleyhiér-raómetiér-RaómÀn binÀ itdikleri medrese-i maèmÿrede òıdmet-i tedríse 

meşàÿl iken…”
29

 ifadelerinden anlaĢılmaktadır. 

                                                           
22 ġârihin hayatı ele alınırken  daha çok “Mehmed Süreyya, Mustafa Efendi (Hâcegîzâde), Sicill-i Osmânî, c.IV, 

s.1165, TVYY., Ġstanbul” ve “Bursalı Mehmed Tâhir, Mustafa Efendi (Hâcegîzâde), Osmanlı Müellifleri, c.II, s.392, 

Meral Yayınları,Ġstanbul” künyeli eserlerden istifade edilmiĢtir.  
23 bkz. Mustafa b. Muhammed, şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn, SK. A. TEKELĠOĞLU 425, 2a 
24 Sicill-i Osmânî‟de geçen bu kayıttan babasının adının Mehmed olduğu anlaĢılmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, c.IV, s.1165, TVYY., Ġstanbul” 
25 Yazma eser kayıtlarında künyesinin “b. Muhammed” olarak zikredilmesi ve kültürümüzde “Muhammed” isminin 

Mehemmed ve Mehmed Ģekillerinin de yaygın kullanılıĢları nedeniyle çalıĢmamızda daha ziyade Mustafa b. 

Muhammed ismini tercih ettik. 
26 Edirne Sultan II. Bayezid Medresesi‟nde XVI. yüzyılda ders vermiĢ müderrisler arasında Hâcegîzâde Mustafa 

Efendi 977(1569-70) adı zikredilmektedir. Bkz. http://edirne.meb.gov.tr/_belgeler/dunden_bugun.pdf (11 Kasım 

2013). 
27 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî c.IV, s.1165, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul. 
28 “Osmanlı Ġlmiye teĢkilatında yüksek dereceli ve vilayet kadılıkları için kullanılan terim.” Bkz. Fehmi Yılmaz, 

Osmanlı Tarih Sözlüğü, Ġstanbul, Gökkubbe yay., 2010, s. 429  
29 bkz.  Eserin Nüshası, Süleymaniye, A.Tekelioğlu 425.,  2a, 2b 

http://edirne.meb.gov.tr/_belgeler/dunden_bugun.pdf
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Fazıl, yumuĢak huylu, dindar bir kiĢiliğe sahiptir.
30

  

1590/h.988 yılında Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. Eyüp‟de medfundur. 

Eserleri 

1) Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn
31

 

2) Metâlibü’l-Âliye: Edirne‟deki görevi esnasında semavi kitaplardan bahseden Arapça 

olarak kaleme aldığı eseridir. Söz konusu eseri sonradan Türkçeye tercüme ettiği ve 

eserin, Fahreddin Râzî‟nin aynı ismi taĢıyan eserinden farklı olduğu da ayrıca 

zikrolunmuĢtur.
 32

 

3)Risale: Farz namazların ardından okunacak dualara dair bir risale olduğu 

zikrolunmuĢtur.
 33

 

Eserleri basılmamıĢtır.
34

 

 

  

                                                           
30 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî c.IV, s.1165 
31 bkz. Mustafa b. Muhammed, a.g.n. 
32 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri c.II. s.392. 
33 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri c.II. s.392. 
34 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri c.II. s.392. 
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BÖLÜM 1: ġERH-Ġ KELĠMÂT-I ÇEHÂR YÂR-I GÜZÎN’ĠN 

ĠNCELENMESĠ 

1.1. ġerh 

1.1.1. Sebeb-i TeĢrîh 

15. yüzyılda temellenen ve 16. yüzyılda tam anlamıyla ortaya çıkan Klasik Osmanlı 

Türkçesi‟nin Arapça ve Farsçayla yoğrulmuĢ bir dil görünümünde olması bu 

yüzyıllarda yapılan Ģerh faaliyetlerini de daha anlamlı hale getirmiĢtir. Nitekim aynı 

zaman diliminde, Beylikler döneminde kendini daha yoğun bir Ģekilde hissettirmiĢ olan 

Türkçe hassasiyeti ve TürkçeleĢtirme çabalarının da varlığının devam etmesi söz 

konusudur. Bu hassasiyetin ve eserleri ihtiyaçlara cevap verici hale getirerek daha 

faydalı kılmak anlayıĢının bir tezahürü olarak teĢekkül eden ve bir örneğini de “Şerh-i 

Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzin”in oluĢturduğu, devlet adamlarının istekleri üzerine 

yazılan ve onlara sunulan eser sayısı da aynı asırlarda yoğunlaĢmıĢtır. 

Müellif Mustafa Efendi de, Şerh-i Kelimâtı‟ndan bahsederken eseri Ferhad PaĢa
35

nın 

muradı üzere kaleme aldığını belirterek izah etmiĢtir. Müellifin, Ferhad PaĢa‟nın 

muradını anlatan: “Óaøret-i Ebí Eyyÿb El-EnsÀrí èaleyhiér-rahmetiél-BÀrínüñ ravøa-i 

şerìfeleri civÀrında selÀùìn-i èiôÀmdan meróÿm ve maàfÿrun leh SulùÀn Meóemmed ÒÀn 

èaleyhiér-raómetiér-RaómÀn binÀ itdikleri medrese-i maèmÿrede (2
b
) òıdmet-i tedríse 

meşàÿl iken vezir-i èÀlí-rütbet ve düstÿr-ı ãÀóib-úurbet münír-i cihÀn ve müsteşÀr-ı 

òÀúÀn-ı cihÀniyÀn Arisùo-fikr ü Áãaf-ãıfat EflÀùun-reéy ü Ferídÿn-simet rièÀyet-i şerè-i 

úavìmde úavì ve ãıhrìn ü òanìn-i muóabbetde sevì vÀãıl-ı óuùÿnet èaliyyetüéş-şÀn ve 

nÀéil-i derece-i vÀlÀ-mekÀn nÀãıb-ı rÀyÀt-ı kerem ve ãÀóib-i seyf ü úalem rÀèí-i reèÀyÀ ve 

óÀmí-i berÀyÀ aèní Óaøret-i FerhÀd PÀşÀ, (2b) AãóÀb-ı kirÀmdan çehÀr yÀr-ı güzìn 

rıêvÀnullÀhi teèalÀ èaleyhim ecmaèín óaøretlerinin çehÀr ãad kelimÀt-ı dürer-bÀr ü 

güher-niåÀrları lisÀn-ı Türkìyle tercüme olunması murÀd-ı şerìfleri olup bu dÀèílerine 

işÀret buyurıcaú inúıyÀd-ı emr-i vÀcibüél-iclÀl ve iùÀèat-i óükm-i mümtenièüél 

                                                           
35 Ferhad PaĢa, ö.1595, Osmanlı veziriâzamı. Bkz. DĠA., “Ferhad PaĢa” c.12, s. 383-384 
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inhÀllerine fiél-óelÀl istiúbÀl idüp bu mecmÿèa-i èadímüél-miåÀl ve maúÀle-ièaôímüél-

minvÀl fehme úaríb ve dÀéire-i vehmden baèíd olsun içün meh-mÀ-emken lisÀn-ı 

Türkíyle tercüme olınup taãóíó-i luàÀt ve terşìó-i nikÀtına taèarruø olundı…(3a)” 

cümlelerinden de anlaĢıldığı üzere Ģârih, Fatih Sultan Mehmet‟in Eyüp sultan civarında 

yaptırdığı medresede
36

 müderrislikle muvazzaf iken Veziriâzam Ferhad PaĢa‟nın dört 

halifenin sözlerinin Türkçeye tercüme edilmesini kendisinden istemesi üzerine eseri 

hazırlamıĢtır. 

1.1.2. ġekil ve Ġçerik 

Eserin içeriği ile ilgili önemli bilgiler vermesi hasebiyle, öncelikle, metin tespitinde de 

istifade ettiğimiz nüsha üzerindeki muhtelif kayıtlara bakmak faydalı olacaktır. Nitekim 

bu bilgiler eserin müellifi, müstensihi, istinsah tarihi, vâkıfı ve türü hakkında önemli 

ayıntılar içermektedir. 

Eserin giriĢ kısmında sah kaydı mahiyetinde “Öad isteãaóóahüél-faúír Mehmed Emin 

Mír eér-Rodosì” (1
a
) ismi, hemen altında da imzası vardır.  

Her on beĢ varakta bir basılmıĢ olan âidiyet mühründe “Teke Sancağı Mütesellimi Hacı 

OsmanzÀde Hacı Muhammed Ağa‟nuñ vakfıdur. 1211” ifadesi yer almaktadır. 

Eserde yer alan, Hz. Osman‟a ait “Bu kelime de aóvÀl-i èÀlemden şikÀyetdür. Óazret-i 

Õién-nÿreyn zamÀnında aóvÀl-i èÀlemden böyle şikÀyet olıcaú biñ yıla úarìb zamÀn 

geçdükden soñra aóvÀl-i èÀlemden şikÀyet vaãfa ve beyÀna úÀbil olmaz.” (108
b
) 

ifadeleri, Hz. Osman‟dan yaklaĢık b. yıl sonrasına iĢaret etmektedir. Hz. Osman‟ın m. 

644-650 yılları arasındaki hilafeti düĢünüldüğünde bu kayıt, eserin yazıldığı tarih 

hakkında destek verici bilgi niteliğindedir. 

Yine eserin sonundaki âidiyet mühründe ise “Abduhu Osman küllü‟l-umûri tevekkel 

ale‟r-Rabbi” yazılıdır.(188
a
) Osman Efendi‟nin yukarıda zikrettiğimiz diğer âidiyet 

mühründe adı geçen ve eseri vakfeden Hacı Muhammed Ağa‟nın babası olma ihtimali 

                                                           
36 Fatih Medresesi: Fatih Sultan Mehmed tarafından 1458-59 yılında Eyüp Sultan Türbesi yanına cami, imaret ve 

hamamla birlikte yaptırılarak külliye içerisinde yer almıĢtır. Eyüp Sultan Medresesi olarak da bilinir. Bu konuda 

ayrıntılı bilgi için bkz. http://ekitap.eyup.bel.tr:9600/sempozyum/tarih/Medreseler.pdf, Fatih Medresesi, s.3  

http://ekitap.eyup.bel.tr:9600/sempozyum/tarih/Medreseler.pdf
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yüksektir. Nitekim gelenekte, eser el değiĢtirdikçe yeni sahibinin mührünün de 

vurulduğu bilinmektedir. 

Yine eserin sonunda istinsah tarihi olduğu anlaĢılan Zilhicce 1002 tarihi Arapça olarak 

yazılmıĢtır.(188
a
) Buradan, nüshanın istinsah edildikten yaklaĢık iki asır sonra 

vakfedildiği anlaĢılmaktadır. 

ġârih, eserinin giriĢinde kendini “Bu faúír-i keåírüét-taúãír ki nefs-i Úasùamoníden 

eøèafu èibÀdullÀhiéã-äamed MuãùafÀ b. Muóammed”(2
a
) olarak tanıtır.  

Eser, dibace kısmından sonra 4 bölüme ayrılır:  

I. Bölüm: Kelimât-ı Hazret-i Ebû Bekri‟s-Sıddîk Mi‟e Kelimât (Hz. Ebû Bekr 

Sıddîk‟ın Sözleri, Yüz Söz) ,  

II. Bölüm: Kelimât-ı Hazret-i Ömerü‟l-Fâruk Mi‟e Kelimât (Hz. Ömer Fâruk‟un 

Sözleri, Yüz Söz),  

III. Bölüm: Kelimât-ı Hazret-i Osman Zi‟n-nûreyn Mi‟e Kelimât (Hz. Osman 

Zinnûreyn‟in Sözleri, Yüz Söz),  

IV. Bölüm: Kelimât-ı Hazret-i Aliyyü‟l-Murtezâ Mi‟e Kelimât (Hz. Aliyy-i 

Murtezâ‟nın Sözleri, Yüz Söz) 

Ġçerik açısından bakıldığında ise bu eser, dört halifenin sözlerini geleneksel Ģerh anlayıĢı 

çerçevesinde iĢleyen önemli bir Ģerh konumundadır. Hâcegîzâde Mustafa Efendi 

eserinde, sözcükleri gramatikal açıdan incelemiĢ; sözcüklerin lügat manalarını, kullanım 

alanlarını ve sözlerin kastedilen asıl manalarını zikretmiĢ; neredeyse birçoğu anlam 

bakımından ayet-i kerime ve hadis-i Ģeriflerle müteradif olan bu sözleri ayet-i kerime, 

hadis-i Ģerif ve sâir hikmetli sözlerle zenginleĢtirmiĢ, böylece Ģerhine derinlik katmıĢ ve 

Ģerhi daha da detaylı hale getirmiĢtir. 
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1.1.3. Söz Varlığı 

Klasik Osmanlı Türkçesi, dilin Arapça ve Farsçayla yoğrulmuĢ dönemini ifade eder. 

“ŞeúÀvet bed-baòtlıúdur ve yaramazlıúdur.” (70
a
) ifadesi bu durumu en güzel 

örneklendiren cümlelerden biridir. Diller arasındaki bu kaynaĢma ve bütünleĢme göz 

önünde bulundurulduğunda, XVI. asra ait ilmî bir eser olan Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-

ı Güzin”de de bu yoğunluğun görülmesi normal kabul edilebilir.  

“Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzin”in Arapça sözleri tercüme ve Ģerh edici nitelikte 

bir eser olması, bu yoğunluk içerisinde Arapça söz varlığının ağırlığını ciddi olarak 

hissettirmektedir. Bununla birlikte tabî olarak eserde Farsça ve Türkçe ifadeler de yer 

almakta; ancak bu ifadeler, tercüme, Ģerh ya da izah edilen ifadeler olmadığından söz 

varlığı oluĢturacak bir yekün teĢkil edememektedir. 

1.1.3.1. Arapça Söz Varlığı 

Arapçadan Türkçeye tercüme kökenli bir Ģerh olan Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı 

Güzîn”de Ģârih bazı sözcüklerin meĢhur ve mâruf olduğunu belirtmekle yetinmiĢtir. 

Birtakım sözcükler üzerinde de tercüme edilen cümle çevirisindeki karĢılıklarının 

dıĢında durmamıĢtır. Yer yer sözcüklerin sadece gramatikal görevine değinerek 

geçmiĢtir. Gerekli gördüğü yerlerde ise Arapça kelimelerin anlamlarını da özellikle 

vermiĢ ve bu yöntemi de yoğun olarak kullanmıĢtır. Metinde, anlamları Ģârih tarafından 

verilmiĢ olan kelimeler ilk harfleri esas alınmak suretiyle alfabetik olarak Ģöyle 

sıralanabilir: 

Aò nesebden úardaşdur, muãÀóib maènÀsına daòı gelür. (73a) 

Aãdiúuhu kelimesi ãıdúdan emr-i óÀøırdur. (39a) 

èAyş, dirilikdür, óayÀt gibi. (186a) 

ÁmÀl, emelüñ cemèidür. (25a) 

èAdd, aóãÀdur yaèní ãaymaúdur. (40b) 
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èÁfiye, èabdden AllÀhu teèÀlÀnuñ belÀyı defèidür. (51a) 

èÁfiyet, AllÀhu teèÀlÀnuñ èabdden mekrÿhı defè itmesidür. 

èAfv, òalúdan müsteóaú olduàı èuúÿbeti terkdür. (51a) 

AènÀú, èunúuñ cemèidür. (69b) 

èÁúıbet, her nesnenüñ Àòiri ve ãoñıdur. (93b) 

èÁmme, òÀããanuñ øıddıdur. (95a) 

èAyş, óayÀtdur. (103a) 

Áhet, Àfet maènÀsınadur. (104a) 

ÁcÀl, ecelüñ cemèidür. (106a) 

èAyn, çeşme ve bıñÀrdur. (110a) 

èAåerah, èÀåirüñ cemèidür. (110b) 

èÁåir, ùapınıcı ve maóôì maènÀsınadur. (110b) 

èAúara, ceraóa maènÀsınadur (128b)  

èAmÀ, õehÀb-ı baãardur; õehÀb-ı baãìrete daòı dirler. (137b) 

èAbd, óürrüñ øıddıdur; mükÀtebe ve müdebbere şÀmildür. (171a) 

èAdÀvet, ãadÀúatüñ øıddıdur. (173b) 

èAvÀúıb, èÀúıbetüñ cemèidür. (179a) 

èÁúıbet, her nesnenüñ Àòiri ve ãoñıdur. (179a) 
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AúãÀ, àÀyet maènÀsınadur. (185a) 

èAyb, õÀta noúsan virür şeydür. (66b) 

Baày, maãdardur ôulm maènÀsına. (13b) 

Behle, laènet maènÀsınadur. (48b) 

BevÀyıú, bÀyiúanuñ cemèidür. (22b) 

Buàø, óubbuñ øıddıdur (18b) 

Bücr, kÀr-ı büzürg ve şer maènÀsınadur. (12a) 

Buòl, keremüñ øıddıdur. (65b) 

Bürÿz, ôuhÿr maènÀsınadur. (69b) 

Bidèat, Resÿl haøretinden ãoñra muódeå olan şeydür. (99a-96b) 

Baùar, şiddet-i feraódur. (100b) 

BÀdirÿ, sÀrièÿ maènÀsınadur. (106a) 

Bedel, òalef maènÀsınadur. (134b) 

Buèÿå, baèåüñ cemèidür (138a) 

Baèå, askerdür. (138a) 

BecyÀc, semÿm ve muøùaribüél-laóm kimesnedür. (141a) 

Birr, iósÀn maènÀsınadur. (154b) 

Baày, ikinci bÀbdan maãdar ôulm maènÀsına. (156b) 
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BeêÀyiè, biêÀèatüñ cemèidür. (172a) 

Bürÿú, berúüñ cemèidür. (182b) 

Berú lemèÀn maènÀsınadur. (182b) 

Cübün, úorúaú olmaúdur. (39a) 

Cüfÿr faólüñ øarÿretden inúìùÀèıdur. (65a) 

Cevr ,ôulmdür ve ùaríú-i müstaúímden çıkup bÀùıla meyl itmekdür. (66a) 

Ceyyid, redìnüñ øıddıdur, cemèi ciyÀd gelür. (102b) 

Ceffe ve cüffü, cemÀèat-i nÀsdur veyÀ èadd ve keåírdür.(128a) 

Cübbe, åevb-i maèrÿfdur. (132a) 

Cezaè, ãabruñ naúìøıdur. (156b) 

Cehile, èalimenüñ øıddıdur. (163b) 

[Cürèa], mÀdan ictirÀè ve ibtilÀè itdügüñ şeyédür. (178b) 

Daèvet, duèÀ maènÀsınadur. (31b) 

Derk, bülÿà maènÀsınadur. (6b) 

DenÀnír, dínÀruñ cemèidür. (69b) 

Deyn, müéeccelen õimmetinde åÀbit olan şeydür yaènì borçdur. (74b) 

DessÀs, çekici dimekdür. (75b) 

DünyÀ, Àòiretüñ naúìøıdur. (105a) 
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Delv, úoàadur. (110b) 

DimÀé, demüñ cemèidür; dem maèrÿfdur. (126a) 

Ecel, mevte yetişdürür vaútüñ àÀyetidür. (25a) 

EdnÀ, denÿdan ãíàa-i tafêíldür aúreb dimekdür. (50a) 

EvdÀc, vedecüñ cemèidür fetóateynle vedec boyun ùamarıdur. (42a-43b) 

EvlÀ, aúreb maènÀsınadur. (19a) 

EbkÀr, bikrüñ cemèidür. (62a) 

EùvÀr, ùavruñ cemèidür. (64b) 

Eme, cÀriyedür. (68b) 

EknÀf, kenefüñ cemèidür. (73a) 

Eyyim, zevci olmayan ünåÀdur. (86a) 

EşèÀr, şièrüñ cemèidür. (86b) 

Edeb, óüsn-i tenÀvüldür. (92a) 

Ecel, mevte müéeddí olan vaútüñ àÀyetidür. (106a) 

Elsün, lisÀnuñ cemèi. (113a) 

Ezrah, heyéeti ítizÀrdur yaèní izÀrlanmaú heyéetidür. (135b) 

Ecmel, aósen maènÀsınadur (162b) 

Envek, aómaú maènÀsınadur. (172b) 
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EsÀfil, esfelüñ cemèidür, esfel aèlÀnuñ øıddıdur. (174b) 

Emel, ümìd ve recÀ maènÀsınadur. (177a-177b) 

Edeb, faøluñ àayrıdur. (180b) 

EùmÀè, tamaèuñ cemèidür. (182b) 

EbdÀ, eôhara maènÀsınadur. (183a) 

EùrÀf, ùarafuñ cemèidür. (185a) 

Faúd, şeyéüñ óissden àaybiyyetidür. (9b) 

Fecr, ãubó veyÀ evvel-i nehÀrdur. (12a) 

FelÀó, fevz ü necÀtdur (31a) 

Fücÿr, Óaúúdan èudÿl idüp maèãiyete irtikÀb itmekdür. (23a-23b) 

Fücÿr, Óaúúdan èudÿl idüp maèÀãibden inbièÀådur. (58b) 

Fıúh, èilm maènÀsınadur. (63a) 

FeteyÀt, fetÀtuñ cemèidür. (67b) 

Feteressel, rıfú it dimekdür. (70a) 

Faól, erkek òurma aàacıdur. (130a) 

FerÀş, ferÀşenüñ cemèidür. (141a) 

FerÀşe, gice ile óavl-i sirÀcda ùayerÀn iden kelebekdür ki aña pervÀne dirler. (141a) 

Faøl, naúãuñ øıddıdur. (180b) 
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FeletÀt, feltenüñ cemèidür. (186a) 

áadÀ, irteye dirler, aãlında àadv idi. (31b) 

áafr, setr ü maóv maènÀsınadur. (187a) 

áamre, şiddet maènÀsınadur. (27a) 

áanímet, àÀzìler küffÀrdan alduúları mÀldur. (53a) 

áam, feraóuñ øıddı[dur] (100a) 

áarÿr, dünyÀdur veyÀ şeyùÀndur. (106b) 

áıybet, àÀéib olan kimesnenüñ ardınca vÀúıèa muùÀbıú bir söz söylemekdür ki anı àÀéib 

olan kimesne işidicek incinür ola. (169a) 

áuãn, budaúdur, aàãÀn àuãnuñ cemèidür. (183b) 

Hırã, maãdar tamaè maènÀsına; aóriã bundan emr-i óÀøırdur. (7b) 

ÒaùÀé, yañılmaúdur, ãavÀbuñ øıddıdur. (49b) 

ÒıyÀr, keyyis vezninde òayyirüñ cemèidür. (26b) 

ÓayÀ, utanmaúdur. (57a) 

Òuşÿè, sükÿn ve teõellül ve tevÀøuèdur. (60a) 

Óilm, sükÿn [ve] vaúÀrdur. (60a) 

Òabb veyÀ Õıbb, òudèa maènÀsınadur. (62a) 

Óikmetü, insÀnuñ şÀnı ve úadri ve menzileti maènÀsınadur. (64a) 
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Òurú, rıfúuñ øıddıdur. (66a) 

ÒabÀyÀ, òabyenüñ cemèidür. (72a) 

Óurr, òilÀf-ı èabddur. (74b) 

Òalíù, şerìk maènÀsınadur. (77b) 

HevÀn, òorluú ve óakírlikdür. (82a) 

Óaôô, devlet ve ùÀliè maènÀsınadur (85b) 

ÓÀcet, iótiyÀc maènÀsınadur. (89a) 

HÀmme, óaşerÀt-ı èarødur. (91a) 

Óudÿd, óaddüñ cemèidür. (101a) 

ÓidÀd, óadídüñ cemèidür, óadíd ziyÀde óiddetlü keskün dimekdür. (113a) 

ÓabÀrÀ, ùuyÿrdan toy didükleri úuşdur. (119b) 

Óaõer, iótirÀz maènÀsınadur (122a) 

Òalaèa, nezeèa maènÀsınadur. (139a) 

Óıúd, kin itmekdür. (170b) 

ÒilÀf, muòÀlefet maènÀsınadur. (177a) 

ÒüsrÀn, ziyÀn maènÀsınadur. (178b) 

Óaõer, iótirÀz maènÀsınadur (180a) 

èIùr, ùayyibdür,  cemèi èuùÿr gelür, bÀyièine èaùùÀr dinilür. (74a) 
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èIrú, ùamardur. (75b) 

IùùılÀè, yuúarudan aşaàa naôar itmekdür. (95b) 

İdbÀr, iúbÀlin øıddıdur. (26b) 

İdrÀk, èilm maènÀsınadur. (6b) 

İdrÀk, yetişmek maènÀsınadur. (15a) 

ÍrÀd, ióøÀr maènÀsınadur. (12b) 

İcfÀr, cimÀèdan úatè itmekdür. (65a) 

İhdÀ, èaùıyyete göndermekdür. (68a) 

İmÀé, éemenüñ cemèidür. (68b) 

İòvÀn, aòüñ cemèidür. (73a) 

İóõer, ièlem bÀbından emr-i óÀøırdur. İótirÀz it dimekdür. (80b) 

İstiànÀ, iótiyÀcuñ øıddıdur. (94a) 

İótefiô, iftièal bÀbından emr-i óÀøırdur, aóteriz dimekdür. (95b-96a) 

İctihÀd, cidd ü saèy itmekdür. (96a) 

İàtimÀm, àam-gìn olmaúdur yaàtemmü bundan ãıàa-i müstaúbeldür. (100a) 

İótisÀb, ùaleb-i åevÀbdur. (101b) 

İblÀà, ìãÀl maènÀsınadur. Eblaàtü bundan ãíàa-i mÀøídür. (111b) 

İàtirÀr, maàrÿr olmaúdur. (122a) 
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İzÀr, beden-i insÀnı ióÀùa iden åevbdür ki aña göñlek dirler. (131a) 

İóãÀn, lüàatde èiffet maènÀsınadur; tezevvüc maènÀsına daòı gelür. (134a) 

İntibÀh, uyanmaúdur. (152b) 

İstibèÀd, taèbíd gibi úavl itmekdür (155a) 

İntiúÀm, bir şaòãdan kin almaú aña èiúÀb itmekdür. (159b) 

İstiòfÀf, bir şeyéi òafìf görüp aña óaúÀret ile naôar itmekdür. (170b) 

èİcÀn, dübür ile úubl mÀbeynindedür. (175a) 

İmlÀú, faúír olmaúdur. (183b) 

èİnÀn, atuñ uyanıdur. (184b) 

Kelm, cerÀóate dirler. (42a) 

ÚurrÀé, èibÀdet idici dimekdür, müteèabbid maènÀsına. (60a) 

ÚarÀé, cemè ve tetebbuè maènÀsınadur. (66b) 

ÚÀríé, nÀsik ve müteèabbid maènÀsınadur. (66b) 

Kenef, óaõer maènÀsınadur. (73a) 

ÚÀéime-i beyt , beytüñ diregidür. (95a) 

Úayd, buúaàıdur, cemèi úuyÿd gelür. (125b) 

Úamel, kehle maènÀsınadur. (132a) 

ÚÀrièa, dÀhiye-i èaôímedür. (143b) 
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Úadr, miúdÀr maènÀsınadur. (152b) 

Kibr, kibriyÀé gibi taèaôôum ve tecebbürdür. (157a) 

Kerím, mÀlını kendüye lÀzım iken nefsine ãarf itmeyüp àayra ièùÀ idendür. (160b) 

Úadr, miúdÀr maènÀsınadur. (164b) 

Úalb, baèø-ı ehl-i lüàat úatında fuéÀda mürÀdifdür. Baèøılar úatında fuéÀddan eòaããdur. 

(174a) 

Kerhü, bi-óasebiél-lüàat meşaúúat maènÀsınadur. ikrÀh bundan úalbe meşaúúat 

virmekdür. (174a) 

Úader, taúdìr maènÀsınadur. (180a) 

Kerem, eyilik maènÀsınadur, ekrem bundan ãíàa-i tafêíldür. (181a) 

Keåüfe, àaluôa maènÀsınadur. (183b) 

LiúÀé, úavuşmaúdur. (39a) 

Lübb, èaúldur, cemèi elbÀb gelür. (83b) 

LidÀd, el-leddüñ cemèi, el-ledd óaúúa meyl itmeyen òaãm-ı şedìddür. (113a) 

Laóye, çeñedür münbit-i lióyedür. (116b) 

LeóÀô, göz úuyruàıdur. (187b) 

LibÀs, şol åevbdür ki bedende ola. æevb bundan eèammdur. ZìrÀ ãanduúda óıfô olunana 

åevb dirler libÀs dimezler. (162b) 

MaãÀriè, mıãraèuñ cemèidür. (6a) 
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Maãraè, maóall-i ãarè maènÀsınadur. (6a) 

Maèãiyet, iãyÀn maènÀsınadur. (14b) 

Maèrÿf, münkerin øıddıdur. (6a) 

Maøø, göñül àamundan ve àuããa[dan] yanmaúdur. (22b) 

MeéÀl, rücÿè maènÀsına. (52a) 

Mekr, [ò]adìèa maènÀsınadur. (13b) 

MeòÀfet, òavf maènÀsınadur. (18a) 

Melik, ãÀóib-i mülk ve ãÀóib-i taãarruf olandur. (160b) 

Meré, ve elif-i vaãlile [i]mreée insÀndur veyÀ òÀããaten recül maènÀsınadur. (50a) 

Mesír, õihÀbdur seyr gibi. (52a) 

Meşveret, tanışmaúdur. (35b) 

Mevt, vücÿdí olursa óayÀtuñ øıddıdur ve eger èademì olursa beynehümÀda teúÀbül, 

teúÀbül-i èadem veél-meleke olur. (7b) 

MevtÀ, meyyitüñ cemèidür. (40b) 

Muãíbet, nefs-i insÀna mekrÿhdan isÀbet iden şeyédür. (8a) 

Mülk, úudret ve taãarruf maènÀsınadur. (53b) 

MeóÀrim, mÀ óarremÀllÀhdur. (61b) 

Meéinne, èalÀmet maènÀsınadur (63b) 
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MesÀví, èayblar ve yaramazluúlardur. (68a) 

Müréüvvet, Àdemílik, insÀniyyetdür. (78a-78b) 

Mísem, daàdur. (78b) 

MeóÀsin, àayr-ı úıyÀs üzerine óüsnüñ cemèidür. (86b) 

MübÀlÀt, úayurmaú ve àuããalanmaúdur. (90a) 

MírÀå, mevrÿådan vÀriåe müntaúil olan mÀldur. (92a) 

MuóaddeåÀt, muóaddeåüñ cemèidür. (93a) 

Muódeå, şerède åebÀt olan üzerine iódÀå olunan úaøiyyedür. (93a) 

Muãlió, müfsidüñ øıddıdur. (100b) 

Mefúÿd, maèdÿm maènÀsınadur. (101a) 

Manôara, ism-i mekÀndur. (101b)  

Müctenib, ictinÀb maènÀsına. (102b) 

MÀùıra, dimek li-ibn ve teéemmür gibi õÀt-ı maùar dimekdür. (109b) 

MesúÀh, ve misúÀh siúÀyet gibi mevøiè-i seúÀdur. (111b) 

Mıãr, belde-i èaôímenüñ ismidür. (132b) 

MaèÀní, maènÀnuñ cemèidür. (133b) 

Mióceme, mÀ yuócem bihdür. Yaèní anuñla óacÀmat olunur Àletdür. (142a) 

Miónet, imtióÀn içün şaòãa iãÀbet iden belÀdur. (156b) 
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MirÀé, mirye maènÀsına cedeldür. (159a) 

Meşveret, ùanışmaúdur. (160a) 

Maèúil, melceé maènÀsınadur. (161b) 

Meleé, cemÀèatdür. (165a) 

Mezbele, bÀnuñ øammı daòı cÀéizdür zibilüñ melúÀsı ve mevøièidür. (167a) 

MizÀó, laàv ü laùífedür. (170b) 

MünÀ, müniyenüñ cemèidür. (172a) 

Müniye, murÀd ve maúãÿd maènÀsınadur. (172a) 

MesÀví, süéüñ cemèidür. (176b) 

MaãÀriè, maãraèuñ cemèidür. Maóall-i sükÿt dimekdür. (182b) 

Nuãó naãíóat itmekdür. (165a) 

NÀb, inÀb gibi tÀb maènÀsınadur. (50a) 

NÀfile, faøla olan zevÀyide dirler. (17b) 

Nedeèu, terk maènÀsına (18a) 

Nehb, àanìmet maènÀsınadur. (17b) 

Nekeå, naúø-ı èahd maènÀsınadur. (13b) 

NevÀfil, nÀfilenüñ cemèidür. (17b) 

Niyyet, úaãd maènÀsınadur. (52b) 
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Tefaúúuh, taèallüm maènÀsınadur. (56b) 

Naôar, kelime-i fì ile müstaèmel olıcaú teéemmül ve tefekkür maènÀsına olur. (75b) 

NıãÀb, aãl maènÀsınadur, murÀd, zevcedür. (75b) 

Nezv, veåb gibi ãıçramaúdur. (85b) 

Nücÿm, necmüñ cemèidür. Fetóile necm kevkeb-i ãaàìre ve kebìre şÀmildür. (89a) 

NefÀz, nüfÿz maènÀsınadur. (91a) 

NÀèiú, ãayóa idici dimekdür. (104a) 

NaèÀm, deve úuşudur ism-i cinsdür. (104a) 

Nefer, ricÀlden mÀ-dÿn-ı èaşeredür veyÀ muùlaú nÀsdur. (110b) 

NiyÀm, nÀéimüñ cemèidür. (133a) 

NeffÀc, mütekebbir maènÀsınadur. (141a) 

NÀs, insüñ cemèidür; aãlda ünÀsdur. (152a) 

Naôar, ilÀ ile taèdìye eylese gözle görmek maènÀsına olur. (156a)  

Nehem, ùaèÀm-ı ifrÀù-ı şehvetdür. (157b) 

NifÀú, münÀfıúuñ fièlidür. (166b) 

Nüvk, óumú maènÀsınadur. (172a) 

NevkÀ, enveküñ cemèidür. (172b) 

NifÀk, iki yüzlülükdür. (177a) 
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NiàÀr, zehÀb maènÀsınadur. (182b) 

Raóim,, menbit-i veled ve úarÀbet maènÀsınadur. (10a) 

Rıfú, èunfuñ øıddıdur. (66a) 

ReòÀé saèat-i èayş ve óüsn-i óÀldür. (73a) 

Rıólet, irtióÀl maènÀsına müfÀraúatdur. (77b) 

Refè, vaøèuñ øıddıdur. (89a) 

Rüşd, kendüye ve mÀlına øarar gelicek yeri bilmekdür. (92b) 

Rıfú, èunfuñ øıddıdur; yumuşaúluú ve mülÀyemet maènÀsına. (92b) 

Ribó, aããı ve fÀyidedür. (100a) 

Rayb, töhmetdür. (102b) 

Resen, óabl maènÀsınadur. (111a) 

Rakibe, irtikÀb maènÀsınadur. (136a) 

Ravøa, aãlda çayırlu ve çemenlü ãulu yere dirler. Cemèi kesrile riyÀø gelür. (167a) 

äabr, nefsi mekrÿh üzerine óabs itmekdür, cezèuñ øıddıdur. (8a) 

äarè, suúÿù maènÀsınadur. (6a) 

æeèleb, dil-gÿdur. (44b) 

äılÀt, ãılanuñ cemèidür vuãlat maènÀsına. (35a) 

äuóbet, muãÀóabet maènÀsınadur. (39b-40a) 
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Seríre, sır maènÀsınadur. (52b) 

SilÀó, Àlet-i óarbdür. (10a) 

Selm ve Silm, ãuló maènÀsınadur. (48a) 

Sırr, mÀ yektümdür, cemèi esrÀr ve serÀyir gelür. (20a) 

Sürèat, buùéuñ naúíøidür. (9b) 

Sÿé, yaramaz nesnedür. (6a) 

Sÿé, mekrÿh ve yaramaz nesnedür. (77b) 

Seker ve sükür, saròoşluúdur ãaóvuñ øıddıdur. (93b) 

Sürÿr, óüznüñ øıddıdur. (100a) 

äavl, óamle itmekdür. (112a) 

äalaè, muúaddem reésüñ şaèrı mÀdde-i şaèrüñ noúãÀnı olup ol mÀdde[nüñ] üzerine cefÀ 

müstevlì olduàı ecilden dökülüp yeri açılmaúdur. (117a) 

SÀh, úÀmÿsda efsedehÿ maènÀsınadur. (120b) 

SirbÀl, göñlekdür cemèi serÀbil gelür. (139a) 

Sinn, bu maóalde miúdÀr-ı èömr maènÀsınadur, cemèi isnÀn gelür. (139a) 

Süédüd, siyÀdet maènÀsınadur. (159a) 

Saòí, nefsinden faøla olanı àayra ièùÀ idendür. (160b-161a) 

SÀéiú, sevúden ism-i fÀèildür, fetóile sürmekdür. (178b) 
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äaúat, òaùÀ maènÀsınadur, saúaùÀt saúatuñ cemèidür. (187b) 

ŞehÀdet, şÀhid maènÀsınadur. (44b) 

ŞirÀk, naèl úayışıdur. (50a) 

Şemm, enfüñ óüsnidür (59a) 

ŞeúÀvet, bed-baòtlıúdur ve yaramazlıúdur. (70a) 

Şièr, èilm maènÀsınadur. (86b) 

ŞeyùÀn, maèrÿfdur ve insden ve cinden ve dÀbbeden her èÀãì ve mütemerrid olana daòı 

dirler. (111a) 

Şebbaó, baş yarmaúdur. Şebbaóa bundan ãíàa-i mÀøídür. (116b) 

Şeyb, úocalıúdur. (117a) 

Şuóó, buòle mürÀdifdür. (157b) 

Şefìè, şÀfiè maènÀsınadur. (162a) 

ŞefÀèat, esirgeyüp bir günÀh-kÀr kimesnenüñ günÀhını èafv itdürüp ãulaóÀ zümresine 

øamm itmekdür. (162a) 

Şefìè, şefeèadan meéòÿõdur øamm maènÀsına. Şefìèa teşbìh olunuduàı şefÀèati sebebiyle 

èÀãíyi, muùíèa øamm itdügiçündür. (166a) 

Şerr, òayruñ øıddıdur. (176b) 

ŞiúÀú, èadÀvet itmekdür. (177a) 

Şürú, óüzn; üşruú aózin maènÀsınadur. (179a) 
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ŞecÀèat, aãlda èindeél-óarb úaviyyüél-úalb olmaúdur. äoñra taèmìm olunmışdur. (179b) 

Şehvet, hevÀ-yı nefs ve meyl-i nefsdür. ŞehevÀt şehvetüñ cemèidür. (187b) 

Taòavvef, taòvìf maènÀsınadur. (14a) 

TaúÀ, óıfô maènÀsına olan viúÀyetden ãíàa-i müstaúbeldür. (6a) 

TemÀdí, tefÀèul bÀbından maãdardur, uzamaú maènÀsınadur. (21a) 

Temerrüc, iòtilÀù maènÀsınadur. (20a) 

TaúvÀ, AllÀhu teèÀlÀnuñ èiúÀbından óaõer itmekdür. (58a) 

Tebàíø, taóbìbüñ øıddıdur, buàø óubbuñ øıddı oldugı gibi. (63b) 

Taèaôôum, tekebbür maènÀsınadur. (64b) 

Ùavr, miúdÀr maènÀsınadur. (64b) 

Ùavr, óadd maènÀsınadur. (164b) 

TecÀvür, biri birine cÀr olmaúdur yaèní biri birinüñ yanında eglenmekdür. (72a) 

TÀcir, beyè ve şirÀ iden kimesnedür. (74a) 

Ùamaè, óırs maènÀsınadur. (77a) 

Teésís, úavme ôarf olduàı êalÀletde mübÀlaàa[yı] müfìddür. (94b) 

Teéessüs, muøÀf olduàı şeyéüñ aãlı binÀ ve úavÀèidini refèdür. (95a) 

Tefraó, lÀ tebùar ile tefsìr olunmışdur. (100b) 

Teşdìd, şiddet yaènì miónet virmekdür. (102b) 
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ÙaàÀm, nÀsuñ denìsi ve rezìl olanıdur. (104a) 

Teledded, taóayyür ve óayretden yemìne ve şimÀle iltifÀtdur. (110b) 

Teveccuè teéellüm maènÀsınadur. (137b) 

TaúvÀ, óarÀmdan iótirÀzdur. (161b) 

Taføíó, rüsvÀy ve melÀmet itmekdür. (165a) 

TicÀret, bÀzar-gÀnlıúdur. (183b) 

Ùaraf, ùÀéife maènÀsınadur. (185a) 

Tenfír, úaçırmaúdur. (185a) 

èUdde, óavÀdiå-i dehr içün mÀldan ve silÀódan yer úılup óÀøır itdükleri nesnedür. (53a) 

èUnú, boyundur. (69b) 

èUdde, óavÀdiå-i dehr içün yaraúlanup ièdÀd olunan şeyédür. (73a) 

èUzlet, iètizÀl maènÀsına ayrılmakdur. (77b) 

èUhÿd, èahdüñ cemèidür. (101a) 

èUúÿú, birrüñ øıddıdur (103a) 

èUyÿn, èaynuñ cemèidür. (110a) 

èUúl, èuúÀlüñ cemèidür. (129a) 

èUúÀl, devenüñ ayaàın ve dizin baàladuúları ipdür. (129a) 

èUcb, kendin görüp ululanmaúdur. (181b) 
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èßd, şecerdür. (183b) 

Üref, ürfenüñ cemèidür. (130b) 

Ürfe, beyneél-arøeyn faãl içün taèyín olunan óaddür. (130b) 

Veríd, şÀh ùamarıdur. (51a) 

Vülÿc, duòÿl maènÀsınadur. (38a) 

Veraè, şübhe-i óarÀmdan ve yaramaz efèÀlden iótizÀr itmekdür. (58a) 

Veraè, şübhe-i óarÀmdan iótirÀzdur. (61b) 

Veraè, şübhe ve óarÀmdan iótirÀzdur. (161b) 

VerÀé, aødÀddandur òalef ve úuddÀm maènÀsına gelür. (186a) 

VerÀ, aødÀddandur òalef ve úuddÀm maènÀsına olur. (117a) 

Vücÿh, vechüñ cemèidür. (89a) 

Vecel, òavf maènÀsınadur. (122a) 

Vezaè, keff ve menè maènÀsınadur. (122b) 

Veyó, kelime-i raómetdür. (128a) 

Vaèô, nuãó ve teõkìr maènÀsınadur. (176a) 

VifÀú, muvÀfaúat maènÀsınadur. (177a) 

Vaóşet, òalvet maènÀsınadur. (181b) 

VeåÀú, benddür. (182a) 
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YÀ, óarf-i nidÀdur õeviél-èuúÿle muòtaããdur. (11a) 

Yaúín, izÀle-i şekk ve şeyéi èilm ve şeyéi taóúìúdür. (51b-52a) 

YerèÀke, yaófiôke maènÀsınadur. (45a) 

Yeés, recÀnuñ øıddıdur ve úaùè-ı emeldür. (77a) 

Yeés, recÀnuñ [øıddıdur] (94a) 

Õenb, günÀhdur, cemèi õünÿb gelür. (44b) 

Õeneb, kuyruú (44b) 

ÔulÀme, recül teôallüm itdügi yaènì ôulm [ü àadr] idüp iôhÀr itdügi şeyédür. (75b) 

Ôafer, àalebe maènÀsınadur. (76b) 

Ôafer, maùlÿba fevzdür. (156b) 

ZièÀret, sÿ-i òulúdur. (159b) 

Zibl, sergín yaèní ùavÀr tersidür (167a) 

ÕehÀb, baãìret maènÀsına daòı gelür. (174a) 

Øaèíf, úavìnüñ øıddıdur. (89a) 

ÕübÀb, úara siñekdür. (141a) 

ZeèèÀè, ednÀ ve alçaú maènÀsınadur. (110b) 
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1.1.4. Kitabî Malzeme 

1.1.4.1 Edebî Malzeme 

BaĢlı baĢına edebî bir metin olan Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn‟in aynı zamanda 

edebî bilgiler bakımından da zengin bir eser olduğu görülmektedir. 

ġârih, eserinde yeri geldikçe Ģiir ile ilgili az bulunacak bilgileri harmanlamıĢ ve 

özellikle meĢhur Arap Ģairlerden bahsetmiĢtir. ġârihin, Ģairleri kategorize edecek kadar 

detaylı bilgiye ulaĢtığı da bu ifadelerde açıkça görülmektedir. 

 Ör) ÙabaúÀt-ı şuèarÀ üç ùabaúadur. Ùabaúa-i ÿlÀ cÀhiliyyÿndur ki bièået-i 

Resÿlden evvel zamÀn-ı cÀhiliyyetde gelmişlerdür: İmrüüél-Úays ve Züheyr gibi. Ve 

ùabaúaéi åÀniye muóaêramÿndur yanì şunlardur ki zamÀn-ı cÀhiliyyete ve zamÀn-ı 

İslÀma yetişmişlerdür ÓassÀn ve Lebìd gibi. Ve ùabaúÀ-i åÀliåe İslÀmdan 

müteúaddimÿndur: Ferazdaú ve Cerír gibi Bunlaruñ úavilleriyle be-her-óÀl úÀèide åÀbit 

olur ve şièrleriyle istişhÀd olunur. Bunlardan soñra ùabaúa-i rÀbièadur ki muóaddeåÿn 

ùabaúasıdur. Buótürí ve Ebì TemmÀm ve Ebì Ùayyib gibi. Bunlaruñ úavilleriyle istişhÀd 

olunmaz. Õikr olunan Lebíd, ùabaúa-i åÀniyedendür. (35a-35b) 

Ahlak-Ģiir iliĢkisi ve Ģiir okumayı da teĢvik mahiyetinde söylenmiĢ olan Ģu sözlerin 

Ģerhi, belâgat açısından da ideal örnekler ortaya çıkarmıĢtır:  

 Ör) MeóÀsin-i aòlÀúa müteèallıú şièrleri medó-i Resÿl ve medó-i òulefÀ ve 

vüzerÀé ve medó-i èulemÀé gibi okuñ. ZìrÀ eşèÀr-ı meóÀsin meóÀsin-i aòlÀú üzerine 

delÀlet ider. Kelime-i iúraéÿ úaraée yaúreéudan emr-i óÀøıruñ cemè-i müõekkeridür. 

EşèÀr şièrüñ cemèidür. Kesrile şièr èilm maènÀsınadur… Bu kelimeden murÀd, úırÀéat-ı 

şièr üzerine teràìbdür. (86a-86b) 

 Ör) Bundan maèlÿm oldı ki şièrde meõmÿm olan óüsniyyÀta müteèallıú hevÀ-yı 

nefs muúteøÀsı üzere dinilen şièrdür. ZìrÀ ekåer muúaddemÀt-ı òayÀlÀt bÀùıladur. Ve 

ekåer kelimÀt-ı nesìbde ve èazlde ve ibtihÀrda ve temzìúde ve ièrÀøda iftiòÀr-ı bÀùıla ve 
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medóe müsteóaú olmayan kimesnenüñ medóindedür. AmmÀ Peyàamber óaøretinden 

muùlaú şièr memnÿèdur. ZìrÀ Sÿre-i YÀsínde  َُُٚ ٢ ِـ ْ٘زَ خ ٣َ َٓ َٝ ؼْشَ  ٘خَُٙ حُؾِّ ْٔ خ ػََِّ َٓ َٝ 37 dinilmişdür. 

İmÀm Faòr-ı RÀzì bu Àyetüñ tefsírinde Peyàamber óaøretine şièr lÀyıú olmaduàınuñ 

vechi budur ki şièr mürÀèÀt-ı lafô içün maènÀnuñ taàyírini dÀèí olur. Bunuñ birle lafô 

maènÀya tÀbièdür. ZírÀ lafô úalıbdur, aãl maúãÿd maènÀdur. Ve şièrde vezne úaãd-ı 

iètibÀr olunduàıçündür ki maènÀya úaãd olunsa da lafô mevôÿna müttefiú olsa ol lafôa 

şièr ve lÀfıôına şÀèir dinilmez. (87b-88a)  

Bunların yanı sıra bahsi geçen kelimâtın mânâsına uygun olarak verilen Arapça ve 

Farsça nazım örnekleri de Ģerhe edebî anlamda önemli katkılar sağlamıĢtır. 

 Ör) Bükeyr b. ÓammÀd baède‟l-úaùl Óaøret-i èAlì óaúúında meråiye inşÀ eyledi 

ki õikr olunur: Naôm: 

 ]هَ لارٖ ِٓـْ ٝحلاهذحس ؿخُزش

ٛذٓض ٣ِٝي ُلاعلاّ حسًخٗخ   

 هظِض حكنَ ٖٓ ٣ٔؾ٢ ػ٠ِ هذّ

ٝحٍٝ حُ٘خط حعلآخ ٝح٣ٔخٗخ   

ٝحػِْ حُ٘خط رخُوشإٓ ػْ رٔخ   

عٖ حُ٘ز٢ ُ٘خ ؽشػخ ٝطز٤خٗخ   

فٜش حُشعٍٞ ٝػخمذٙ ٝٗخفشٙ   

حفلض ٓ٘خهزٚ ٗٞسح ٝرشٛخٗخ   

ًخٕ ٓ٘ٚ ػ٠ِ صػْ حُلغٞد ُٚٝ   

ٓخ ًخٕ ٛشٕٝ ٖٓ ٓٞع٠ رٖ ػٔشحٕ   

                                                           
37 (Yâsîn, 36/69.) “Biz ona (Peygamber'e) Ģiir öğretmedik. Zaten ona yaraĢmazdı da. Onun söyledikleri, ancak 

Allah'tan gelmiĢ bir öğüt ve apaçık bir Kur'an'dır.“ 
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ًٝخٕ ك٢ حُلشد ع٤لخ ٓخم٤خ رطلا   

٤ُؼخ حرح ُو٢ حلاهشحٕ حهشحٗخ[    (150
b
) 

 Ör) Bu maènÀya münÀsibdür ehl-i Fürsden baèø-ı ekÀbirüñ: 

 حدد طخؿ٤غض حصٗٞس آ٢ُٜ]

ش ٝٛشؿخًٚ خٞح٢ٛرر٘ٚ عش  ] (175
b
) 

Edebiyat malzemeleri içerisinde özel bir yeri olan ve Halk Biliminin de çalıĢma sahası 

içerisinde yer alan atasözleri de Ģerhi tezyîn eden unsurlar arasındadır. ġârih, dört 

halifenin Ģerh edilen sözleri arasında atasözü olanları özellikle belirtmiĢ ayrıca gerekli 

gördüğü yerlerde kendisi de Arapça ve Farsça atasözleri kullanmıĢtır:  

 Ör) EmåÀl-i èArabdandur [َٝحكشص ٝحرظؾ حُ٘ٞحك] MaènÀsı: Öalìl dime úabÿl eyle daòı 

ziyÀdesin ùaleb eyle dimekdür. (17a) 

 Ör) LisÀn-ı Fürsde redd-i şehÀdet maóallinde êurÿb-ı emåÀldendür: [ ح ًٞحٙ سٝرخٙ س

ٚ رخؽذ ؿضدّچ ] (44b) 

1.1.4.2. Coğrafî Malzeme 

“Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn”de Ģârih, özellikle Ġslam Tarihi ile ilgili bir takım 

hadiseleri zikrederken bu hadiselerin meydana geldiği yer adlarını da tabî olarak 

kullanmıĢtır. Metindeki tarihî malzeme incelenirken bazı örneklerinin de verileceği bu 

yer adlarını Ģöylece sıralamak mümkündür: 

Bedir (98a-98b-106a-118b),  

HicÀz (131b), 

İskenderiye (132b), 

Medíne (20a-119a-121b-122a-127a-132b-140b-144b-148b),  
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Mekke (5a-24a-98b-119a),  

Mıãır (99b-122a-132a-132b-140b-144b), 

Óudeybiye (98b), 

Óuneyn (88a), 

Tebük (127a-148b), 

ÙÀéif (148b), 

Uóud (42a-118b), 

Ayrıca Ģârih kendini tanıtırken: “Bu faúír-i keåírüét-taúãír ki nefs-i Úasùamoníden 

eøèafu èibÀdullÀhiéã-äamed MuãùafÀ b. Muóammeddür” (2
a
) ifadeleriyle nereli 

olduğunu da belirtmiĢtir. 

Metinde mimari eserle birlikte anılan tek yer adı Mescid-i Kÿfedir: “…hicretden sene 

erbaèín RamaøÀnuñ on yedinci güni ki yevm-i Eóaddur, baèø-ı rivÀyetde on ùoúuzıncı 

günüñe yevm-i Cumèadur; Mescid-i Kÿfeye dÀòil olup zevÀyÀ-yı mescidden baèø-ı 

zÀviyesinde iòtifÀ itdükden ãoñra…” (149
b
) 

Hz. Osman‟ın bir su kuyusunu vakfediĢi de tarihî bir hadise olmasının yanısıra coğrafî 

değeri de hâizdir: Medínede Biér-i Rÿmeden àayrı ùatlu ãu yoàıdı. Peyàamber óaøreti  ََُِٚك

َّ٘شُ  َـ شَ َٓ  حُ َٓ ْٖ ٣ؾَْظش١َِ رجِْشَ سُٝ  38 diyicek Óaøret-i Õién-nÿreyn yetmiş biñ aúçeye iştirÀ idüp 

müslimín içün vaúf itdi. El-Àn mevcÿd ve müntefièun bihÀdur. (127a) 

1.1.4.3 Tarihî Malzeme 

Ġslam Tarihi 

                                                           
38 (Buhârî, Fezâilu‟s-Sahâbe, 7.) “Kim bu Rûme Kuyusu‟nu satın alırsa ona cennet vardır.” 
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 “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn”in hâvî olduğu tarihî malzeme, Ģârihin Ġslam 

Tarihine ve özellikle Asr-ı Saadet ve Hulefâ-i RâĢidîn dönemindeki tarihî olaylara olan 

hakimiyetini göstermektedir. Bu dönemlerde yaĢanmıĢ ve metinde yer almıĢ bazı tarihî 

olaylar aĢağıda örneklendirilmiĢtir: 

Bedir Ve Óaøret-i èOåmÀn Resÿl haøreti DÀr-ı Erúama dÀòil olmazdan evvel İslÀma 

gelen aãóÀbuñ úudemÀsındandur. Ve õÀt-ı hicreteyndür. Cemìè-i àaøavÀta Resÿl 

haøretiyle bile óÀøır olmışdur. İllÀ Bedr àaøÀsına óÀøır olmadı. ZìrÀ Óaøret-i 

Ruúiyyenüñ ol zamÀnda marìøa olduàı mÀniè olup Resÿl haøreti anuñçün àanÀyim-i 

Bedrden sehim taèyìn itmişlerdür ve anuñ óaúúında Resÿl haøreti  َِٜذ ْٖ ؽَ َّٔ ِٓ  ٍَ َّٕ ُيََ أؿَْشَ سَؿُ اِ

 ُٚ َٔ ْٜ عَ َٝ  رذَْسًح 
39 dimişlerdür. (98a-98b) 

Óudeybiye - Bíèatüér-RıêvÀn  Óudeybiyede Bíèatüér-RıêvÀna daòı óÀøır olmadı. ZírÀ 

ResÿlullÀh sallallÀhu èaleyhi  ve sellem, Óaøret-i èOåmÀnı ehl-i Mekke ile ãuló içün 

Mekkeye irsÀl itmişler idi. Bìèat zamÀnında bulunmaduàı ecilden Resÿl haøreti mübÀrek 

yedéinüñ birini yed-i uòrÀları üzerine vaøè idüp anuñçün bìèat idüp hÀõihi li-èOåmÀn 

dimişlerdür. (98b) Óaøret-i Õién-nÿreyne èaşere-i mübeşşereden èAbdurraómÀn b. èAvf 

bir òuãÿsda şikeste-òÀùır olup ben senden üç òaãletle efêalüm: EvvelÀ sen Bìèatüér-

RıêvÀnda óÀøır degül idüñ, ben óÀøır idim ve åÀniyen Vaúèa-yı Bedrde sen àÀéib idüñ 

ben óÀøır idim ve åÀliåen yevm-i Uóudda sen åÀbit olmaduñ ben åÀbit oldum diyicek 

Óaøret-i Õién-nÿreyn daòı buyurdılar ki: Benüm Bìèatüér-RıêvÀnda óÀøır olmaduàımuñ 

vechi budur ki ol zamÀnda Peyàamber óaøreti beni Mekkeye göndermiş idi.(118b-119a) 

Óaøret-i Ebí Bekr-i äıddìú Mekkede ÓÀdise-i Fìlden iki yıl dört aydan soñra vücÿda 

gelmişlerdür. Resÿl óaøretinden iki yıl dört ay kiçidür. Soñra iki yıl dört ay òilÀfet idüp 

sinn-i Resÿlde on beş gün óummÀ maraøına mübtelÀ olup Àòirete intiúÀl itmişdür. (5a) 

Óaôret-i èÖmer Ve Óaøret-i Ebÿ Bekr dÀr-ı fenÀdan rıólet muúarrer olıcaú èahid-nÀme 

yazdırup òilÀfet içün Óaôret-i èÖmeri taèyín idüp veliyy-i èahd úılmışdur. Sinn-i 

                                                           
39 (Buhârî, Fardu‟l-Humus, 14.) “Senin için Bedir‟de Ģehit olmuĢ kiĢinin sevabı ve payı (ganimet) vardır.” 
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şerìfleri altmış üç yıl olup  Àòir-i èömrinde Muàíre b. Şuèbenüñ úulı Lüélüée mÀh-ı õiél-

óicce Àòirinde çehÀrşenbe güni ùaèn idüp rÿh-ı pÀkini ùayyib ve ùÀhir teslìm idüp şehìd 

olmışdur. (55b) 

Óaøret-i èOåmÀn Mevridi budur ki ehl-i Mıãr, Óaøret-i èOåmÀn üzerine hücÿm idicek 

ehl-i Medìne daòı anlara ittibÀè eyledükleri vaútde bu kelimeyi ehl-i Medíneye naãíóat 

idüp buyurmışlardur. (140b) 

Mevridi budur ki yevm-i dÀrda Óaøret-i èOåmÀn üzerine aèdÀ hücÿm idicek kendü 

etibbÀèınuñ úıtÀlinden  ferÀàat  itmeleri murÀd idünüp bu kelimeyi buyurdılar. (142a) 

Óaøret-i èAlí áayrete gelüp hicretden sene erbaèín RamaøÀnuñ on yedinci güni ki 

yevm-i Eóaddur, baèø-ı rivÀyetde on ùoúuzıncı günü ki yevmi Cumèadur; Mescid-i 

Kÿfeye dÀòil olup zevÀyÀ-yı mescidden baèø-ı zÀviyesinde iòtifÀ itdükden ãoñra Óaøret-

i èAlí, èÀdet-i úadímesi üzere teheccüd vaútinde mescide gelüp İbn Mülcem èaleél-àafle 

zÀhir olup seyf-i mesmÿm ile cebhesine êarb idüp [كضص رٜخ ٝسص حٌُؼزش] didi. Baèdeéê-êarb 

úan revÀn olup keåret-i seyelÀnından Óaøret-i èAlì raêıyallÀhu èanh maàşiyyün èaleyh 

olıcaú nÀs hücÿm idüp İbn Mülcemi óabs idüp úabø itdiler. Óaøret-i èAlí üç günden 

ãoñra ùÀhiran muùahhiran dÀr-ı beúÀya rıólet itdi. RahmetullÀhi èaleyh… (149b) 

Tebük áazÀsı  Óaøret-i èAlí Resÿl haøretiyle cemíè-i àaøavÀta óÀøır olmışdur. İllÀ 

Tebük áazÀsında óÀøır olmadı. ZìrÀ Resÿl haøreti Medínede ehl-i beyti üzerinde 

óiõmetiçün òalef itdi. (148b) 

1.2 Hâcegîzâde Mustafa Efendi’nin ġerh Yöntemi  

Üzerinde çalıĢtığımız eser “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn”in, tam anlamıyla bir 

sistematik içerisinde olmamak ve tüm ifadelerde aynı sistemi birebir takip etmemekle 

birlikte; Ģerh edilecek ifade içerisindeki kelimelerin sözlük anlamlarını, gramer 

özelliklerini ortaya koyduktan sonra kastedilen asıl mana üzerinde duran ve bu manayı 

da destekleyici farklı örnekler veren bir yöntemle hazırlandığını söyleyebiliriz. Nitekim 
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müellif de: “…tercüme olınup tashîh-i lügat ve terĢîh-i nikâtına taarruz olundı” (3
a
)
 
 

ifadeleriyle bu durumu kendi dilinden ifade etmektedir. Ayrıca gerekli gördüğü yerlerde 

kelimelerin kökenini, lügat manalarını, kullanım alanlarını, ilgili ayet, hadis ve hikmetli 

sözleri, murad edilen asıl manayı vb. zikrederek Ģerhine derinlik katmıĢ ve Ģerhi daha 

detaylı hale getirmiĢtir.  

Geleneksel Ģerh anlayıĢının bir tezâhürü de Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn Ģerhinde 

görülmektedir. ġârih Mustafa Efendi‟nin -müderrisliğinin de gereği olarak- Ġslamî 

literatüre, kaynaklara, dil ve gramere olan hakimiyeti, eserinde belirgin olarak 

hissedilmektedir. 

Hâcegîzâde Mustafa Efendi‟nin “Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn”deki Ģerh yöntemi 

incelendiğinde ana hatlarıyla Ģu özellikler görülür:  

a. Eser, sadece Ģerhten ibaret olmayıp; her kısmın baĢında ilgili halife hakkında 

muhtasar bilgiler verilir. 

 Ör) “Ve bunuñ menÀúıbı kütüb-i muèteberde õikr olunduàı üzere zamÀn-ı 

cÀhiliyetde ismi èAbdüél-kaèbe idi. ResÿlüllÀh, Óaøreti, baédeél-İslÀm èAbdullÀh 

tesmiye itdiler.”(4a) 

 Ör) …èAbdullÀh İbn èÖmer ve b. Maózÿmdur. Ve eãaóó rivÀyet üzere 

nübüvvetden altıncı senede úırú recül on bir ümerÀédan soñra İslÀma gelüp İslÀm ile 

ehl-i şÀd olup islÀmını birbirlerine beşÀret itmişler. Ve İslÀma gelmesiyle İslÀm ôuhÿr 

bulup küfürden farú-ı fÀóiş ile farú olundıàiçün veyÀ óaúú ile bÀùıl beynini farú 

itdügiçün FÀrÿú tesmiye olunmışdur. Ve Resÿl haøretiyle cemíè-i àazavÀta óÀøır 

olmışdur. (55a) 

 Ör) èOåmÀn b. èAffÀn b. Ebiél-èÁã İbn Ümeyye b. èAbd-i Şems b. MenÀf b. 

Öaêıyyüél-Emeviyyüél-Öureyşìdür. Cedd-i aèlÀsı Resÿl haøretine èAbd-i MenÀfda 

mülÀúí olmışdur. Muúaddem Óaøret-i Resÿlüñ binti Ruúiyyeyi tezevvüc itmişdür. Ol 
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vefÀt itdükden ãoñra binti Ümm-i Gülsümi tezevvüc itmişdür. Anuñçün Õién-nÿreyn 

dinilmişdür. (98a-98b) 

 Ör) Ve Óaøret-i èAlì HÀşimüél-ebeveyn olan òulefÀnuñ evvelidür. Cümle òıãÀl-i 

óasenesinden biri budur ki ãabí iken İslÀma gelüp aãlÀ úüfrùÀrì olmamışdur. Ve zamÀn-ı 

cÀhiliyyetde aãlÀ şürb-i òamr itmemişdür ve bunuñ óaúúında Resÿl haøreti   ُِْْؼ ذ٣ِ٘شَ ح َٓ أَٗخ 

 dimişlerdür. (147a) 40 ٝػ٠َِ رخَرٜخَ

b. ġerh edilen sözlerin aslıyla, kendi Ģerhi “söz söz” Ģerh metnine dâhil edilir.
41

 

 Ör) “El-kelimetüés-SÀbièa [ٌْحٌُِٔش حُغخرؼش حرًشٝح كوذ سعٍٞ الله ٣زٍ ػ٘ذًْ ٓق٤زظ] 

ResÿlullÀh óaøretinüñ dünyÀdan intiúÀlin õikr idüñ; tÀ ki size vÀúiè olan muãíbet sehl 

ola. MurÀd, dünyÀda faúd-ı ResÿlullÀhdan aèôam ve ekber muãíbet yoúdur. Cemíè-i 

meãÀyib-i dünyeviyye buña nisbet menzile-i èademdedür dimekdür. Õikr kesrile olıcaú 

lisÀna ve øammile olıcaú úalbe muòtaããdır. Üõkürÿ vecheyni muótemildür. Fetóile faúd 

şeyéüñ óissden àaybiyyetidür…”(9a) 

 Ör) El-kelimetüér-rÀbièa veét-tisèÿn [ٕحُقزش ٗقق حلا٣ٔخ] äabr itmek nıãf-ı 

ímÀndur. MurÀd, kemÀl-i ímÀndur. BelÀya ãabr nefs üzerine ziyÀde åaúíl ve şedìd 

olduàıçün nıãf-ı ìmÀn menzilesine tenzíl olınup [ٕحُقزش ٗقق حلا٣ٔخ] 42 dinilmişdür. 

Peyàamber óaøretinüñ ferÀyiøe èilm didükleri gibi. (51b) 

c. Sözün aslı verildikten sonra öncelikle söz doğru bir biçimde Türkçe cümleye 

çevrilir. 

 Ör) El-kelimetüét-tÀsièa veél erbaèÿn [ ح٤ُؤط ؿ٠٘حُطٔغ كوش ٝ ] Ùamaè, èayn-ı faúrdur 

ve yeés èayn-ı àınÀdur. (76b) 

                                                           
40 (Deylemî, Müsnedü‟l-Firdevs, I, 44.) “Ben ilmin Ģehriyim; Ali de kapısıdır.” 
41 Geleneksel Ģerhlerde genellikle iki yöntem kullanılmıĢtır: Birinci yöntemde Ģerh edilecek metin verildikten sonra 

ayrı bir bölümde Ģerh yapılır; ikinci yöntemde ise Ģerh edilecek metnin aslı, Ģerh metnine dahil edilir. 
42 “Sabır imanın yarısıdır.” 
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 Ör) El-kelimetüél-òÀmise veél-òamsÿn [ رخُقزش ًِٚ حُؼَٔ كخٕ حفزشٝح ] Siz 

umÿruñuzda ãabr eyleñ. (32a) 

d. Çeviri esnasında, anlam ayrıntılarına da dikkat edilerek kelimeleri tam anlamıyla 

karĢılayacak olan ifadeler özenle seçilir ve aralarındaki fark ifade edilir. 

 Ör) Veraè ile taúvÀ bi-óasebiél-lüàat mürÀdiflerdür ammÀ bi-óasebiél-istièmÀl 

beynehümÀda farú budur ki: TaúvÀ óarÀmdan iótirÀzdur. Veraè şübhe ve óarÀmdan 

iótirÀzdur. Anuñçündür ki bu maóalde veraè bedeline taúvÀ dinilmedi. (161b) 

 Ör) Kesrile libÀs şol åevbdür ki bedende ola. æevb bundan eèammdur. ZìrÀ 

ãanduúda óıfô olunana åevb dirler libÀs dimezler. (162b) 

e. Tercümenin ardından, ifadede geçen kelimelerin lügat manaları ve gerekli görülen 

yerlerde gramatikal görevleri belirtilir. 

 Ör) El-kelimetüél-ÿlÀ  [ف٘خ٣غ حُٔؼشٝف طو٠ ٓقخسع حُغٞء] AèmÀl-i óasene-i àayr-ı 

münker, ãÀóibini maóall-i sÿéa suúÿtdan óıfz ider. MurÀd, müémin olan kimesneye lÀyıú 

budur ki her Àn ve her sÀèat efèÀl-i güzíde ve aèmÀl-i pesendìdeye iştiàÀl eylerse  ol 

iştiàÀl eyledügi aèmÀl-i óasene berekÀtıyla mevÀøiè-i òavf ü òaùardan emín olur 

dimekdür. äanÀyiè maèrÿfdur. “Maèrÿf münkerin øıddıdur. TaúÀ óıfô maènÀsına olan 

viúÀyetden ãíàa-i müstaúbeldür. MaãÀriè mıãraèuñ cemèidür. Fetó-i mímle maãraè 

maóall-i ãarè maènÀsınadur. äarè da suúÿù maènÀsınadur.” (5b-6a) 

 Ör) El-kelimetüél-òÀmise veéå-åelÀåÿn [ٚحؽو٠ حُٞلاس ٖٓ ؽو٤ض رٚ سػ٤ظ] VÀlí olanlaruñ 

ziyÀde şaúìsi raèiyyeti anuñ sebebiyle şaúì olandur. MurÀd, vÀlìnüñ yaramazı şol vÀlídür 

ki anuñ beyhÿde efèÀli ve nÀ-sütÿre eşàÀli sebebiyle raèiyyet maãÀlió-i díniyyeye 

yetişmeyüp òüsrÀn üzere olup bed-baòt olalar dimekdür. ŞeúÀvet bed-baòtlıúdur ve 

yaramazlıúdur. EşúÀ bundan ãíàa-i tafêíldür. Şaúiyyet ãíàa-i mÀøídür. (70a-70b) 

f. ġerh edilen sözleri açıklayıcı ve tasdik edici âyet-i kerime ve hadis-i Ģerifler iktibas 

edilir. 
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 Ör) “ÖuréÀn-ı èAôìmde AllÀhu teèÀlÀnuñ  ٌأك٤َْخء َْ ٞحطخً رَ ْٓ ِ أَ َِ اللهَّ َٖ هظُُِِٞح ك٢ِ عَز٤ِ َّٖ حَُّز٣ِ لا طلَْغَزَ َٝ

ْْ  عِنْد   ِٜ سَرِّ  úavli  bu maènÀya işÀretdür.”(7a) 

 Ör) äaóíó-i Müslímde İbn Cüreyyin rivÀyetinde   ؼْشُٝفِ ؽ٤َْجخً ٝلا طٞحػذ َٔ ُْ َٖ ح ِٓ  َّٕ لَا طلَْوشَِ

 óadìåi bu maènÀyı müéeyyiddür. (17a) حخخى ٓٞػذح كظخِلٚ

g. “Bazılar katında, bazı ulema didiler, ekâbir-i selefün kavilleri…”, ifadeleriyle diğer 

Ģahısların görüĢlerine yer verilir.  

 Ör) “KüberÀ-i selefüñ [ٕحُزلاء ػ٠ِ حلاٗغخٕ ٖٓ ػذّ كلع حُِغخ] úavli bu kelimenüñ 

maènÀsına muvÀfıúdur.” (34a) 

 Ör) Bu maóalle münÀsibdür İbn SìnÀ‟nuñ  [ حر حُٔشء ُْ ٣للع ػلاػخ كزؼٚ ُٝٞ رٌق ٖٓ سٓخد

حثش ك٢ حُلٞحدُِقذ٣ن ٝرزٍ ٓخٍ ًٝظٔخٕ حُغشٝكخء  ] úavli. (80b) 

h. Bazen sözü konu dıĢına çıkarmamak amacıyla detaya girilmez ve meselenin tafsîli 

için müracaat edilecek kaynaklara göndermeler yapılır.
43

 

 Ör) “Tafãìl-i kelÀm Muàniél-Lebíbdedür.”(38a) 

 Ör) Selÿ ísÀlden ãíàa-i emr-i óÀøıruñ cemè-i müõekkeridür. Aãlında eséelÿ idi. 

İèlÀl, kütüb-i ãarfda mübeyyendür. (51a) 

i. “Tahkîk, murâd, murâd-ı manâ, takdîr-i kelâm, ya‟nî…” ifadeleriyle manânın daha 

anlaĢılır olması sağlanır ve ayrıntılı bilgiler verilir. 

 Ör) “MurÀd, emne münÀfì şeyé ile emni ibùÀl itmeyüp dÀyimÀ emn üzerine 

olmaú ùaleb eyle dimekdür.”(39b) 

 Ör) Eél-kelimetüés-sÀdise veél-òamsÿn [ح٤ُؤط كش ٝحُشؿخء ػزذ] Yeés óürrdür recÀ 

èabddür. Yaèní yeés óürr gibidür; recÀ èabd gibidür. EdÀt-ı teşbìhe òaõf olunmaàla 

óaml-i mübÀlaàaya mebnídür. Yaèní her kimesne ki nÀsdan úaùè-ı recÀ ide ol kimesne 

                                                           
43 Ayrıntılı bilgi için bkz. “Metin DıĢı Göndermeler” 
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rıúú-ı òiõmet ve úayd-ı iùÀèatdan òurÿc ider. Ve her kimesne nÀsdan recÀ üzerine ola ol 

kimesne rıúú-ı òıõmet ve úayd-ı iùÀèatda bÀúìdür. 

j. Ġfadenin tam manasıyla anlaĢılabilmesi için ihtiyaç duyulan yerlerde “mevridi budur 

ki” ifadesiyle, sözün söyleniĢ sebebi ve hangi olay üzerine söylendiği açıklanır. 

 Ör) “Mevridi budur ki bir gün Saèd İbnüél-èÁs, Óaøret-i Õién-nÿreyn‟e sen bu 

àavàadan òalÀã olmazsın tÀ ki bunlardan ayrılup óacc idüp telbiye itmeyünce. ZírÀ 

bunlar seni óacc itmekden menè itmezler diyicek bu kelimeyi buyurdılar.”(137b) 

 Ör) El-kelimetüél-òÀmise veét-tisèÿn [ حٗٔخ ك٢ِ٘ٔ ػ٠ِ رُي ٓخ سأ٣ض ٖٓ حخظلاف ًظخد الله

ُزؼل هشحءط٢ خ٤ش ٖٓ هشأطي كخؿزض هشحءس حُ٘خط ٝحكذسِ[ ٝهٍٞ رؼنْٜ  ÚuréÀn-ı èaôìmi nüsòa-i vÀóide 

üzerine muúarrer itmege beni óaml itmedi yaènì sebeb olmadı illÀ kitÀbullÀhuñ iòtilÀfı 

ve baèø-ı nÀsuñ baèø-ı Àòara benüm úırÀéatim senüñ úırÀéatüñden òayrludur didikleri 

óaml itdi ve sebeb oldı. Emr böyle olıcaú nÀs, úırÀéat-i vÀóide üzerine olmasına 

muóabbet itdüm. Anuñçün böyle itdüm. Bu kelime ve kelime-i sÀbıúanuñ mevridi 

Óaøret-i Õién-nÿreyn, èulemÀ-yı ãaóÀbeyi cemè idüp  ÚuréÀn-ı èaôìmi nüsòa-i vÀóide 

üzerine muúarrer idüp muòtelefün fìhÀ olan nüsòayı cemè idüp iórÀú itmiş idi. Ehl-i 

Mıãrdan Medìne‟ye Óaøret-i èOåmÀn üzerine gelüp òurÿc itdükleri zamÀnda: “Sen 

KuréÀnı iórÀú itdüñ içinde maúãÿduña muvÀfıú olanı iôhÀr itdüñ” diyü iètirÀø idicek bu 

kelime ve kelime-i sÀbıúayı anlara cevÀb içün buyurmışlardur. (144b) 

k. ġerh edilen ifade içerisinde çok bilinen ve yaygınca kullanılan sözcükler bazen 

açıklanmayıp “ma‟rûfdur” yazılarak yetinilir. 

 Ör) “Fetóile èacz maèrÿfdur.”(6b) 

 Ör) “Evvel maèrÿfdur.”(9a) 

 Ör) “áuããa maèrÿfdur.” (179a) 

Ma‟rûf  olan ifade için bilinmesi gereken bir detay varlığında ise ilgili detay da verilir: 
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 Ör) “ŞeyùÀn maèrÿfdur ve insden ve cinden ve dÀbbeden her èÀãí ve mütemerrid 

olana daòı dirler.” (111a) 

l. Daha önce bahsi geçen bir ifade tekrar etmiĢse metin içi bir göndermeyle ilgili 

kısma atıfta bulunur.
44

 

 

 Ör) “BeyÀn-ı baày mürÿr itmişdür.” (178b)  

 Ör) “BeyÀn-ı edeb ve beyÀn-ı óüsn-i òulú mürÿr itmişdür.” (181a) 

 Ör) “BeyÀn-ı emel mürÿr itmişdür.” (184b) 

 Ör) “SafaóÀt mürÿr itmişdür.” (185b) 

 

m. Okuyucunun aklına takılma ihtimali olan ve bir tezat izlenimi uyandıran ifadelerde 

“…diyü sual olunursa cevap verilir ki” Ģeklindeki ifade, Ģüpheleri ortadan 

kaldıracak Ģekilde Ģârih tarafından sorulur ve yine Ģârih tarafından cevaplanır: 

 Ör) “Bu kelime ve bu kelimeden sÀbıú olan kelime ile [ َهِذ حلاكٔن ك٢ ك٤ٚ ُٝغخٕ حُؼخه

 [هِذ حلاكٔن ك٢ ك٤ٚ] beyninde fark nedür diyü suéÀl olunursa cevÀb virilür ki [ك٢ هِزٚ

kelimesinden murÀd kalbine gelen hemÀn lisÀnında cÀrì olur dimekdür. AmmÀ [ هِذ

ُغخٕ حُؼخهَ ك٢ ] dimek baèdeét-tekellüm taèaúúul ider dimekdür. Ve daòı [حلاكٔن ٝسحء ُغخٗٚ

 kelimesinden murÀd aãlÀ tekellüm eylemez dÀyim úalbinde óıfô ve setr ider [هِزٚ

dimekdür. AmmÀ [ُٚغخٕ حُؼخهَ ٝسحء هِز] dimek evvelÀ teéemmül ve tefekkür eyler sözi 

ãoñra söylemege başlar dimekdür.” (186b-187a) 

 Ör) ُٞسَع َٝ ِـ اللهَ  ْٖ ٣ؼَْ َٓ َٝ  : َْ ْٗضَ ، هُ ُْخَط٤ِذُ أَ  óadíåi bu kelimede ve kelime-i 45  َُُٚ رجِْظَ ح

sÀbıúada  [ ٣ؼقٜٔخ ٖٝٓ ] èibÀretinüñ èadem-i ãıóóatine delÀlet ider diyü suéÀl iderse cevÀb 

virilür ki øamìrde teşrìk tesviye ìcÀb itmez. (29b) 

 Ör) Eger suéÀl olınup óadíå-i, evvel iùÀle-i ãalÀtdan nehydür ve óadíå-i åÀní iùÀle-i 

ãalÀtla emrdür; beyneél-óadíåeyn tedÀfiè vardur dinilürse cevÀb virilür ki óadíå-i åÀníde 

                                                           
44

 Ayrıntılı bilgi için bkz. “Metin Ġçi Göndermeler” 
45 (Müslim, Salâtü‟l-Müsâfirîn, 48.) “Sen ne güzel hatipsin. De ki: “Allah‟a ve Resulüne itaat et.”” 
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taùvìldür[den] murÀd, òaùìbe nisbeten taùvìldür. Yoòsa nÀsa meşaúúat virür taùvìl 

degüldür. (63b-64a) 

1.2.1. Göndermeler 

Hâcegîzâde Mustafa Efendi‟nin Ģerh metodu içerisinde çeĢitli göndermelere rastlamak 

mümkündür. Bu göndermelerin önemli bir kısmını metin dıĢı göndermeler oluĢturmakla 

birlikte geriye mâtuf ifadelerle metin içi göndermelere de rastlamak mümkündür 

Buradan hareketle “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzin”de görülen göndermeler: 

“Metin Ġçi Göndermeler ve Metin DıĢı Göndermeler” olmak üzere iki baĢlık altında 

incelenecektir. 

1.2.1.1. Metin Ġçi Göndermeler 

“Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzin”deki metin içi göndermelerin, sadece önceden 

bahsi geçen konulara atfen yer aldığı dikkat çekmektedir. Bu gönderme yapılırken nokta 

atıĢı yer tayini yapmak yerine “ sâbık, mürûr itmiĢdür “ gibi ifadelerle yetinildiği 

görülmektedir. 

 Ör) Bu kelime de kelime-i ãÀbıúa gibi êurÿb-ı emåÀldendür (111b). 

 Ör) TaúvÀ mürÿr itmişdür (81a). 

 Ör) BeyÀn-ı úavm mürÿr itmişdür. (95a) 

1.2.1.2. Metin DıĢı Göndermeler 

ġârihin metin Ģerhinde istifade ettiği kaynakları zikretmesi, onlara atfen ayrıntılı bilgiye 

ulaĢma yolunu göstermesi, konu dıĢına fazlaca çıkmamak için baĢka eserleri adres 

göstermesi metnin dıĢ göndermelerini teĢkil ederken Ģârihin de hakim olduğu kaynak ve 

bilgilerin zenginliğini gözler önüne sermesi açısından önem arz etmektedir. Metinde 

gönderme yapılan eserleri Ģöylece sıralamak mümkündür:  
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“BedÀyièu-l-Umÿr, HidÀye, KeşşÀf, KirmÀnì Şerói, KitÀb-ı DelÀyil, Zuòayr, MiftÀóuél-

Ulÿm, Muàniél-Lebíb, ÓÀşiye-i KeşşÀf, Şeró-i MiftÀó, ÚÀmÿsuél-Muóíù 

 Ör) Tafãíli, Kütüb-i tevÀrìòden “BedÀyièu-l-Umÿr” dadur. (133a) 

 Ör) Bu kelime HidÀyeden menúÿl olduàı üzere naôm-ı óadìåe muvÀfıú olıcaú 

Óaøret-i Õién-nÿreyne isnÀd mücerred telaffuô itdügi cihetdendür. (132a) 

 Ör) MurÀd, niôÀm-ı èÀlemden şikÀyetdür. ÓÀşiye-i KeşşÀfda õikr olunduàı üzere 

úavilleriyle úÀèide åÀbit olur. (35a) 

 Ör) ZírÀ KeşşÀfda ve Tefsír-i ÚÀdí de õikr olunduàı üzere Àyet-i kerímenüñ 

mÿcebi müslimín üzerine åaúíl gelicek Resÿl haøreti   خ رو٢ََِ َٓ خسَ الِاَّ ٤ُِط٤َُِّذَ رِٜخَ  ًَ ْْ ٣لَْشِكِ حُضَّ َُ َ َّٕ اللهَّ اِ

 ْْ ٌُ حُِ َٞ ْٓ ْٖ أَ ِٓ  
46 didi. Ve daòı  ٍْ٘ض ٌَ خطُُٚ ك٤ََِْظَ رِ ًَ ١َ صَ خ أدُِّ َٓ  

47 didi. (126b) 

 Ör) Andan ãoñra åÀéir nÀs bíèat itdiler. Bu tafãíli, KitÀb-ı DelÀyil de Beyhaúí48 

rivÀyet itmişdür. (46b) 

 Ör) Uóudda şehìd olanlaruñ cümlesi àasl olunmamışdur. Ve cümle seyf ve silÀó 

ile úatl olunmışdur. Belki bunlardan baèøınuñ erésine óacer iãÀbet itmekle ve baèø-ı Àòar 

èaãÀ ile úatl olunmışdur. Tafãìl-i meséele Zuòayr‟dadur. (42a) 

 Ör) YÀ óarf-i nidÀdur õeviél-èuúÿle muòtaããdur àayr-ı zeviél-èuúÿle nidÀ itmek 

ÚuréÀn-ı èaôìmde ٣خ عَٔخءُ أهَِْؼ٢ِِ َٝ  gibi istièÀreye mebnídür . Tafãíli 49 ٣خَ أسَْكُ حرِْؼ٢َِ ٓخءَىِ 

MiftÀóuél-Ulÿmda õikr olunmışdur. (11a) 

 Ör) Hemzenüñ fetóiyle ve taòfífle kelime-i elÀ beş vecih üzerine müstaèmeldür. 

EvvelÀ tenbíh içindür. Cümleteyne dÀòil olur yaèní cümle-i ismiyye ve fièliyyeye dÀòil 

                                                           
46 (Beyhakî, Sünenü‟l-Kübrâ, IV, 140.) “Muhakkak Allah mallarınızdan geriye kalanları temizlemek için zekatı farz 

kılmıĢtır.” 
47 (Beyhakî, Sünenü‟l-Kübrâ, IV, 140.) “ Zekatı verilen Ģey kenz değildir.” 
48 Ahmed b. Hüseyin Beyhaki (ö. 1066) Hadis ve fıkıh alimi.  
49 (Hûd, 11/44.) “(Nihayet) "Ey yer suyunu yut! Ve ey gök (suyunu) tut!" denildi. Su çekildi; iĢ bitirildi; (gemi de) 

Cudi (dağının) üzerine yerleĢti. Ve: "O zalimler topluluğunun canı cehenneme!" denildi.”  
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olur. Ve åÀniyen tevbíò ve inkÀr içündür. Ve åÀliåen temenní içündür. Ve rÀbièan 

istifhÀm içündür. Ve òÀmisen èarø ve taòãís içündür. Bu maóalde murÀd, maènÀ-yı 

evveldür. Tafãíli Muàniél-Lebíbdedür. (44a) 

 Ör) Mıãra, Mıãr tesmiye olunduàınuñ vechi ÚÀmÿsda õikr olunduàı üzere Mıãr 

b. Nÿó binÀ itdügidür (132b) 

1.2.2. Ġktibaslar 

Bu metinde geçen ve dört halifeye ait olan her söz baĢlı baĢına birer iktibas örneğidir. 

Ayrıca eserin tamamı Kur‟ân-ı Kerîm ve Hadîs-i ġerîflerden yapılan iktibaslarla da 

bezenmiĢtir. Bu iktibaslardan bazı örnekleri ilgili baĢlıklar altında Ģöylece gösterebiliriz: 

1.2.2.1. Âyet-i Kerimeler 

 Ör) ZírÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde ٞح حكََذًح ُٔ  كلَا طظَِِْ
50 dinilmişdür.(48a) 

 Ör) Bu maènÀyı muóaúúıúdur ÚuréÀn-ı èaôìmde Sÿretüél-Óicrde  ِٓخ خَِوَْ٘خَ حُغَّٔخٝحص َٝ

ُْلَنِّ  ٓخ ر٤ََُْٜ٘ٔخ الِاَّ رخِ َٝ حلْْسَْكَ  َٝ  
51 Àyeti.(105b) 

1.2.2.2. Hadis-i ġerifler 

 Ör) Bunun mıãdÀúı äaóíóaynda Óaôreti èAlí rivÀyetinde   خ َٔ ؼْق٤ِشَِ اللهِ، اَِّٗ َٓ لَا هَخػَشَ ك٢ِ 

ؼْشُٝفِ  َٔ ُْ  حُطَّخػَشُ ك٢ِ ح
52 óadíåidür. Yaèní maèãiyet olan maóalde imÀma inúıyÀd şerèì 

degüldür. (29a) 

 Ör) Bu maènÀyı müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  ١ِٝ حعْظؾ٤َِشُٝح رَ

ٍِ طشُْؽَذُٝ ُْؼُوُٞ اح  53 óadíåi. (140a) 

                                                           
50 (bkz. Kehf, 18/49.) “ سَرُّيَ أكََذًح ُْ لَا ٣ظَِِْ َٝ  ” “…Senin Rabbin hiç kimseye zulmetmez. “ 
51 (Hicr, 15/85.) “Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri ancak hak ile yarattık. O saat (kıyamet), mutlaka 

gelecektir. ġimdilik onlara güzel muamele et.” 
52 (Müslim, Ġmâre, 39.) “Günah hususunda itaat yoktur, itaat güzel Ģeylerdedir.” 
53 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 419.) “Akıl sahipleriyle istiĢare edin ki doğru yolu bulursunuz.” 
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1.2.2.3 Arapça Farsça Ġfadeler 

 Ör) MÀ yuósinühÿ mÀ yaèlemühÿ maènÀsınadur. ZìrÀ úamÿsda [ ٣لغٖ ُِؾ٢ء ح١ ٞٛٝ

 dinilmişdür. (153a) [٣ؼِٔٚ

 Ör) ÚÀmÿsda [ٚٝحُٔشء ٓؼِغ ح٤ُْٔ حلاٗغخٕ ٝحُشؿَ ٝلا ٣ـٔغ ٖٓ ُلظ] dinilmişdür. (16a) 

 Ör) Kesrile ve teşdìdle sırr mÀ yektümdür, cemèi esrÀr ve serÀyir gelür. [ ِٖػ

 dirler ôuhÿr maènÀsına. (20a) [حلآشػ٤ِ٘خ ٝ ػلا٤ٗش

1.2.2.4 Arapça Farsça Manzum Parçalar  

 Ör) ÚÀêí Ebuél-ÒaùùÀb bu úavle naôíresinde  

 هغخٓش ؿٔؾ٤ذ ٌِٝٓش ه٤قش ٝػشٝس هخسٕٝ ٝٗـذس سعظْ]

حرح حؿظٔؼض ك٢ حُٔشء ٝحُٔشء ؿخَٛ ٝحٕ ًخٕ كشح لا ٣غخ١ٝ رذسْٛ  ] didi. (169b) 

 Ör) beyt:  

كنخثِٚ ؽٜذ طِٞف ٝهزؼٚ    

 عٔخء هطذ حُٔؼخ٠ُ ٓذحسٛخ

 ُٚ ٗظشس ك٢ حُٔؾٌلاص ٓق٤زش.

ؾشك٠ ؿشحسٛخ٣لخ٢ً ؿشحس حُٔ   (2b-3a)  

 Ör) Bu maènÀya münÀsibdür ehl-i Fürsden baèø-ı ekÀbirüñ : 

 حدد طخؿ٤غض حصٗٞس آ٢ُٜ]

ر٘ٚ عشرش ٝٛشؿخًٚ خٞح٢ٛ  ] úavli. (175b)  
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1.2.2.5. Kaynak Eserlerden Yapılan Ġktibaslar 

Ör) Bu maènÀya işÀretdür äaóíó-i Müslímde Ebí Saèíd rivÀyetinde   َٓ شًح ٌَ ْ٘ ُٓ  ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ ْٖ سَأَٟ 

٣ رَُيَِ أمَْؼَقُ حلِْْ َٝ  ،ِٚ ِْزِ ْْ ٣غَْظطَِغْ كزَوَِ َُ ْٕ ِ ِٚ، كبَ ْْ ٣غَْظطَِغْ كزَِِغَِخِٗ َُ ْٕ ِ ِٙ، كبَ ٤ِّشُْٙ ر٤ِذَِ َـ ُ٤ِْ ِٕ كَ خ َٔ  54 óadíåi. (91a) 

Ör) Bu maènÀya münÀsibdür äaóíó-i BuòÀríde  َْلن ًَ ِْ ػ٠ََِ حُؼَخرذِِ  َُ حُؼَخُِ ْْ كنَْ ًُ ٢ِِ ػ٠ََِ أدَْٗخَ  55 

óadíåi. (153a) 

Ör) Manùıú nuùú maènÀsınadur. ÚÀmÿsda êarabe bÀbından “naùaúa yenùıúu nuùúan ve 

manùıúan” dinilmişdür. (12b) 

Ör) CÀmièuél-Uãÿl „de Peyàamber óaøretinüñ dÀr-ı fenÀdan rıóleti beyÀnında :  

[ ٝعِْ ٣ّٞ حلاػ٤ٖ٘ ٝخشؽ ٖٓ ٌٓش ٣ّٞ حلاػ٤ٖ٘ ٝدخَ حُٔذ٣٘ش ٣ّٞ حلاػ٤ٖ٘ ٝهزل ٣ّٞ ُٝذ سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ 

    [ حلاػ٤ٖ٘

 dinildi. (47a-47b) [ع٘ش حكذٟ ػؾشس ٖٓ حُٜـشس]

Ör) Kütüb-i tevÀríòden Silsile-i Nebeviyye'de   ٚر٣ٞغ لار٢ رٌش ٣ّٞ ٝكخص حُٔقطل٠ فِٞحص الله ػ٤ِ[

س ر٘ـ حُ٘ز٢ ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ ك٤ٖ هذٓٚ ُِقِٞس ٝك٤ٖ هخٍ ه٠ِٗٞ٤ ُغض رخ٤شًْ ٝعلآٚ ك٢ عو٤لش ر٢٘ عخػذس ػذ

  dinildi. (47a)  هخُٞح ٝالله لا ٗو٤ِي سم٤ي سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ ُذ٣٘٘خ حكلا ٗشٗق٤زي ُذ٤ٗخٗخ[

Ör) Bu maènÀyı müéeyyiddür Müftiéå-åeúaleyn Meróÿm İbn KemÀl Paşa cemè itdügi 

EóÀdíå-i Erbaèínde ve İmÀm ÖuêÀèì ŞihÀbüél-AòbÀrda õikr itdükleri  ٍهذََس ْٖ ِٓ ٢ِ٘ كَزَسٌ  ْـ  56  لَا ٣ُ

óadìåi… (180a) 

Ör) ZìrÀ şecer menúÿlÀtdandur. Kütüb-i fıúhdan HidÀyede [ حُؾلؼش ٝحؿزش ك٢ حُؼوخس ٝحٕ ًخٕ ٓٔخ

ُ٘خَ حرح ر٤ؼض ٝٛٞ فل٤ق ٓزًٞس ك٢ حلافَلا ٣وغْ ًخُلٔخّ ٝحُزجش ٝحُطش٣ن ٝلا ؽلؼش ك٢ حُز٘خء ٝح ] 

dinilmişdür. (130a) 

                                                           
54 (Müslim, Îmân, 78.) “Kim bir kötülük görürse eliyle düzeltsin buna gücü yetmezse diliyle düzeltsin buna da gücü 

yetmezse kalbiyle buğzetsin. Bu daimanın en zayıf halidir.” 
55 (Tirmizî, Ġlm, 19.) “Âlimin âbide olan üstünlüğü benim en alt derecede olanınıza üstünlüğüm gibidir.” 
56 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 48.) “Kaderden sakınmak fayda vermez.” 
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Ör) HidÀye Şerói‟ nde Ekmelüéd-dìn: “Óaøret-i èAlí óÀl-i islÀmında ve óÀl-i mevtinde 

kaç yaşında idi èulemÀé iòtilÀf itdiler. (147b) 

Ör) Ve İóyÀ-yı èUlÿmda  َطلَُخع ْٕ ََ أَ ْْ هزَْ ٌُ ْٗلغَُ ْٕ طُٞصَُٗٞحكَخعِزُٞح أَ ََ أَ ْْ هزَْ ٌُ ْٗلغَُ صُِٗٞح أَ َٝ زُٞح   57 óadíåi. (152a) 

Ör) Bu maènÀya münÀsibdür ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [ٕحٖٓ حُلشٓخٕ ٖٓ عجَ حُشكٔخ] úavli. (179b) 

Ör) Muàniél-Lebíbde  

[ عظؼ٘خء ٝٛزح كظ٠ كشف ٣ؤط٢ لاكذ ػلاػش ٓؼخٕ حٗظٜخء حُـخ٣ش ٝٛٞ حُـخُذ ٝحُظؼ٤َِ ٝرٔؼ٠٘ حلا ك٢ حلا

 dinilmişdür. (24a)[حهِٜخ

Ör) Ve NevÀzil de [َحلاًَ كٞم حُؾزغ لا ٣ل] dinilmişdür. (85a) 

Ör) Kütüb-i fetÀvÀdan NuúÀye Şerói‟nde [ حكذ حُؼ٤خد حُقٞف حلار٤ل لاٗٚ ُزخط حلاٗز٤خء ٣ٌٝشٙ ُزظ

 dinilmişdür. (136a) [حلاكٔش ٖٓ حُؼ٤خد ُوُٞٚ ءّ ح٣خًْ ٝحُلٔشس كخٜٗخ ص١ حُؾ٤طخٕ

Ör) AmmÀ siyerden Şeró-i Manôÿmda Ümmi Seleme rivÀyetinde Óaøret-i äıddìú 

raêıyallÀhu èanh minbere çıúup eånÀ-i òuùbede 

حٓخ رؼذ كٖٔ ًخٕ ٌْٓ٘ ٣ؼزذ ٓلٔذح كخٕ ٓلٔذح هذ ٓخص ٖٝٓ ًخٕ ٌْٓ٘ ٣ؼزذ الله كخٕ الله ك٢ لا ٣ٔٞص هخٍ الله طؼخ٠ُ   

 َّٔ لَ ُٓ خ  َٓ َٝ َْ٘٣ ْٖ َٓ َٝ  ْْ ٌُ ْْ ػ٠ََِ أػَْوخَرِ ْٗوَِزَْظُ ََ ح ْٝ هظُِ خصَ أَ َٓ  ْٕ ِ َُ أكَبَ عُ ِٚ حُشُّ ْٖ هزَِِْ ِٓ ٌٍ هذَْ خَِضَْ  ْٖ ٣نَُشَّ ذٌ الِاَّ سَعُٞ ِٚ كََِ وَِذِْ ػ٠ََِ ػَوز٤َِْ

 َٖ ًِش٣ِ خ ُ حُؾَّ ض١ِ اللهَّ ْـ ع٤ََ َٝ َ ؽ٤َْجخً   didi. (46b47a) 58 اللهَّ

Ör) Şeró-i Muòtaãarda şurrÀó-ı kitÀb, kelime-i èOåmÀnı bièaynihÀ õikr itdükden ãoñra 

teévìl idüp didiler ki: “Kelime-i fí taèlìl içündür.” (129b) 

Ör) èAdÿ óuøÿrında muúím olan kimesne içün åÀbit olan úaãr bi-óasebiél-keyf olan 

úaãırdur. ZìrÀ kütüb-i fıúıhdan Şeró-i ÙaóÀví „de [ ٕ ًخٕ حُوّٞ سًٞرخ لا ٣وذسٕٝ ػ٠ِ حُ٘ضٍٝ ػٖ ح

                                                           
57 (Ġbn Ebî ġeybe, Musannef, VII, 96.) “Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekin ve tartılmadan önce 

kendinizi tartın.” 
58 (Âli Ġmrân, 3/144.) “ Muhammed, ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiĢtir. ġimdi o 

ölür ya da öldürülürse, gerisin geriye (eski dininize) mi döneceksiniz? Kim (böyle) geri dönerse, Allah'a hiçbir 

Ģekilde zarar vermiĢ olmayacaktır. Allah, Ģükredenleri mükâfatlandıracaktır.” 
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دٝحرْٜ ُخٞف ػذٝ حٝ عزغ حٝ ه٤ٖ حؿضحإْٛ حٕ ٣قِٞح رْٜ حلا٣ٔخء ٣ٝـؼِٕٞ حُغـٞد حخلل ٖٓ حُشًٞع ٖٓ ؿ٤ش حٕ 

 diyü õikr olunmışdur. (123b-124a) [٣نؼٞح سإعْٜ ػ٠ِ ؽ٢ء ٝحؿضحءْٛ حٕ ٣قِٞح ح٠ُ ؿ٤ش حُوزِش

Ör) TevÀlièu-l-EnvÀrda Resÿl óaøretine istinÀd idüp Ebí Bekr óakkında  ِخ هَِؼََض َٓ اللهِ  َٝ

شٍ  ٌْ ْٖ أر٢َِ رَ ِٓ  ََ َٖ أكَْنَ شْع٤َِِ ُٔ حُ َٝ  َٖ لَا ؿَشَرضَْ ػ٠ََِ أكََذٍ رؼَْذَ حَُّ٘ز٤ِّ٤ِ َٝ ظُ,  ْٔ  حُؾَّ
59 óadíå-i şerìfi rivÀyet 

olunmışdur.(5b) 

Bu ve benzer örneklerin yanı sıra metinde yer yer bazı zevâtın sözleri de kaynak 

belirtilmeden iktibas edilmiştir: 

Ör) Óaøret-i èÁyişe raêıyallÀhu èanhÀ 60 ؿؾ٢ ػ٤ِٚ ٓ٘ز عخػش didi. (45b) 

Ör) (Óaøret-i Õién-nÿreyn) cemíè-i levÀzımıyla üç yüz deve ve kÿmünde biñ dÀne filori 

getürüp: “àazÀya ãarf idüñ” didi. (127b) 

Ör) Ùalóa b. èAbdullÀh, Óaøret-i èOåmÀn‟a didi ki: “ŞÀma rıólet idüp anda úarÀr eyle tÀ 

ki senüñ leşkerüñ seni bu àavàadan ãaúlayup óıfô ideler” (128a) 

Ör) İbn Mülcem èaleél-àafle zÀhir olup seyf-i mesmÿm ile cebhesine êarb idüp [ كضص رٜخ

 didi. (149a) [ٝسص حٌُؼزش

Ör) Harun Reşidin Asmaiye söylediği tashihten sonra alınacak)(175b, 176a) 

Ayrıca kaynak eserlerden ziyade, kaynağı tam olarak verilmeyen meĢhur sözler olduğu 

anlaĢılan iktibaslar da metinde önemli yer tutmaktadır. Bu tür iktibaslara aĢağıda 

örnekler verilmiĢtir: 

Ör) EhlullÀhuñ [ٟحٕ الله ٣شٟ ٝلا ٣ش] didikleri bu maènÀya işÀretdür. (18b) 

Ör) KüberÀ-i selef  [ حُلشؽ حُقزش ٓلظخف ] didikleri … (32b) 

                                                           
59 Abd b. Humeyd, Müsned, I, 200 “Vallâhi, peygamberlerden sonra, Ebû Bekir‟den daha üstün bir kimse 

üzerine güneĢ doğmamıĢ ve batmamıĢtır." 
60 (Zehebî, Siyeru A‟lâmi‟n-Nübelâ, II, 330.) “Bir saatten beri baygındılar.” 
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Ör) Cebriyye ùÀéifesinüñ bu óadíåle ióticÀc idüp “cebre delìldür” didikleri … (118b) 

Ör) Kütüb-i kelÀmiyyeden baèø-ı muèteberÀtda [  ٝحُؼوٍٞ ٓظلخ٣ٝش رخفَ حُلطشس رخُلذ٣غ خلاكخ

 dinilmişdür. (163a) [ُِٔؼظض ٌُٞٗٚ ٓ٘خه حُظ٤ٌِق

Ör) Kütüb-i fıúıhda mesele-i ãaóíh budur ki zevce zevcini baédeél-vefÀt àasl itmek 

cÀéiõdür ammÀ zevc zevcesini àasl itmek cÀéiz degüldür. ZírÀ èiddet vefÀt sebebiyle 

zevce zevcinden münúaùièa degüldür ammÀ zevc zevcesi vefÀt itdügi gibi àayrı 

tezevvüc caèiz olup beynehümÀda fiél-óÀl inúıùÀè åÀbit olur. (5b) 

1.3. ġerhin Kaynakları 

Metnin tamamına bütüncül bir gözle bakıldığında Ģerh kaynaklarının çok geniĢ bir saha 

oluĢturduğu dikkat çekmektedir. Metindeki söz varlığı, edebî malzeme, coğrafî 

malzeme, tarihî malzeme, iktibaslar, metin içi ve dıĢı göndermeler vs. Ģârihin literatüre 

ve sahaya olan hâkimiyetinin yanı sıra Ģerhin kaynak bakımından zenginliğini de gözler 

önüne sermektedir. AĢağıda sıralanan bu kaynaklar hakkında metin içerisinde 

dipnotlarda bilgi verilmiĢtir.  

“äaóíó-i BuòÀrí, äaóíó-i Müslím, Silsile-i Nebeviyye, BedÀyièu-l-Umÿr, CÀmièuél- 

Uãÿl, EóÀdíå-i Erbaèín, HidÀye, HidÀye Şerói, İóyÀ-yı èUlÿm, KeşşÀf, KirmÀnì Şerói, 

KitÀb-ı DelÀyil , Zuòayr, MiftÀóuél-Ulÿm, Muàniél-Lebìb, NevÀzil, NuúÀye Şerói, 

ÓÀşiye-i KeşşÀf , Şeró-i Manôÿm, Şeró-i MiftÀó, Şeró-i Muòtaãar, Şeró-i ÙaóÀví, 

ŞihÀbüél-AòbÀr, TevÀlièu-l-EnvÀr, Tefsir-i Kebîr , ÚÀmÿsuél-Muóíù, ÚuréÀn-ı èAôìm.” 

Ayrıca kaynak eser isimlerinin verildiği atıflardan ziyade, kaynağı verilmeyen fakat 

meĢhur sözler olduğu anlaĢılan iktibasların da metinde önemli yer tuttuğundan 

bahsetmiĢtik. Buna binâen: “kütüb-i muteber, kütüb-i fıkıh, kütüb-i tevârih, kütüb-i 

sıhah, kütüb-i Arabiyye, kütüb-i siyer, kütüb-i lügat, kütüb-i sarf, kütüb-i usul, kütüb-i 

fetâvâ, bazı kütüb” gibi ifadelerle bahsi geçen eserlerden yapılan alıntılar da Ģerhin 

kaynaklarının sadece yukarıda zikredilen eserlerden ibaret olmadığını göstermektedir.
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BÖLÜM 2: ġERH-Ġ KELĠMÂT-I ÇEHÂR YÂR-I GÜZÎN’ĠN METNĠ 

2.1. Metin Tespiti ve HazırlanıĢıyla Alâkalı Hususlar  

Eserin giriĢ kısmında sah kaydı mahiyetinde “Úad isteãaóóahüél -faúír Mehmed Emin 

Mír eér-Rodosí” ismi hemen altında da imzası vardır.(1
a
) 

Her on beĢ varakta bir basılmıĢ olan âidiyet mühründe “Teke Sancağı Mütesellimi Hacı 

OsmanzÀde Hacı Muhammed Ağa‟nuñ vakfıdur. 1211” ifadesi yer almaktadır. 

Yine eserin sonundaki âidiyet mühründe ise “Abduhu Osmân küllü‟l-umûri tevekkel 

ale‟r-Rabbi” yazılıdır.(188
a
)  

Eserin sonunda istinsah tarihi olduğu anlaĢılan min Ģehri zilhicceti‟l-mükerrem fî seneti 

ve isneyn ve elf (Zilhicce 1002) tarihi Arapça olarak yazılmıĢtır.(188
a
) Bu kayıttan 

hareketle, nüshanın Ģârihin vefatından üç sene sonra istinsah edildiği ve yaklaĢık iki 

yüzyıl sonra da vakfedildiği anlaĢılmaktadır. 

ġârih, eserinin giriĢinde kendini “Bu faúír-i keåírüét-taúãír ki nefs-i Úasùamoníden 

eøèafu èibÀdullÀhiéã-äamed MuãùafÀ b. Muóammed” (2
a
) olarak tanımlar.  

Eserin yazılıĢ amacına gelince, sebeb-i teĢrîh bâbında da belirtildiği üzere Mustafa 

Efendi, giriĢ kısmında ġerh-i Kelimâtından bahsederken eserin sebeb-i te‟lifini, eseri 

Ferhad PaĢa
61

‟nın muradı üzere kaleme aldığını belirterek izah etmiĢtir.
62

 Müellifin, 

Ferhad PaĢa‟nın muradını anlatan: “AãóÀb-ı kirÀmdan çehÀr yÀr-ı güzìn rıêvÀnullÀhi 

teèalÀ èaleyhim ecmaèín óaøretlerinin çehÀr ãad kelimÀt-ı dürer-bÀr ü güher-niåÀrları 

lisÀn-ı Türkìyle tercüme olunması murÀd-ı şerìfleri olup bu dÀèìlerine işÀret 

buyurıcaú…”(3
a
) ifadeleri, eserin bir tercüme olduğunu göstermektedir. Yabancı dilde 

yazılmıĢ metinlerin tercümelerinin de Ģerh faaliyetleri içerisinde yer alabileceğini 

belirtmiĢtik. Aslı Arapça olan sözleri çevirmenin tercüme olduğu zaten açıktır. Ancak 

burada önemli olan nokta eserimizin Arapça yazılmıĢ bir eserin tercümesi mi yoksa 

                                                           
61 Ferhad PaĢa, ö.1595, Osmanlı veziriâzamı. Bkz. DĠA., “Ferhad PaĢa” c.12, s. 383-384 
62

 bkz. Mustafa b. Muhammed, a.g.n. 2a, 2b,3a 
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müellif tarafından çeĢitli kaynaklardan seçilen dört yüz sözün Ģerhi mi olduğu 

noktasıdır. Metinde böyle bir Arapça nüshadan bahsedilmez. ”ÇehÀr yÀr-ı güzìn 

rıêvÀnullÀhi teèalÀ èaleyhim ecmaèín óaøretlerinin her birinden istimÀè olunan kelimÀt-ı 

nasÀyió-simÀtlarından teberrüken yüzer èaded kelimÀt-ı nefìse bu risÀlede beyÀn 

buyrulmışdur.”(1
a
) ifadesi, müstakil bir eserin tercümesi olmadığı; muhtemelen hadis, 

menâkıb, tevârih gibi çeĢitli Ġslamî kaynakların dört halifeye dair verdiği bilgilerden 

derlendiği ihtimalini düĢündürse de; sözlerin tertíbinden bahseden : “óüsn-i tertíb 

tercüme olunan nüsòa tertíbidür. HattÀ ekÀbir-i selefden ekåeri bu tertíbi iòtiyÀr 

eylemişlerdür.”(187
b
) ifadeleri, eserin belirli bir nüshanın tercümesi olduğunu 

göstermektedir. Ancak yaptığımız araĢtırmalar neticesinde böyle bir nüsha tespit 

edilememiĢtir. 

Netice itibarıyla nüsha üzerinde yapılan detaylı çalıĢma sonucunda eser hakkında 

önemli bilgilere ulaĢılmıĢtır. Bu bilgilerden ve nüshadan hareketle baĢvurduğumuz 

muhtelif kaynaklardan yola çıkarak, eserin XVI. yy‟ın ikinci yarısında telif; yaklaĢık üç 

yıl sonra da istinsah edildiği sonucuna varmak mümkündür. 

2.2. Eserin Nüshaları 

Mustafa b. Muhammed el-Kastamonî‟nin “ġerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” adlı 

eserinin tespit edebildiğimiz nüshaları Ģöyle sıralanabilir: 

a) SK: A. TEKELĠOĞLU 425 (Üzerinde ÇalıĢtığımız Nüsha):  

Eser adı: ġerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn 

Müellif: Mustafa b. Muhammed el-Kastamonî  

Müstensih: Abdullah-ı Sarayî [Nüshada Abdullah Ġbn Dâvûd es-Sarâyî olarak geçmiĢtir. 

(188
a
)] 

Ġstinsah Tarihi: Zilhicce 1002/1593 
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Cild: MeĢin, salbek Ģemseli, köĢe-bentli, zenberekli; söz baĢları ve keĢideleri kırmızı 

mürekkeple yazılmıĢtır. 

Varak: 188 vr. 

Satır: 13 

Boyut (DıĢ-Ġç) 175-110 120-65 

Yazı: Nesih 

b) Nuruosmaniye Kütüphanesi: 3988 (Metin te‟sisinde ikmâl amaçlı kullanılan nüsha) 

190 vr. 13 satır. Müstensihi Mahmud b. Hasan‟dır. istinsah tarihi 1027/1618  

c) Topkapı Revan KöĢkü: 001914 149 vr. 1629 tarihinde istinsah edilmiĢtir. 

müstensihi Cevrî‟dir. 

d) Almanya MK TY: Ms.or.oct.3297 Staatsbibliothek, Berlin 102 vr. 19 satır, 

nestalik. 1158/1745 tarihinde istinsah edilen nüshanın müstensihi Ahmed b. Osman‟dır. 

Orijinal yapraklarda bozulmalar vardır.   

e) SK: ESAD EFENDĠ 02830 143 vr. 1253/1837 tarihinde istinsah edilmiĢtir. 

Müstensihi Ġbrahim b. Osmandır. 

f) SK: AġĠR EFENDĠ 31 103 vr. 19 satır, nesih. 1209 tarihinde istinsah edilen 

nüshanın müstensihi belli değildir. 

g) Kastamonu ĠHK: 37 Hk. 3791/3 104 vr. 19 satır, nesih. Müstensihi ve istinsah tarihi 

belli değildir. 

h) Konya MM: TY 2642 142 vr. 15 satır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

ı) SK: HALET EFENDĠ 00087-002 54 vr. 17 satır, talik. Müstensihi ve istinsah tarihi 

belli değildir. 
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2.3. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

Mustafa b. Muhammed el-Kastamonî‟nin “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” adlı 

eserini tez konusu olarak belirledikten sonra metnin nüshalarını yazma eser kayıtlarında 

araĢtırma, tespit ve inceleme çalıĢmalarına baĢladık. ÇalıĢmalarımız neticesinde eserin 

dokuz nüshasını tespit edebildik. Ne yazık ki tespit edebildiğimiz nüshalar içerisinde 

müellif hattına ulaĢamadık. Sah kaydı olmasından hareketle SK. A. TEKELĠOĞLU 425 

numarada kayıtlı olan nüshayı inceleyerek iĢe baĢladığımızda; istinsah tarihinin ve 

müstensihinin bilinmesi, âidiyet ve vakıf mühürlerine sahip olması, sayfalarında 

bozulma olmaması gibi diğer nüshalarda bir arada bulunmayan bu özellikleri de hâvî 

olduğunu görünce bu nüshadan yararlanarak metin te‟sîsini gerçekleĢtirdik. Ġstinsah 

tarihinin Ģârihin vefatından hemen üç yıl sonra olması da, orijinal nüshaya en yakın 

tarihli olan bu nüsha üzerine çalıĢmamızda tercih sebebi oldu. Bununla birlikte eksik ve 

Ģüpheli görülen kısımlar NURUOSMANĠYE KÜTÜPHANESĠ 3988 numarada kayıtlı 

olan nüshadan istifade edilerek ikmâl edildi ve bu kısımlar metin transkripsiyonu  

içersisinde köĢeli parantezle gösterildi. 

Metnin yazımında “Oktay New Transkripsiyon” fontunu kullandık. Metni yazarken 

noktalama iĢaretleriyle birlikte büyük-küçük harf kullanımına riayet ettik.  

Metin içerisinde geçen Arapça ve Farsça iktibaslardan bir kısmının anlamını, Ayet-i 

Kerîme ve Hadis-i ġeriflerin ise kaynak ve anlamlarını dipnotlar aracılığıyla gösterdik. 

Ayet-i Kerîme meallerinde anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla ilgili âyet mealinin 

tamamını verdik. Ayet meallerinde Türkiye Diyanet Vakfı Mealini esas aldık. “Kelimât-

ı Çehâr Yâr-ı Güzîn“ Ģerhi içerisinde Ģerh edilen sözlerin asıllarını Arap/Fars harfleriyle 

sağdan sola yazdık. Nüshadaki varak numaralarını ise 1
a
, 1

b 
Ģeklinde gösterdik. 
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2.4. Metin 

1a 

KelimÀt-ı Óaøret-i Ebÿ Bekriéã-äıddìk 

Miée KelimÀt 

 

KelimÀt-ı Óaøret-i èÖmerüél-FÀrÿú 

Miée KelimÀt  

 

KelimÀt-ı Óaøret-i èOåmÀn Õién-nÿreyn 

Miée KelimÀt  

 

KelimÀt-ı Óaøret-i èAliyyüél-MurteøÀ 

Miée KelimÀt  

ÇehÀr yÀr-ı güzìn rıêvÀnullÀhi teèalÀ èaleyhim ecmaèìn óaøerÀtınuñ her birinden istimÀè 

olunan kelimÀt-ı nasÀyió-simÀtlarından teberrüken yüzer èaded kelimÀt-ı nefìse bu 

risÀlede beyÀn buyurulmışdur. Óaúú teèÀlÀ óaøretleri [taórìr] ve tertìb idene raómet 

eyleye. Bi-óürmeti ÒulefÀéiér-Raşidìn raêıyallÀhu teèÀlÀ èanhüm ecmaèín. 

Úad isteãaóóahüél-faúír Mehmed Emín Mír eér-Rodosí 
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1b 

KelimÀt-ı Óaøret-i Ebÿ Bekriéã-äıddìk RadıyallÀhu èAnh   

 ِْ ك٤ِ ِٖ حُشَّ َٔ كْ ِ حُشَّ ِْ اللهَّ  رغِْ
63  

Óamd-i firÀvÀn ve åenÀ-i bí-pÀyÀn ol ÒudÀ-yı müsteèÀn haøretine olsun ki lisÀn-ı insÀnı 

tercümÀn-ı cÀn ve zebÀn-ı beyÀnı maôhar-ı mÀ-fiél-cinÀn, úılup, maózen-i dilde maózÿn 

olan esrÀrı iôhÀra úuvvet ve maèden-i úalbde meknÿn olan aòbÀrı işèÀra úudret virdi. Ve 

ãalÀó ve selÀm ol seyyid-i enÀm ve sened-i islÀm ãadr-nişìn-i pìş-gÀh-ı ıãùıfÀ ve ser-

úÀfile-i kÀrvÀn-ı iòtibÀ 

2a 

Óabíb-i Óaúú ve şefìè-i òalú üzerine olsun ki peyÀm-ı Melik-i èallÀmı òalúa ièlÀm 

eyledikde her biri şerè-i mübíne iùÀèat-i tÀm ve inúıyÀd-ı tamÀm idüp emr-i biél-maèrÿf 

ve nehy-i èaniél-münker itmekle sÀéir ümemden muèazzez ve mükerrem oldılar ve daòı 

cemíè-i Àli ve aãóÀbı üzerine olsun ki her biri intişÀr-ı şerÀyiè-i aókÀm ve intiôÀm-ı 

aóvÀl-i enÀma èillet-i ãÿriyye menzilesine olmuşlardur. AmmÀ baèd bu faúìr-i keåírüét-

taúãír ki nefs-i Úasùamoníden eøèafu èibÀdullÀhiéã-äamed MuãùafÀ bin Muóammeddür. 

Óaøret-i Ebí Eyyÿb El-EnsÀrí èaleyhiér-rahmetiél-BÀrínüñ ravøa-i şerìfeleri civÀrında 

selÀùín-i èiôÀmdan meróÿm ve maàfÿrun leh SulùÀn Meóemmed ÒÀn èaleyhiér-

raómetiér-RaómÀn binÀ itdikleri medrese-i maèmÿrede  

2b 

òıdmet-i tedríse meşàÿl iken vezir-i èÀlí-rütbet ve düstÿr-ı ãÀóib-úurbet, münír-i cihÀn 

ve müsteşÀr-ı òÀúÀn-ı cihÀniyÀn, Arisùo-fikr ü Áãaf-ãıfat EflÀùun-reéy ü Ferídÿn-simet, 

rièÀyet-i şerè-i úavìmde úavì ve ãıhrín ü òanín-i muóabbetde seví, vÀãıl-ı óuùÿnet, 

èaliyyetüéş-şÀn ve nÀéil-i derece-i vÀlÀ-mekÀn, nÀãıb-ı rÀyÀt-ı kerem ve ãÀóib-i seyf ü 

                                                           
63 Besmele: “Rahman ve Rahîm Allâh‟ın adıyla”. 
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úalem, rÀèí-i reèÀyÀ ve óÀmí-i berÀyÀ aèní Óaøret-i FerhÀd PÀşÀ64    ٚ٣غش الله طؼخ٠ُ ُٔخ ٣لز

حُذ٣ٞحٕ ٝٓخ رشف ٝؿٜخ ٝؿ٤ٜخ ػ٘ذ حُغِطخٕ حُِْٜ ًٔخ ؿؼِض حُؼض ٓغخسػخ ك٢ سًخرٚ ٣ٝؾخء ٝلا صحٍ سً٘خ س٤ً٘خ ك٢ 

 65  ًٝزشحء حُذٛش ٓلاصٓخ ُؼخ٠ُ ؿ٘خرٚ حؿؼَ ػوزخٙ حكغٖ ٖٓ د٤ٗخٙ ٝحخشحٙ خ٤شح ٖٓ حٝلاٙ

Beyt: 

ٚؼُ ٝهزْ  ٞفُ ُِ طَ  ذٌ ُٜ ؽُ  ُٚ ُِ خثِ نَ كَ      

3a 

َٔ  ذِ طْ هُ  خءٌ َٔ عَ  ٛخحسِ خ٠ُ ٓذَ ؼَ حُ  

ُٔ  سُ شَ ظْ ُٚ َٗ  .شٌ ق٤زَ ُٓ  لاصِ ٌِ ؾْ ك٢ حُ  

َٔ  شحسَ خ٢ً ؿِ لَ ٣ُ   ٛخحسِ شَ ك٠ ؿِ شِ ؾْ حُ    

AãóÀb-ı kirÀmdan çehÀr yÀr-ı güzìn rıêvÀnullÀhi teèalÀ èaleyhim ecmaèín óaøretlerinin 

çehÀr ãad kelimÀt-ı dürer-bÀr ü güher-niåÀrları lisÀn-ı Türkìyle tercüme olunması murÀd-

ı şerìfleri olup bu dÀèìlerine işÀret buyurıcaú, inúıyÀd-ı emr-i vÀcibüél-iclÀl ve iùÀèat-i 

óükm-i mümtenièüél inhÀllerine fiél-óelÀl istiúbÀl idüp bu mecmÿèa-i èadímüél-miåÀl ve 

maúÀle-ièaôímüél-minvÀl fehme úaríb ve dÀéire-i vehmden baèíd olsun içün meh-mÀ-

emken lisÀn-ı Türkìyle tercüme olınup taãóíó-i luàÀt ve terşìó-i nikÀtına taèarruø olundı 

ammÀ fevÀtió ü òavÀtimine nazar iden uliél-íúÀn ve emÀåil-i õeviél-itúÀndan mercÿdur 

ki  

3b 

muúteøÀ-yı beşeriyyet üzere zerre-i úuãÿrına  èanÿd ve zillet ü èaåretine èabÿd vÀúiè 

olur ise iàmÀz-ı díde-i iètirÀø eylemek ile èayn-ı èaybını ãÿret-ı şeynde ibrÀz itmeyüp 

belki noúùa-i àayb ile setr idüp naôar-ı èafvla óall mümkin olduúca ãalÀóına óaml ideler. 

                                                           
64 Ferhad PaĢa, (ö.1595) Osmanlı veziriâzamı. Bkz. DĠA., “Ferhad PaĢa” c.12, s. 383-384 
65 Allah ona sevdiği ve istediği Ģeyleri kolaylaĢtırsın. Divandaki görevi devam etsin. Allahım! Ġzzeti ona serîan 

verdiğin ve zamanın büyüklerini onun yanında yüce kıldığın gibi onun ahiretini dünyasından daha güzel ve ahirini 

evvelinden hayırlı kıl. 
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ZírÀ bu faúír, bióÀr-ı fikrinde ãafÀ olmaduàına muèterif ve enhÀr-ı inkisÀr u ıøùırÀrından 

muèterifdür. èAleél-òuãÿã teveffuú-ı aúrÀn-ı bì-vefÀ ve teóassüd-i iòvÀn-ı pür-cefÀdan 

bir vechile şikeste-óÀl ve saúímüél-bÀl úılınmışdur ki biél-fièl óaúÀyıú-ı fikrden òÀlì ve 

daúÀyıú-ı naôardan èÀrì olup hÀõÀ zamÀnüés-sükÿt ve mülÀzemetüél-büyÿt 66 feóvÀsıyla 

èamel idüp òalúdan iètizÀl ve gÿşe-i ferÀàda ùÀèatulllÀh[a] iştiàal olunmışdur. VAllÀhu 

óasbí ve nièmeél-vekíl.  

Bilgil ki taóúíú bu şeró olunan  

4a 

kelimÀt Óaøret-i Ebí Bekr-i äıddìúüñ yüz kelimÀtıdur ki her birisi cevÀmièu-l 

kilemdendür ve bunuñ menÀúıbı kütüb-i muèteberde õikr olunduàı üzere zamÀn-ı 

cÀhiliyyetde ismi èAbdüél-kaèbe idi. ResÿlullÀh, Óaøreti, baèdeél-İslÀm èAbdullÀh 

tesmiye itdiler. ZírÀ äaóíó-i Müslim 67 de Resÿl óaøretinden İbn èÖmer rivÀyetinde  َّٕ اِ

ْْ ا٠َُِ  ٌُ خثِ َٔ ٖأكََذَّ أعَْ َٔ كْ اللهِ ػَزْذُ حُشَّ  68  dinilmişdür. Bu taúdìr üzere Ebÿ Bekr künyesi olur. 

MübÀlaàa ile gerçek söyleyüp ve mübÀlaàa ile Resÿl óaøretini CebrÀéil vaóy getürüp 

risÀlet òaberini istimÀè idicek bilÀ-tereddüd taãdíú etdügiçün Ebÿ Bekr-i äıddìú dinildi. 

RicÀlden evvel İslÀma gelen Óaøret-i Ebí Bekr olmışdur ve nisÀdan Óaøret-i Òadíce ve 

ãıbyÀndan Óaøret-i èAlí kerremellÀhu vechehÿ. Ve èAtìú daòı tesmiye olunmışdur.  

4b 

ZírÀ Resÿl haøreti ْ٘ظشُ ح٠ُ حر٠ رٌش ٖ حُ٘خّسِ ك٤ََِ ِٓ ٖ حسَحدَ حَٕ ٣َ٘ظشَُ ح٠ُ ػَظ٤ِنٍ  َٓ  
69 dimişdür. VÀlidesi 

Ümmüél-Òayr SelmÀ binti äaòr bin èÁmir bin èAmr bin Kaèb bin Saèddür. VÀlidi Ebÿ 

ÚuóÀfe èOåmÀn bin èÁmir bin èAmr bin Kaèb bin Saèd bin Temím bin Kaèb bin 

Lüeyydür Mürre bin Kaèbda ecdÀdı Resÿl èaleyhisselÀma mülÀúí olmışdur. VÀlideyni 

                                                           
66 Zaman sükut ve evlere bağlılık zamanıdır. 
67

 Ġmam Müslim Ġbnü'l-Haccac el-KuĢeyri en-NiĢaburi'nin derlediği hadis kitabıdır. Ehl-i Sünnet geleneğinde Ġmam 

Buhari'nin Sahih'i (Sahih-i Buhari) ile birlikte en güvenilir iki hadis eserinden biri kabul edilir. Bkz. DĠA., ” el-

Câmiu‟s-Sahih” c.7, s. 124-129 
68 Müslim, Edeb, 2; Tirmizî, Edeb, 64 “Allah'ın en ziyade sevdiği isimler Abdullah ve Abdurrahman'dır.” 
69 Hadis-i ġerif: “Kim ateĢten kurtulmuĢ kimseyi görmek isterse Ebû Bekir‟e baksın” 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0mam_M%C3%BCslim
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hadis
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0mam_Buhari
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0mam_Buhari
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sahih-i_Buhari
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ve biéõ-ôÀt veledi ve veledinin veledi ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem haôretinin 

aãóÀbından olmışlardur. Bu faøìlet aãóÀbdan bir aóada müyesser olmamışdur. 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem óaøretiyle cemíè-i àazavÀta óÀøır olmışdur. 

CÀhiliyyetde ve İslÀmda Resÿl óazretinden aãlÀ müfÀraúat it[me]mişdür.  ٍشُ رؼذ حلاٗظوخ َّٔ حلْْثَِ

ْٖ هش٣َُْؼٍ  ِٓ  
70   óadíå-i şerifini bièõ-õÀt rivÀyet idüp intiúÀlden ikinci gün yevm-i åelÀåede  

5a 

òilÀfet içün bìèat olunmışdur. Mekkede ÓÀdise-i Fìlden iki yıl dört aydan soñra vücÿda 

gelmişlerdür. Resÿl óaøretinden iki yıl dört ay kiçidür. Soñra iki yıl dört ay òilÀfet idüp 

sinn-i Resÿlde on beş gün óummÀ maraøına mübtelÀ olup Àòirete intiúÀl itmişdür. Resÿl 

óaøretinüñ sinn-i şerìfleri altmış üç yıldur. Resÿl óaøretinden yüz úırú iki óadìå rivÀyet 

itmişdür. Müddet-i òilÀfeti úalíl oldıàıçün rivÀyet itdügi óadíå cümle òulefÀ-i rÀşidìn 

rivÀyet itdügi eóÀdíåden úalíldür. Baèdeél-vefÀt kendü vaãiyyetile zevcesi EsmÀé binti 

èUmeys àasl idüp èÖmer ibniél ÕaùùÀb namÀzın úılup cÀnib-i Resÿlde óücre-i 

mübÀrekede  

5b 

defn olunmışdur. Kütüb-i fıúhda mesele-i ãaóíh budur ki zevce zevcini baédeél-vefÀt 

àasl itmek cÀéiõdür ammÀ zevc zevcesini àasl itmek cÀéiz degüldür. ZírÀ èiddet-i vefÀt 

sebebiyle zevce zevcinden münúaùièa degüldür ammÀ zevc zevcesi vefÀt itdügi gibi 

àayrı tezevvüc  caèiz olup beynehümÀda fiél-óÀl inúıùÀè åÀbit olur. TevÀlièu-l-EnvÀr71da 

Resÿl óaøretine istinÀd idüp Ebí Bekr óakkında  َلَا ؿَشَرضَْ ػ٠ََِ أكََذٍ رؼَْذ َٝ ظُ,  ْٔ خ هَِؼََضِ حُؾَّ َٓ اللهِ  َٝ

ح َٝ  َٖ شٍ حَُّ٘ز٤ِّ٤ِ ٌْ ْٖ أر٢َِ رَ ِٓ  ََ َٖ أكَْنَ شْع٤َِِ ُٔ ُ  72 óadíå-i şerìfi rivÀyet olunmışdur.  

                                                           
70 Ahmed b. Hanbel, Müsned, III, 129  “Halifeliğin KureyĢ Kabilesi‟ne intikalinden sonra…” 
71 Kadı Beyzavî‟nin Kelam ilmine dair eseridir. ġemseddin Ġsfehânî tarafından “Metâliu’l-Enzâr” ismiyle 

ĢerhedilmiĢtir. Bkz. DĠA., “Tavaliu‟l-Envar” c.40, s.180-181 
72 Abd b. Humeyd, Müsned, I, 200 “Vallâhi, peygamberlerden sonra, Ebû Bekir‟den daha üstün bir kimse 

üzerine güneĢ doğmamıĢ ve batmamıĢtır." 
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El-kelimetüél-ÿlÀ  [ َٔ  غُ خ٣ِ َ٘ فَ  َٓ طَ  ٝفْ شُ ؼْ حُ ٞءِ حُغُّ  عْ خسِ قَ و٠  ] AèmÀl-i óasene-i àayr-ı münker, 

ãÀóibini maóall-i sÿéa suúÿtdan óıfz ider. MurÀd, müémin olan kimesneye lÀyıú 

6a 

budur ki her Àn ve her sÀèat efèÀl-i güzíde ve aèmÀl-i pesendìdeye iştiàÀl eylerse  ol 

iştiàÀl eyledügi aèmÀl-i óasene berekÀtıyla mevÀøiè-i òavf ü òaùardan emín olur 

dimekdür. äanÀyiè maèrÿfdur. Maèrÿf münkerin øıddıdur. TaúÀ óıfô maènÀsına olan 

viúÀyetden ãíàa-i müstaúbeldür. MaãÀriè mıãraèuñ cemèidür. Fetó-i mímle maãraè 

maóall-i ãarè maènÀsınadur. äarè da suúÿù maènÀsınadur. Recül-i maãrÿèa, maãrÿè 

didükleri nÀ-gÀh suúÿù etdügiçündür. äíàa-i cemè írÀd olunmaú envÀè-ı maóall-i suúÿùa 

işÀretdür. Fetóile ve øammile sÿé yaramaz nesnedür; bu maènÀyı muóaúúıúdur 

ŞihÀbüél-AòbÀr73da Resÿl haøretinden  ِٞء قَخسِعَ حُغُّ َٓ ؼْشُٝفِ ٣و٢َِ  َٔ ُْ َُ ح  كؼِْ
74 óadíåi.  

El-kelimetüéå-æÀniye [ دسحىحلِا  ىِ سَ دَ  ْٖ ػَ  ضُ  ْـُؼِ حِ  ] ÕÀt-ı vÀcibüñ kemÀlini idrÀke 

6b 

bülÿàdan bende olan kimesneler èacz getürmek èayn-ı idrÀkdür. Fetóile èacz maèrÿfdur. 

Fetóateynle ve sükÿn-ı rÀ ile derk, bülÿà maènÀsınadur. İdrÀk èilm maènÀsınadur. Elif 

ve lÀm muøÀfun ileyhden èıvaødur. Taúdìr-i kelÀm []ػٖ دسى حدسحى حُٞحؿذ  dimekdür.  ٓخ

٣ؼشف الله حلا اللهػشك٘خى كن ٓؼشكظي لا    bu maènÀyı muóaúúıúdur.  

El-kelimetüéå-åÀliåe  ُلَ زْ ]ع َٕ َٓ حِ  َْ ؼَ  ْـ٣َ  ْْ َُ  ْٖ َٓ  خ [ ضِ  ْـخُؼَ رِ  خ حلاّ ش٣وً هَ  ِٚ ظِ كَ شِ ؼْ ٠ُ   Ben naúÀyıãdan tenzìh 

eylerim tenzìh eylemek ile şol õÀt-ı vÀcibi ki kendünüñ maèrifet-i õÀtına ùarìú úılmadı 

illÀ èacz getürmegi ùarìú úıldı. SübóÀn fièl-i maóõÿfüñ mefèÿlidür. [حرشة الله ٖٓ حُغٞء رشحءس] 

taúdírindedür. Kelime-i men mevãÿledür. ÕÀt-ı vÀcibden èibÀretdür. Caèale bu maóalde 

taãayyur maènÀsınadur òalú ve tesmiye maènÀsına daòı gelür  ؼِٞ ٝؿؼَ حُظِٔخص ٝحُ٘ٞس ٝؿ

 حُٔلاثٌش حٗخػخ

                                                           
73 Ebû Abdullah Muhammed b. Selâme el-Kudâî tarafından yazılmıĢ hadis kitabıdır. Bkz. Ali Yardım, Hadîs 

Kıvılcımları Şihâb’ül-Ahbâr Tercümesi, Ġstanbul, Damla Yayınevi, 2007  
74 Beyhakî, ġuabü‟l-Îmân, V, 116 “Faydalı iĢler, insanı kötülüklerden korur.” 
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7a  

gibi. Maèrifet bi-óasebiél-luàÀt èilme  mürÀdifdür ammÀ bi-óasebiél-istièmÀl farú 

vardur. Tafãíli, kütüb-i èArabiyyededür. Ùaríú, bi-óasebiél-luàÀt sebìle ve ãırÀùa 

mürÀdifdür ammÀ bi-óasebiél-istièmÀl beynlerinde farú-ı laùìf vardur. äÿretüél-FÀtióa 

tefsirinde merhÿm İbn KemÀl Paşa75 tafãìl itmişdür.  

El-kelimetüér-rÀbièa [ َٔ َِ ػَ  كْ شِ كْ حَ  سُ َٞ ٤َ حُلَ  يَ َُ  ذْ َٞٛ طُ  صِ ْٞ ٠ حُ ] DÀyim mevt üzerine óaríã ol tÀ ki 

saña óayÀt hibe olunmış ola. ZìrÀ eger mevt vÀúiè olmaz ise mevti muúarrer bilür iken 

ôÀhiren óayÀt hibe olunmış olur ve eger mevt vÀúiè olursa óayÀt-ı ebediyye hibe 

olunmış olur. ÚuréÀn-ı èaôìmde AllÀhu teèÀlÀnuñ  ٌأك٤َْخء َْ ٞحطخً رَ ْٓ ِ أَ َِ اللهَّ َٖ هظُُِِٞح ك٢ِ عَز٤ِ َّٖ حَُّز٣ِ لا طلَْغَزَ َٝ

 ْْ ِٜ ْ٘ذَ سَرِّ  .úavli  bu maènÀya işÀretdür. MurÀd, cihÀda óırã ile emrdür 76 ػِ

7b 

Hırã maãdar, tamaè maènÀsına; aóriã bundan emr-i óÀøırdur. Óırã èaleél-mevt ile 

temenní-i mevt beyninde farú beyyindür. Öyle olıcaú temennì-i mevt mekrÿhdur. Óırã 

ile emr nice ãaóíó olur diyü iètirÀø vÀrid olmaz. Mevt vücÿdí olursa óayÀtuñ øıddıdur ve 

eger èademí olursa beynehümÀda teúÀbül, teúÀbül-i èadem veél-meleke olur. Sÿretüél-

Mülk tefsìrinde meróÿm İbn KemÀl Paşa taóúìú itmişdür. Tÿhibü hibeden ãíàa-i 

müstaúbelüñ mechÿlidür. CevÀb-ı emr olmaú üzere meczÿmdur. Bu maènÀya 

münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden      ُك٢ٍ ٣لُْظنََشُ كطٞر٠ ُٖٔ ٣لُْظنََش َُّ ً 77 

óadísi.  

El-kelimetüél-òÀmise  [  َـ غَ َٓ  لاَ َٝ  شٌ ق٤زَ ُٓ  شِ زْ حُقَّ  غَ َٓ  ظَ ٤ْ َُ  سٌ ذَ خثِ كَ  عَ ضِ حُ ] äabr ile aãlÀ muãíbet yoúdur. 

ZírÀ bí-óisÀb ecr iòrÀz itdügi ecilden keennehÿ muãìbet olmamış olur 

8a 

                                                           
75 ġemseddin Ahmed b. Süleyman (1469-1534) Kemal PaĢazâde namıyla maruf Osmanlı Ģeyhülislamı ve tarihçisi. 

Bkz. DĠA., “ KemalpaĢazade” c.25, s.238-240 
76 (Âl-i Ġmrân, 3/169) “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler; Rableri yanında 

rızıklara mazhar olmaktadırlar.  ” 
77 Hadis-i ġerif: “Her canlı ölecektir; ne mutlu (ölüme) hazırlananlara.” 
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Ve cezÀè itmekle úaùèan fÀyide yoúdur. ZírÀ fevt olan nesne girü ele girmedüginden 

mÀèadÀ ãabra müterettib olan óaúú-ı åevÀb-ı èaôìmi fevt idüp ibùÀl itmiş olur. Pes 

müémine lÀzımdur ki meãÀyibüñ nüzÿli ve nevÀyibüñ óudÿåı vaútinde ãabr eyleyüp cezè 

eyleye tÀ ki  ٍ٤ْشِ كِغخد َـ ْْ رِ َٕ أؿَْشَُٛ خرشُِٝ ك٠َّ حُقَّ َٞ خ ٣ُ  اَِّٗٔ
78 ve daòı  َٖ خرش٣ِِ َ ٣لُِذُّ حُقَّ َّٕ اللهَّ  اِ

79 Àyetine 

maôhar ola. Leyse efèÀl-i nÀúıãadandur, òaberinüñ ismi üzerine taúaddümünüñ cevÀzı 

müttefeúun èaleyhdür ammÀ òaberinüñ leyse üzerine taúaddümünüñ cevÀzında èulemÀ-i 

èArabiyye iòtilÀf itdiler. Ekåerÿn cÀéiz görüp Kÿfiyyÿn80 menè itdiler. Fetóile ãabr nefsi 

mekrÿh üzerine óabs itmekdür, cezèuñ øıddıdur. Muãíbet nefs-i insÀna mekrÿhdan 

isÀbet iden şeyédür. ResÿlullÀh ãallallÀhu  

8b 

èaleyhi ve sellem óaøretinden esÀníd-i ãaóíóa ile rivÀyet olunan  َُُٚ َٞ َٖ كَُٜ ئٓ ُٔ ُْ َُّ ؽ٢َْءٍ ٣ئُْر١ِ ح ًُ

ق٤ِزشَ ُٓ   
81 óadìåi bu maènÀyı muúırrdur yaèní bu, maènÀ-yı muãìbet ìmÀ ider. Ve baèø-ı 

èulemÀ muãíbet aãlda muùlaúÀ insÀna iãÀbet iden şeydür eger nièmet ve eger naúmet. 

äoñra iãÀbet mekrÿhda àalebe itmişdür didiler. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-

AòbÀrda Resÿl óaøretinden َذَهش حُقَّ َٝ شَحكِ  ْٓ حلَْْ َٝ قَخثذِِ  َٔ ُْ ُٕ ح خ َٔ ظْ ًِ ُْزشِِّ  ُ٘ٞصِ ح ًُ  ْٖ ِٓ  
82 óadíåi.  

El-kelimetüés-sÀdise  [ ُٙ ذَ ؼْ خ رَ َٓ  ُٕ َٞ ْٛ حَ َٝ  ُٚ َِ زْ خ هَ َٓ  ذُّ ؽَ حَ  صُ ْٞ َٔ حُْ  ] Mevt dünyÀda vÀúiè olan beliyyÀtuñ 

cümlesinden eşedd ve Àòiretde vÀúiè olıcaú şedÀyidüñ cümle[sinden] ehvendür. MurÀd, 

hevl-i úıyÀmeti beyÀndur. Eşedd ve ehven ãíàa-i tafêíldür. Bu maóalde mÀé-i mevãÿle 

iøÀfetle  

9a 

istièmÀl olunmışdur. Evvel maèrÿfdur åÀní eysere maènÀsınadur.  

                                                           
78 (Zümer, 39/10) “ (Resulüm!) Söyle: Ey inanan kullarım! Rabbinize karĢı gelmekten sakının. Bu dünyada iyilik 

yapanlara iyilik vardır. Allah'ın (yarattığı) yeryüzü geniĢtir. Yalnız sabredenlere, mükafatları hesapsız ödenecektir.” 
79 (Âl-i Ġmrân, 3/146) “Nice peygamberler vardı ki, beraberinde birçok Allah erleri bulunduğu halde savaĢtılar da, 

bunlar, Allah yolunda baĢlarına gelenlerden dolayı gevĢeklik ve zaaf göstermediler, boyun eğmediler. Allah 

sabredenleri sever.” 
80 Kûfe dil mektebine mensup alimlere verlen ad. Arap dilcilerin ayrıldığı iki Ģubeden biridir. Kufe Ekolü olarak da 

bilinir. Diğeri ise (Basriyyûn) Basra Ekolü‟dür. Bkz. DĠA., “Kûfiyyûn” c.26, s.345-346 
81 (Benzer rivayet için bk. Taberânî, Kebîr, VIII, 203.) “Mümine sıkıntı veren her Ģey, onun için musibettir.” 
82 (Beyhakî, ġuabu‟l-Îmân, XII, 377) “Üç Ģey iyilik hazinesidir: Hastalığı, musibeti ve sadakayı gizlemek.” 
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El-kelimetüés-sabièa [ ٍِ عُ سَ  ذَ وْ ٝح كَ شُ ًُ رْ حُ  ْْ ٌُ ظُ ق٤زَ ُٓ  ْْ ًُ ذَ ْ٘ ػِ  ٌُْ ُُّ زِ ٣ُ  اللهِ  ٞ ] ResÿlullÀh óaøretinüñ 

dünyÀdan intiúÀlin õikr idüñ, tÀ ki size vÀúiè olan muãíbet sehl ola. MurÀd, dünyÀda 

faúd-i ResÿlullÀhdan aèôam ve ekber muãíbet yoúdur. Cemíè-i meãÀyib-i dünyeviyye 

buña nisbet menzile-i èademdedür dimekdür. Õikr kesrile olıcaú lisÀna ve øammile 

olıcaú úalbe muòtaããdur. Üõkürÿ vecheyni muótemildür. Fetóile faúd şeyéüñ óissden 

àaybiyyetidür. Bir vechile ki mekÀnı bulunma[ya] Sÿre-i Yÿsÿfda [ َٕ خرَح طلَْوذُِٝ َٓ  ْْ ِٜ أهَْزَُِٞح ػ٤ََِْ َٝ ] 

83 Àyetinüñ tefsírinde faòruél-müfessirìn İmÀm BeyøÀvì84 óaøretleri õikr olunan 

àaybiyyet-i maòãÿãa ile tefsìr itmişlerdür. Kütüb-i fıúhda mefúÿd daòı 

9b 

bu maènÀyadur. ÚÀmÿs85da faúadahu faúden ve fıkdÀnen èadimehÿ dinilmişdür. ëaraba 

bÀbında õelle yeõillü hÀne yehÿnü ile tefsìr olunmışdur.  

El-kelimetüés-sÀmine [ َٕ سُ ذْ طَ حَ  كْحُشَّ  شُ ط٤ؼَ ٢ ٝهَ  ْـزَ ُْ حَ  شً ٞرَ وُ ػُ  عُ شَ عْ حَ  ذٍ ْٗ رَ  ح١ُّ  ٝ ] Õünÿb beyninde ziyÀde 

sürèatle cezÀ ve èuúÿbet iútiøÀ iden õenbi siz bilür misüz? Ol õenb ikidür: Biri ôulm ve 

biri ãıla-i raómi úaùèdur. Yaèní aúrabÀ ziyÀretini terkdür. Etedrÿne kelimesinde hemze 

istifhÀmiyyedür. ÒiùÀb  َٕ ٞ ُٓ شِ ْـ ُٔ ُْ ْٞ طشَٟ ارِِ ح َُ َٝ  
86 gibi Àmmdur. Kelime-i eyyü şarùiyye ve 

mevãÿle ve istifhÀmiyye istièmÀl olunur. Bu maóÀlde istifhÀmiyyedür. Fetóile õenb 

iåme mürÀdifdür cemèi õünÿb gelür. Sürèat buùéuñ naúíøidür esraè bundan ãíàa-i  

10a 

tafêíldür. èUúÿbet maèrÿfdur. Fetóile baày ôulm maènÀsınadur. Öaùè ile úaùìèa bir 

maènÀyadur. Ketif vezninde raóim menbit-i veled ve úarÀbet maènÀsınadur. Bu maóalde 

                                                           
83 (Yûsuf, 12/71) “(Yusufun kardeĢleri) Onlara dönerek: Ne arıyorsunuz dediler.” 
84 Abdullah ibn Ömer ibn Muhammed Nasıruddin el Beyzavi (ö. 1286) Müfessir, EĢ‟arî kelamcısı ve ġâfiî fakihi.  

Bkz. DĠA., “Beyzavî” c.6, s.100-103 
85 Ebu Tahir Muhammed b. Yakub Fîruzâbâdî (ö.1415)‟nin kaleme aldığı Arapçadan Arapçaya sözlüktür. Esas adı 

"Kamusü'l-muhit ve'l-kabesü'l-vasitu el-cami' lima zehebe min lugati'l-Arab Ģematit" Ģeklindedir. Bkz. DĠA., 

“Firûzâbâdî” c.13, s.142-145 
86 (Secde, 32/12) “O günahkarların, Rableri huzurunda baĢlarını öne eğecekleri, "Rabbimiz! Gördük duyduk, Ģimdi 

bizi (dünyaya) geri gönder de, iyi iĢler yapalım, artık kesin olarak inandık" diyecekleri zamanı bir görsen!” 
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murÀd, maènÀ-yı aòìrdür, bu maènÀyı müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden 

 ِٓ ََ ػُوُٞرشًَ  َـ ِٚ، رؤِػَْ ْٖ ؽ٢َْءٍ أه٤ُِغُ اللهَ ك٤ِ ِٓ خ  َٓ ٍ٢ ْـ ْٖ رَ  87 óadíåi.  

El-kelimetüét-tÀsièa   ِرَ ]ح ًَ َٕ ح  ٍُ َٔ حُْ  خ ح٢ٓ ػِ  ُٚ ُِ ِٔ ؼْ ظَ غْ لا ٣َ  ْٖ َٓ  ذَ ْ٘ ػِ  فُ لَا ٝحُغِّ  ُٚ وُ لِ ْ٘ ٣ُ  لاَ  ْٖ َٓ  ذَ ْ٘ ػِ  خ ٘ٚ ِٓ  َُ زَ وْ لا ٣ُ  ْٖ َٓ  ذَ ْ٘ ٝحُشَّ

[ٞسُ ُٓ حلْاُ  ضِ خػَ مَ    MÀl úaçan infÀú itmeyen kimesne úatında olsa ve silÀó istièmÀl itmeyen 

kimesne úatında olsa ve fikr-i ãaóìó úabÿl olunmayan  kimesne katında olsa umÿr-ı dìn 

ve umÿr-ı memleket øÀyièa olur. Kesrile silÀó Àlet-i óarbdür. Fetóile reéy úalbe øammile 

ruéyet 

10b 

baãara ve rüéyÀ menÀma muòtaããdur. MurÀd, zekÀta ve cihÀda óaåå ve óÀkim olanları 

fikr-i ãaóíóe teràìb ve óilÀfından nehydür. EsÀnìd-i ãaóíóa ile Kütüb-i ãıóÀóda  õikr 

olunan  َخػَش ْٗظظَِشِ حُغَّ ِٚ كخَ ِِْٛ شُ ا٠َُِ ؿ٤َْشِ أَ ْٓ ذَ حلَْ عِّ ُٝ  ارَِح 
88 óadìåi şarùiyye-i åÀliåeyi müéeyyiddür.  

El-kelimetüél-èÀşire   َٝطَ  شِ  َـ٠ حُؾَّ َِ ػَ  غُ وَ طَ  شُ ثِ خخ هَ ]٣ ًُ َٓ ذْ لا طَ َٝ  شِ َٔ حُؼَّ  َٖ ِٓ  َُ ؤ [شُ زَ خَ خ حُْ سٟ   YÀ ùÀéir! şecer 

üzerine úonarsun ve envÀè-ı åemerinden ekl idersin ve òaber nedür aãlÀ bilmezsün. Bu 

kelÀmdan murÀd insÀna taèríødür. ZírÀ ekåer insÀn AllÀhu teèÀlÀ óaøretinün envÀè-ı 

nièmetine müstaàraú iken Àòirete müteèallıú endìşeden àÀfil olup emr ve nehy 

muúteøÀsıyla èamelde müsÀhele idüp  ِٕ ْٗظَ الِاَّ ٤ُِؼَْزذُُٝ حلِْْ َٝ  َّٖ ِـ ُْ ٓخ خَِوَْضُ ح َٝ  
89 feóvÀsını bilmezler. 

11a 

YÀ óarf-i nidÀdur õeviél-èuúÿle muòtaããdur. áayr-ı zeviél-èuúÿle nidÀ itmek ÚuréÀn-ı 

èaôímde ٣خ عَٔخءُ أهَِْؼ٢ِِ َٝ -gibi istièÀreye mebnídür . Tafãíli, MiftÀóuél 90 ٣خَ أسَْكُ حرِْؼ٢َِ ٓخءَىِ 

Ulÿm 91da õikr olunmışdur. Bu maúÀmda iòtiãÀr murÀd olunmaàın taèarruø olunmadı.  

                                                           
87 (Benzer rivayet için bk. Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 27.) “Allah‟a itaat hususunda azabı daha çabuk olan (sıla-i 

rahimden baĢka) bir günah yoktur.” 
88 (Buhârî, Ġlim, 2.) “ĠĢ ehil olmayana verildiği zaman kıyameti bekleyiniz.” 
89 (Zâriyât, 51/56) “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” 
90 (Hûd, 11/44.) “(Nihayet) "Ey yer suyunu yut! Ve ey gök (suyunu) tut!" denildi. Su çekildi; iĢ bitirildi; (gemi de) 

Cudi (dağının) üzerine yerleĢti. Ve: "O zalimler topluluğunun canı cehenneme!" denildi.”  
91 Ebû Ya'kûb es-Sekkâkî'nin (ö. 626/1229) Arap grameri ve belâgatına dair eseri. Bkz. DĠA., “Miftâhu‟l-Ulûm”  

c.30, s.20-21 
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El-kelimetüél- óÀdiye aşera   [ َٕ ٌُ ٤َ ُِ  ِٙ ػ٤ذِ َٞ رِ  ُٙ ذَ ػْ َٝ  َٕ شَ هَ  اللهَ  َّٕ حِ  َٝ زً حؿِ سَ  ذُ زْ ؼَ حُْ  ٞ ِٛ سَ خ  خزً ح ] Taóúíú AllÀhu 

teèÀlÀ óaøreti mükellef olan èabde vaèd itdügi nesneye raàbet olunan şeyéden rehbet ve 

òavf itsün içün ÚuréÀn-ı èazìmde vaèdini vaèìdine muúÀrin õikr itdi. Cümleden biri 

äÿretüél-MÀéidede  ُٞر زَّ ًَ َٝ لشَُٝح  ًَ  َٖ حَُّز٣ِ َٝ  ، ٌْ أؿَْشٌ ػَظ٤ِ َٝ لشَِسٌ  ْـ َٓ  ْْ خُلَِخصِ َُُٜ ُِٞح حُقَّ ِٔ ػَ َٝ ُ٘ٞح  َٓ َٖ آ ُ حَُّز٣ِ ػَذَ اللهَّ ح َٝ

 ِْ ل٤ِ َـ ُْ  92 رآ٣ِخَطِ٘خَ أُُٝجَيَِ أفَْلَخدُ ح

11b 

Àyetidür. Vaèd bi-óasebiél-lüàat òayra ve şerre èÀmmdur. AmmÀ bu maóalde vaède 

muúÀbil õikr olunmaàıla murÀd òayrla vaèddür.  

El-kelimetüéå-åÀniye èaşera  [ شُ  ْـزُ حُْ  َٝ  ح شُ  ْـلَ خُْ كَ  صَ ضْ ؿُ  ش٣نِ حُطَّ  َٟ خدِ خ َٛ ٣َ  ] YÀ taríú-i müstaúíme hÀdí 

olan kimesne! Ùaríúden tecÀvüz itdüñ. Senüñ üzeriñedür fecr veyÀ bücr. Yaèní inÀbet 

idüp Óaúúa rücÿè iderseñ, êavé-ı ãubó gibi rÀh-ı şerìèatde rÿşenÀ-yı şerìèatle müstefì ve 

müstenìr olursın ve eger êalÀletde úalursañ óÀl müşkil olur. Bu kelimeden murÀd, emr-i 

biél-maèr[ÿf] idenlere taèrìø ve şerìèatden tecÀvüz, êalÀlet olup beynehümÀda vÀsıùa 

olmaduàına tenbìh ve ãÿfìlerüñ ùarìúat ve óaúìúat didikleri şerèe muvÀfıú olursa maúbÿl 

ve illÀ merdÿd olduàunı tenbìhdür. Cezte cÀze  yecÿzüden 

12a 

fièl-i maøínüñ ãíàa-i muòÀùabıdur. Fetóile fecr ãubó veyÀ evvel-i nehÀrdur. MurÀd, 

êavédur. BÀnuñ øammı cìmiñ sükÿnıyla bücr kÀr-ı büzürg ve şer maènÀsınadur.  

El-kelimetüéå-åÀliåe èaşera [  َٓ ِٓ َّٓ هَ  ْٖ خ  ّٓ خ هَ َٜ هَ ْٞ كَ َٝ  لاّ حِ  شٍ خ شٌ خ ] Hiçbir dÀhiye yoúdur illÀ anuñ 

fevúinde aèôam dÀhiye vardur. MurÀd, insÀna evlÀ olan budur ki vÀkiè olan belÀya şükr 

ide. ZìrÀ ekber ve aèôam belÀ vardur ki óÀlÀ andan óıfô olunmışdur dimekdür. ÖÀmÿsda 

 dinilmişdür. Bu maóalde murÀd, dÀhiye maènÀsınadur ve her èÀlimüñ [حُو٤ٔش حُذ٤ٛش]

                                                           
92 (Mâide, 5/9-10.) “Allah, iman eden ve iyi Ģeyler yapanlara söz vermiĢtir; onlara bağıĢlama ve büyük mükâfat 

vardır. Ġnkâr eden ve ayetlerimizi yalanlayanlara gelince onlar cehennemliklerdir.”  
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fevúinde èÀlim var dimek maènÀsını müteøammındur.[Zíra] ùammeéş-şeyé 93 dirler 

úaçan ol şeyé keåír ve èÀlí ve àÀlib olsa. AllÀhu teèÀlÀnuñ  ٌْ ٍْ ػ٤َِِ ِْ َِّ ر١ِ ػِ ًُ مَ  ْٞ كَ َٝ  
94 úavli bu 

maènÀyı muãaddıúdur.  

El-kelimetüér-rÀbièa èaşera  [ نِ طَ ْ٘ ُٔ خُْ رِ  ٌَ ًَّ ئَ ُٓ  لاءَ زَ حُْ  َّٕ حِ  ]  

12b 

Taóúíú belÀ nuùúa muãallaùdur. ZírÀ ekåer-i beliyyÀta sebeb nuùúdur. Anuñçün Óaøret-i 

Ebí Bekr keåírüéã-ãamt idi ve daòı ekÀbir úatında úıllet-i kelÀm maúbÿl oldıàı buña 

binÀéendür. Manùıú nuùú maènÀsınadur. ÖÀmÿsda êarabe bÀbında “naùaúa yenùıúu 

nuùúan ve manùıúan” dinilmişdür. Bu maènÀyı müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl 

haøretinden  ِْ٘طِن َٔ ُْ ٌَ رخِ ًَّ َٞ ُٓ ُْزلََاءُ   ح
95 óadìåi ve daòı  ٍَّ دَ َٝ  ََّ خ هَ َٓ  ِّ لَا ٌَ  óadíåi bu maènÀya 96 خ٤َْشُ حُ

münÀsibdür.  

El-kelimetüél-òÀmise èaşera [ شَ كَ َّٞ خَ ُٔ حُْ  دَ حسِ َٞ َٔ ٢ حُْ ِٗ دَ سَ ْٝ ح حَ رَ حِ  َّٕ حِ  ] Taóúíú bu nuùú beni maóall-i 

òavfa írÀd ü íúÀ èitdi bu kelime kelime-i sÀbıúa müéekkiddür. MurÀd, óıfô-ı lisÀnda 

ihtimÀmdur ve lisÀn óıfô olıcaú ãÀóibini mehÀdìye ve mehÀlike ilúÀsını beyÀndur. ÍrÀd 

ióøÀr maènÀsınadur. 

13a 

MevÀrid, mevridüñ cemèidür maóall-i vürÿd dimekdür aãlda mevrÿd mÀya muòtaããdur 

ãoñra taèmìm olunmışdur. èİbÀret-i maòÿfenüñ mevÀride muùÀbaúatı øamír-i cemèi 

müştemil olduàı óayåiyetdendür.  

                                                           
93 Sel baskını, aĢırı olmak manasında bir tabirdir. 
94 (Yûsuf, 12/76.) “ Bunun üzerine Yusuf, kardeĢinin yükünden önce onların yüklerini (aramaya) baĢladı. Sonra da 

onu, kardeĢinin yükünden çıkarttı. ĠĢte biz Yusufa böyle bir tedbir öğrettik, yoksa kralın kanununa göre kardeĢini 

tutamayacaktı. Ancak Allah'ın dilemesi hariç. Biz kimi dilersek onu derecelerle yükseltiriz. Zira her ilim sahibinin 

üstünde daha iyi bilen birisi vardır. “ 
95 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 161.) “Söz bela getirir.” 
96 Hadis-i ġerif: “Sözün hayırlısı az ve Ģümullü olandır.” 
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El-kelimetüéå-åÀdise èaşera  [ ِٚ  َّٖ ًُ  ْٖ َٓ  عٌ لاَ ػَ  َٝ  ْـزَ حُْ  ِٚ ٤ْ َِ ػَ  ك٤ شُ ٌْ َٔ حُْ َٝ  غُ ٌْ حَُّ٘ ٢  ] ÕıãÀl-i seyyiéeden üç 

òaãlet her kimesnede mevcÿd ola øararı ol kimesnenüñ üzerine Àéid ve rÀciè olur. Biri 

baày ve biri nekeå ve biri mekrdür. EvvelÀ meõkÿr olanı muãaddıúdur, Sÿre-i Yÿnÿsda  

 ْْ ٌُ ْٗلغُِ ْْ ػ٠ََِ أَ ٌُ ُ٤ ْـ خ رَ َٔ خَ حَُّ٘خطُ اَِّٗ  Àyeti. Ve åÀniyen meõkÿr olanı muóaúúıúdur Sÿre-i 97 ٣خَ أ٣َُّٜ

Fetióde   ِٚ غُ ػ٠ََِ ٗلَْغِ ٌُ ْ٘ خ ٣َ َٔ غَ كَبَِّٗ ٌَ َٗ ْٖ َٔ   كَ
98 Àyeti. Ve åÀliåen meõkÿr olanı muúırrdur Sÿretüél-

FÀùırda  ِٚ ِِْٛ َ ٤ِّتُ الِاَّ رؤِ شُ حُغَّ ٌْ َٔ ُْ لَا ٣َل٤ِنُ ح َٝ  
99  

13b 

Àyeti. Fetóile baày maãdardur ôulm maènÀsına baàÀ èaleyhi dirler úaçan ôulm itse. 

Fetóile nekeå naúø-ı èahd maènÀsınadur. Fetóile mekr [ò]adìèa maènÀsınadur. Men 

mevãÿledür, fíhi ve èaleyhi øamírleri mevãÿle rÀcièdür.  

El-kelimetüés-sÀbièa èaşera  [ َٓ رَ شؿ٠ حِ لا ٣ُ كَ  شٍ ٞرَ وُ لا ػُ َٝ  ٍٞ لْ ح ك٢ ػَ ًٞ  ْـَُ  يَ ُُ ْٞ هَ  َّٖ َٞٗ ٌُ لا ٣َ  ح رَ حِ  خفُ خَ لا ٣َ َٝ  ضَ ْ٘ ح ح

ضَ كْ َّٞ خَ طَ  ] èAfvda ve èuúÿbetde úavlüñ laàv olmasın. ZìrÀ úavliñe iètimÀd ve iètibÀr 

olmayup her kimesne sen anı emìn itdüñ yaènì günÀhını afv itmege vaède õikr itdüñ ol 

kimesne laàv ve laùífeye óaml idüp senden èafv ricÀ itmez ve her kimesne ki èuúÿbet 

içün taòvíf itseñ yaèní vaèíd-i õikr itseñ kelÀmıñı óaúìúate óaml itmeyüp senden òavf 

itmez.  

14a 

Pes müémine lÀzım olan budur ki şerèe muvÀfıú emrde devÀm ve åebÀt üzere olup bí-

fÀyide kelÀmdan ictinÀb ve iótirÀz ide. LÀ yekÿnenne nehy-i àÀéibdür teékíd içün nÿn-ı 

müéekkede lÀóıú olmışdur. Muúaddem õikr olunan iõ ve muéaòòar õikr olunan iõÀ 

ùaríúiyye içündür. Taòavvef taòvìf maènÀsınadur.  

                                                           
97 Yûnus, 10/23.) “Fakat Allah onları kurtarınca bir de bakarsın ki onlar, yine haksız yere taĢkınlık ediyorlar. Ey 

insanlar! Sizin taĢkınlığınız ancak kendi aleyhinizedir; (bununla) sadece fani dünya hayatının menfaatini elde 

edersiniz; sonunda dönüĢünüz yine bizedir. O zaman yapmakta olduklarınızı size haber vereceğiz. “ 
98 (Fetih, 48/10.) “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. Allah'ın eli onların ellerinin 

üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuĢ olur. Kim de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse 

Allah ona büyük bir mükâfat verecektir. 
99 (Fâtır, 35/43.) “Çünkü onlar yeryüzünde büyüklük taslıyor ve kötü tuzaklar kuruyorlardı. Halbuki kiĢi kazdığı 

kuyuya kendi düĢer. Onlar öncekilerin kanunundan (onlara uygulanandan) baĢkasını mı bekliyorlar? Allah'ın 

kanununda asla bir değiĢme bulamazsın, Allah'ın kanununda kesinlikle bir sapma da bulamazsın.“ 
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El-kelimetüéå-åÀmine èaşera  [ ضَ رْ زِ ًَ  ضَ ًْ شَ طَ  ْٕ حِ َٝ  ضَ َٔ ػْ حِ  ضَ ِْ ؼَ كَ  ْٕ حِ  يَ َّٗ خِ كَ  شٍ ٤َ قِ ؼْ َٓ  ْٖ ِٓ  شَ ؼَ ًْ حَ  شِ ٞرَ وُ ؼُ رِ  َّٕ ذَ ٞػِ لا طُ  ] 

Bir kimesneye èuúÿbet ile íèÀd eyleseñ maèãiyetden ekåer èuúÿbet ile èíèÀd eyleme. ZírÀ 

eger fiél-vÀúiècürminden ziyÀde èuúÿbet iderseñ günÀh itmiş olursın ve eger itmeyüp 

terk idersen kiõb itmiş olursın. MurÀd, óaddden ziyÀde vaèíd itmekden 

14b 

menèdür. LÀ tÿèidenne nehy-i óÀøırdır, teékìd içün nÿn lÀóıú olmışdur. Maèãiyet iãyÀn 

maènÀsınadur, èillet øıddıdur. Eåimte èalime bÀbından ãíàa-i mÀøídür  

El-kelimetüét-tÀsièa èaşera [ ًُ خؿً ّـَ مَ  ىَ ٤ذَ ػِ َٝ  َْ ؼَ  ْـلا طَ  ءِ ٢ْ ؽَ  َِّ خ ك٢  ] Her şeyde vaèìdiñi çaàırmaú 

ile eyleme. ZírÀ mehÀbetüñ úulÿbdan zÀéil olup úÀéide-i siyÀset bÀùıl olur. Fetóile ve 

teşdìdle øacc  ve øaccÀc bÀng kerden ile  tefsìr olunmışdur.  

El-kelimetüél-èişrÿn  [ ُٚ وْ زِ عْ خَ كَ  ش  ؽَ  يَ ًَ سَ دْ ح حَ رَ حِ ِٝ  ُٚ ًْ سِ دْ خَ كِ  شٌ ٤ْ خَ  يَ خطَ ح كَ رَ حِ  ] Úaçan òayr seni fevt itse sen ol 

òayra yetişmek cehdinde ol ve úaçan şer saña idrÀk itse sen aña sebúat idüp şirk saña 

luóÿúuna mÀniè ol. ÔÀhir maúÀma münÀsib [حرح كٞطض خ٤شح] dimek idi lÀkin òayrí, fevt-i 

müémine  

15a 

lÀyıú olmadıàiçün fe-iõ ÀfÀtüke òayran dinildi. Kütüb-i fıkıhda [حرح كخطي حُقِٞس] daòı bu 

úabíldendür. İdrÀk yetişmek maènÀsınadur. [حرح حدسًٚ حُلشم] gibi. MurÀd, müémine lÀyık 

her zamÀn òayra müsÀraèat idüp şerden mümkin olduúca iótirÀz itmekdür. MuúteøiyyÀt-

ı nefs-i insÀnda àÀlib olmaàın maúÀmında meczÿmuél-vuúÿèa delÀlet iden iõÀ 

èibÀretiyle taèbìr olunmışdur. Edrik ifèÀl bÀbından ãíàa-i emr-i óÀøırdur. Feéesbiúhü de 

åülÀåíden ãíàa-i emr-i óÀøırdur. Øamìr-i evvel òayra, øamír-i åÀnì şerre rÀcièdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veél-èişrÿn  [ حىَ شَ خ طَ ًٞٗ ٤ُ ػُ  اللهِ  َٖ ِٓ  يَ ٤ْ َِ ػَ  َّٕ حِ  ] Taóúíú senüñ üzerine AllÀhu 

teèÀlÀ óaøretinden èuyÿn vardur ki seni görürler. MurÀd, AllÀhu teèÀlÀ senüñ ôevÀhiriñe 

ve øamÀyirine nÀôır 
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15b 

ve muùùalièdür. ÔÀhirüñe nice muùùaliè ise bilÀ-farú bÀùınuña daòı öyle muùùalièdür 

dimekdür.   ِذُٝس ٌْ رزِحصِ حُقُّ ُ ػ٤َِِ اللهَّ َٝ  َٕ ٓخ طؼُُِِْ٘ٞ َٝ  َٕ ٝ خ طغُِشُّ َٓ  ُْ ٣ؼََِْ َٝ  
100 Àyeti bu maènÀyı muãaddıúdur. 

Ve CebrÀéíl101 óaøretiyle Peyàamber óaøreti eånÀ-i mükÀlemede Peyàamber óaøretine 

iósÀndan suéÀl itdikde  َ٣شََحى ُ ؤََّٗيَ طشََحُٙ كبََِّٗٚ ًَ  َ ْٕ طؼَْزذَُ اللهَّ ُٕ أَ  úavli bu maènÀyı 102 حلِْكْغَخ

muóaúúıúdur. AllÀhu teèÀlÀ cÀrióadan münezzehdür. Anuñçün èayn belki èuyÿn iåbÀt 

itmek müteşÀbihÀtdandur. èİlm ile müvelliddür. Bi-ùaríú-i cemè èuyÿn dimek AllÀhu 

teèÀlÀ óaøretretinüñ aóvÀl-i èibÀda şümÿl èÀleminde mübÀlaàa beyÀn ider.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél-èişrÿn  [ َٕ ػَ حَ  أسً شَ ْٓ حِ  اللهُ  َْ كِ سَ  ِٚ خثِ ػَ ك٢ دُ  ُٚ ًَ شَ ؽْ حَ َٝ  ِٚ غِ لْ َ٘ رِ  خُٙ خَ حَ  خ ] AllÀhu teèÀlÀ 

raómet itsün 

16a 

şol kimesneye ki úarındaşına nefsiyle ièÀnet eyleye ve duèÀsında anı kendüye şerìk 

eyleye. èİbÀret-i aò uòuvvet-i nesebiyye ve uòuvvet-i fiéd-dìne şÀmdur.   ُِْؼَزْذ ِٕ ح ْٞ اللهُ ك٢ِ ػَ َٝ

 ِٚ ِٕ أخ٤َِ ْٞ ُْؼَزْذُ ك٢ِ ػَ َٕ ح خ ًَ خ  َٓ  
103 óadìåi bu maènÀyı muúavvìdür. RaóimallÀhudan murÀd, ùaleb-i 

raómetdür. ÚÀmÿsda [ٚٝحُٔشء ٓؼِغ ح٤ُْٔ حلاٗغخٕ ٝحُشؿَ ٝلا ٣ـٔغ ٖٓ ُلظ] dinilmişdür. Binefsihí, 

eèÀn kelimesine müteèallıúdur. Eşrake ãíàa-i mÀøídür. Ôamír aòa rÀcièdür. Fí duèÀéihíde 

ôamír emre rÀcièdür bunuñ miåli memnÿè olan tefkík-i øamÀyirden degüldür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél-èişrÿn  [ شٌ خَٗ ٤ِ خِ  دِ زْ ٌِ حُْ َٝ  شٌ خَٗ َٓ حَ  مُ ذْ ُقِّ حَ  ] RÀst söylemek emínlik ve 

úoròusuzluúdur ve dürÿà yaènì yalan söylemek òıyÀnetdür. ÖÀmÿsda  

16b 104  

                                                           
100 (Tegâbun, 64/4.) “Göklerde ve yerde olanları bilir. Gizlediklerinizi ve açığa vurduklarınızı da bilir. Allah 

kalplerde olanı bilendir. “ 
101 Ġlahi emirleri meleklere ve peygamberlere ulaĢtıran vahiy meleği. Bkz. DĠA., “Cebrâil” c.7, s.207-204 
102 (Buhârî, Tefsîr, 2.) “Ġhsan, Allah‟ı görüyor gibi O‟na ibadet etmendir. Sen O‟nu görmüyorsan da O seni 

görmektedir.” 
103 (Müslim, Zikr, 38.) “Kul, kardeĢinin yardımında olduğu müddetçe Allah da onun yardımındadır.” 
104 Der-kenâr (Vakıf mührü her on beĢ sayfada bir tekrar etmektedir. Teke Sancağı Mütesellimi Hacı Osmanzâde 

Hacı Muhammed Ağa‟nın vakfıdır 1211 ifadesi yazılıdır.) 
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ãıdú kiõbüñ; emn òavfuñ øıddıdur dinilmişdür. EmÀnet ve òıyÀnet fièlì ve úavlì olur. 

Fièlí olan mÀla müteèallıúdur. Bu kelime úavlì olanı beyÀn. MurÀd, ãıdúı medó ve 

kiõbden menèdür. äıdú emÀnet, kiõb òıyÀnet olduàınuñ bir vechi budur ki ãıdú kelÀmı 

bi-tamÀmihí bilÀ-úuãÿr edÀ itmekdür. Nitekim mÀlda emÀnet bi-tamÀmihí mÀl edÀ itmek 

olduàı gibi kelÀmda òıyÀnet kelÀmı vÀúiède oldıàı üzere edÀ itmeyüp küllen taàyìr veyÀ 

noúsÀn ile edÀ itmekdür. Nitekim mÀlda òıyÀnet emÀnet úonulan mÀlı küllen øÀyiè idüp 

veyÀ eksik edÀ itmek oldıàı gibi bu taúdìr üzere kelÀm-ı teşbìh mebnì olur.  

El-kelimetüér-rÀbièa   

17a 

veél-èişrÿn [ َٝ زِ ْٜ َٗ  صُ صْ شَ كْ حَ  ََ حكِ َٞ ٢ حَُّ٘  ِـظَ رْ حَ ٢  ] áÀretden naãíbimi aòõ itdüm ziyÀdeler ùaleb 

eylerüm. Yaèní ferÀyiøden óissemi aòõ idüp ferÀyiøi biét-tamÀm edÀ itdüm  faøla èibÀdet 

ùaleb eylerüm. KelÀm, istièÀreye mebnìdür. èİbÀdetden naãíb mÀl, àanímetden nasíbe 

teşbìh olınup müşebbehün bih olınup müşebbeh irÀdet olunmışdur. EmåÀl-i 

èArabdandur [َٝحكشص ٝحرظؾ حُ٘ٞحك] MaènÀsı: “Úalíl dime úabÿl eyle, daòı ziyÀdesin ùaleb 

eyle” dimekdür. Bir nesne úalíldür diyü úabÿl itmemek maóallinde müstaèmeldür. 

äaóíó-i Müslímde İbn Cüreyyin rivÀyetinde   ؼْشُٝفِ ؽ٤َْجخً ٝلا طٞحػذ حخخى ٓٞػذح َٔ ُْ َٖ ح ِٓ  َّٕ لَا طلَْوشَِ

  óadìåi bu maènÀyı müéeyyiddür. Fetóile nehb àanímet 105 كظخِلٚ

17b 

maènÀsınadur. Ebteàí ãíàa-i mütekellim-i vÀóiddür, aùlebu dimekdür. NevÀfil nÀfilenüñ 

cemèidür. NÀfile faøla olan zevÀyide dirler. Óaøret-i Ebí Bekr-i äıddìú raêıyallÀhu èanh 

keåret-i èibÀdetini ve èibÀdete ziyÀde raàbetini beyÀndur. Bundan àaraz bÀb-ı dìnde 

raàbet ve ihtimÀmı òalúa taèlìmdür. İmdi müémine lÀyıú bÀb-ı èibÀdetde ferÀyiøle 

úanÀèat itmeyüp muttaãıl sünen ve nevÀfili ziyÀde itmekdür.  

                                                           
105 (Benzer rivayet için bkz. Müslim, Birr, 144.) “Yapılan hayırdan (ma'ruf) hiçbir Ģeyi  küçük bulup hakir görme…” 
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El-kelimetüél-òÀmise veél-èişrÿn [ ِٓ خرً رَ  َٖ ٤َ ؼِ زْ عَ  عُ ذْ خ َٗ َّ٘ ًُ  ٍِ لَ حُْ  َٖ خ  ِّ شَ لَ ك٢ حُْ  غَ وَ َٗ  ْٕ حَ  شً خكَ خَ َٓ  لا ح ] ÓarÀma 

vÀúiè olmaúdan òavf idüp biz óelÀlden yitmiş bÀbı terk iderüz. Peyàamber óaøretinden 

rivÀyet olunan  ّ٢ْ لَا طوَؼَُٞح ك٢ حُلشح ًَ زُٜخَصِ  َٖ حُؾُّ ِٓ  حطَّوُٞح 
106 óadìåi bu maènÀyı muãaddıúdur. 

18a 

KünnÀ kelimesinde maènÀ-yı istimrÀr vardur. DÀyimÀ èÀdetimiz óarÀm òavfından óelÀli 

terk iderüz dimekdür. èİbÀret-i sebèín taódìd içün değildür [ َِلش ْـ َ٣ ْٖ سً كََِ شَّ َٓ  َٖ ْْ عَزْؼ٤ِ لشِْ َُُٜ ْـ ْٕ طغَْظَ اِ

 ْْ َُُٜ ُ   .gibi. MurÀd, tekåírdür. Nedeèu terk maènÀsına; meòÀfet, òavf maènÀsınadur 107 [اللهَّ

El-kelimetüés-sÀdise veél-èişrÿn  [ ِٚ ظِ ٤َ قِ ؼْ َٔ خ ُِ نً ؼْ رُ  ْْ ُٛ ذُ ؽَّ حَ  للِ  خطِ حَُّ٘  عُ َٞ هْ حَ   ] AllÀhu teèÀlÀ óaøretine 

nÀsuñ ziyÀde muùìèi, kendü günÀhına ziyÀde buàø idendür. MurÀd, AllÀhu teèÀlÀ 

óaøretinüñ emrine ziyÀde muùìè ve fermÀnını ziyÀde semìè olan kimesne maèãiyetinden 

ziyÀde perhìz idüp düşmeninden firÀr iden kimesnedür dimekdür. Aùveèu ve eşeddü 

ãíàa-i 

18b 

tafêíldür. Øammile buàø óubbuñ øıddıdur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-èişrÿn [ ِٓ شَ خ٠ُ ٣َ ؼَ طَ  اللهَ  َّٕ حِ  ِٓ شَ خ ٣َ َٓ  يَ ِ٘ خهِ رِ  ْٖ ٟ  ِٛ ظَ  ْٖ ٟ  ىَ شِ خ ] Taóúíú AllÀhu 

teèÀlÀ bÀùınuñdan görür şol şeyéi ki ôÀhirüñden anı görür yaèní ôÀhirüñden nice görürse 

bÀtınuñdan daòı öyle görür. Kelime-i min ibtidÀéiyyedür. ÚuréÀn-ı èaôìmde   ِ٤ْذ َـ ُْ ُْ ح ػَخُِ

حُؾَّٜخَدَسِ  َٝ  
108 ve   َٕ ٞ ُٔ ظُ ٌْ ٓخ طَ َٝ  َٕ خ طزُْذُٝ َٓ  ُْ حٕ الله ٣شٟ ٝلا ] bu maènÀyı muãarriódür ve ehlullÀhuñ 109 ٣ؼََِْ

  .didikleri bu maènÀya işÀretdür [٣شٟ

                                                           
106 (Benzer rivayet için bk. Buhârî, Îmân, 39.) “Haramdan korunmak için Ģüpheli Ģeylere yaklaĢmayın.” 
107 (Tevbe, 9/80.) “(Ey Muhammed!) Onlar için ister af dile, ister dileme; onlar için yetmiĢ kez af dilesen de Allah 

onları asla affetmeyecek. Bu, onların Allah ve Resulünü inkâr etmelerinden ötürüdür. Allah fasıklar topluluğunu 

hidayete erdirmez.” 
108 (HaĢr, 59/22.) “O, öyle Allah'tır ki, O'ndan baĢka tanrı yoktur. Görülmeyeni ve görüleni bilendir. O, esirgeyendir, 

bağıĢlayandır.” 
109 (Mâide, 5/99.) “Resule düĢen (vazife), ancak duyurmadır. Allah açıkladığınızı da gizlediğinizi de bilir. “ 
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El-kelimetüéå-åÀmine veél-èişrÿn  [ ِٛ  َـحُْ  شُ َ٘ ٤زِ ؿَ َٝ  خىَ ٣َّ حِ   َٝ َٜ نَ  َـرْ حَ  اللهَ  َّٕ خِ كَ  شُ ٤َّ ِِ خ خَٜ َِ ْٛ حَ  لَ  َـرْ حَ خ  ] Óaõer eyle 

sen cÀhiliyyet kibrinden. ZírÀ AllÀhu teèÀlÀ  óaøreti kibre ve kibrüñ ehline buàø 

itmişdür. Bu maènÀyı müéeyyiddür, eóÀdìå-i úudsiyyedür 

19a 

ِْظُُٚ حَُّ٘خس ْٖ ٗخَصَػ٢َِ٘ أدَْخَ َٔ شُ اصَِحس١ِ، كَ َٔ ُْؼَظَ ح َٝ ٌِزْش٣ِخَءُ سِدَحث٢ِ،  ُْ  ح
110 óadíåi. Faèíle vezninde àabíne aãlda 

aldanılan şeyéüñ ismidür ammÀ bu maóalde kibrdür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél-èişrÿn  [ ط٤ُٞخ ْْ ُٛ ذُّ ؽَ حَ  خللِ رِ  خطِ ٠ حَُّ٘ َُ ْٝ حَ  َّٕ حِ  ] Taóúíú AllÀhu teèÀlÀ  

óaøretine nÀsuñ ziyÀde aúrebi AllÀhu teèÀlÀ  óaøretini ziyÀde dost ittiòÀõ idendür. EvlÀ 

aúreb maènÀsınadur. ÚuréÀn-ı èaôìmde  َْ ٤ِٛ ٠َُ حَُّ٘خطِ ربِرِْشح ْٝ َّٕ أَ  اِ
111 ve óadíå-i şerìfde   َ٠َُ حَُّ٘خطِ أ ْٝ

ْْ ػ٢َََِّ فَلَاسً  ؼشَُُٛ ًْ َّٕ  ر٢ِ أَ  اِ
112 bu maènÀya olduàı gibi [ؤخٞر َٓ   ٢ُٝ] úurb maènÀsına. TevellÀhu 

dirler itteòiõhü veliyyen maènÀsına.  

El-kelimetüéå-åelÀåÿn  [ َٝ نً ؼْ رَ  ُٚ نُ ؼْ غ٢ رَ ْ٘ ٣ُ  ٍِ ْٞ وَ حُْ  ٤شُ ؼِ ًَ  ِٓ ػَ ِٝ خ حُ َٓ  يَ خ َُ َٔ َّٗ حِ خ  يَ ْ٘ ٢  ] Úavl-i keåìrüñ baèøı, 

19b 

baèø-ı Àòar eclinden unudılur ve saña nefè virmez illÀ senüñ kelÀmıñdan óıfô olunan 

kelÀm nefè virür. MÀ-èadÀsı müstemièìne kelÀl ve melÀl ìrÀå ider ve hebÀ olur. MurÀd, 

úadr-i óÀcetden ziyÀde kelÀmı õemmdür. Baèøan nezè-i òÀfıø olmaú üzere manãÿbdur. 

Taúdír-i kelÀm [رؼل ٖٓ] dimekdür. ÚÀmÿsda [ٝػخٙ ٣ؼ٤ٚ كلظٚ ٝؿٔؼٚ ًخٝػخٙ ك٤ٜخ] dinilmişdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veéå-åelÀåÿn  [ خطُ حَُّ٘  يَ َُ  قْ ُِ قْ طَ  يَ غَ لْ َٗ  قْ ِِ فْ حَ  ] Sen nefsüñi ıãlÀó eyle tÀ ki 

nÀs saña ãÀlió ola yaèní sen òalúı incitme  òoşnÿd eyle tÀ ki òalú daòı seni incitmeyüp 

òoşnÿd eyleye. Aãlió ifèÀl bÀbından ãíàa-i emrdür. Taãluó cevÀb-ı emr olmaú üzere 

meczÿmdur. ÚÀmÿsda [حُقَلاف مذَحُلغخد] dinilmişdür. 

                                                           
110 (Ebû Dâvûd, Libâs, 27.) “Büyüklük benim ridamdır, azamet de benim izarımdır. Kim, bunlardan birinde benimle 

iddialaĢmaya kalkarsa, onu cehenneme atarım.” 
111 (Âl-i Ġmrân, 3/68.) “Ġnsanların Ġbrahim'e en yakın olanı, ona uyanlar, Ģu Peygamber (Muhammed) ve (ona) iman 

edenlerdir. Allah müminlerin dostudur.”  
112 (Tirmizî, Salât, 352.) “Kıyâmet gününde insanların bana en yakın olanları, bana en çok salât ü selâm 

getirenleridir.” 
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20a 

El-kelimetüéå-åÀniye veéå-åelÀåÿn  [ ىَ شُ ْٓ حَ  ؽَ شَّ َٔ ظَ كَ  يَ ظِ ٤َ لاِٗ ػَ  غَ َٓ  ىَ شَّ عِ  َْ ؼَ  ْـلا طَ  ] Sırruñ èalÀniyetüñle 

berÀber úalma. Eger berÀber kalursañ ömrüñ muøùarib olup mühimmÀtuñ fevt olur 

MurÀd, iôhÀr-ı serÀyirden menèdür yaènì ièlÀn olunmaàa emri olan emr ièlÀn olunmaú 

ve iôhÀrında fesÀd olan emr iòfÀ olunmaú lÀzım idügine tenbìhdür. İòfÀsı lÀzım olan 

emri ièlÀn ve iôhÀr etdügiçün MervÀnuñ babası Óakem113i Peyàamber óaøreti 

Medíneden nefy itmişdür Bu úıããanuñ tafêìli BuòÀrí 114 şurÿòında ve KirmÀnì Şerói 115 

nde meõkÿrdur. Kesrile ve teşdìdle sırr mÀ yektümdür, cemèi esrÀr ve serÀyir gelür. [ ِٖػ

 dirler ôuhÿr maènÀsına. Temerrüc iòtilÀù maènÀsınadur. ÚÀmÿãda [حلآشػ٤ِ٘خ ٝ ػلا٤ٗش

  [ٝحُٔشؽ ٓلشًش]

20b 

  .dinilmişdür [حلاخظلاه ٝحلامطشحد ٝحٓش ٓش٣ؾ حٓش ٓخظِو ٝٓنطشد]

El-kelimetüåé-åÀliåe veéå-åelÀåÿn [ ِٓ ظُ ح كَ شً زَ خَ  خسَ ؾَ ظَ غْ ُٔ حُْ  ُْ ظُ ٌْ لا طَ  يَ غِ لْ َٗ  َِ زْ هَ  ْٖ ئط٢  ] Meşveret ùaleb 

olunan kimesneden òayrı ketm itme. ZìrÀ ketm iderseñ başıña belÀyı nefsüñ úablinden 

getürürsüñ bu kelimede meşveret mendÿb olduàına ve meşveret olunan kimesne recül-i 

èÀúil olmaú lÀzım idügine tenbìh vardur. ÚuréÀn-ı èaôìmde  ِش ْٓ ْْ ك٢ِ حلَْْ ِٝسُْٛ ؽَخ َٝ  
116 bu 

maènÀyı muóaúúıúdur. ZìrÀ ãíàa-i emr nedb içündür hem õükÿr-ı èuúalÀ øamìridür. LÀ 

tektümü ãíàa-i nehy-i óÀøırdur. Òayran mefèÿlidür El-müsteşÀrda min muúadderdür. 

Taúdír-i kelÀm mineél-müsteşÀr òaber-i òayr dimekdür. İstişÀre dirler ùaleb-i minhüél-

meşveret 

                                                           
113Mervan  b.  Hakem, Hz. Osman'ın amcası Hakem b. Ebü‟l-As b. Ümeyye‟nin oğludur. Peygambere karĢı olan 

düĢmanca tavır ve fiillerinden dolayı Taif‟e sürülmüĢtür. Bkz. DĠA., “Mervân (I), c.29, s.225-227 
114 Asıl adı el-Câmiu's-Sahih‟tir. Ġmam Buhari (ö.870) nin adına nisbetle Sahih-i Buhârî olarak adlandırılan hadis 

kitabıdır. Bkz. DĠA., “el-Câmiu's-Sahih”, c.35, s.527   
115 MeĢhur hadis alimi ġemsüddin el-Kirmânî (ö. 1384)‟nin  el-Kevâkibü'd-derârî fi ġerhi Sahîh‟l-Buhârî isimli 

Buhâri Ģerhidir. Bkz. DĠA., “Kirmâni ġemseddin”, c.26, s. 65-66 
116 (Âli Ġmrân, 3/159.) “O vakit Allah'tan bir rahmet ile onlara yumuĢak davrandın! ġayet sen kaba, katı yürekli 

olsaydın, hiç Ģüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi. ġu halde onları affet; bağıĢlanmaları için dua et; iĢ hakkında 

onlara danıĢ. Kararını verdiğin zaman da artık Allah'a dayanıp güven. Çünkü Allah, kendisine dayanıp güvenenleri 

sever.” 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Hadis
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21a 

maènÀsına. İfèÀl bÀbından [حط٠ ح٤ُٚ حُؾ٢ء] dirler sÀúa maènÀsına.  

El-kelimetüér-rÀbièa veéå-åelÀåÿn  [ َٝ ك٤َٜ  صْ خدَ َٔ طَ خ َٜ ظَ ٤ْ طَ ػْ ح حَ رَ حِ  سً َٞ ْٜ ؽَ  ظٍ لْ َٗ  َِّ ٌُ ُِ  َّٕ حِ  خَٜ ٤ْ َُ ؿزض حِ سَ خ  ] Taóúíú 

her nefs içün hevÀya meyl vardur. Öaçan sen ol şehveti nefse ièùÀ itseñ nefs ol şehvet 

içinde dÀòil olup uzar ve ol şehvete raàbet ider. MurÀd, nefsi şehvetden tebèìd eyle 

dimekdür. ZírÀ eger nefsüñ èinÀn-ı şehveti eline virseñ nefs ol şehvete meyl ider meyl 

itdükden soñra nefsi şehvetden tehdìb itmek müteèassir ve teédìb itmek müteèaõõir olur. 

Fetóile şehvet hevÀya meyldür cemèi şehevÀt gelür. TemÀdí tefÀèul bÀbından 

maãdardur, uzamaú maènÀsınadur bu maóalde murÀd, mübÀşeretdür. Raàbetün 

21b 

èan ile taèdiye eylese ièrÀø maènÀsına olur, ilÀ ile taèdiye eylese meyl maènÀsına olur. 

Bu maúÀmda nefs şehvete meyl ider dimekdür.  

El-kelimetüél-òÀmise veéå-åelÀåÿn  [ ًُ زَ ٌَ َٛ  خَ٘ ٞرُ ُِ هُ  ضْ غَ ٠ هَ ظَّ خ كَ َّ٘ ح  ] Biz şuncılayın olduú, óattÀ 

úulÿbumuz úÀsiye oldı yaènì nefsimiz şehvete tÀbiè ve eyle oldı. ÓattÀ bunuñ sebebiyle 

úalblerimiz ãalb ve àalíô olup úabÿl-i Óaúúda zaómet çekilür oldı [هغخ هِزٚ هغٞح ٝهغخٝس] 

dirler ãulb ve àalìô maènÀsına. Tafãìl, Sÿretüél-Baúarada  َ٢ِٜ ْٖ رؼَْذِ رَُيَِ كَ ِٓ  ْْ ٌُ َّْ هغََضْ هُُِٞرُ  ػُ

سً  َٞ ْٝ أؽََذُّ هغَْ خسَسِ أَ َـ ُْلِ خ ًَ  
117 Àyetinüñ tefsírindedür. MurÀd, àayra tenbíhdür. Anuñçün ãíàa-i 

cemè írÀd idüp künnÀ ve úulÿbünÀ dinildi.  

El-kelimetüéå-åÀdiåe veéå-åelÀåÿn   َٓ َخَٜ رِ  خىَ َٗ ْٞ زَ خ ك ]  

22a 

[ يَ خ رِ خَٛ َٗ ْٞ زَ كَ  َْ رَ   Biz saña òilÀfet ièùÀ itmedük belki seni òilÀfete itdük. MuòÀùab èÖmer bin 

El-ÒaùùÀbdur raêıyallÀhu èanh Óaøret-i äıddìú raêıyallÀhu óÀl, intiúÀl ve iòtisÀrda 

                                                           
117 (Bakara, 2/74.) “(Ne var ki) bunlardan sonra yine kalpleriniz katılaĢtı. Artık kalpleriniz taĢ gibi yahut daha da 

katıdır. Çünkü taĢlardan öylesi var ki, içinden ırmaklar kaynar. Öylesi de var ki, çatlar da ondan su fıĢkırır. TaĢlardan 

bir kısmı da Allah korkusuyla yukardan aĢağı yuvarlanır. Allah yapmakta olduklarınızdan gafil değildir. “ 



80 

Óaøret-i èÖmeri veliyy-i èahd úılup òilÀfeti aña vaãiyyet itdükde Óaøret, eèbÀ-i òilÀfeti 

ve meşÀriú-i velÀyeti taóammülden iôhÀr-ı èucer idicek, Óaøret-i äıddìú bu kelimeyi ol 

zamÀnda buyurdılar. MurÀd, òilÀfete senüñle şeref gelür; saña òilÀfetle şeref gelmez. 

Biz saña òilÀfet virmekle minnet itmezüz belki sen kemÀ yenbaàì òilÀfetüñ óaúúın edÀ 

idersin dimekdür. Buña úaríbdür fuãaóÀnuñ [لا أ٤ٛ٘ي رؼزذ رَ أ٤ٖٛ ري ػزذح] kelÀmı. MaènÀsı 

èıydile saña tehniye itmezüz belki senüñle èıyda tehniye iderüz dimekdür. Öamuãda  كز٠

  [كلاٗخ حػطخٙ

22b 

 [  ّٖ   .dinilmişdür رلاؿضحءٝلآ

El-kelimetüés-sÀbièa veéå-åelÀåÿn  [ َٝ وَ زْ ٣َ  ُٚ َّٗ خِ كَ  ىَ خسَ ؿَ  لّ ُٔ لا طَ   خطُ حَُّ٘  ذُ َٛ زْ ٣َ ٠  ] Öoñşuña àam ve 

àuããa virme yaènì úoñşuñ incitme. ZìrÀ nÀs gider ol senüñle bÀúì úalur. Fetóile ve 

teşdìdle maøø göñül àamundan ve àuããa[dan] yanmaúdur. äaóíóayn118da ResÿlullÀh 

sallallÀhu èaleyhi ve sellem óaøretinden rivÀyet olunan  َٝالله لا٣ٖٞٓ ٝالله لا٣ٖٞٓ ه٤ ُٖ ِٓ الله لا٣ئُ َٝ

ٖ ٣خ سعٞحالله هخٍ حُزٟ لا٣ؤٖٓ ؿخسٙ رٞح٣وٚ َٓ  
119 ve daòı ٚ120 لا٣ذخَ حُـ٘ش ٖٓ لا ٣ؤٖٓ ؿخسٙ رٞح٣و ve daòı  ٝٓخ

 .óadìåleri bu maènÀyı muúavvìdür 121 صحٍ ؿزش٣َ ٣ٞف٢٘ رخُـخس كظ٠ ظ٘٘ض حٗٚ ع٤ٞسػٚ 

Fetóateynle bevÀyıú bÀyiúanuñ cemèidür. BÀyiúa dÀhiye ve şer ve óuãÿmet 

maènÀsınadur.  

El-kelimetüéå-åÀmine veéå-åelÀåÿn  ِو٢حُظَّ  ظِ ٤ِّ ٌَ حُْ  ظَ ٤َ ًْ حَ  َّٕ ح ]  

23a 

[ ٞسُ  ُـلُ حُْ  ضِ  ْـؼَ حُْ  ضَ  َـػْ حَ  َّٕ حِ َٝ   Taóúìú zeyreklerüñ ziyÀde zeyreği maèÀãíden perhíz-kÀr olandur ve 

èÀcizlerüñ ziyÀde èÀciz[i] [fÀcir] olandur. MurÀd, Àòiretde feríúanuñ óÀlini beyÀndur. 

                                                           
118 Ġki sahih hadis kitabı manasına Buharî ve Müslim‟in el-Câmiu's-Sahihlerine verilen ad. Bkz. DĠA. “Sahihayn”, 

c.35, s.527-530 
119 (Buharî, Edeb, 29; Müslim,Ġman, 73) “Vallahi iman etmiĢ olamaz, vallahi iman etmiĢ olamaz, vallahi iman etmiĢ 

olamaz" Kim iman etmiĢ olmaz ey Allah'ın Resülü? -Kötülüğünden komĢusunun emin olmadığı kimse." 
120 (Müslim, Ġman, 73) "Kötülüğünden komĢusunun emin olmadığı kimse cennete giremez."  
121 (Buharî, Edeb, 28; Müslim, Birr, 140-141) “Cebrail komĢuya (iyilik konusunda) o kadar çok tavsiyede 

bulunuyordu ki, ben komĢuyu komĢuya mirasçı kılacak sandım.”  
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Ehl-i taúvÀ fÀyiz ve ehl-i fücÿr òÀsir ve øaèíf olur dimekdür. KÀfuñ fetói yÀnuñ 

sükÿnıyla keys òilÀf-ı óumú ve cevdet-i èaúldur. Ceyyid vezninde keyyis bundan 

ãıfatdur. Óadìå-i Resÿlde aleyhisselÀm  ِص ْٞ َٔ خ رؼَْذَ حُ َٔ ُِ ََ ِٔ ػَ َٝ َٕ ٗلَْغَُٚ  ْٖ دَح َٓ ٤ِّظُ  ٌَ  bu 122 حُ

maènÀyadur. Ekyes ãíàa-i tafêíldür. Recül-i taúí dirler. MaèÀãíden iótirÀz idici recül 

maènÀsına. Aècez síàa-i tafêìldür. Fetóile èacz èÀciz maènÀsınadur, øayıf dimekdür; 

èAdl èÀdil maènÀsına olduàı gibi. Øammeteynle fücÿr Óaúúdan èudÿl idüp maèãiyete  

23b 

irtikÀb itmekdür. ZÀhir budur ki fÀcir maènÀsınadur. AmmÀ keõõÿb vezninde fetóile 

feccÿr daòı cÀéizdür mübÀlaàa ile fÀcir dimekdür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åelÀåÿn[  ِهْ حَ  َّٕ حِ َٝ  نُّ لَ حُْ  ُٚ ٤َ طِ ػْ ٠ حُ ظَّ كَ  ١ُّ ِٞ وَ حُْ  ١ذِ ْ٘ ػِ  ْْ ٌُ لَ ؼَ مْ حَ  َّٕ ح ٌُ  ٤قَ ؼِ ُنَّ ١ حَ ذِ ْ٘ ػِ  ْْ ٣ٞ

نُّ لَ حُْ  ُٚ ْ٘ ِٓ  زَ خِ ٠ حُ ظَّ كَ  ] Taóúìú benüm úatımda yaènì ôÀhirde ziyÀde øaèìf olanuñuz, Àòiretde 

úavídür. ZírÀ aña óaúú ièùÀ olunur. Ve ôÀhirde ziyÀde úaví olanuñuz Àòiretde ôaèífdür. 

ZírÀ andan óaúú aòõ olunur. Bu maènÀyı müéeyyiddür Peyàamber óaøretinüñ: “Müflis 

şol kimesnedür Àòiretde aãóÀb-ı óuúÿú åevÀb-ı aèmÀlini aòõ itdükden soñra bilÀ-åevÀb 

bÀúí úala” didügi. Eøèaf ve aúvÀ ãíàa-i tafêíldür óattÀ taèlíl içündür. Muàniél-Lebíb123de  

  [كظ٠ كشف ٣ؤط٢ لاكذ ػلاػش ٓؼخٕ]

24a 

  .dinilmişdür [حٗظٜخء حُـخ٣ش ٝٛٞ حُـخُذ ٝحُظؼ٤َِ ٝرٔؼ٠٘ حلا ك٢ حلاعظؼ٘خء ٝٛزح حهِٜخ]

El-kelimetüél-erbaèÿn [ نِّ لَ ٠ِ حُْ ػَ  ُٚ َّٗ خِ كَ  ِٙ سِ ضْ  َـرِ  يْ غِ ْٔ ظَ عْ حِ  ] ResÿlullÀh sallallÀhu èaleyhi  ve sellem 

óaøretinüñ rikÀbına yapış yaènì aña ittibÀè eyle.  ZírÀ taóúíú Resÿl sallallÀhu èaleyhi  ve 

sellem cemíè-i umÿrında óaúú üzeredür. Óaøret-i äıddìú bu kelimeyi ResÿlullÀh 

sallallÀhu èaleyhi  ve sellem ehl-i Mekke ile ãuló idüp Óaøret-i èÖmer Ùalóa inkÀr 

idicek dimişdür. Tafãìl kütüb-i siyerdedür. İstemsik ile muòÀùab [Óaøret-i èÖmerdür. Bi-

                                                           
122 (Tirmizî, Sıfatü‟l-Kıyâme, 25) “Akıllı kiĢi, nefsine hâkim olan ve ölüm sonrası için çalıĢandır.” 
123 Ġbn-i HiĢam en-Nahvî (ö.1360)‟nin Arap gramerine dair eseri. Bkz. DĠA., “Muğni‟l-Lebîb”, c.30, s.384-386  
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àarazihíde fe-ennehÿda øamírler ResÿlullÀha rÀcièdür.] MurÀd ResÿlullÀha ittibÀé ile 

Óaøret-i èÖmere emrdür. Ve her ne nesne ki  Resÿl haøreti anı işler óaúú üzere 

işledügini beyÀndur. Fetóile àaraz cildden rikÀbdur [ٕٝحُضّ ؿشص كلا] dirler. İlzem [ ٙحٓش

ٚ٤ٜٗٝ] maènÀsına ve  [ رذٗي رـشصس ٝحؽذد ] dirler [كغ ٗلغي] maènÀsına. 

24b 

  .maènÀsına [ػ٠ِ حُظٔغي رٚ]

El-kelimetüél-óÀdiye veél-erbaèÿn  [ َٓ  ْْ ٌُ َّٗ حِ  َٓ سُ خدِ زَ كَ  َُ ؿَ حلَاَ  ُٙ حءَ سَ َٝ  ٍَ ْٜ ك٢  خ َٓ آ غَ طَ وْ طُ  ْٕ حَ  ََ زْ هَ  ْْ ٌُ خُِ ؿَ آ َِ ْٜ ٝح ك٢ 

ْْ ٌُ خُِ َٔ ػْ حَ  ٞءِ ٠ُ عُ حِ  ْْ ًُ دَّ شُ ظَ كَ  ْْ ٌُ ُُ  ] Taóúíú siz bir müddet içindesiz ki anuñ önüñde bir ecel vardur. 

Pes öyle olıcak mevt sebebiyle recÀlarıñuz úaùè olunmadın ÀcÀliñüz müddetinde aèmÀl-i 

ãÀlióaya èacele idüñ. ZírÀ ki èacele itmezseñiz ol mühlete sizi vebÀl-i aèmÀliñüze redd 

idüp òüsrÀn üzerine òatm olursuz. ÚuréÀn-ı èaôìmde   َؿََّ٘شٍ ػَشْمُٜخ َٝ  ْْ ٌُ ْٖ سَرِّ ِٓ لشَِسٍ  ْـ َٓ عَخسِػُٞح ا٠َُِ  َٝ

حلْْسَْكُ أػُِذَّصْ  َٝ حصُ  َٝ خ َٔ َٖ حُغَّ ظَّو٤ِ ُٔ ِْ ُِ  124 Àyeti bu maènÀyı müéeyyiddür. Fetó-i mímle ve sükÿn-ı hÀ 

ile ve fetóateynle mehlen mühlet maènÀsınadur. Fetóile ve meddile verÀé cihÀt-ı sitte 

úabílindendür. Arde dirler òalef maènÀsına ve az olur ki  úuddÀm maènÀsına da gelür 

aødÀddandur. 

25a 

Bu maènÀyadur Sÿretüél-Kehfde ََّ عَل٤ِ٘شٍَ ؿَقْزخً  ًُ ِيٌِ ٣َؤخُْزُ  َٓ  ْْ سَحءَُٛ َٝ  َٕ خ ًَ َٝ  125 Ey emÀmehüm, 

fetóateynile ecel mevte yetişdürür vaútüñ àÀyetidür. İmÀm BeyøÀvì Sÿretüél-EnèÀmda  

َّْ هن٠ََ أؿََلًا   ػُ
126 Àyetinde ecelen èibÀretini ecelüél-mevt ile tefsìr itmişdür. [رخدسٙ ٓزخدسس ٝرذحسح] 

èÀcile maènÀsınadur. Meddile ÀcÀl ecelüñ, ÀmÀl emelüñ cemèidür. Cebel vezninde emel 

recÀ maènÀsınadur.  

                                                           
124 (Âli Ġmrân, 3/133.) “Rabbinizin bağıĢına ve takva sahipleri için hazırlanmıĢ olup geniĢliği gökler ve yer kadar olan 

cennete koĢun! “ 
125 (Kehf, 18/79.) “Gemi var ya, o, denizde çalıĢan yoksul kimselerindi. Onu kusurlu kılmak istedim. (Çünkü) onların 

arkasında, her (sağlam) gemiyi gasbetmekte olan bir kral vardı.” 
126 (En‟âm, 6/2.) “Sizi bir çamurdan yaratan, sonra ölüm zamanını takdir eden ancak O'dur. Bir de O'nun katında 

muayyen bir ecel (kıyamet günü) vardır. Siz hala Ģüphe ediyorsunuz.“ 
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El-kelimetüéå-åÀniye veél-erbaèÿn  [ ٍٕ ٤ضَ ِٔ ُِ  ن  كَ  ِٚ  غُ ٞمَ ٣ُ  ح َٕ ٌُ ٣َ  ْٕ حَ  نُّ لَ حُْ  ك٤ َٝ و٤لًا ػَ  ٞ ٍٕ ضَ ٤ُِٔ  ن  كَ    غَ ٞمَ ٣ُ  ْٕ حَ  ح

َٕ ٌُ ٣َ  ْٕ حَ  َُ خهِ زَ ٚ حُْ ك٤ِ  خ٤لً لِ خَ  ٞ ] Óaúú vaøè olunan mízÀn içün óaúúdur. åaúíl olmaú ve bÀùıl vaøè 

olunan mízÀn içün óaúúdur òafíf olmaú yaèní rÿz-i úıyÀmetde her kimesne ki anuñ 

terÀzÿsıña óaúú vaøè olına terÀz ve åaúíl ve rÀció ãÀóibinüñ ticÀreti rÀyióa 

25b 

olur. Ve her kimesne ki anuñ terÀzÿsıña bÀùıl vaøè olunur evvel terÀzÿ òafìf ve úÀãır ve 

ãÀóibinüñ ticÀreti òÀsire olur. Baèø-ı kütüb-i muèteberede õikr olundıàı üzere vechi 

budur ki aèmÀl-i óasene dünyÀda nefs üzerine ziyÀde åaúíl idi. Áòiretde daòı åaúíl olur. 

Seyyiée bunuñ èaúsidür. [حٕ ٣ٌٕٞ ػو٤لا ٝحٕ ٣ٌٕٞ خل٤لخ] cümle maóall-i refède mübtedÀdur. 

Óaúú muúaddem òaberdür. Bunuñ mıãdÀúı Sÿretüél-ÚÀrièada   ك٢ِ َٞ ٞحص٣ُُِ٘ٚ كَُٜ َٓ ْٖ ػوَُِضَْ  َٓ خ  َّٓ َ كؤَ

 ْٖ َٓ خ  َّٓ أَ َٝ ٤َشٌ ػ٤ِؾَشٍ سحم٤ِشٍَ  ِٓ ْٚ ٗخسٌ كخ َ٤ِٛ خ  َٓ ٓخ أدَْسحىَ  َٝ ٣ِٝشٌَ  ُٚ ٛخ ُّٓ
ُ ٞحص٣ُُِ٘ٚ كؤَ َٓ خَلَّضْ   127 Àyetidür. Mütekellimÿn 

úatında mevzÿh olan ãuóuf-ı aèmÀldür ve baùÀèate ve seyyiéeye alÀmetiçün ecrÀm-ı 

nÿrÀniyye ve ôulmÀniyyedür.  

El-kelimetüéå-åÀlise veél-erbaèÿn  [ شً ش٣نَ د١ كَ ئَ ٠ ٣ُ ظَّ كَ  شً َِ خكِ َٗ  َُ زَ وْ  لا ٣َ الله َّٕ حِ  ] Taóúíú AllÀhu teèÀlÀ  

26a 

her kimesneden nÀfileé úabÿl itmez farìøasını edÀ itmeyince. MurÀd, ferÀyiøe ihtimÀm 

ve iştiàÀl lÀzım idügini beyÀndur. Ve bundan fehm olunur ki umÿr-ı şerèiyyenüñ 

cemèinde ziyÀde mühim olan taúdìm olına. ZìrÀ “el-ehemm feél-ehemm”128dür.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél-erbaèÿn [ ِٚ  َّٖ ًُ  ْٖ َٓ  غٌ رَ سْ حَ  َٕ ًَ  ك٤  شَ لَ  ْـظَ حعْ َٝ  ذِ خثِ خُظَ رِ  فَ شِ كَ  ْٖ َٓ  اللهِ  خدِ زَ ػِ  خسِ ٤َ ٖ خِ ِٓ  خ

َٕ ػَ حَ َٝ  شَ رِ ذْ ُٔ خ حُْ ػَ دَ َٝ  ذِ ِٗ زْ ُٔ ُِْ ِ  َٖ غِ لْ ُٔ حُْ  خ ] ÕıãÀl-i óaseneden dört òaãlet her kimesnede ki ol dört 

óaãlet ola ol kimesne AllÀh úullarınuñ keåìrüél-òayrı olup muòtÀr olanlardan olur. Biri 

şol kimesnedür ki günÀhdan tevbe iden içün feraó ola. Ve biri günÀh-kÀr içün maàfiret 

                                                           
127 (Kâria‟, 101/6-11.) ” O gün kimin tartılan ameli ağır gelirse, iĢte o, hoĢnut edici bir yaĢayıĢ içinde olur. Ameli 

yeğni olana gelince. ĠĢte onun anası (yeri, yurdu) Haviye'dir. Nedir o (Haviye) bilir misin? Kızgın ateĢ!  
128 “Biri önemlidir fakat diğeri de daha önemlidir (önceliklidir.)” 
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ùaleb eyleye. Ve biri òayrdan baèíd olup girü olanı òayra daèvet eyleye ki óadìå-i şerìfde 

 ٍُّ ح    حُذَّ

26b 

 ِٚ لخَػِِِ ًَ  dinilmişdür. Ve biri şol kimesnedür ki iósÀn itmek irÀdÀt idene muèìn 129 ػ٠ََِ حُخ٤َْشِ 

olup yardım eyleye. Bunun mıãdÀúı ÖuréÀn-ı èazìmde    َّحُظ َٝ ُْزشِِّ  ُٗٞح ػ٠ََِ ح َٝ طؼََخ ُٗٞح َٝ َٝ لَا طؼََخ َٝ  ٟ َٞ وْ

 ِٕ ح َٝ ُْؼُذْ ح َٝ  ِْ ػْ  .Àyetidür. Erbaè kelimesinde tenvín muøÀfun ileyhden èıvaødur 130 ػ٠ََِ حلِْْ

Taúdír-i kelÀm erbaèa òıãÀlin dimekdür. Kesrile òıyÀr keyyis vezninde òayyirüñ 

cemèidür, keåírüél-òayr maènÀsına; muòtÀr maènÀsına daòı gelür. İdbÀr, iúbÀlin 

øıddıdur. Müdebbir bundan ãíàa-i fÀèildür.  

El-kelimetüél-òamise veél-erbaèÿn  [  ُٚ َُ  شٌ ٤ْ خَ  ذ  كَ  شِ ٤ْ ك٢ ؿَ  ُٚ وُ ُ٘ ػُ  دَ شَ نْ ٤ُ كَ  ْْ ًُ ذُ كَ حَ  َّ ذَّ وَ طَ  ْٞ َُ  ِٙ ذِ ٤َ ٢ رِ غِ لْ ز١ َٗ حَُّ َٝ 

خ٤َ ْٗ حُذُّ  حصِ شَ َٔ ؿَ  ٞكَ خُ ٣َ  ْٕ حَ  ْٖ ِٓ  ] Şol AllÀh óaúúı-y-çün ki benüm nefsim anuñ yed-i 

úudretindedür, eger sizden birüñüz teúaddüm yaèní èarãa-i 

27a 

siyÀsete siyÀsetiçün teúaddüm itse bilÀ-cürm èunúı êarb olunsa bu òayrdur, ol kimesne 

içün leõõÀt-ı dünyÀya ùalmaúdan ki fiél-óaúìúa şedÀyiddür. ëarb-ı èunú èunúı kaùèdan 

kinÀyetdür. Õavøuñ mefèÿli mÀé olursa duòÿl maènÀsına olur. SerÀb olursa òılù 

[maènÀsına] olur. [Seyf olursa maêrÿbda taórìk maènÀsına olur.] áamrÀt olursa nefsi 

àamrÀta [كـخس رلا س٣ٝش س٠ٓ] maènÀsına olur. Bu maóalde murÀd, remÀdur. Fetóatetynle 

àamrÀt àamrenüñ cemèidür. Fetóile àamre şiddet maènÀsınadur. Tafãìl Sÿretüél-

EnèÀmda  ِص ْٞ َٔ ُْ شَحصِ ح َٔ َٕ ك٢ِ ؿَ ٞ ُٔ ْٞ طشََٟ ارِِ حُظَّخُِ َُ َٝ  
131 Àyetindedür.  

                                                           
129 (Tirmizî, Ġlm, 14.) “Bir Ģeye delalet eden onu iĢleyen gibidir.” 
130 (Mâide, 5/2.) ”Ey iman edenler! Allah'ın (koyduğu, dini) iĢaretlerine, haram aya, (Allah'a hediye edilmiĢ) kurbana, 

(ondaki) gerdanlıklara, Rablerinin lütuf ve rızasını arayarak Beyt-i Haram'a yönelmiĢ kimselere (tecavüz ve) 

saygısızlık etmeyin. Ġhramdan çıkınca avlanabilirsiniz. Mescid-i Haram'a girmenizi önledikleri için bir topluma karĢı 

beslediğiniz kin sizi tecavüze sevketmesin! Ġyilik ve (Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaĢın, günah ve 

düĢmanlık üzerine yardımlaĢmayın. Allah'tan korkun; çünkü Allah'ın cezası çetindir.”  
131 (Enâm, 6/93.) “Allah'a karĢı yalan uydurandan yahut kendisine hiçbir Ģey vahyedilmemiĢken "Bana da 

vahyolundu" diyenden ve "Ben de Allah'ın indirdiği ayetlerin benzerini indireceğim" diyenden daha zalim kim 

vardır! O zalimler, ölümün (boğucu) dalgaları içinde, melekler de pençelerini uzatmıĢ, onlara: "Haydi canlarınızı 



85 

El-kelimetüés-sÀdise veél-erbaèÿn [ َٝ ِٞٗ ٤ُ٘ ػِ خَ كَ  ضُ ْ٘ غَ كْ حَ  ْٕ حِ  ٢ُٗٞٓ ِّٞ وُ كَ  صُ ؤْ عَ حَ  ْٕ حِ ٢  ] Eger ben aèmÀlimi 

gökcek itmek irÀdet idersem, baña ièÀnet idüp yardım idüñ. Ve eger ben esÀéet irÀdet 

idersem 

27b 

ol fièlüñ ãudÿrunı benden menè idüñ [ٚٓٞه] dirler [ٚحصحٍ ػٞؿ]  maènÀsına. Kelime-i in 

àayr-i meczÿmuél-vuúÿèda müstaèmeldür. Óaøreti äıddìúdan iósÀn-ı meczÿmuél-vuúÿè 

olduàında iştibÀh yoúdur dinilürse cevÀb in eseétü kelimesine muvÀfaúat úasd olunmış 

ola veyÀ nefsi haøma binÀ ola. Nitekim óaøret-i Yÿsuf  ِٞء خسَسٌ رخُِغُّ َّٓ َّٕ حَُّ٘لظَْ لََْ ةُ ٗلَْغ٢ِ اِ خ أرُشَِّ َٓ َٝ  

132 dimişdür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-erbaèÿn [ ٍَّ حُزُ  اللهُ  ُْ ُٜ رَ شَ مَ  حلاَّ  ك٢ اللهِ  خدَ َٜ  ِـحُْ  ُّ ْٞ وَ حُْ  ذعُ لا ٣َ  ] Hiçbir úavm, fí 

sebìlillÀh cihÀdı terk itmez illÀ AllÀhu teèÀlÀ ol úavme õüll ilãÀú ider. Yaèní o úavmi òor 

ve õelíl idüp maúÀm-ı kerÀmetden maúÀm-ı ihÀnete yetişdürür. Tafãíl Sÿretüél-Baúarada  

28a 

٘شَُ  ٌَ غْ َٔ ُْ ح َٝ َُّشُ  ُْ حُزِّ ِٜ  Àyetinüñ tefsírindedür. ÚÀmÿsda úavm, ricÀlden ve nisÀdan 133 مُشِرضَْ ػ٤ََِْ

maèan cemÀèatdür veyÀ òÀããaten ricÀlden cemÀèatdür. NisÀ tabèiyyete dÀòil olur 

dinilmişdür. AmmÀ bu maóalde murÀd, yalñuz cemÀèat-i ricÀldür. ZirÀ nisÀya cihÀd farø 

degüldür. İllÀ meger èadÿ bir belde üzerine baàteten gelüp hücÿm eyleye ol vaútin ol 

beldede sÀkin olan cemíè-i nÀs üzerine èadÀveti menè itmek vÀcib olur. HattÀ meré zevci 

iõinsüz ve èabd mevlÀsı iõinsüz cihÀd içün òÀric olur. ZírÀ cihÀd bu óÀletde ãalvet gibi 

                                                                                                                                                                          
kurtarın! Allah'a karĢı gerçek olmayanı söylemenizden ve O'nun ayetlerine karĢı kibirlilik taslamıĢ olmanızdan ötürü, 

bugün alçaklık azabı ile cezalandırılacaksınız!" derken onların halini bir görsen!” 
132 (Yûsuf, 12/53.) “(Bununla beraber) nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis aĢırı Ģekilde kötülüğü emreder; 

Rabbim acıyıp korumuĢ baĢka. ġüphesiz Rabbim çok bağıĢlayan, pek esirgeyendir.”  
133 (Bakara, 2/61.)  “Hani siz (verilen nimetlere karĢılık): Ey Musa! Bir tek yemekle yetinemeyiz; bizim için Rabbine 

dua et de yerin bitirdiği Ģeylerden; sebzesinden, hıyarından, sarımsağından, mercimeğinden, soğanından bize çıkarsın, 

dediniz. Musa ise: Daha iyiyi daha kötü ile değiĢtirmek mi istiyorsunuz? O halde Ģehre inin. Zira istedikleriniz sizin 

için orada var, dedi. ĠĢte (bu hadiseden sonra) üzerlerine aĢağılık ve yoksulluk damgası vuruldu. Allah'ın gazabına 

uğradılar. Bu musibetler (onların baĢına), Allah'ın ayetlerini inkâra devam etmeleri, haksız olarak peygamberleri 

öldürmeleri sebebiyle geldi. Bunların hepsi, sadece isyanları ve taĢkınlıkları sebebiyledir.” 



86 

her şaòsa farø-ı èayn olur. CihÀduñ lüzÿmuna delÀlet iden ÀyÀt-ı kerìmedendür:   هخَطُِِٞح

ِّ ح٥ْخِشِ  ْٞ َ٤ُْ لَا رخِ َٝ  ِ َٕ رخِللَّ ُٞ٘ ِٓ َٖ لَا ٣ئُْ   حَُّز٣ِ
134 ve daòı  ِكَنَّ ؿِٜخَد ِ ِٛذُٝح ك٢ِ اللهَّ ؿَخ َٝ ِٙ  135 

28b 

Ve daòı  ٍْ شَ لَاثِ َٓ ْٞ َُ َٕ لَا ٣خََخكُٞ َٝ  ِ َِ اللهَّ َٕ ك٢ِ عَز٤ِ ِٛذُٝ خ َـ ُ٣ 
136 Àyetleri.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél-erbaèÿn  [ لاءِ زَ خُْ رِ  اللهُ  ُْ ُٜ ظُ َٔ ػَ  حلاَّ  ٍّ ْٞ ك٢ هَ  شُ ؾَ خكِ لَ حُْ  ٤غُ ؾِ ٣َ لا  ] Bir úavm, 

arasında fÀóişe şÀyièa olmaz illÀ AllÀhu teèÀlÀ óaøreti ol úavme belÀyı èÀm eyler. Yaènì 

hiçbir aóad ol belÀnuñ øararından ol mihnetüñ şerrinden òalÀã olmaz. Bu maènaya 

úaríbdür   ِح٥ْخ َٝ ٤ْٗخَ  ٌْ ك٢ِ حُذُّ ْْ ػَزَحدٌ أ٤َُِ ُ٘ٞح َُُٜ َٓ َٖ آ ُْلخَكِؾَشُ ك٢ِ حَُّز٣ِ ْٕ طؾ٤َِغَ ح َٕ أَ َٖ ٣لُِزُّٞ َّٕ حَُّز٣ِ شَسِ اِ   137 Àyetinüñ 

maømÿnu. ŞÀèa yeşìèu şeyèan ve şüyÿèan dirler õÀè ve feşÀ maènÀsına. ÖÀmÿsda   

 dinilmişdür. Õikr olunan maènÀlaruñ [حُلخكؾش حُض٠ٗ ٝٓخ ٣ؾذ هزلٚ ٖٓ حُزٗٞد ًَٝ ٓخ ٠ٜٗ الله ػ٘ٚ]

cemíèi bu maóalle münÀsibdür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél-erbaèÿn [ َٓ ٤ؼُ هِ حَ  ُٚ َُٞ عُ سَ َٝ  اللهَ  ضُ ؼْ هَ خ حَ ٢ٗٞ  ]  

29a 

[ ٌُْ ٤ِْ ػَ  ش ٢ُخػَ لا هَ خ كَ َٔ ُٜ ظُ ٤ْ قَ ػَ  ْٕ خِ كَ  ] Ben AllÀhu teèÀlÀya ve Reãÿline iùÀèat itdügim şeyéde baña 

muùíè oluñuz. Ben AllÀh ve Reãÿline èiãyÀn idersem benümçün ol şeyde sizüñ üzeriñüze 

iùÀèat vÀcib degüldür. Bunun mıãdÀúı äaóíóaynda Óaôreti èAlí rivÀyetinde   لَا هَخػَشَ ك٢ِ

ؼْشُٝفِ  َٔ ُْ خ حُطَّخػَشُ ك٢ِ ح َٔ ؼْق٤ِشَِ اللهِ، اَِّٗ َٓ  
138 óadíåidür. Yaèní maèãiyet olan maóalde imÀma inúıyÀd 

şerèì degüldür. Belki iùÀèat-ı şerèì olması şÀriè aña inkÀr itmedügi maóaldedür. Ve bir 

                                                           
134 (Tevbe, 9/29.) “Kendilerine Kitap verilenlerden Allah'a ve ahiret gününe inanmayan, Allah ve Resulünün haram 

kıldığını haram saymayan ve hak dini kendine din edinmeyen kimselerle, küçülerek elleriyle cizye verinceye kadar 

savaĢın. “ 
135 (Hac, 22/78.) “Allah uğrunda, hakkını vererek cihad edin. O, sizi seçti; din hususunda üzerinize hiçbir zorluk 

yüklemedi; babanız Ġbrahim'in dininde (de böyleydi). Peygamberin size Ģahit olması, sizin de insanlara Ģahit olmanız 

için, O, gerek daha önce (gelmiĢ kitaplarda), gerekse bunda (Kur'an'da) size "müslümanlar" adını verdi. Öyle ise 

namazı kılın; zekatı verin ve Allah'a sımsıkı sarılın. O, sizin mevlanızdır. Ne güzel mevladır, ne güzel yardımcıdır!”  
136 (Mâide, 5/54.) “Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini seven 

müminlere karĢı alçak gönüllü (Ģefkatli), kafirlere karĢı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. (Bunlar) Allah 

yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin kınamasına aldırmazlar). Bu, 

Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniĢtir. “ 
137 (Nûr, 24/19.) “Ġnananlar arasında çirkin Ģeylerin yayılmasını arzulayan kimseler için dünyada da ahirette de çetin 

bir ceza vardır. Allah bilir, siz bilmezsiniz.”  
138 (Müslim, Ġmâre, 39.) “Günah hususunda itaat yoktur, itaat güzel Ģeylerdedir.” 
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óadís-i Àòarda  ِِؼْق٤ِشِ حُخَخُن َٓ خُِْٞمٍ ك٢ِ  َٔ  dinilmişdür. Bundan maèlÿm oldı ki 139 لَا هَخػَشَ ُِ

òalífe-i zamÀn şerèe muòÀlif bir emre şurÿè itmek murÀd idinse müéminlere lÀzımdur ki 

òalífeyi ol fièlden menè ideler ve aña ittibÀè itmeyeler fe-keyfe ki şerèa muòÀlif olan 

fièli müéminler òalífeye sevú idüp 

29b 

ol fièlüñ vuúÿèına sebeb olalar.  

El-kelimetüél-òamsÿn  [ َٝ  ذْ وَ خ كَ َٔ ِٜ قِ ؼْ ٣َ  ْٖ َٓ َٝ  ذَ ؽَ سَ  ذْ وَ كَ  ُٚ َُٞ عُ سَ َٝ  اللهَ  غِ طِ ٣ُ  ْٖ َٓ  ح٤ذً ؼِ رَ  لاً لَا مَ  ََّ مَ  ؿٟٞ  ] Her 

kimesne ki AllÀhu teèÀlÀya ve Resÿlüne muùíè ola, ol kimesne ùaríú-i müstaúíme 

mühtedí olur. Ve her kimesne ki AllÀhu teèÀlÀya ve Resÿlüne èÀãí ola ol kimesne azàun 

olup bÀùıla ve fesÀda dÀòil olur. Eger bir kimesne [ ٣طغ الله ٝسعُٞٚ كوذ سؽذ ٖٝٓ ٣ؼقٜٔخ كوذ ٖٓ

 diyen òaùíbüñ óaúúında Peyàamber óaøretinden äaóíó-i Müslimde èAdiyy bin [ؿٟٞ

ÒÀtem rivÀyetinde  َُُُٚٞسَع َٝ ِـ اللهَ  ْٖ ٣ؼَْ َٓ َٝ  : َْ ْٗضَ ، هُ ُْخَط٤ِذُ أَ  óadíåi bu kelimede ve 140 رجِْظَ ح

kelime-i sÀbıúada  [٣ؼقٜٔخ ٖٓٝ] èibÀretinüñ èadem-i ãıóóatine delÀlet ider diyü suéÀl 

iderse cevÀb virilür ki øamìrde teşrìk tesviye ìcÀb itmez. Belki ResÿlullÀh 

30a 

óaøretinüñ [ َْٗض ُْخَط٤ِذُ أَ  .didüklerinüñ vechi recül-i òaùíbüñ òuùbesi òuùbe-i vaèô idi [رجِْظَ ح

Òuùbe-i vaèôuñ şÀnı ıùnÀbdur, maóall-i ıùnÀbda ícÀz etdügiçündür. AmmÀ ÚÀêí bu 

óÀdíåüñ şeróinde ResÿlullÀhuñ sallallÀhu èaleyhi  ve sellem  inkÀrlarına sebeb øamìrde 

tesviye iktiøÀ ider teşrìkdür didügi maóall-i naôardur. ZírÀ Sünen-i Ebí DÀvÿd141da İbn 

Meséÿddan  عََِّْ خطزش ٝهخٍ ك٢ خط َٝ  ِٚ ٍُ اللهِ ف٠َِّّ اللهُ ػ٤ََِْ ٘خَ سَعُٞ َٔ ْٖ ػََِّ َٓ َٝ سَعَُُُٞٚ كوَذَْ سَؽَذَ،  َٝ ْٖ ٣طُِغِ اللهَ  َٓ زظٚ 

خ كلََا ٣نَُشُّ الِاَّ ٗلَْغَُٚ  َٔ ِٜ  óadìåi rivÀyet olunmışdur. Bu rivÀyetde vech-i ãıóóat budur ki 142 ٣ؼَْقِ

Peyàamber óaøretinüñ òuùbeleri òuùbe-i taèlímdür. [òuùbe-i taèlím ícÀza elyaúdur]  ZírÀ 

                                                           
139 (Ahmed b. Hanbel, Müsned, I, 132.) “Yaratana karĢı günah olan Ģeylerde yaratılana itaat yoktur.” 
140 (Müslim, Salâtü‟l-Müsâfirîn, 48.) “Sen ne güzel hatipsin. De ki: “Allah‟a ve Resulüne itaat et.” 
141 Ebû Dâvud es-Sicistânî(ö.889)nin, Ehl-i Sünnet hadis literatüründe en güvenilir hadis kitapları olarak kabul edilen 

Kütüb-i Sitte‟ye dahil olan eseri. Bkz. DĠA., “es-Sünen”, c.38, s.145 
142 (Taberânî, el-Kebîr, X, 211.) “Peygamber sallallahü aleyhi ve sellem bir hutbesinde bize Ģöyle dedi (öğretti) : Kim 

Allah‟a ve Resulüne itaat ederse o doğru yolu bulmuĢtur; kim de itaat etmezse O ancak kendine zarar verir. 
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her lafô ki úalìl olur óıfôa úarìb olur. Anuñçündür ki küberÀ-i selef [ٍٓوخّ ٓوخ ٌَُ] 

dimişlerdür. Óaøret-i 

30b 

äıddìúuñ kelÀmı daòı nÀsa taèlìm içün vÀrid olmışdur. Óadíå-i şerìfden cevÀb, kelime-i 

äıddìkdan cevÀbdur.  

El-kelimetüél-óÀdiye veél-òamsÿn143  [ َٓ دّ حَ َٝ  قَ  َـْٗ حَ  شِ ٌَ ْ٘ ُٔ حُْ  ِٖ ٢ ػَ ْٜ حَُّ٘ َٝ  ٝفِ شُ ؼْ َٔ خُْ رِ  شِ ْٓ ح٠ُ حلْاَ ِٝ  غْ طِ ٣ُ  ْٖ َٓ  خ ٟ 

نِّ لَ حُْ  َٖ ِٓ  ِٚ ٤ْ َِ ػَ  ] Her kimesne ki maèrÿfla emr idüp ve münkerden nehy idene iùÀèat eyleye, 

ol kimesne meùÀlibine ôafer bulur ve üzerinde olan óaúúı edÀ itmiş olur. Bu maènÀya 

işÀretdür.  ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ شِ  ْٓ أ٢ُُِٝ حلَْْ َٝ  ٍَ عُٞ أه٤َِؼُٞح حُشَّ َٝ  َ  Àyeti. Fetóile necÀó ve øammile nücüó 144 أه٤َِؼُٞح اللهَّ

şeyée ôaferdür. [حٗـق ص٣ذ] dirler [فخسد حٗـق] maènÀsına.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél-òamsÿn145  [ ًُ ٣َّ حِ  ذِ نَ  َـحُْ َٝ  غَ ِٔ حُطَّ  َٖ ِٓ َٝ  ُٚ ْ٘ ِٓ  َْ قِ ػَ  ْٖ َٓ  قَ َِ كْ حَ  ذْ وَ كَ  َٟٞ َٜ حُْ  خعَ زَ حطِّ َٝ  ْْ خ ] 

HevÀ-yı nefse ittibÀèdan óaõer eyleñ. ZírÀ taóúíú felÀóa dÀòil oldı şol kimesne ki 

31a 

hevÀdan ve ùamaèdan ve àaøabdan èismet olundı. Fetó ile felÀó fevz ü necÀtdur ve 

òayrda beúÀdur. İnøimam-ı úad ile úad eflaóa terkìbinüñ tafãìli, Sÿret-i Úad Efleóaél-

Müéminÿndadur. èAãame menè maènÀsınadur, veúÀ maènÀsınadur.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél-òamsÿn  [ ًُ ٣َّ حِ   َٞ ُٛ َٝ  ٝدُ ُذُّ ح ُٚ ُِ ًُ ؤْ ٣َ  ٞدُ ؼُ ٣َ  ِٚ ٤ْ َُ حِ  َّْ ػُ  حدٍ شَ طُ  ْٖ ِٓ  نَ ِِ خُ  ْٖ َٓ  شُ خْ خ كَ َٔ كَ  شُ خْ لَ حُْ َٝ  ْْ خ

َٓ ذً ؿَ َٝ  ٢  كَ  َّ ْٞ ٤َ حُْ  ضٌ ٤ِّ ح  ] Siz óaõer eyleñ faòrdan. ZìrÀ ne şeyéi faòrìdür şol kimesnenin ki ibtidÀ-

i óÀlinde türÀbdan òalú olundı soñra türÀba èavdet ider. Öyle kimesne ki anı úabrinde 

dÿd, ekl ider. Ve ne şeyéi faòr ider şol kimesne ki bugün óayy yarın meyyit olur. Yaènì 

bu óÀl ile mevãÿf olan kimesne içün aãlÀ faòr cÀéiz degüldür. Bu taúdírce 

                                                           
143 Nuruosmaniye 3988 numarada kayıtlı olan nüshada elli ikinci söz olarak yer almıĢtır. 
144 (Nisâ, 4/59.) “Ey iman edenler! Allah'a itaat edin. Peygamber'e ve sizden olan ülülemre (idarecilere) de itaat edin. 

Eger bir hususta anlaĢmazlığa düĢerseniz Allah'a ve ahirete gerçekten inanıyorsanız onu Allah'a ve Resul'e götürün 

(onların talimatına göre halledin); bu hem hayırlı, hem de netice bakımından daha güzeldir.”  
145

 Nuruosmaniye 3988 numarada kayıtlı olan nüshada elli birinci söz olarak yer almıĢtır. 
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31b  

mÀ istifhÀm-ı inkÀrì içün olur; nÀfiye olmaú daòı cÀéizdür. Her úangısı olursa mÀl-i nefy 

faòre  rÀcièdür. Fetóile faòr iftiòÀr gibi òıãÀlle temeddüódür. Øammile dÿd dÿdenüñ 

cemèidür. Dÿde maèrÿfdur. Fetóile àadÀ irteye dirler, aãlında àadv idi. BilÀ-èıvaø vÀv 

óaõf olundı. Bu maènÀya işÀretdür Sÿret-i TÀhÀda   ًطخَسَس ْْ ٌُ ْٜ٘خَ ٗخُْشِؿُ ِٓ َٝ  ْْ ًُ ك٤ِٜخَ ٗؼ٤ُِذُ َٝ  ْْ ًُ ْٜ٘خَ خَِوَْ٘خَ ِٓ

  .Àyeti. Õikr olunan Àyet-i kerímede øamÀyir åülå-i arøa rÀcièdür 146 أخُْشَٟ

El-kelimetüér-rÀbièa veél-òamsÿn [ ِّ ُِ ظْ َٔ حُْ  سَ َٞ ػْ ٞح دَ وُ طَّ حِ   ٞ ] Úorkuñ ôulm olunan kimesne bed-

duèÀsından [حطو٤ض حُؾ٢ء] dirler [ٚكزسط] maènÀsına. Fetóile daèvet duèÀ maènÀsınadur. Bu 

kelimenüñ mıãdÀúı äaóíó-i BuòÀríde Óaøret-i Enes bin MÀlik, ResÿlullÀh 

32a 

ãallallÀhu èaleyhi  ve sellem óaøretinden rivÀyet itdügi óadíå ki  َٕ خ ًَ  ْٕ اِ َٝ  ، ِّ ظُِْٞ َٔ ُْ سَ ح َٞ حطَّوُٞح دَػْ

خكشًِح ًَ  147 óadíåidür. Vechi de budur ki: nefs-i mazlÿmda ôulm içün teéåír-i úaví vardur. 

Teéåìr kavì olıcaú taøarruè da eşeddür ve isticÀbet-i duèÀda aèven olur. Óaøreti Enesden 

rivÀyet olunan óadíå, ÚuréÀn-ı èAôìmde  ٍٍ َٖ الِاَّ ك٢ِ مَلَا خكش٣ِِ ٌَ خ دُػَخءُ حُْ َٓ َٝ  
148 Àyetine muòÀlifdür 

diyü suéÀl olunursa cevÀb virilür ki Àyet-i kerìme Àòiretde nÀrdan necÀt içün duèÀları 

maúbÿl olmamaúdan dünyÀda duèÀlarının èadem-i úabÿli lÀzım gelmez.  

El-kelimetüél-òÀmise veél-òamsÿn [ شِ زْ خُقَّ رِ  ُٚ َِّ ًُ  ََ َٔ ؼَ حُْ  َّٕ خِ ٝح كَ شُ زِ فْ حِ  ] Siz umÿruñuzda ãabr 

eyleñ. ZírÀ èamelin küllísi ãabrla óÀãıl olur. MurÀd, èaceleden menèdür ve umÿrda 

teéenníye tenbíhdür. Bu maúÀmda ekãer úÀyim-i  

32b 

                                                           
146 (Tâhâ, 20/55.) “ Sizi ondan (topraktan) yarattık; yine sizi oraya döndüreceğiz ve bir kez daha sizi ondan 

çıkaracağız.”  
147 (Ahmed b. Hanbel, Müsned, III, 153.) “Kafir bile olsa mazlumun bedduasından sakının.” 
148 (Ra‟d, 13/14.) “ El açıp yalvarmaya layık olan ancak O'dur. O'nun dıĢında el açıp dua ettikleri onların isteklerini 

hiçbir Ģeyle karĢılamazlar. Onlar ancak ağzına gelsin diye suya doğru iki avucunu açan kimse gibidir. Halbuki (suyu 

ağzına götürmedikçe) su onun ağzına girecek değildir. Kafirlerin duası kuĢkusuz hedefini ĢaĢırmıĢtır.“ 
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maúÀm küll úılınup [ًِٚ َٔكخٕ حُؼ] dinilmişdür. KüberÀ-i selef  [ حُلشؽ حُقزش ٓلظخف ] 

149didikleri buña muvÀfıúdur.  

El-kelimetüés-sÀdise veél-òamsÿn [ َٔ ٞح كِ ػُ خسِ عَ  ِٚ ظِ َٔ كْ سَ  ْٖ ِٓ  ُٚ ُُٞ عُ سَ َٝ  اللهُ  ُْ ًُ ذَ ػَ َٝ  خ٤ ] AllÀhu teèÀlÀ ve 

ResÿlullÀh raómetinden ve cennetinden vaèd itdükleri şeyéüñ taóãìlinde müsÀraèa idüñ. 

MurÀd, efèÀl-i òayra ve aèmÀl-i bezze iştiàÀlde müsÀraèa idüñ tÀ ki YezdÀnuñ raómetine 

ve cennetine yetişesüz dimekdür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-òamsÿn  [ ش  ؾَ رِ  شُ َّ٘  َـحُْ  ُٙ ذَ ؼْ رَ  ش  ؽَ  لاَ َٝ  شٍ ٤ْ خَ رِ  خسُ حَُّ٘  ُٙ ذَ ؼْ رَ  شٌ ٤ْ خَ  ظَ ٤ْ َُ  ] Her òayr ki 

anuñ baèdında nÀr vardur, òayr degüldür. Ve her şer ki anuñ baèdında cennet vardur, şer 

degüldür. Yaèní saña dünyÀda ãÿreten òayrda yetişen fünÿn-ı leõõÀt ve ãunÿf-ı rÀóÀt 

óaúíúatde òayr degüldür. ZírÀ anuñçün óesÀb belki 

33a 

baèøında èikÀb vardur. Ve her ãÿret-i şerde yetişen envÀè-ı belÀya ve aãnÀf-ı rezÀyÀ 

óaúìúatde şer degüldür. ZìrÀ muúÀbelesinde Àòiretde  َِّٗ٤ْشِ كِغَخدٍ ا َـ ْْ رِ َٕ أؿَْشَُٛ خرشُِٝ ك٠َّ حُقَّ َٞ خ ٣ُ َٔ  150 

muúteøÀsı üzere ãabr idicek bì-óadd åevÀb ve ecr-i bilÀ-hisÀb vardur. Bu maènÀyı 

muãaddıúdur ÚuréÀn-ı èaôìmde   ُٛ َٝ ح ؽ٤َْجخً  ْٕ طلُِزُّٞ ػَغ٠َ أَ َٝ  ْْ ٌُ َٞ خ٤َْشٌ َُ ُٛ َٝ شَُٛٞح ؽ٤َْجًخ  ٌْ ْٕ طَ ػَغ٠َ أَ َٝ ْْ ٌُ َٞ ؽَش  َُ  

151 Àyeti.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél-òamsÿn [ لٍ ؼْ زَ رِ  ُٚ نَ ؼْ رَ  شَ لْ ٌُ حُْ  ِّ ذِ ْٛ حِ   ] Sen küfri òarÀb eyle baèøını, 

baèø-ı Àòar sebebiyle. KelÀm, istièÀreye mebnìdür. ZìrÀ küfür bÀùıl binÀya teşbìh olınup 

müşebbehün bih, lÀzım olan hedm müşebbeh iåbÀt olunmışdur. VeyÀ õikr-i òÀã ve irÀde-

i Àm ùarìúıyla küfürle murÀd şerdür. Yaènì şerìrlerin baèøunı baèø-ı Àòar üzerine óavÀle 

itmek 

                                                           
149 “Sabır, mutluluğun anahtarıdır.” 
150 (Zümer, 39/10.) “(Resulüm!) Söyle: Ey inanan kullarım! Rabbinize karĢı gelmekten sakının. Bu dünyada iyilik 

yapanlara iyilik vardır. Allah'ın (yarattığı) yeryüzü geniĢtir. Yalnız sabredenlere, mükafatları hesapsız ödenecektir. 
151 (Bakara, 2/216.) “ HoĢunuza gitmediği halde savaĢ size farz kılındı. Sizin için daha hayırlı olduğu halde bir Ģeyi 

sevmemeniz mümkündür. Sizin için daha kötü olduğu halde bir Ģeyi sevmeniz de mümkündür. Allah bilir, siz 

bilmezsiniz.” 
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33b 

ùarìúıyla mÀdde-i şer ve şerìri úatè eyle dimekdür. Bu kelimenüñ maènÀsı ÚuréÀn-ı 

èaôímde  ِ لا دَكْغُ اللهَّ ْٞ َُ ْْ رزِؼَْلٍ ُلَغََذَصِ حلْْسَْكُ َٝ   .Àyetine muvÀfıúdur 152  حَُّ٘خطَ رؼَْنَُٜ

El-kelimetüét-tÀsièa veél-òamsÿn [ يَ ٣ْ ذَ ٣َ  َٖ ٤ْ رَ  سَ زُ حُُّ٘  ّْ ذِ هَ  ] Senüñ öñiñde neõírleri taúdím eyle. 

Yaèní baèø-ı tÀéife ile úaãd-ı muóÀrebe ve èazm-i muòÀãame iderseñ lÀzımdur ki 

muúaddem neõír gönderüp úorúudasun ve naãíóat idüp óüccet iúÀmet idesin. Eger 

itmezse andan ãoñra muóÀrebeye şürÿè idesin. Kütüb-i fıúhda taãrìó olunan meséele 

buña muvÀfıúdur. Ol meséele budur   ْٛٞٝحرح دخَ حُٔغِٕٔٞ دحس حُلشد كلخفشٝح ٓذ٣٘ش حٝ كق٘خ دػ[

٠ُ حلاعلاّ كخٕ حؿخرٞح ًلٞح ػٖ هظخُْٜ كخٕ حٓظ٘ؼٞح دػْٞٛ ح٠ُ حُـض٣ش كخٕ رذُٞٛخ كِْٜ ٓخ ُِٔغ٤ِٖٔ[ح   

34a 

  [ٝػ٤ِْٜ ٓخ ػ٠ِ حُٔغ٤ِٖٔ ٝحٕ ُْ ٣زذُٞٛخ هخطِْٞٛ ًزح ك٢ حُٔ٘خكغ]

El-kelimetüés-sittÿn  [ ٍُ وُ رح طَ خَ َٓ  شْ ظُ ْٗ حُ  ٍُ وُ خ طَ َٓ َٝ  ٞ ٞ ] Ne şeyé söylersin ve ne vaútde söylersin 

naôar eyle. MurÀd, sözi eyü söyle ve vÀútinde söyle. ZírÀ eger ník söylemezsen rüsvÀy 

olursın ve eger sözi vaútinde söylemezseñ kelÀmı øÀyiè idersin. Be-her-óÀl bu ikisi 

maôanne-i ÀfÀt ve mevøiè-i meòÀfÀtdur. KüberÀ-i selefüñ [ ٖٓ ػذّ كلع  حُزلاء ػ٠ِ حلاٗغخٕ

  .úavli bu kelimenüñ maènÀsına muvÀfıúdur [حُِغخٕ

El-kelimetüél-óÀdiye veés-sittÿn  [ ِٛ َٓ  َْ َِ ؼْ طَ  ٠ظَّ خ كَ حًٗ رَ حَ  ك٤ٜخَ ضَ ؼْ ِٔ عَ  حسٍ ػ٠ِ دَ  َّٕ شَ ٤ِّ  َـلا طُ  ٤ْٚ َِ ػَ  ٢َ خ  ] áÀret 

eyleme şol dÀrı ki ol dÀrda ãavt-ı eõÀn işidürsün óattÀ sen bilince şol èamel-i bÀùılı ve 

iètiúÀd-ı fÀsidi ki ol dÀruñ ehli anuñ üzerinedür. [حؿخس ػ٠ِ حُوّٞ ؿخسس ٝحؿخسس]  

34b 

                                                           
152 (Bakara, 2/251.) ” Sonunda Allah'ın izniyle onları yendiler. Davud da Calut'u öldürdü. Allah ona (Davud'a) 

hükümdarlık ve hikmet verdi, dilediği ilimlerden ona öğretti. Eger Allah'ın insanlardan bir kısmının kötülüğünü 

diğerleriyle savması olmasaydı elbette yeryüzü alt üst olurdu. Lakin Allah bütün insanlığa karĢı lütuf ve kerem 

sahibidir.” 
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dirler [َدكغ ػ٤ِْٜ حُخ٤] maènÀsına. MurÀd, yaàma idüp mÀllarını ve nefslerini telef 

itmekdür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sittÿn [ ٠َِّ فَ  ْٖ َٓ  ََ ظْ هَ َٝ  خىَ ٣ِّ حِ  ] Sen óaõer eyle namÀz kılan 

kimesnenüñ úatlinden. Yaènì şol kimesne ki úıble-i İslÀma müteveccih olup namÀz úıla, 

úatline ãaríh ve mÿceb-ì ãaóìó olmayınca anı úatl eylemek şerèì degüldür.  

El-kelimetüéå-åÀlise veés-sittÿn [ دِ شْ لَ حُْ  لاصُ فِ َٝ  شدِ حُغِّ  خسُ َٔ كُ  ذَ َٛ رَ  ] Ùaríú-i şerèi óÀmì ve óÀfıô 

olanlar ve şerè üzerine óarbde mübÀriz olanlar gitdi. MurÀd, ehl-i zamÀndan şikÀyetdür. 

Øammile óumÀt óÀmìnüñ cemèidür. ÓÀmì, mÀniè ve óÀfıô maènÀsınadur. Kesrile sirb, 

nisÀ ve ùarìú maènÀsına meèÀnì-i meõkÿrenüñ cümlesi 

35a 

bu maóalde murÀd olmaú cÀéizdür. Kesrile ãılÀt ãılanuñ cemèidür vuãlat maènÀsına. 

MurÀd, vÀãılìn ve mücÀhidìndür. Bu kelimenüñ maènÀsına muvÀfıúdur [ رٛذ حُز٣ٖ ٣ؼخػ ك٢

 ,maènÀsı. Gitdi şunlar ki anlaruñ kef-i óimÀyetlerinde èayş olunurdu. MurÀd [حً٘خكْٜ

niôÀm-ı èÀlemden şikÀyetdür. ÓÀşiye-i KeşşÀf 153da õikr olunduàı üzere úavilleriyle 

úÀèide åÀbit olur. ÙabaúÀt-ı şuèarÀ üç ùabaúadur. Ùabaúa-i ÿlÀ cÀhiliyyÿndur ki bièået-i 

Resÿlden evvel zamÀn-ı cÀhiliyyetde gelmişlerdür: İmruüél-Úays154 ve Züheyr155 gibi. 

Ve ùabaúaéi åÀniye muóaêramÿndur  yanì şunlardur ki zamÀn-ı cÀhiliyyete ve zamÀn-ı 

İslÀma yetişmişlerdür ÓassÀn156 ve Lebíd157 gibi. Ve ùabaúÀ-i åÀliåe İslÀmdan 

müteúaddimÿndur: Ferazdaú158 ve Cerír159 gibi 

                                                           
153 Ali  b.  Muhammed es-Seyyid EĢ-ġerif Cürcani (ö.1413)nin, ZemahĢerî‟nin KeĢĢâf Tefsiri‟ne yazdığı haĢiyesi. 

Bkz. DĠA., “Cürcânî, Seyyid ġerif”, c.8, s.134-136 
154 Ġmruülkays b. Hucr (ö. 540?) Mu‟allakatü‟s-seb‟a içersisinde Ģiiri olan Ġslam öncesinin meĢhur Arap Ģair. Bkz. 

DĠA., “Muallakat” c.30, s. 310-312  
155 Züheyr b. Ebû Sülmâ (ö.609?) Ġmruül-Kays ve Nâbiga ez-Zübyani ile birlikte Ġslam öncesi dönemin üç büyük 

Ģairinden biridir. Muallaka Ģairleri arasında önemli bir yeri vardır. Bkz. DĠA. “Züheyr b. Ebû Sülmâ” c.44, s.540-542 
156 Hassan b. Sâbit (ö.680?) Hz. Peygamberin Ģairi olarak tanınan sahabî. Bkz. DĠA., “Hassân b. Sâbit”, c.16, s.399-

402. 
157 Lebîd b. Rebîa (660?) Cahiliye devrinde de yaĢamıĢ olan (muhadram), “Allah‟tan baĢka her Ģey batıl, yoklukta ve 

periĢandır” sözüyle peygamberin övgüsünü kazanan muallaka sahibi Ġslâm Ģairi. Bkz. DĠA., “Lebîd b. Rebîa”, c.27, 

s.121-122 
158

 Ebû Firâs Hammâm ibn Gālib b. Sa‟saa et-Temîmî, (ö.732) Emeviler devrinde eski üslubu devam ettiren üç 

büyük hiciv Ģairinden biri. Bkz. DĠA., “Ferezdak”, c.12 s.373-375 
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35b 

Bunlaruñ úavilleriyle be-her-óÀl úÀèide åÀbit olur ve şièrleriyle istişhÀd olunur. 

Bunlardan soñra ùabaúa-i rÀbièadur ki muóaddeåÿn ùabaúasıdur. Buótürí160 ve Ebí 

TemmÀm161 ve Ebí Ùayyib162 gibi. Bunlaruñ úavilleriyle istişhÀd olunmaz. Õikr olunan 

Lebíd, ùabaúa-i åÀniyedendür.  

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sittÿn [ سُ سَ َٞ ؾْ َٔ حُْ  مُ ذِّ قَ طَ  شَ زَ خَ حُْ  مُ ذِ فْ خَ كَ  صَ شْ ؾَ ظَ ح حعْ رَ حِ  ] Úaçan sen 

meşverete ùaleb eylesen òaberüñde ãÀdıú ol. äÀdıú olursañ meşveret ãaóìó ve gerçek 

olur. Ve illÀ bÀùıl ve øÀyièolur. İõÀ şarùiyyedür. Feaãdiúuél-òabera cezÀdur. Taãaddiúuél-

meşvere cevÀb-ı emrdür. Fetó-i vÀvla meşveret, tanışmaúdur.  

El-kelimetüél-òÀmise veés-sittÿn [ ْْ ُٜ طُ ذْ خَٛ  َـَُ  ٢ ػوخلاً ِٞٗ ؼُ َ٘ َٓ  ْٞ َُ  ٝاللهِ  ] AllÀh óaúúı-y-çün eger ibil 

ve àanemden 

36a 

zekÀt-ı Àmı cemÀèat-i èarab [ve] èacemden her kim olursa benden menè eylerse ol mÀniè 

olanlarile muóÀrebe ve muúÀtele eylerdim. MurÀd, edÀ-yı zekÀt ve aòõ-i zekÀtda diúúat 

ve ihtimÀmı beyÀndur. ÖÀmÿsda  [ ٝحُؼوخٍ ًٌظخد صًٞس ػخّ ٖٓ حلارَ ٝحُـْ٘ ٝٓ٘ٚ هٍٞ حر٢ رٌش حُقذ٣ن

 dinilmişdür. Bu kelime eger zekÀtuñ [حُـٜخد رخٌُغش حُوظخٍ ٓغ حُؼذٝ]  ve daòı [ُٞ ٓ٘ؼ٢ٗٞ ػوخلا

farøıyyetine inkÀr idüp menè idenler óaúúında  vÀrid oldıysa fiél-óaúíúa muúÀteleye 

müsteóaú olur. Kütüb-i fıúhda daòı meséele böyledür. Evvel meséele budur   حرح حٌٗش ؽ٤ؤ[

ُلؾ ٝحُـغَ ٖٓ حُـ٘خرش ٖٝٓ حُل٤ل ٝحُٞمٞء رؼذ ٝحُقّٞ ٝحُضًٞس ٝح ٖٓ حُلشح٣ل ُْٝ ٣شٙ كوخ ٓؼَ حُقِٞس

  حُلذع ٣ٌلش ك٤وظَ[

36b 

                                                                                                                                                                          
159 Cerîr b. Atıyye el-Hatafâ (Huzeyfe) et-Temîmî (ö728?) Emeviler devrinde eski üslubu devam ettiren üç büyük 

hiciv Ģairinden biri. Bkz. DĠA., “Cerîr b. Atıyye” c.7, s.412-413 
160 Buhtürî (ö.897) el-Hamâse adlı eseriyle tanınan ve Ebû Temmâm‟ın talebesi olan Arap Ģairi. Bkz. DĠA., 

“Buhtürî”, c.6, s.381-383 
161 Ebû Temmâm et-Tâî (ö.846) MeĢhur Arap Ģairi ve hamâse müellifi. Bkz. DĠA., “Ebû Temmâm” c.10, s. 241-243 
162 Ebu‟t-Tayyib el-Mütenebbî (ö. 965) Arap Ģiirinin en önemli Ģairlerinden kabul edilir. Mütenebbî olarak bilinir. 

Bkz. DĠA., “Mütenebbî”, c32, s.195-200 
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Ve eger farøıyyetine münkir olmayan kimesneler óaúúında vÀrid oldıysa  َٖ ح٢ِٗ ك٤ِ لاَ ٣َض٢ِْٗ حُضَّ

 ٌٖ ِٓ ئْ ُٓ  َٞ ُٛ َٝ  ٣ض٢َِْٗ 
163 ve daòı   َلَش ًَ ذًح كوَذَْ  ِّٔ ظؼََ ُٓ لَاسَ  ْٖ طشََىَ حُقَّ َٓ  

164 gibi teşdìde ve taàlìøa maómÿldür.  

El-kelimetüés-sÀdise veés-sittÿn  [ خك٤َٜ َٞ ٠ طَ ظَّ خ كَ َٜ ْٔ ظُ ًْ خَ كَ  سٌ سَ ْٞ ػَ  ىَ ِّٝ ذُ ػَ  ْٖ ِٓ  يَ  َـَِ ح رَ رَ حِ  ] Úaçan 

èadüvvüñdan bir ketmi lÀzımı óÀlet bülÿà itse ki ol óÀletle èadüvvüñe ôafer bulmaú 

cÀéiz ola, sen ol óÀleti ketmeyle, óattÀ ol óÀleti èadüvvüñe yetişdüresün. Yaènì ol óÀlet 

sebebiyle èadüvvüñe ôafer bulasun. ZírÀ eger ketm itmezseñ èadüvvüñ ol óÀletden 

òaber-dÀr olup ol óÀletüñ defèi tedÀrikine meşàÿl olur. Sen daòı ôaferden maórÿm 

olursın. Kütüb-i luàÀtda [ ُغٞءس ًَٝ ٌٖٓٔ ُِغشدحُؼٞسس ح ] dinilmişdür. Bu maóalde  

37a 

murÀd, maènÀ-yı åÀnìdür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veés-sittÿn [ ُّ َٓ لْاِ حَ  ِٚ غِ لْ ك٢ َٗ  ِٚ ِِ َٔ ؼَ رِ  َُ َٔ ؼْ ٣ُ  سٌ َٝ ذِ هُ  خ ] VÀlí ve òalífe olan kimesne 

muútedÀdur. Aña iútidÀ olınup Ànuñ nefsinde èamel ile èamel olunur. Yaèní imÀm olan 

kimesne èadl ve ãuló üzere olmaú lÀzımdur. ZìrÀ raèiyyet her fièlde aña iútidÀ idüp ol ne 

işlerse anı işlerler. Bu maènÀya muvÀfıúdur küberÀ-i selefüñ [ًِْٜٞٓ ٖحُ٘خط ػ٠ِ د٣] 

úavilleri. Kesrile imÀm mÀ etemme bihí 165dür. Cemèi lafô-ı vÀóid ile imÀm ve daòı 

eéimme gelür. Müåelleåetün úıdveh muútedÀ maènÀsınadur.  

El-kelimetüéå-åÀmine veés-sittÿn  [ حلْاخَْزخَسُ  يَ طِ خْ ٣َ  ىَ شِ ٌَ غْ ػَ ك٢  شْ ِٔ عْ حِ  ] èAskerüñ èuúalÀsı ve 

èulemÀsıyla mükÀleme idüp meåel ü óikÀyÀt söyleş. Eger böyle iderseñ saña aóvÀl-i 

èÀlemden her òaber gelür. Yaèní  

37b 

anlar saña aóvÀl-i èÀleme müteèallıú her òaberi getürüp seni mühimmÀt-ı memÀlike 

òabír iderler. ÜmerÀya òiùÀbdur. MurÀd, her nevède istièlÀm ve istíòyÀr itmek ümerÀya 

                                                           
163 (Buhârî, Mezâlim, 30.) “Mümin zina ettiğinde, mümin olarak zina etmiĢ olmaz.”  
164 (Taberânî, Evsat, III, 343.) “Kim namazı bilerek terk ederse kafir olur.” 
165 Kendisiyle tamamlanılan Ģey anlamında bir ifade. 
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lÀbüdd ve lÀzımdur. ZìrÀ cemíè-i umÿr-ı memÀlik anlaruñ taót-ı taãarrufındadur 

dimekdür. Kesr-i hemze ile ifèÀl vezninde ismÀr meåel ve óikÀyÀt itmekdür. İsmir 

bundan ãíàa-i emr-i óÀøırdur. Fetóile èasker şol seriyyedür ki baèø baèø üzerine 

munøamm olup keåretinden èaded bilinmez. Yeétike maóall-i cezmde cevÀb-ı emrdür. 

EnvÀè-ı òaber murÀd olduàı-y-çün ãíàa-i cemè ile yeétikeél-aòbÀr dinildi.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sittÿn  [ َٝ خَٛ َٗ دُ حَ  َّٕ خِ كَ  شٍ ٞرَ وُ ك٢ ػُ  َّٖ  َـِِ لا طَ  َٝ َٜ ٤ْ َُ حِ  عْ شِ غْ لا طُ ِٝ  ٤غٌ ؿِ خ  خ َٜ ِٝٗ ذُ ٢ رِ لِ ظَ ٌْ طَ  ضَ ْٗ حَ خ  ] 

Sen èuúÿbete elbette dÀòil olma. Yaèní 

38a 

èuúÿbeti ziyÀde itme. ZìrÀ èuúÿbetüñ ednÀsı marìø idicidür. Fe-keyfe ziyÀdesi ve daòı 

sen èuúÿbete sürèat itme. ZírÀ cÀéizdür ki sen èuúÿbetsüz iktifÀ idesin. Yaèní sürèat 

itmemek ile ferÀàat idesin. LÀ telicenne vülÿcdan emr-i óÀøırdur. Øammeteynle vülÿc 

duòÿl maènÀsınadur. Elbette duòÿl itme dimek èuúÿbetde ziyÀde itme dimekdür, 

kinÀyetdür. EdnÀ denÀéetden ãíàa-i tafêíldür. Denÿdan degüldür. ÚÀmÿsda [ حُٞؿغ ٓظلشًش

 dinilmişdür. Ve ente tektefí de vÀv taèlíl içündür, iõ maènÀsına óÀliye olmaú [حُٔشك

daòı cÀéizdür. Ebuél-BeúÀ166 ve Meúúí167 vÀv iõ maènÀsına olmaàa õÀhib olmışlardur. 

Tafãíl-i kelÀm Muàniél-Lebíbdedür. MurÀd, èuúÿbete sürèatden menèdür ve èafva 

teràíbdür. 

38b 

Nitekim ÚuréÀn-ı èaôìmde müéminüñ medói ãadedinde   َٖ ٤ ِٔ خظِ ٌَ ُْ ح ِٖ حَُّ٘خطِ  َٝ َٖ ػَ ُْؼَخك٤ِ ح َٝ ٤ْعَ  َـ ُْ ح  168 

dinilmişdür.  

El-kelimetüés-sebèÿn  [ خطُ حَُّ٘  ُٖ زُ  ْـ٤َ كَ  َّٖ زَ غَ لْ لا ٣َ َٝ  ٤ضَ وِ ح َُ رَ حِ  خءِ وَ حُِِّ  مُ ذِ فْ حُ  ] Sen èadÿya mülÀúí olduàun 

vaútde liúÀda åÀbit-úadem ve muókem ol ve úorúma. ZírÀ ger úorúarsañ nÀs úorúup 

                                                           
166 Asıl adı Abdullah b. Hüseyn Ukberî, künyesi Ebü‟l-Bekâ, lakabı Muhibbüddîn‟dir. (ö.1219) Arap dili ve 

edebiyatı, hadis, fıkıh, tefsir ve lügat alimi. Bkz. DĠA., “Ukberî”, c.42, s.66-67 
167 Ġbnü‟z-Ziyâ el-Mekkî (ö. 1450) Hanefi fakihi ve müfessiri. Bkz. DĠA., “ Ġbnü‟z-Ziyâ el-Mekkî”, c21, s.248 
168 (Âli Ġmrân, 3/134.) “O takva sahipleri ki, bollukta da darlıkta da Allah için harcarlar; öfkelerini yutarlar ve 

insanları affederler. Allah da güzel davranıĢta bulunanları sever.”  
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münhezim olurlar. MurÀd, Àmiri cengde åÀbit ve úarÀra teràìbdür ve òavf ve òaşyetden 

menèdür. Ve eger èÀrıø olursa mümkin olduúca defè-i lÀ-büdd idügini beyÀndur. 

Kelime-i uãdıú fetóile ãadúdan meéòÿõdur. Recülün ãıdúuél-liúÀ dinilür, úaçan liúÀda 

åÀbit ve muókem olsa kesrile ãıdúa meéòÿõ olmaú da cÀéizdür şiddet maènÀsına. VeyÀ 

bi-ùaríúiél-istièÀre kiõb muúÀbil-i ãıdk maènÀsına fülÀn ãadaúaél-úıtÀl  

39a 

dinilür, úaçan úıtÀlde åÀbit olsa. Kesrile liúÀé úavuşmaúdur. Øammile cübün úorúaú 

olmaúdur. Kerüme bÀbından cebüne yecbünü fehüve cibÀnün derler òÀéif maènÀsına. 

El-kelimetüél-óÀdiye veés-sebèÿn [ يَ هُ ذُ قْ ٣َ  ُٚ هْ ذُ فْ حَ َٝ  ٤يَ لِ ٌْ ٣َ  خللِ رِ  ْٖ ؼِ ظَ عْ حَ  ] AllÀhu teèÀlÀdan yardım 

ùaleb eyle, eger yardım ùaleb eylerseñ senüñ cemíè-i mühimmÀtıña kifÀyet eyler. Bunun 

mıãdÀúı  َُٙخفٍ ػَزْذ ٌَ ُ رِ  Àyetidür. Ve AllÀhu teèÀlÀ óaøretini gerçekle tÀ ki ol daòı 169 أ٤ََُْظَ اللهَّ

saña itdügi vaèdi yerine getürüp envÀè-ı iósÀn eyleye. Aãdüúhu kelimesi ãıdúdan emr-i 

óÀøırdur.  

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sebèÿn [ َٖ ْٓ حلْاَ  ِّ ذِ ظَ عْ حِ  ] Sen emnüñ devÀmın ùaleb eyle. Yaènì her 

kimesne ki óavÀdiå-i zamÀn ve nekebÀt-ı cihÀndan emìn ola, ol kimesneye lÀbüddür ki 

dÀyimÀ 

39b 

óÀline şükr eyleyüp maóall-i òavf u òaùardan óaõer eyleye. ZírÀ emn bir ulu nièmetdür. 

MurÀd, emne münÀfì şeyle emni ibùÀl itmeyüp dÀyimÀ emn üzerine olmaú ùaleb eyle 

dimekdür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veés-sebèÿn  [ َٓ ظَ زَ لْ فُ  ُٖ غِ كْ حَ   حءَٞ عَ  نِّ لَ ٢ حُْ كِ  ىَ ذَ ْ٘ ٞح ػِ ُٞٗ ٌُ ٤َ ُْ َٝ  يَ زَ لِ فَ  ْٖ ٚ  ] Senüñ 

ile muãÀóabet eyleyenüñ ãoóbetini gökcek eyle ve daòı senüñle muãÀóabet eyleyenlerüñ 

cemíèsi senüñ úÀtıñda óaúúda ve óürmetde berÀber olsunlar, yaènì úavì olup ãÀóib-i 

                                                           
169 (Zümer, 39/36.) “Allah kuluna kafi değil midir? Seni O'ndan baĢkalarıyla korkutuyorlar. Allah, kimi saptırırsa 

artık onun yolunu doğrultacak biri yoktur.” 



97 

mesned olanlara úaví oldıàıçün nÀ-óaúú yere èizzet ü ikrÀm idüp ãÀóib-i mesned 

olmayanlara øaèíf olduàıçün õillet ve emÀnet itme. İósÀn esÀéetüñ øıddıdur, óasene  

seyyiéenüñ øıddı oluàı gibi. Kelime-i aósin bundan ãíàa-i emr-i óÀøırdur. Øammile 

ãuóbet 

40a 

muãÀóabet maènÀsınadur. Semièa bÀbından ãaóibehu ãaóÀbeten ve ãuóbeten dirler, 

èÀşera maènÀsına. Li-yekÿnÿé ãíàaéi emr-i àÀyibüñ cemè-i müõekkeridür, aósin üzerine 

maèùÿfdur. SevÀéün, li-yekÿnÿ kelimesinüñ òaberi olmaú üzere manãÿbdur. Tesviyeden 

murÀd, her kimesneye úadrince rièÀyet ile óaddinden ziyÀde kimesneye rièÀyet itme 

dimekdür.  

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sebèÿn [ َٝ شَ طَ  يَ َّٗ خَ ًَ  َْ َٔ ػْ حِ  ٠طَ ْٞ َٔ ٢ حُْ كِ  يَ غَ لْ َٗ  ذَّ ػُ ٟ  ] èİbÀdet eyle 

Maèbÿduñı görür gibi ve nefsüñi mevtÀ bölüğinde say. Cümle-i ÿlÀ äaóíóaynda Óaøret-i 

èÖmer İbniél-ÒaùùÀb rivÀyetinde õikr olunan mertebe-i iósÀna işÀretdür. İcmÀlìsi budur 

ki Cibríl óaøreti, Peyàamber óaøretine iósÀndan suéÀl eyledikde Peyàamber óaøreti daòı 

 ُ ْٖ طشََحُٙ كبََِّٗٚ ٌُ ْْ طَ َُ ْٕ ِ ؤََّٗيَ طشََحُٙ، كبَ ًَ  َ ْٕ طؼَْزذَُ اللهَّ   أَ

40b 

ٞطُٞح 170didi. Ve cümleè-i åÀniye ٣شََحىَ  ُٔ ْٕ طَ ََ أَ ٞطُٞح هزَْ ُٓ  
171 óadìåinüñ maømÿnuna işÀretdür. 

Fetóile ve teşdìd ile èadd aóãÀdur yaèní ãaymaúdur. Øamm-ı èaynla èudd bundan ãíàÀ-i 

emr-i óÀøırdur, medd gibi; bunda vücÿh-ı åelÀåe cÀéizdür. MevtÀ meyyitiñ cemèidür. 

MurÀd, èamelde iòlÀã idüp vÀcibi görür gibi èibÀdet idüñ ve dünyÀda biñ yıl dirlik 

idersen be-her-óÀl Àòiri mevt olduúdan soñra kendüñi meyyit bilüp kibrden ve èucbdan 

ve ôulmden ve aòlÀú-ı õemìmeden iótirÀz eyle dimekdür.  

                                                           
170 (Buhârî, Îmân, 37.) (Ġhsan) Allah‟ı görüyormuĢ gibi ibadet etmendir. Sen onu görmesen de o seni görür.” 
171 (Sehâvî, Makâsidu‟l-Hasene, s. 682.) “Ölmeden önce ölünüz.” 
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El-kelimetüél-òÀmise veés-sebèÿn [ خ٤َ ْٗ !ُخُذرِ  خطَ حَُّ٘  َِ ِٔ ظَ عْ حِ  ] İósÀn ve ièùÀ sebebiyle nÀsuñ 

kendüñe meylin ùaleb eyle. Böyle idicek nÀs saña óavøÀ-i muvÀfaúat dÀéiresinde 

muùÀbaúatda olup cümle saña dost olurlar. Óaøret-i èAlínüñ [رخُزش]  

41a 

 .kelimesi bu maènÀya úaríbdür. İstemil istimÀletden ãíàa-i emr-i óÀøırdur [طظؼزذ حُلش]

Biéd-dünyÀ da bÀ sebebiyyedür. MuøÀf muúadderdür. Taúdír-i kelÀm [رخػطخء حُذ٤ٗخ] 

dimekdür.  

El-kelimetüés-sÀdise veés-sebèÿn  [ َٖ زِ حَُّ  ُْ َِ ؼْ ٤َ عَ  َٕ زُ ِِ وَ ْ٘ ٣َ  ذٍ َِ وَ ْ٘ ُٓ  ١َّ ٞح حَ ُٔ َِ ظَ  ٣ َٕ دُّ شُ ٣َ  دٍ سَ  ١ِّ ٠ِ حَ ػَ َٝ  ٞ ٝ ] Ôulm 

idenler bilürler öldükden soñra maóall-i inúılÀbdan úanàı münúalebe vÀãıl olurlar ve 

úanàı Rabb üzerine reddolunurlar. Cümle-i ÿlÀ Sÿretüéş-ŞuèarÀ Àòirinden iútibÀsdur ki 

 َٕ ْ٘وَِزُِٞ ْ٘وَِذٍَ ٣َ ُٓ ٞح أ١ََّ  ُٔ َٖ ظََِ ُْ حَُّز٣ِ ع٤َؼََِْ َٝ  
172 Àyetidür. Bu Àyet-i kerímede elleõíne ôalemÿ da ıùlÀú ve 

taèmímden ve eyye münúalebin yenúalibÿn da ibhÀm ve tehvílden ôÀlimlere tehdíd ve 

teşdíd vardur. Óaøret-i äıddìú bu kelimeyi Àòir-i èömrinde òilÀfeti Óaøret-i èÖmere 

vaãıyyet itdügi óìnde dimişdür. Tafãìl budur ki vaútÀ ki Ebÿ Bekr óazreti 

41b 

óayÀtından yeés itdiyse Óazret-i èOåmÀndan kitÀb-ı èahd yaènì vaãıyyet-nÀmeé yazmaú 

ùaleb itdi. Óazret-i èOåmÀn daòı yazdılar. Ol yazılan budur:   ٖٛزح ٓخ ػٜذ حرٖ هٜخكش ح٠ُ حُٔئ٤٘ٓ[

ك٢ حُلخٍ حُظ٢ ٣ئٖٓ ك٤ٜخ حٌُخكشٕٝ ح٢ٗ حعظخِلض ػ٤ٌِْ ػٔش رٖ حُخطخد كخٕ ػذٍ كزحى ه٠٘ ك٤ٚ ٝحٕ ُْ ٣ؼذٍ ع٤ؼِْ 

   حُز٣ٖ ظِٔٞح ح١ ٓ٘وِذ ٣٘وِزٕٞ ٝػ٠ِ ح١ سد ٣شدٕٝ[

El-kelimetüés-sÀbièa veés-sebèÿn  [ ِٓ ذَ َٜ ٞح حُؾُّ ُِ غِ  ْـلا طَ  ٍٕ سَ ذَ رِ  ضْ غَ ٤ْ خ َُ َٜ َّٗ خِ كَ  ْْ ِٜ خثِ َٓ دِ  ْٖ حء  ] Her úanàı Àlet 

ile olursa ôulmen úatl olunan kimesneleri úanları eclinden yaènì úan bulaşduàiçün àasl 

eylemeñ. ZírÀ ol úanlar deren degüldür, yaèní murdÀr degüldür. Belki demleri yevm-i 

úıyÀmetde şehÀdetlerine şÀhid ve èalÀmet olur. èAdem-i àasle ve taèmím-i 

                                                           
172 (ġuarâ, 26/227.) “Ancak iman edip iyi iĢler yapanlar, Allah'ı çok çok ananlar ve haksızlığa uğratıldıklarında 

kendilerini savunanlar baĢkadır. Haksızlık edenler, hangi dönüĢe (hangi akıbete) döndürüleceklerini yakında 

bileceklerdir.” 
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42a 

Àlete şühedÀ-i Uóud delíldür. ZírÀ Kütüb-i fıúhda õikr olunan daaèvÀtuñ delílinde [ لاٗٚ ك٢

 dinilmişdür. Tafãíli budur ki Uóudda şehìd olanlaruñ cümlesi àasl [ٓؼ٠٘ ؽٜذحء حكذ

olunmamışdur. Ve cümle seyf ve silÀó ile úatl olunmışdur. Belki bunlardan baèøınuñ 

reésine óacer iãÀbet itmekle ve baèø-ı Àòar èaãÀ ile úatl olunmışdur. Tafãìl-i meséele 

Zuòayr173dadur. Ve daòı   ُِ ًُ َٝ  ْْ ِٜ خثِ َٓ ْْ رذِِ ُُِٛٞ ِّٓ ْٖ ؿَش٣ِقِ ٣خُْشَؽُ ُٝوُٞٚ ػ٤ِٚ حُغلاّ صَ ِٓ خ  َٓ  ُ ْْ كخََِّٗٚ غُُِِٞٛ ْـ لَا طَ َٝ  ْْ ِٜ ِٓ ٞ

 ِٔ ٣قُ س٣ِقُ حُ ُٕ حُذَّّ ٝحُشِّ ْٞ َُ َٕ ْٞ خ حَُِّ ًٓ دَحؿُُٚ طؾَْخَذُ دَ ْٝ أَ َٝ شِ  َٓ َّ حُو٤ِخَ ْٞ تُ ٣َ ِـ َ٣ َٝ َِ اللهِ حلِاَّ  غي ك٢ِ عَز٤ِ   174 dinilmişdür. 

Zemmilühüm deååirÿhüm maènÀsına örtüñ dimekdür. Øammeteynle külÿm kelmüñ 

cemèidür. Fetóile ve sükÿn-ı lÀm ile kelm cerÀóate dirler. EvãÀf vezninde evdÀc 

42b 

vedecüñ cemèidür. Fetóateynle vedec boyun ùamarıdur. Teşòabü, teseyyül ve tenfecir 

maènÀsınadur.  

El-kelimetüéå-åÀmine veés-sebéÿn [ ًُ زِ حَُّ  ََ ؼْ ِٓ  يَ ٤ْ َِ ػَ  نِّ لَ حُْ  َٖ ِٓ  ُٚ ف َُ شِ ػْ حِ   ؽَ شَ خَ  ْٞ َُ  يَ َُ  ُٚ كَ شِ ؼْ ٣َ  ْٕ حَ  ذُّ لِ طُ  ضَ ْ٘ ١ 

يَ ٤ْ َِ خ ػَ ٤ً حُِ َٝ  ] BÀb-ı rièÀyetde nÀs içün senüñ üzeriñe lÀzım olan her óaúúı bil. Şuncılayın ki 

ol nÀs senüñçün  olan óaúúı bildügin seversin, eger ol nÀs senüñ üzerine vÀlì olduàı 

óÀlde òÀric olsa. MurÀd meúÀdír-i nÀsa èÀlim olup bÀb-ı rièÀyetde herkese óaúúını kemÀ 

yenbaàì edÀ eyle. TÀ ki ol daòı bir nesneye úÀdir olıcaú kemÀ yenbaàí senüñ óaúúuñ edÀ 

eyleye dimekdür. Buña muùÀbıúdur küberÀ-i selefüñ [ًٕٔخ طذ٣ٖ طذح] úavilleri. MaènÀsı 

òayran ve şerran òalúa nice cezÀ idersen daòı öyle cezÀ olunursun dimekdür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sebèÿn  

43a 

                                                           
173 Rivayet ve dirayet yönünden hadis otoritesi sayılan Zuhayr ibn Harb Nasāʾī (ö. 849)‟nin Kitâbü‟l-Ġlm adlı eseri. 

Bkz. DĠA., “Ebû Hayseme, Züheyr b. Harb”, c.10, s.151 
174 (Benzer rivayet için bk. Nesâi, Sünenü‟l-Kübrâ, II, 453.) “Onları kanları ile gömün. Zira Allah yolunda yaralanan 

bir kimse Kıyamet Günü, rengi kan rengi, kokusu misk kokusu olan kan Ģahdamarlarından akarken haĢrolunacaktır.” 

http://www.google.com.tr/search?hl=tr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Zuhayr+ibn+%E1%B8%A4arb+Nas%C4%81%CA%BE%C4%AB%22
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[ ْْ طُ زْ خَ حَ  ْْ ٌُ طَ خَ َٝ  ْْ ظُ ؼْ هَ حَ  ْْ ٌُ رَّ شَ كَ  ْْ ٌُ خُِ َٔ ػْ حَ  ْٖ ِٓ  لِلِ  ْْ ظُ قْ َِ خْ خ حَ َٓ  ْْ ٌُ َّٗ ٞح حَ ُٔ َِ ػْ حِ  ] Siz bilüñ taóúíú aèmÀliñizden AllÀh 

içün iòlÀã itdügüñüz şeyéle Rabbiñüze iùÀèat itdüñüz ve Àòiretde saèÀdet naãíbini aòõ 

itdüñüz. Yaèní aèmÀl-i ãÀlióaya iştiàÀl idüp èibÀdet-i Perverdi-gÀra mülÀzemet 

itdügüñüz ile híç kimesneye minnet eylemeñ. ZírÀ sizi her óÀlde terbíb eyleyen 

ÕÀlıúıñuza vÀcib olan iùÀèati dünyÀda itdüñüz ve Àòirete muúÀbele-i aèmÀliñüzde 

derecÀt-ı èÀliye iórÀz itdüñüz. Kütüb-i èArabiyyetde mübtedÀ ism-i mevãÿl olup ãallihísi 

fièl olduàı ãÿrete òaberine fÀnuñ duòÿli cÀéiz olduàına binÀéen fÀ ile fe rabbeküm 

eùaètüm dinilmişdür. Mevøìèinde taúdím-i mefèÿl ihtimÀm ve iòtiãÀã içündür. 

AòlaãullÀh dirler 

43b 

terküér-riyÀ maènÀsına. Fetóile ve teşdìd ile óaôô naãìb maènÀsınadur.  

El-kelimetüéå-åemÀnÿn  [ ِٚ طِ ؼْ ٣ُ  ذٌ غَ َٗ  ذٍ كَ حَ  َٖ ٤ْ رَ َٝ  ُٚ َُ  ظَ ٤ْ َُ َٝ  ٣يٌ شِ ؽَ  ُٚ َُ  ظَ ٤ْ َُ  اللهَ  َّٕ حِ  َٝ شً ٤ْ خَ  ِٚ رِ  ٤ ح شًّ ؽَ  ُٚ ْ٘ ػَ  فُ شِ قْ ٣َ ح 

ِٙ شِ ْٓ حَ  خعِ زِ حطِّ َٝ  ِٚ ظِ خػَ طَ  رِ لاَّ حِ  ] Taóúíú AllÀhu teèÀlÀ içün şerìk yoúdur ve AllÀhu teèÀlÀ ile hiçbir 

aóad beyninde úarÀbet yoúdur [ki] anuñ sebebiyle ol kimesneye òayr [ièùÀ] ide ve andan 

şerri defè ide. [İllÀ aña ièùÀ-yı òayr ve andan defè-i şer] AllÀhu teèÀlÀya iùÀèat idüp ve 

emrine ittibÀè itmekle olur. Fetóateynle neseb ve kesrile nesib úarÀbet maènÀsınadur. 

Yuèùíhi de øamír BÀrí-i aóada rÀcièdür. Bihí deki nesebe rÀcièdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veéå-åemÀnÿn [ َٓ لَا حَ  ْْ َِّ ٌَ ظَ ٤َ ِْ كَ  ذَ ِٜ ؽَ  ْٖ َٓ َٝ  َْ وُ ٤َ ِْ كَ  غَ ِٔ عَ  ْٖ   ] AgÀh ol, şol kimse ki 

bir sözi işide ol kimesne ol sözi söylesin ve şol kimesne ki 

44a 

bir şeyée óÀøır ola eger ùaleb olunursa ol kimesne ol şeyée şehÀdet [eylesün]. Cümle-i 

ÿlÀdan murÀd, bi-ùaríúiél-mefhÿm úavle müteèallıú iftirÀdan nehydür. Ve cümle-i 

åÀniyeden murÀd, şehÀdet-i zÿrdan ve ôannile şehÀdetden nehydür. Hemzenüñ fetóiyle 

ve taòfífle kelime-i elÀ beş vecih üzerine müstaèmeldür. EvvelÀ tenbíh içündür. 

Cümleteyne dÀòil olur yaèní cümle-i ismiyye ve fièliyyeye  dÀòil olur. Ve åÀniyen 



101 

tevbíò ve inkÀr içündür. Ve åÀliåen temenní içündür. Ve rÀbièan istifhÀm içündür. Ve 

òÀmisen èarø ve taòãís içündür. Bu maóalde murÀd, maènÀ-yı evveldür. Tafãíli, 

Muàniél-Lebíbdedür. Kütüb-i fıúhda [ٕٝلا ٣ـٞص حُؾٜخدس حلا ػٖ ػ٤خ] meséelesi bu kelimede 

õikr olunan cümle-i åaniyeye muvÀfıúdur.  

El-kelimetüéã-ãÀniye veéå-åemÀnÿn [ خَٜ زُ َٗ خ رَ َٜ طُ خدَ َٜ ؽَ  ذُ خُِ ؼَ ػَ  ] Dilkülere şÀhid 

44b 

dilkülerüñ úuyruàıdur. KevÀkib vezninde åaèÀlib åaèlebüñ cemèidür. Fetóile åaèleb 

dilküdür. ŞehÀdet şÀhid maènÀsınadur. Mefèÿline muøÀfdur. Fetóateynle õeneb kuyruú, 

cemèi eõnÀb gelür. AmmÀ õÀl-i muècemenüñ fetói nÿnuñ sükÿnıyla õenb günÀhdur, 

cemèi õünÿb gelür. Bu kelime êurÿb-ı emåÀldendür. ŞÀhid kişinüñ kendüye müteallıú 

kimesne olduàı zamÀnda müstaèmeldür. MeåelÀ bir úaêıyyeyi daèvÀ iden kimesnenüñ 

kendü òademi ve etibbÀèı olsa òuãamÀé içün maúÀl ve ùÀèinín içün [mecÀl] olup redd-i 

şehÀdet maóallinde “åeèÀlibun şehÀdetehÀ õenebühÀ”175 dirler. Nitekim LisÀn-ı Fürsde 

redd-i şehÀdet maóallinde êurÿb-ı emåÀldendür: [ ٚ رخؽذ ؿضدّچًٞحٙ  سٝرخٙ سح ]176  

El-kelimetüéå-åÀliåe veéå-åemÀnÿn [ خُٙ ػَ شْ  طَ لَا َٝ  خىَ ػَ شْ ٣َ َٝ  حُٙ شَ ٣َ  لَا َٝ  حىَ شَ ٣َ  ُٚ َّٗ خِ كَ  ٟ اللهِ َٞ وْ ظَ رِ  ٤يَ ٝفِ حُ  ] Ben 

AllÀhu teèÀlÀnuñ 

45a 

èiúÀbından óaõer itmekle saña vaãiyyet iderüm. ZírÀ AllÀhu teèÀlÀ seni görür. Sen anı 

görmezsin ve ol seni óıfô ider sen anı óıfô itmezsin. Cümle-i ÿlÀnuñ mıãdÀúı    ُٚ ًُ لَا طذُْسِ

ُْخَز٤ِشُ  َٞ حَُِّط٤ِقُ ح ُٛ َٝ َٞ ٣ذُْسِىُ حلْْرَْقخسَ  ُٛ َٝ  Àyetidür. EvãÀhü dirler èahdün ileyh 177 حلْْرَْقخسُ 

maènÀsına. ßãíke saña ıãmarladım dimekdür. TaúvÀ aãlında taúyÀ idi. İsimle ãıfat 

                                                           
175 “Tilkilere kuyrukları Ģahitlik eder.” 
176  “Tilkiye, kuyruktan baĢka delil gerekmez.” 
177 (Enâm, 6/103.) “Gözler O'nu göremez; halbuki O, gözleri görür. O, eĢyayı pek iyi bilen, her Ģeyden haberdar 

olandır.” 
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beynini farú içün yÀ vÀva úalb olunmışdur. ÚuréÀn-ı èaôìmde ْٟٞحُظَّو َُ ْٛ َٞ أَ ]ٛٞ حَٛ حٕ  178 ُٛ

 ile tefsìr olunmışdur. YerèÀke yaófiôke maènÀsınadur. FülÀn fülÀna riÀyet itdi ٣ظو٢ ػوخرٚ[

dimek èarøını ve óaúúını óıfô idüp yirine getürdi dimekdür. Bundandur sulùÀna rÀèí 

dirler, raèiyyeti óıfô ve óırÀset itdügi içündür.  

El-kelimetüér-rÀbièa veéå-ãemÀnÿn [  َٓ ْٖ  ًَ َٕ حذً َّٔ لَ ُٓ  َّٕ خِ ح كَ ذً َّٔ لَ ُٓ  ذُ زُ ؼْ ٣َ  خ ]  

45b 

[ َٕ ًَ  ْٖ َٓ َٝ  خصَ َٓ  ذْ هَ  ٞصُ ُٔ  ٣َ لَا  ٢  كَ  اللهَ  َّٕ خِ ٠ كَ خَُ ؼَ طَ  اللهَ  ذُ زُ ؼْ ٣َ  خ ] Şol kimesne ki Muóammede èibÀdet ider, 

taóúìú Muóammed öldü. Ve şol kimesne ki AllÀhu teèÀlÀya èibÀdet ider, taóúíú AllÀhu 

teèÀlÀ  óayÀt-ı ebediyye ile Óayydur. AãlÀ aña mevt ùÀrì olmaz. Óaøret-i äıddìú 

raêıyallÀhu èanh bu kelimeyi ResÿlullÀh sallallÀhu èaleyhi  ve sellem óaøreti dÀr-ı 

fenÀdan dÀr-ı beúÀya rıólet itdükleri zamÀnda buyurmışlardur. Tafãìl budur ki: Óaøret-i 

äıddìú binti èÁyişe raêıyallÀhu èanhÀ beytine gelüp mÀ-óÀle ResÿlullÀh sallallÀhu 

èaleyhi  ve sellem diyicek Óaøret-i èÁyişe raêıyallÀhu èanhÀ 179 ؿؾ٢ ػ٤ِٚ ٓ٘ز عخػش didi. 

MaènÀsı bir saèÀtden berü bí-hÿş olmışlar dimekdür. Böyle diyicek óaøret beytine dÀòil 

olup ResÿlullÀh sallallÀhu èaleyhi ve sellem óaøretinüñ mübÀrek 

46a 

vechinden bürdelerin keşf itdi. Daòı femini mübÀrek èaynını beynine ve yedéini 

mübÀrek ãadèeyni üzerine yaènì mübÀrek èaynları ile üõnleri beynine vaøè itdükden 

ãoñra: “VÀ nebiyyÀh vÀ ãafiyyÀh vÀ òalìlÀh” diyüp muókem bükÀ itdi. Daòı Sÿre-i 

Zümerde  ِّ٤ َٓ َٕ اَِّٗيَ  ٞ ُٔ ْْ طَخْظقَِ ٌُ ْ٘ذَ سَرِّ شِ ػِ َٓ ُْو٤ِخَ َّ ح ْٞ َ٣ ْْ ٌُ َّْ اَِّٗ َٕ ػُ ٤ِّظُٞ َٓ  ْْ ُ اَِّٜٗ َٝ ضٌ   180 Àyetini ve Sÿre-i EnbiyÀda   

صِ  ْٞ َٔ ُْ َُّ ٗلَْظٍ رحثوِشَُ ح ًُ  َٕ ُْخخُذُِٝ ُْ ح ضَّ كَُٜ ِٓ  ْٕ ِ ِْذَ أكَبَ ُْخُ ْٖ هزَِْيَِ ح ِٓ ِْ٘خ ُزِؾََشٍ  ٓخ ؿَؼَ َٝ  
181 Àyetini okudı. Andan ãoñra 

                                                           
178 (Müddessir, 74/56.) “Bununla beraber, Allah dilemeksizin onlar öğüt alamazlar. Sakınılmaya layık olan da O'dur, 

mağfiret sahibi de O'dur.  
179 (Zehebî, Siyeru A‟lâmi‟n-Nübelâ, II, 330.) “Bir saatten beri baygındılar.” 
180 (Zümer, 39/30-31.) “Muhakkak sen de öleceksin, onlar da ölecekler. Sonra Ģüphesiz, siz de kıyamet günü, 

Rabbinizin huzurunda davalaĢacaksınız.”  
181 (Enbiyâ, 21/34-35.) “Biz, senden önce de hiçbir beĢere ebedilik vermedik. ġimdi sen ölürsen, sanki onlar ebedi mi 

kalacaklar? Her canlı, ölümü tadar. Bir deneme olarak sizi hayırla da, Ģerle de imtihan ederiz. Ve siz, ancak bize 

döndürüleceksiniz.“ 
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mübÀrek vecihlerini bürdeleriyle örtdi. Daòı ùaşra çıúdı. ÕitÀben-nÀs:  [ ًخٕ ٣ؼزذ ٓلٔذح ٖٓ

ْْ  diyüp tekrÀr [كخٕ ٓلٔذح هذ ٓخص ٖٝٓ ًخٕ ٣ؼزذ الله طؼخ٠ُ كخٕ الله ك٢ لا ٣ٔٞص  ٌُ َّْ اَِّٗ َٕ ػُ ٤ِّظُٞ َٓ  ْْ ُ اَِّٜٗ َٝ ٤ِّضٌ  َٓ اَِّٗيَ 

شِ ػِ  َٓ ُْو٤ِخَ َّ ح ْٞ َ٣ َٕ ٞ ُٔ ْْ طخَْظقَِ ٌُ ْ٘ذَ سَرِّ  182 Àyetini ve daòı  ٍِْ٘خ ُزِؾََش ٓخ ؿَؼَ َٝ   

46b 

صِ  ْٞ َٔ ُْ َُّ ٗلَْظٍ رحثوِشَُ ح ًُ  َٕ ُْ حُْخخُذُِٝ ضَّ كَُٜ ِٓ  ْٕ ِ ُْخُِْذَ أكَبَ ْٖ هزَِْيَِ ح ِٓ  
183 Àyetini oúıyıcaú Óaøret-i èÖmer, AllÀhu 

teèÀlÀnuñ kitÀbında bu Àyet var mıdur yÀ EbÀ Bekr diyü suéÀl itdükde neèam diyü cevÀb 

virdükden ãoñra Óaôret-i èÖmer [ ٛزح حرٞ رٌش فخكذ سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ ك٢ حُـخس ٝػخ٢ٗ

 diyü evvel Óaôret-i èÖmer bíèat itdi. Andan ãoñra åÀéir nÀs bíèat itdiler. Bu 184 [حػ٤ٖ٘

tafãíli, KitÀb-ı DelÀyil 185de Beyhaúí186 rivÀyet itmişdür. AmmÀ siyerden Şeró-i Manôÿm 

187da Ümmi Seleme rivÀyetinde Óaøret-i äıddìú raêıyallÀhu èanh minbere çıúup eånÀ-i 

òuùbede   ٍحٓخ رؼذ كٖٔ ًخٕ ٌْٓ٘ ٣ؼزذ ٓلٔذح كخٕ ٓلٔذح هذ ٓخص ٖٝٓ ًخٕ ٌْٓ٘ ٣ؼزذ الله كخٕ الله ك٢ لا ٣ٔٞص هخ

 َّٔ لَ ُٓ خ  َٓ َٝ خصَ الله طؼخ٠ُ  َٓ  ْٕ ِ َُ أكَبَ عُ ِٚ حُشُّ ْٖ هزَِِْ ِٓ ٌٍ هذَْ خَِضَْ  ذٌ الِاَّ سَعُٞ   

47a 

 ُ ض١ِ اللهَّ ْـ ع٤ََ َٝ َ ؽ٤َْجخً  ْٖ ٣نَُشَّ اللهَّ ِٚ كََِ ْ٘وَِذِْ ػ٠ََِ ػَوز٤َِْ َ٣ ْٖ َٓ َٝ  ْْ ٌُ ْْ ػ٠ََِ أػَْوخَرِ ْٗوَِزَْظُ ََ ح ْٝ هظُِ َٖ أَ ًِش٣ِ خ  didi. Kütüb-i 188  حُؾَّ

tevÀríòden Silsile-i Nebeviyye 189de   ر٣ٞغ لار٢ رٌش ٣ّٞ ٝكخص حُٔقطل٠ فِٞحص الله ػ٤ِٚ ٝعلآٚ ك٢[

عو٤لش ر٢٘ عخػذس ػذس ر٘ـ حُ٘ز٢ ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ ك٤ٖ هذٓٚ ُِقِٞس ٝك٤ٖ هخٍ ه٠ِٗٞ٤ ُغض رخ٤شًْ هخُٞح ٝالله 

 dinildi.  Kesrile úıbletehÿ  لا ٗو٤ِي سم٤ي سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ ُذ٣٘٘خ حكلا ٗشٗق٤زي ُذ٤ٗخٗخ[

dirler esúaùtehÿ maènÀsına. Bu maúÀmda úaylÿní dimek beni òilÀfetden isúÀù idüñ baña 

                                                           
182 (Zümer, 39/30-31.) ” Muhakkak sen de öleceksin, onlar da ölecekler. Sonra Ģüphesiz, siz de kıyamet günü, 

Rabbinizin huzurunda davalaĢacaksınız.” 
183 (Enbiyâ, 21/34-35.) “Biz, senden önce de hiçbir beĢere ebedilik vermedik. ġimdi sen ölürsen, sanki onlar ebedi mi 

kalacaklar? Her canlı, ölümü tadar. Bir deneme olarak sizi hayırla da, Ģerle de imtihan ederiz. Ve siz, ancak bize 

döndürüleceksiniz.“ 
184 “Bu Ebû Bekir Resulullahın mağaradaki arkadaĢıdır, ikinin ikincisidir.” 
185 “Delailü‟n-Nübüvve” Ġmam Beyhaki‟nin Hz. Peygamber‟in nübüvvetini mucizeleriyle ispat etmeyi amaçlayan 

eseri. Bkz. DĠA., “Delâilü‟n-Nübüvve”, c.9, s.117 
186 Ahmed b. Hüseyin Beyhaki (ö. 1066) Hadis ve fıkıh alimi. Bkz. DĠA., “Beyhak”, c.6, s.58 
187 ġerhu Manzûmeti‟s-Siyer, Burhânüddîn el-Halebî (ö. 1438) Ebu‟l-Vefâ Sıbt Ġbnü‟l-Acemî olarak da bilinir. Bkz. 

DĠA., “Sıbt Ġbnü‟l-Acemî” c.37, s.85-87 
188 (Âli Ġmrân, 3/144.) “ Muhammed, ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiĢtir. ġimdi o 

ölür ya da öldürülürse, gerisin geriye (eski dininize) mi döneceksiniz? Kim (böyle) geri dönerse, Allah'a hiçbir 

Ģekilde zarar vermiĢ olmayacaktır. Allah, Ģükredenleri mükafatlandıracaktır.” 
189 Eser hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Kataloglarda Hacı Selim Ağa KemankeĢ Koleksiyonunda 399 

numarada kayıtlı Silsiletü‟n-Nebî Aleyhisselâm isimli h. 913 tarihli bir eser mevcuttur. 
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òilÀfeti ibrÀm itmeñ dimek olur. CÀmièuél-Uãÿl 190de Peyàamber óaøretinüñ dÀr-ı 

fenÀdan rıóleti beyÀnında  [ ػ٤ٖ٘ ٝخشؽ ٖٓ ٌٓش ٣ّٞ حلاػ٤ٖ٘ ُٝذ سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ ٣ّٞ حلا

  [ٝدخَ حُٔذ٣٘ش ٣ّٞ حلاػ٤ٖ٘ ٝهزل ٣ّٞ حلاػ٤ٖ٘

47b 

هزل سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ] dinildi. Ve daòı Şeró-i Manôÿmede 191 [ع٘ش حكذٟ ػؾشس ٖٓ حُٜـشس]

ك٢ رُي حُٞهض ٓخثش حُق ٝسحرؼش ٝػؾشٕٝٝ عِْ ٝ حفلخرٚ  ] 192 dinildi.  

El-kelimetüél-òÀmise veés-semÀnÿn [ الله خصِ َ٘ لَ كُ  ْٖ ِٓ  شٌ َ٘ لْ كَ  ُٖ لْ خ َٗ َٔ َّٗ حِ  ] Taóúíú biz cümlemiz 

keåret-i èaded ve teveffüz-i meded ile meydÀn-ı èAraãÀtda AllÀhu teèÀlÀnuñ èaôamet ve 

kibriyÀsına nisbet degülüz. İllallÀh óafenÀtından bir óafne miúdÀrıyuz. Pes hiçbir 

kimesne lÀyıú degüldür ki keåret-i òayl ü òaşem ve ziyÀde-i emvÀl ü diremle teèÀôüm ve 

tefÀòür eyleye. Şekve vezninde óafne mele-i kefdür. Yaèní avuç ùolusudur. AllÀhu teèÀlÀ 

kefden münezzehdür. Óufnetün min óufenÀtillÀh dimek, cümle mümkinÀt õÀt-ı vÀcibe 

nisbet úalíl ve óaúírdür. Belki menzile-i 

48a 

èademdedür dimekdür. Bu taúdír üzere èibÀret-i óafne úılletden ve óaúÀretden 

mecÀzdur.  

El-kelimetüés-sÀdise veés-semÀnÿn  [ اللهَ  شَ لَ خْ حَ  ذْ وَ ح كَ ذً كَ حَ  ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ  َْ َِ ظَ  ْٖ َٓ   ] Müslimìnden şol 

kimesne ki bir aóada ôulm eyleye, taóúíú ol kimesne AllÀhu teèÀlÀ ile olan èahdi naúø 

itmiş olur. ZìrÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde ٞح حكََذًح ُٔ  كلَا طظَِِْ
193 dinilmişdür. Aòfera dirler naúø 

maènÀsına bu maènÀyı muúırrdur äaóíóaynda İbn èÖmer rivÀyetinde   َْ ْٖ عَِِ َٓ  ُْ غِِْ ُٔ حُ

 ْٖ ِٓ  َٕ ٞ ُٔ غِِْ ُٔ ٣ذَِِٙ  حُ َٝ  ِٚ ُغَِخِٗ  194 óadìåi ve daòı äaóíóaynda èÖmer rivÀyet-i Àòaríde  ُٚ ُٔ لاَ ٣غُِِْ َٝ  ُٚ ُٔ  لاَ ٣ظَِِْ

                                                           
190 Câmiu‟l-Usûl, Ġbnu'l-Esir Mübârek b. Muhammed(ö.1210) in Kütüb-i Sitte‟deki hadisleri bir araya toplayan  eseri. 

Bkz. DĠA., “Câmiu‟l-Usûl li-Ehâdîsi‟r-Resûl”, c7., s.136 
191 Resulüllah sallallahü aleyhi ve sellem pazartesi doğdu, pazartesi Mekke‟den çıktı, pazartesi günü Medine‟ye girdi 

ve Hicretin on birinci senesinde Pazartesi günü vefat etti. 
192 Resulüllah sallallahü aleyhi ve sellem vefat ettiğinde ashabının sayısı yüz yirmi dört bindi. 
193 (bkz. Kehf, 18/49.) “ سَرُّيَ أكََذًح ُْ لَا ٣ظَِِْ َٝ  ” “…Senin Rabbin hiç kimseye zulmetmez. “ 
194 (Buhârî, Îmân, 4.) “Müslüman, diğer müslümanların elinden ve dilinden zarar görmediği kimsedir.” 
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 .óadíåi. LÀ yüslimühÿ ifèÀl bÀbından nefy-i istiúbÀldür. Hemze selb içündür 195 حُٔئٖٓ

MaènÀsı müslimden selmi izÀle itmez dimekdür. Sínüñ fetói ve kesriyle selm ve silm 

ãuló maènÀsınadur.  

El-kelimetüés-sÀbièa 

48b 

veéå-åemÀnÿn [ اللهِ  شُ َِ ْٜ رَ  ِٚ ٤ْ َِ ؼَ كَ  اللهِ  خدَ ظَ ًْ  ْْ ِٜ طِ ؼْ ٣ُ  ْْ َِ خ كَ جً ٤ْ ؽَ  خطِ حَُّ٘  شِ ْٓ حَ  ْٖ ِٓ  ٢َّ ُِ َٝ  ْٖ َٓ   ] Şol kimesne kim nÀs 

emrinden bir şeyée vÀlì ola daòı nÀsa kitÀbullÀh óükmüni ièùÀ itmeye yaèní kitÀbullÀh 

óükmiyle èamel itmeyüp nÀsa ôulm ide; AllÀhu teèÀlÀnuñ laèneti ol vÀlínüñ üzerine 

olsun. MurÀd, ümerÀya èadl ve insÀfla emrdür ve ôÀlim olanlarına duèÀéün èaleyhdür. 

Bu maènÀyı müéeyyiddür ÚuréÀn-ı èaôìmde  ُش ُٓ َ ٣ؤَْ َّٕ اللهَّ ٠َْٜ٘ ح َ٣ َٝ ُْوشُْر٠َ  ا٣ِظخَءِ ر١ِ ح َٝ  ِٕ كْغَخ حلِْْ َٝ  ٍِ ُْؼَذْ رخِ

 َٕ شُٝ ًَّ ْْ طزََ ٌُ ْْ ُؼَََِّ ٌُ ٢ِ ٣ؼَِظُ ْـ ُْزَ ح َٝ شِ  ٌَ ْ٘ ُٔ ُْ ح َٝ ُْللَْؾَخءِ  ِٖ ح  .Àyeti. KitÀballÀhda muøÀf muúadderdür 196 ػَ

Hükmü kitÀbillÀh dimekdür. Fetói bÀ ve sükÿn-ı hÀ ile behle laènet maènÀsınadur. 

èAleyhi behletullÀh dirler laènetullÀh maènÀsına.  

El-kelimetüéå-ãÀmine veéå-åemÀnÿn 

49a 

[ خ٠ُؼَ طَ  اللهِ  سِ شَ لْ ك٢ كُ  َٞ ُٜ كَ  قَ زْ ٠ حُقُّ َِّ فَ  ْٖ َٓ   ] Şol kimesne ki ãıdú-ı ictihÀd ve ãıóóat-i iètiúÀd ile 

ãalÀt-ı ãubóı edÀ eyleye ol kimesne vuúÿè-ı ÀfÀt ve óudÿå-ı meòÀfÀtdan AllÀhu teèÀlÀnuñ 

óufresindedür, yaènì óıfôında ve emÀnındadur. Øammile óufret çuúurdur. Maóall-i óıfô 

olduàıçün bi-ùaríúiél-mecÀz óıfô murÀd olunmışdur. Bu maènÀya úarìbdür. äaóíó-i 

Müslimde Óazret-i èOåmÀn bin èAffÀn rivÀyetinde  َٓ َٗقِْق َّ خ هخَ َٔ ؤََّٗ ٌَ خػَشٍ كَ َٔ ُْؼِؾَخءَ ك٢ِ ؿَ ْٖ ف٠ََِّ ح

 ُ َِّٚ ًُ  ََ خ ف٠ََِّ ح٤َُِّْ َٔ ؤََّٗ ٌَ خػَشٍ كَ َٔ زْقَ ك٢ِ ؿَ ْٖ ف٠ََِّ حُقُّ َٓ َٝ  ، َِ  ح٤َُِّْ
197 óadíåi.  

                                                           
195 (Beyhakî, Sünenü‟l-Kübrâ, VI, 157.) “Mümin (kardeĢine) zulmetmez ve onu (düĢmana) teslim etmez.” 
196 (Nahl, 16/90.) “Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder, çirkin iĢleri, fenalık ve 

azgınlığı da yasaklar. O, düĢünüp tutasınız diye size öğüt veriyor.”  
197 (Müslim, Mesâcid, 260.) “Kim yatsı namazını cemaatle kılarsa gecenin yarısını ihya etmiĢ olur ve kim sabah 

namazını da cemaatle kılarsa gecenin tamamını ihya etmiĢ olur.” 
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El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åemÀnÿn [ ُٙ ذَ ؼْ رَ  شُ لَ خُِ خَ خ حُْ َٗ حَ  ] Ben ResÿlullÀh sallallÀhu èaleyhi  ve 

sellem óaøretinden soñra òalífeyim yaèní keåiruél-òilÀfım veyÀ idrÀkde úÀãırım. Bu 

kelime Óaøret-i äıddìúa sen ResÿlullÀh sallallÀhu èaleyhi   

49b 

ve sellem óaøretinden [soñra] òalífe-i zamÀnsın diyü medó itdükleri vaútde 

buyurulmışdur. Óaøret-i äıddíú böyle diyicek ehÀd-i ümmete lÀyıú belki vÀcib budur ki 

kendi óarekÀt ve sekenÀtlarına ve óüsn-i aúvÀl ü efèÀllerine maàrÿr olmayup, òalú medó 

itdikleri zamÀnda òaøm-ı nefs idüp iôhÀr-ı èacz eyleyeler. Bu kelimenüñ maømÿnunı 

muãaddıúdur AllÀhu teèÀlÀnuñ حطَّو٠َ ِٖ َٔ ُْ رِ َٞ أػََِْ ُٛ ْْ ٌُ ْٗلغَُ ٞح أَ ًُّ  كلََا طضَُ
198 úavli. Recülün òÀlifetün 

dirler keåirüél-òilÀf maènÀsına, úuãÿr maènÀsına da gelür.  

El-kelimetüét-tisèÿn [ ٤ذُ ِٗ حُ َٝ  َُ  َـػْ حَ َٝ  ٤ذُ فِ حُ َٝ  تُ طِ خْ حُ  ْْ ًُ ذِ كَ حَ  ْْ ٌُ ُِ ؼْ ِٓ  ٌَ ؿُ خ سَ َٗ خ حَ َٔ َّٗ حِ  ] Taóúíú  ben degülüm 

illÀ sizüñ biriñüz gibi bir recülüm òaùÀ ve iãÀbet ve èacele ve inÀbet iderüm. Bu 

kelimeden daòı murÀd[-ı şerìfi] nefsi tezkiyedür. Fetóile ve úasrile òaùÀé yañılmaúdur, 

ãavÀbuñ øıddıdur. 

50a 

Fetóateynile èacel ve èacele sürèat maènÀsınadur. Aècelü bundan ãíàa-i müstaúbeldür. 

NÀb inÀb gibi tÀb maènÀsınadur. MurÀd, èaceleden tevbedür. Bu maènÀya úarìbdür 

äaóíóaynda İbn Mesèÿd rivÀyetinde ش٢ُِٗٝ ًِّ ، كبَرَِح ٗغ٤َِضُ كزََ َٕ ْٞ ْ٘غَ خ طَ َٔ ًَ ْٗغ٠َ  ، أَ ْْ ٌُ ؼُِْ ِٓ خ أَٗخَ رؾََشٌ  َٔ  اَِّٗ
199 

óadíåi.  

El-kelimetüél-óÀdiye veét-tisèÿn  [ ُْ ؽِ  حَ لَا  اللهُ  ُٚ َِّ خ عَ لً ٤ْ عَ  ٤ ] Ben úınına úoymam şol úılıcı ki 

AllÀhu teèÀlÀ anı úınından çıúardı. Óaøret-i äıddìúdan bu kelime ÕÀlid İbni Velíd 

óaúúında vÀrid olmışdur. Tafãìl budur ki: ReèÀyÀdan bir cemÀèat ÕÀlid İbni Velíde 

                                                           
198 (Necm, 53/32.) “Ufak tefek kusurları dıĢında, büyük günahlardan ve edepsizliklerden kaçınanlara gelince, bil ki 

Rabbin, affı bol olandır. O, sizi daha topraktan yarattığı zaman ve siz annelerinizin karınlarında bulunduğunuz sırada 

(bile), sizi en iyi bilendir. Bunun için kendinizi temize çıkarmayın. Çünkü O, kötülükten sakınanı daha iyi bilir.” 
199 (Buhârî, Salât, 31.) “Ben de sizin gibi bir beĢerim; (namazda) unuttuğunuz gibi ben de unuturum. Unuttuğum 

zaman bana hatırlatın.” 
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Peyàamber óaøreti, SeyfullÀh tesmiye itmişdür diyü şikÀyet itdiler. Ol muúÀbelede 

Óaøret-i äıddìúdan bu kelime cevÀbdur. MurÀd, ÕÀlid İbni Velídi AllÀhu teèÀlÀ sell itdi 

yaènì kılıçdur, úınından [çıúardı. Her úılıç kim anı AllÀhu teèÀlÀ úınından] 

50b 

iòrÀc itdi. Ben ol úılıcı úınına úoymam yaènì sizüñ sözüñüz ile ben èazl itmem 

dimekdür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veét-tisèÿñ [  ًُ َُّ  ْٓ ِٓ َٗ دْ حَ  صُ ْٞ َٔ حُْ َٝ  ْٚ ِِ ْٛ ك٢ حَ  قٌ زِ قْ ُٓ  ةٍ شِ ح ِٚ ِِ ؼْ حى َٗ شَ ؽِ  ْٖ ٠  ] Her 

kimesne úavm, ve úabílesi arasında ãabÀóa dÀòil olur mevt aña şirÀk-i naèlinden úaríb 

olduàı óÀlde. MurÀd, mevtüñ insÀna ziyÀde úurbını beyÀndur ve ãıóóat nefsinde nièmet-i 

èuômÀ olup her an ãıóóata şükür lÀzım idügine tenbìhdür. Fetóile meré ve elif-i vaãlile 

[i]mreée insÀndur veyÀ òÀããaten recül maènÀsınadur. EdnÀ denÿdan ãíàa-i tafêíldür 

aúreb dimekdür. Kesrile şirÀk naèl úayışıdur. Fetóile naèl úademi arødan viúÀyet ve óıfô 

iden nesnedür. Başmaàa ve meşhÿr naèlìne ve ùavar ayaàına vurduúları demüre de 

51a 

şÀmildür. AmmÀ bu maóalde murÀd, meşhÿr olandur. ŞuèarÀ-i selefden [ رٝ حُشٓش ٝحُٔٞص

 úavli bu maènÀya münÀsibdür. Faèíl vezninde veríd şÀh ùamarıdur. Ve bu [حد٠ٗ ٖٓ حُٞس٣ذ

maènÀyı muúırrdur äaóíó-i BuòÀríde İbn Mesèÿd rivÀyetinde  ِؽِشَحى ْٖ ِٓ  ْْ ًُ َّ٘شُ أهَْشَدُ ا٠َُِ أكََذِ َـ حُ

 َُ ؼْ ِٓ حَُّ٘خسُ  َٝ  ،ِٚ رَُيَِ  ٗؼَِِْ  200 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀlise veét-tisèÿn [ خسَ خكَ ؼَ ُٔ حُْ َٝ  شَ ٤َ خكِ ؼَ حُْ َٝ  َٞ لْ ؼَ حُْ  ٞح اَللهَ ُِ عَ  ] AllÀhu teèÀlÀ óaøretinden siz 

èafv  ve daòı èÀfiyet ve daòı muèÀfÀt isteñ. Selÿ ísÀlden ãíàa-i emr-i óÀøıruñ cemè-i 

müõekkeridür. Aãlında eséelÿ idi. İèlÀl, kütüb-i ãarfda mübeyyendür. Fetóile èafv 

òalúdan müsteóaú olduàı èuúÿbeti terkdür. KÀfiye vezninde èÀfiye èabdden AllÀhu 

teèÀlÀnuñ belÀyı defèidür. 

                                                           
200 (Buhârî, Rikâk, 29.) “Cennet size ayakkabınızın bağcığından daha yakındır. Cehennem de bunun gibidir.” 
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51b 

 maènÀsına. MükÀfÀt [ٝٛذ ُٚ حُؼخك٤ش ٖٓ حُؼَِ ٝحُزلاء] dirler [ػخكخٙ الله ٖٓ حٌُٔشٝٙ ٓؼخكخس ٝػخك٤ش]

vezninde muèÀfÀt AllÀhu teèÀlÀ bir kimesneyi nÀsdan emín ve nÀsı andan emín 

itmekdür.  

El-kelimetüér-rÀbièa veét-tisèÿn [ َٔ حلْاِ  قُ قْ ِٗ  شُ زْ ُقَّ حَ  ٣ ِٕ خ ] äabr itmek nıãf-ı ìmÀndur. MurÀd, 

kemÀl-i ímÀndur. BelÀya ãabr nefs üzerine ziyÀde åaúíl ve şedìd olduàıçün nıãf-ı ìmÀn 

menzilesine tenzíl olınup [ٕحُقزش ٗقق حلا٣ٔخ]201 dinilmişdür. Peyàamber óaøretinüñ 

ferÀyiøe [nıãf-ı] èilm didükleri gibi.  

El-kelimetüél-òÀmise veét-tisèÿn [ ُٖ وِ ٤ِ ُْ حَ   َٔ حلْاِ  ٤ ٣ ُٕ ُٚ ُِّ ًُ  خ ] Yaúìn ìmÀnın küllidür. MurÀd, AllÀhu 

teèÀlÀnuñ vaódÀniyyetine ve Resÿlüñ min èindillÀh idügine ve sÀéir iètiúÀdiyyÀta 

müteallıú olana yaúínen èilm-i küllí ímÀndur dimekdür. Yaúín izÀle-i şekk  

52a 

ve şey-i èilm ve şey-i taóúíúdür.  

El-kelimetüés-sÀdise veét-tisèÿn [ َٖ ِٔ ِِ غْ ُٔ خُْ رِ  نْ كِ سْ حِ  ٤  َٓ ْْ ِٜ خُِ َٓ َٝ  ْْ ِٛ ٤شِ غِ ك٢  ] Sen müslimlere rıfú eyle 

gitdiklerinde ve geldiklerinde. MurÀd, cemíè-i óÀlde rıfú üzere ol dimekdür. Kesrile rıfk 

lüùuf maènÀsına yumuşaúlıkdur. Hüsn-i òulúla emrdür. Fetóile mesír õihÀbdur seyr gibi. 

Fetóateynle ve meddile meéÀl rücÿè maènÀsına. [آٍ ح٤ُٚ حٝلا ٝٓؤلا] dirler [ٚسؿغ ح٤ُ] 

maènÀsına.  

El-kelimetüés-sÀbièa veét-tisèÿn  [ َٖ زِ حَُّ  غَ َٓ  اللهَ  َّٕ خِ كَ  ْْ ٌُ ظَ َٔ ؼْ هَ َٝ  ْْ ٌُ طُ ٣شَ شِ عَ َٝ  ْْ ٌُ ظَ ٤َّ ِٗ  ْٖ غَّ لَ طَ  َٝ ْٞ وَ حطَّ  ٣ َٖ زِ حَُّ ح  ٣  ُٛ ْْ 

َٕ ُ٘ غِ لْ ُٓ  ٞ ] Siz gökcek eylik niyyetüñüzi ve seríreñüzi ve ùaèmÀñuzı yaèní niyyet ve sırrıñuz 

şerèe muvÀfıú ve ekl ü şürbiñüz óelÀl-i ùayyibden idüñ. ZírÀ AllÀhu teèÀlÀ  şol 

kimesneler iledür ki èiúÀbından òavf idüp sırrını ve èalÀniyesini şerè-i şerìfe muvÀfıú ve 

muùÀbıú eyleyeler. 

                                                           
201 “Sabır imanın yarısıdır.” 
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52b 

Ve daòı şol kimesneler iledür ki anlar aèmÀllerini ve èaúÀyidlerini gökcek eyleyeler. 

Teşdìd-i yÀ-y-ile ve taòfífle niyyet ve niyet úaãd maènÀsınadur. Fetóile seríre sır 

maènÀsınadur. Fetóile ùaèam mÀ teştehì minh maènÀsınadur. ÙaèÀma ve şarÀba şÀmildür. 

Müftiéå-åaúaleynüñ kelime-i maèa metbÿèa dÀòil olur didügi Óaøret-i äıddìúuñ 

Sÿretüén-Naòl Àòirinde muútebes ٕٞ٘202 كخٕ الله ٓغ حُز٣ٖ حطوٞح ٝحُز٣ٖ ْٛ ٓلغ úavliyle 

menúÿødur. MurÀd, her kimesne ki niyyeti pÀk ve meõhebi pÀk, ekl ü şürbi pÀú ola; ol 

kimesneyi AllÀhu teèÀlÀ gözler ve her óÀlde AllÀhu teèÀlÀ onuñla olup óıfô ve óırÀset 

ider dimekdür.  

El-kelimetüéå-åÀmine veét-tisèÿn [ َٔ ِ٘ ؿَ  ْٖ ِٓ  ضَ ْٔ ِ٘ خؿَ َٓ  سً ذَّ خ ػُ َٜ ِْ ؼَ خؿْ كَ  شٍ ٤ ] Eger sen mÀl-ı àanímete 

yetişürseñ ol àanìmeti 

53a 

sen èudde úıl yaènì cihÀd içün yer úılup cihÀda ãarf eyle tÀ ki kelimetullÀh-ı èulyÀ olup 

dìne úuvvet ve nuãret óÀãıl ola. èAlime bÀbından àanime àanmen dirler, úaçan mÀl-ı 

küffÀrdan bir şeye yetişse. Faèílet vezninde àanímet àÀzìler küffÀrdan alduúları mÀldur. 

Cemèi àanÀyim gelür. Øammile ve teşdìdle èudde óavÀdiå-i dehr içün mÀldan ve 

silÀódan yer úılup óÀøır itdükleri nesnedür. Bu kelimede Óaøret-i äıddìúuñ [كخؿؼِٜخ ػذس] 

didüginden murÀd, küffÀrla úıtÀl içün Àlet-i óarbe ve sÀéir mühimmÀt-ı cihÀda ãarf eyle 

dimekdür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veét-tisèÿn [ ِٓ ؿُ شُ خْ ٣َ  ْٖ َُ َٝ  ْْ ُٜ خَٗ طَ ِْ ٞح عُ ػُ ذْ لا ٣َ  ُّ ْٞ وَ ُْ حَ  ٍخٍ ظَ هِ  شِ ٤ْ  َـرِ  ْْ ِٜ ٌِ ِْ ُٓ  ْٖ ٞح  ]  Úavm, 

sulùÀnlarını terk eylemesünler ve úıtÀlsüz elbette mülkinden òÀric olmasunlar. MurÀd, 

imÀma ittibÀèda ziyÀde ihtimÀmdur ve daòı 

53b 

                                                           
202 (Nahl, 16/128.) “Çünkü Allah, (kötülükten) sakınanlar ve güzel amel edenlerle beraberdir.”  
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úatl-i nefsden àayrı şeyé sebebiyle ùÀèatden òurÿca şerède iõn olmaduàını beyÀndur. Bu 

maènÀyı muúırrdur. äaóíó-i Müslimde Ümmüél-Óuãayn rivÀyetinde ResÿlullÀh 

haøretinden  ٌَسَأْعَُٚ صَر٤ِزش َّٕ ؤَ ًَ ْْ ػَزْذٌ كَزؾ٢َُِّ  ٌُ ََ ػ٤ََِْ ِٔ ِٕ حعْظؼُْ اِ َٝ أه٤َِؼُٞح  َٝ ؼُٞح  َٔ  حعْ
203 [óadíåi]. Resÿl haøreti 

bu óadíåi óaccetüél-vedÀèda buyurdular. MurÀd, óaúÀretde mübÀlaàadur yaèní egerçi ki 

ãaàírüél-cüååe olup reési ãıàarda zebìbe gibi olursa da iùÀèat lÀzımdur dimekdür. Faèìlet 

vezninde zebíbe úuru üzüm dÀnesidür. Ve bu kelimeyi müéeyyid olan eóÀêíå-i 

meşhÿredendür  ٍكخَؿِش َٝ َِّ رشَ   ًُ ح خَِقَْ  -óadíåi. Ve len yaòrucÿ nefy bi-maèniyyinén 204 فَُِّٞ

nehydür. Øammile mülk úudret ve taãarruf maènÀsınadur.  

El-kelimetüél-miéetiét-tÀmme [ َٝ ٤ً٘ ؼِ ُٓ  ِٚ ٠ رِ لَ ًَ َٝ  خللِ رِ  ْٖ ؼِ ظَ عْ حِ   AllÀhu [ ٤لاً ًِ َٝ  خللِ ٠ رِ لَ ًَ َٝ  ٠ اللهِ َِ ػَ  َْ ًَّ َٞ طَ خ 

54a 

teèÀlÀdan yardım iste. ZìrÀ AllÀhu teèÀlÀ saña muéìn olduàı óÀlde kifÀyet ider. Ve 

AllÀhu teèÀlÀya tevekkül eyle. ZìrÀ ol saña vekìl olduàı óÀlde kifÀyet ider. ÚuréÀn-ı 

èaôímde   حفْزشُِٝح َٝ  ِ  حعْظؼ٤َُِ٘ٞح رخِللَّ
205 Àyeti cümle-i evveli;  ُُٚكَغْز َٞ ِ كَُٜ َْ ػ٠ََِ اللهَّ ًَّ َٞ ْٖ ٣ظََ َٓ َٝ  

206 Àyeti 

cümle-i åÀniyeyi muóaúúıúdur.  

[ ٌُش٣ْ حرح ػٜذ ٝكخح ] 207 

54b 

KelimÀt-ı èÖmer İbniél-ÒaùùÀb RaêıyallÀhu èAnh 

 ِْ ك٤ِ ِٖ حُشَّ َٔ كْ ِ حُشَّ ِْ اللهَّ  رغِْ
208 

                                                           
203(Benzer rivayet için bkz. Buhârî, Ezân, 54.) “BaĢı kuru üzüm tanesi gibi olan bir HabeĢli köle dahi üzerinize 

yönetici tayin edilse dinleyin ve itaat edin.” 
204 (Beyhâkî, Sünenü‟l-Kübrâ, IV, 29.) “Ġyi de olsa facir de olsa (imamın) arkasında namaz kılın.” 
205 (A‟râf, 7/128.) “ Musa kavmine dedi ki: "Allah'tan yardım isteyin ve sabredin. ġüphesiz ki yeryüzü Allah'ındır. 

Kullarından dilediğini ona varis kılar. Sonuç (Allah'tan korkup günahtan) sakınanlarındır."  
206 (Talâk, 65/3.) “Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. ġüphesiz Allah, emrini 

yerine getirendir. Allah her Ģey için bir ölçü koymuĢtur.” 
207 Ahde vefa eden kerimdir. 
208 Besmele “Rahman ve Rahîm Allâh‟ın adıyla” 
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[ ِٞس ػ٠ِ سعُٞٚ ٓلٔذ حُٔ٘ضٍ ػ٤ِٚ ح٣خطٚ ٝػ٠ِ حُٚ ٝحفلخرٚ حُز٣ٖ ْٛ حُلٔذ لل حُز١ ؿَ رحطٚ ًٝٔخٍ فلخطٚ ٝحُق

 209AmmÀ baèd bu şeró olunan kelimÀt Óaøret-i Emírüél-Müéminín [كٔخص حُؾشع ٝٛذحطٚ

èÖmer İbniél-ÒaùùÀbuñ raêıyallÀhu èanh yüz kelimesidir ki her birisi cevÀmièu-l 

kilemdendür. CÀmièuél-Uãÿlde MenÀúıb-ı èÖmerde õikr olunduàı üzere Óaøret-i èÖmer 

emírüél-müéminín Ebÿ Hafã Ömer İbniél-ÒaùùÀb  

55a 

bin [Nüfeyl] bin èAbdüél-èUzzÀ bin RiyÀó bin Úurt bin ZizÀh bin èAdiy bin Kaèb bin 

Lüéeyydür. Cedd-i aèlÀsı Resÿl haøretine Kaèb bin Lüéeyyde mülÀúì olmışdur. Ve 

vÀlidesi Õanteme binti HÀşim bin El-Muàíre bin èAbdullÀh İbni èÖmer ve bin 

Maózÿmdur. Ve eãaóó-ı rivÀyet üzere nübüvvetden altıncı senede úırú recül on bir 

ümerÀédan soñra İslÀma gelüp İslÀm ile ehl-i [semÀ] şÀd olup İslÀmını birbirlerine 

beşÀret itmişler. Ve İslÀma gelmesiyle İslÀm ôuhÿr bulup küfürden farú-ı fÀóiş ile farú 

olundıàiçün veyÀ óaúú ile bÀùıl beynini farú itdügiçün FÀrÿú tesmiye olunmışdur. Ve 

Resÿl haøretiyle cemíè-i àazavÀta óÀøır olmışdur. Ve müslimín içün tÀríò ve àuzÀt içün 

defter vaøè idenüñ evvelidür. Ve úıyÀm-ı ramaøÀn içün mescide nÀs cemè idüp 

55b 

úanÀdìl ve şemè ile mescidi tezyìn ve tenvìr idenüñ evvelidür. Ve Óaøret-i Ebÿ Bekr 

dÀr-ı fenÀdan rıólet muúarrer olıcaú èahid-nÀme yazdırup òilÀfet içün Óaôret-i èÖmeri 

taèyín idüp veliyy-i èahd úılmışdur. Sinn-i şerìfleri altmış üç yıl olup  Àòir-i èömrinde 

Muàíre bin Şuèbenüñ úulı Lüélüée210 mÀh-ı Õiél-óicce Àòirinde ÇehÀrşenbe güni ùaèn 

idüp rÿh-ı pÀkini ùayyib ve ùÀhir teslìm idüp şehìd olmışdur. Cümle müddet òilÀfeti on 

yıl altı ay olmışdur. Ve Resÿl haøretinden beş yüz otuz óadìå rivÀyet itmişdür. Baèdeél-

                                                           
209 Zatı yüce sıfatı kâmil olan Allah‟a hamdolsun. Onun ayeti konumunda olan resulü Muhammed‟e ve O‟nun Ģeriati 

ve hidayetini koruyan ashabının üzerine salat olsun. 
210 Ebû Lü‟lü‟e Feyruz (ö.644) Hz. Ömer‟i Ģehit eden, Mugîre b. ġu‟be‟nin kölesi. Bkz. DĠA. “Mugîre b. ġu‟be”, 

c.30., s.377 
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vefÀt namÀzın Suheyb úılup óücre-i mübÀrekede cÀnib-i Ebí Bekrde defn olunmışdur. 

Ve Óaøret-i Ebÿ Bekrüñ reési Óaøret-i ResÿlullÀhuñ mübÀrek 

56a 

ketiflerine muóÀzí ve Óaøret-i èÖmerüñ reési ResÿlullÀh haøretinüñ mübÀrek ricllerine 

muóÀzí vÀúiè olmışdur. Ve Óaøret-i èÖmerüñ faøÀéili óaúúında baèø-ı kütüb-i 

muètebere[de] Resÿl haøretinden  ُش َٔ َٕ ػُ خ ٌَ َُ ، َٕ رؼَْذ١ِ ٗز٢َِ  خ ًَ  ْٞ َُ 
211 óadíåi rivÀyet olmışdur. Eger 

sÀéil bu óadíå-i şerìfden münfehim olan Óaøret-i èÖmer, Ebÿ Bekr óaøretinden efêal 

olmaúdur; bÀ-òuãÿã úaøiyye èaúsidür diyü suéÀl iderse cevÀb verilür ki mecmÿè-i faøÀéil 

mecmÿèa muúÀbildür. Yaèní Óaøret-i äıddìúda olan faøÀéilüñ mecmÿèı fiél-óaúíúa 

Óaøret-i èÖmerde olan faøÀéilden ekåerdür. Tafãíl budur ki Óaøret-i èÖmer óaúúında 

ResÿlullÀh haøretinüñ böyle didikleri nefsinde Óaøret-i èÖmer Óaøret-i Ebÿ Bekrden 

efêal olduàıçün degüldür. Belki levÀzım-ı nübüvvetiñe 

56b 

inõÀr ve tebliàidür. Óaøret-i èÖmerde ziyÀde [mevcÿd] oldıàıçündür.  

El-kelimetüél-ÿlÀ [ ٝحدُ َّٞ غَ طَ  ْٕ حَ  ََ زْ هَ ح ُٜٞ وَّ لَ طَ  ] Siz tezevvüc itmeden taèallüm idüñ yaèní èilm 

öğrenüñ. ZìrÀ baèdeét-tezevvüc àam-ı èıyÀl ve endìşe-i eùfÀl ve teşvìş-i aóvÀl taèallüme 

mÀniè olur veyÀ kebír olup seyyid olmaz. Evvel taèallüm idüñ. ZírÀ baèdeél-kebír 

levÀzım-ı siyÀdet keåìr olmaú ile øabù-ı èulÿm èasír olur. Tefaúúuh taèallüm 

maènÀsınadur. Tefeúúahÿ bundan ãíàa-i emr-i óÀøıruñ cemè-i müõekkeridür. [ ٞد حُشؿَغط ] 

dirler [ ع٤ذ سفخ ] maènÀsına [ّٞكلإ حعٞد حُو] dirler [ِْٜحؿ ] maènÀsına. Kelime-i meõkÿrda 

tesevvüd tezevvüc maènÀsına olduàına muvÀfıúdur. Baèø-ı ekÀbìr-i selefüñ [ ًشطٞث٢ هخُذ

  .úavli 212 [ٗقخد ػِّٞ طشى صٕ ًٖ دسحًظغخد ػِّٞ

El-kelimetüéå-åÀniye 

                                                           
211 (Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 154.) “Benden sonra peygamber gelseydi; Ömer olurdu.” 
212 “Ġlmin kollarına talipsen, ilimleri elde etmek için eĢten vazgeç.” 
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57a 

ُٚ زُ ِْ هَ  خصَ َٓ  ُٙ خإُ ٤َ كَ  ذَ َٛ رَ  ْٖ َٓ  ] ] Şol kimesne ki anuñ óayÀsı gide anuñ úalbi ölür. Yaèní bí-şerm 

olup utanmayan kimesnede merÀsim-i kerem ve meóÀsin-i şiyem olmaz. Olmayıcaú 

úalbi menzile-i münbitde olur. Fetóile ve meddile óayÀ utanmaúdur. Bu maènÀya 

muvÀfıúdur baèø-ı ekÀbir-i selefüñ [ خؽذحصسعّٞ ًشّ ًشص ر \ ٢ ؽشّ ٓشدٙ دٍ رخؽذر دٓش ] 213 úavli.  

El-kelimetüéå-åÀliåe [ ُٚ ْ٘ ِٓ  ؽُ شُ خْ طَ  قَ ٤ْ ًَ  شْ ظُ خْٗ كَ  ٤شٌ ؼِ ًَ  ََ َٔ ؼَ حُْ  َّٕ حِ  ] Taóúíú sulùÀna müteèallıú èamel 

keåírdür. èAmel-i sulùÀna duòÿlden evvel ne keyfiyyetle òÀric olursın naôar eyle. 

MurÀd, èammÀlı sulùÀn mÀlına úarışup óayÀtından menèdür ve ãoñında óesÀb ve kitÀb ve 

òiùÀb ve èiúÀb olmaú ile èÀúıbeti vaòìm ve òÀtimesi zemìm idügini beyÀndur. èAmelde 

elif ve lÀm muøÀfun ileyhden 

57b 

èıvaødur. Taúdìr-i KelÀm [ٕحٕ ػَٔ حُغِطخ] dimekdür. Naôara bu maóalde teéemmül 

maènÀsınadur. Kelime-i fí ile müstaèmeldür. Taúdír-i kelÀm [ٚكخٗظش ك٤] dimekdür.  

El-kelimetüér-rÀbièa  [  .Her şey içün şeref vardur [ ُٚ ٤ُِ  ِـؼْ طَ  ٝفِ شُ ؼْ َٔ حُْ  فُ شَ ؽَ َٝ  فٌ شَ ؽَ  ءٍ ٢ْ ؽَ  َِّ ٌُ ُِ 

Eylik itmenüñ şerefi taècìldür. Bu maènÀya muvÀfıúdur küberÀ-i selefüñ [حُخزش لا ٣ئخش] 

úavilleri ve daòı [ِٚحٓ٘خء حُزش حػـ] úavilleri. Ve daòı bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı ekÀbìr-

i selefüñ  [ ؿض طؼـ٤َ ؽشف خ٤ش ٤ٗغض \ حٕ ؽشك٠ صح ش سح٤ٛغض ٛش خ ] 214 úavli.  

El-kelimetüél-òÀmise [ ُٚ غَ لْ ٟ َٗ َٞ َٜ حُْ َٝ  ذِ نَ  َـحُْ َٝ  غَ ِٔ حُطَّ  ِٖ ػَ  عَ لِ كَ  ْٖ َٓ  قَ َِ كْ حَ  قُ َِ كْ حَ  ] Ùamaèdan ve àaøabdan 

ve hevÀdan nefsini óıfô eyleyen kimesne felÀóa ve necÀta dÀòil olup Àòiretde ve 

dünyÀda maùlÿbına ôafer buldı.  

El-kelimetüés-sÀdise  [ َٟٞ وْ خُظَّ رِ  عَ شَ ؽَ  ْٖ َٔ ٢ ُِ  ِـزَ ْ٘ لا ٣َ  ]  

58a 

                                                           
213 “Utanmaz adamın kalbi ölüdür. Ġyilik ve güzellikten geçmiĢtir.” 
214 “ Her Ģeyin Ģerefi vardır. Hayrın Ģerefi acele etmektir.” 
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[ خ٤َ ْٗ حُذُّ  ذِ كِ خقَ ُِ  غَ حمَ َٞ ظَ ٣َ  ْٕ حَ  عِ سَ َٞ خُْ رِ  َٖ ٣َّ ضَ طَ َٝ  ] Dünyeví àaraø içün ehl-i dünyÀya tevÀøuè itmek lÀyıú 

olmaz. Şol kimesne ki ol kimesne taúvÀya şürÿè eyleyüp veraè ile mütezeyyin ola yaèní 

veraè ve taúvÀ ehli ola. FetvÀ vezninde taúvÀ, AllÀhu teèÀlÀnuñ èiúÀbından óaõer 

itmekdür. Fetóateyn ile veraè şübhe-i óarÀmdan ve yaramaz efèÀlden iótirÀz itmekdür. 

El-kelimetüés-sÀbièa [ َٔ كِ  شَ ٤ْ لا خَ  َٕ دُ  خ٤ ِٓ ذْ حُقِّ  ٝ ٣غِ ذِ لَ حُْ  َٖ م  ] äıdúuñ àayrı òaberde aãlÀ òayr 

yoúdur. Faèìl vezninde óadìå, òaber maènÀsınadur. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı 

ekÀbir-i selefüñ [ ٞدزدسحٕ ٗزخؽذ فذم ٤ٛؾ خ٤ش حٗذسحٕ عخٖ ٗ ٛش عخٖ ًخٕ ] 215 úavli.  

El-kelimetüéå-åÀmine [ يَ َِٛ َ  شَ  َـكَ  ْٖ َٓ َٝ  شَ  َـكَ  دَ زَ ًَ  ْٖ َٓ   ] Şol kimesne ki kiõb ide fÀcir olur ve 

fücÿr eyleyen kimesne helÀk olur. Duòÿl vezninde 

58b 

fücÿr Óaúúdan èudÿl idüp maèÀãibden inbièÀådur. Fecera bundan ãíàa-i mÀøídür. Vechi 

budur ki cemíè-i edyÀnda kiõb óarÀmdur. Pes böyle olıcaú cümle saèÀdetüñ mebnÀsı 

ãıdk ve cümle şeúÀvetüñ mebnÀsı kiõb olur.  

El-kelimetüét-tÀsièa [ َٕ ٌُ ٣ِ  ْٕ حَ  َِ ؿُ شَّ ٢ ُِِ  ِـزَ ْ٘ ٣َ  لاؿُ ؿذ سَ َٝ  ُٙ ذَ ْ٘ خ ػِ َٓ  ظَ َٔ ح حُظَّ رَ خِ كَ  ٢ِّ زِ قَ خُِ ًَ  ِٚ ِِٛ ْ ٢ حَ كِ  ٞ ] Recül içün 

lÀyıkdur ki ehl-i ittibÀèı arasında ãabì gibi ola yaènì alçaú göñülli ola. AmmÀ úaçan ol 

recül úatında olanı ehl-i ittibÀèı iltimÀs itseler evvel ol vaútde anı recül bulurlar. MurÀd 

[ زنٓشدٓٚ حكشٟ ٝحُ ] budur ki eli altında olanlara ululanmayup belki òoş-óÿy ve tÀze-rÿy 

ola. Ve andan bir şey iltimÀs ve ùaleb itseler anlara merdümlik ve merdlik gösterüp 

murÀdlarını yerine getürüp hüsn-i muèÀşeret eyleye dimekdür. 

59a 

El-kelimetüél-èÀşire [ َٝ َٜ ُّٔ ؽَ حَ  شٌ خَٗ لَ ٣ْ سَ  شٌ خمِ كَ  ٝ  ذُ ػَ  ّْ حَ  خس  رَ  ذٌ َُ َٝ  ٣ذٍ شِ هَ  ْٖ ػَ خ  ] Veled-i ãaàír keéennehÿ bir 

gökcek úoòulu çiçekdür. Ben anı úoúarum. AmmÀ èan-úaríb kebír olduúdan soñra 

ikiden òÀlí degül ya veled-i bÀrr veyÀ èadüvv-i óÀøır olur. Yaènì evlÀda göñül virmek 

                                                           
215 “Bir söz ki onda sıdk yoktur; o sözde hiç hayır yoktur.” 
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olmaz. ZírÀ ãÀlió ve nÀãió olmaú muúarrer degüldür. CÀyizdür ki èÀú olup èÀãí ola. 

ÚuréÀn-ı èaôìmde   ْْ ْْ كخَكْزَسُُٝٛ ٌُ ح َُ ًّٝ ْْ ػَذُ ًُ لادِ ْٝ أَ َٝ  ْْ ٌُ ْٖ أصَْٝحؿِ ِٓ  َّٕ  اِ
216 Àyeti müéeyyiddür. èAùşÀn 

vezninde reyóÀn ùayyibüér-rÀyióa nisbetdür. Fetóile ve teşdìdile şemm enfüñ óissidür, 

dördünci bÀbdandur. BÀrr, birr gibi keåírüél-birr maènÀsınadur. [ٙفِٞح خِق ًَ رش] bu 

maènÀyadur. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı ekÀbir-i selefüñ [    صحص حٍٝ ػٜذ رخ ٚ س٣لخٕ رٞدچر

٠د ؽٔ٘ ؾلن ٣خ طشحٓد ٝعظ٠ رٞد  طشح رخ خشًخس ٣خ ٞدؽ  ٣ؾخٕح  ]  

59b 

[ سرٞد ٌٓخ ] 217 úavli.  

El-kelimetüél-óÀdiye èaşera  [  َ٣ َٓ ذِ ِْ وَ ك٢ حُْ  خَٓ  ٢َِ ػَ  ٞعَ ؾُ خُ حُْ ٣ذُ ضِ ٣َ  ْْ ٌُ عَ إُ ٞح سُ ؼُ كَ سْ حِ  حءٍ شَّ وُ حُْ  شَ ؾَ ؼْ خ  ] YÀ 

èibÀdet ehli olan bölük! Başlarıñuzı òırúadan refè idüñ. ZìrÀ bu fièl úalbiñüzde olan 

òuşÿè üzerine òuşÿè ziyÀde ider. MurÀd, èuzlet üzerine iòtilÀùı terciódür. ZírÀ èuzlet 

úalbde olan òuşÿè üzerine òuşÿè ziyÀde itmez. Belki òalúile óüsn-i muèÀmele vü 

muèÀşeret ü iòtilÀù idicek cevÀrióde daòı òuşÿè ôÀhir olup úalbde olan òuşÿè üzerine 

ziyÀde olur. Óaøret-i èÖmerüñ zamÀnı Resÿl haøretinüñ zamÀnına úarìb olmaú ile nÀsa 

aókÀm-ı şerèiyye teblìàine ziyÀde iótiyÀc olup nÀsa iòtilÀù itmek ol zamÀnda evlÀ idi. 

Anuñçündür ÒulefÀ-i Raşidìn218 nÀsa iòtilÀù 

60a 

idüp ve iòtilÀù üzerine geçdiler. AmmÀ fí zamÀninÀ èuzlet evlÀdur. Maúèad vezninde 

maèşer cemÀèat-i nÀsdur. Ve recülüñ ehline daòı ıùlÀú olunur. Ve ins ü cinn bölügine 

daòı dirler. Bu maóalde murÀd, maènÀ-yı evveldür. Øammile ve meddile úurrÀé èibÀdet 

idici dimekdür, müteèabbid maènÀsına. LisÀn-ı Fürsde pÀrsÀ ile tefsìr olunmışdur, zÀhid 

                                                           
216 (Teğâbun, 64/14.) “Ey iman edenler! EĢlerinizden ve çocuklarınızdan size düĢman olanlar da vardır. Onlardan 

sakının. Ama affeder, kusurlarını baĢlarına kakmaz, kusurlarını örterseniz, bilin ki, Allah çok bağıĢlayan, çok 

esirgeyendir.”  
217 “ Çocuklar küçüklüğünde güzel kokulu çiçektir. Sonra onlar Ģöyle olurlar: Ya sana Ģefkatli bir dost ya da hileci bir 

düĢman.” 
218 RâĢit halifeler manasında kullanılan tabir. Genellikle dört büyük halife anlamında kullanılan tabirdir. Bazı 

kaynaklar Hz. Peygamberin bir hadisinden hareketle altı ay halifelik yapan Hz Hasan b. Ali‟yi de Hulefâ-i 

RâĢidînden kabul eder. Emevi Halifesi Ömer b. Abdülaziz‟e de beĢinci halife diyenler olmuĢtur. Bkz. DĠA. “Hulefâ-

yı RâĢidîn”, c18., s.325. 
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dimekdür. Yezídüél-òuşÿè cevÀb-ı emr degüldür belki istìnÀf ùarìúıyla suéÀl-i 

muúadderden cevÀbdur. Duòÿl vezninde òuşÿè sükÿn ve teõellül ve tevÀøuèdur.  

El-kelimetüéå-åaniye èaşera [ خطِ حَُّ٘  شِ َِ جَ غْ َٓ  ْٖ ِٓ  شٌ ٤ْ خ خَ َٜ رِ  خػُ ؼَ ٣ُ  شٌ كَ شْ كِ  ] Anuñla èayş olunur ãanèat, 

nÀsdan bir şeyé suéÀl itmekden òayrdur. MurÀd, nÀsa iótiyÀc èarø itmekden ãanÀyièle 

maèÀş emrini tedÀrik evlÀdur dimekdür. 

60b 

Anuñçündür ki baèø-ı èazìzlerüñ nafaúaları kesb-i yeddendür. EnbiyÀda Óaøret-i DÀvÿd 

ve Óaøret-i SüleymÀn gibi; evliyÀda bí-óaddür. MenÀúıb-ı evliyÀ beyÀn iden kitÀbda 

masùÿrdur. Kesrile óırfet ãanèatdür ki anuñla irtizÀú olunur. Bu maènÀyı müéeyyiddür 

KitÀb-ı ŞihÀbda Resÿl haøretinden  ٍُ خ ٣غَْؤَ َٔ ؼُّشًح، كبََِّٗ ٌَ ْْ طَ حَُُٜ َٞ ْٓ ٍَ حَُّ٘خطَ أَ ْٖ عَؤَ ؼِشْ  َٓ ٌْ ْٝ ٤ُِغَْظَ ََّ أَ ٤ِْغَْظوَِ شًح كَ ْٔ ؿَ  219 

óadíåi. Óırfetünde tenvín, taúlíl ve taóúír içündür. Fetóile ve sükÿn-ı yÀ ile èayş 

dirilikdür óayÀt gibi. èÁşe yaèìşü èayşen ve maèìşeten ve maèÀşen dirler, úaçan óayÀta 

lÀzım olur nafaúa ve kisve aóvÀlini tedÀrük itse. Óırfetün nekredür. YuèÀşun bihÀ 

cümlesi tavãíf olınup mübtedÀé úılınmışdur. Òayrun òaberdür meséele-i suéÀl 

maènÀsınadur. Kelime-i èan muúarrerdür. 

61a 

Taúdír-i kelÀm [خ٤ش ٖٓ ٓغجِش ػٖ حُ٘خط] dimekdür. Seéelehÿ keõÀ ve èan-keõÀ ve bi-keõÀ 

dinilür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe èaşera  [ ٍٍ قَ خِ  غَ ِ  ػَ  ِٚ كِ  ْٖ ٌُ طَ  ْْ َُ  ْٖ َٓ  خ َٔ حلْاِ  ُٚ ؼْ لَ ْ٘ ٣َ  ْْ َُ  ٤ ٣ ُٕ ِٛ ؿَ  َُ ْٜ ؿَ  ِٚ رِ  دُّ شَ ٣ُ  ٌْ ِْ كِ  خ  عٌ سَ َٝ َٝ  ٍَ خ

خطَ حَُّ٘  ِٚ ٟ رِ حسِ ذَ ٣ُ  نٍ ِْ خُ َٝ  ِّ خسِ لَ َٔ حُْ  ِٖ ػَ  ُٙ شُ  ُـلْ ٣َ  ] Şol kimesne ki òıãÀl-i óaseneden üç òaãlet anda 

olmaya aña ìmÀn nefè virmez. Biri şol óilmdür ki anuñ sebebiyle sefìhüñ sefÀhatini redd 

ider. Ve biri şol veraèdur ki ol veraè anı óarÀmlardan menè ider. Ve biri şol óüsn-i 

òulúdur ki añuñla nÀsa medÀr eyler yaènì rıfú eyler. Kesrile óilm sükÿn [ve] vaúÀrdur. 

                                                           
219 (Müslim, Küsûf, 105.) “Kim malını artırmak için insanlardan dilenirse; ateĢ parçası istemiĢtir. O halde dileyen 

azla yetinsin dileyen çoğaltsın.” 
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Ve èacele itmeyüp teéenní üzerine olmaúdur [طؤ٢ٗ ك٢ حلآش] dirler taéaòòur maènÀsına. 

Cehlden murÀd, bi-ùaríúiél-mecÀz sefÀóatdür. Melzÿmdan lÀzım-ı irÀdÀt 

61b  

olunmaú ùarìúıyla bu maènÀyı muúavvìdür baèø-ı ekÀbirüñ  [ حُغلٜخء ؿخِٕٛٞ كخٕ ػوُْٜٞ ٗخهقش

ٞكشٓشؿ ] úavilleri. Fetóateyn ile veraè şübhe-i óarÀmdan iótirÀzdur. TaúvÀ ile farú budur 

ki ùaúvÀ muùlaú maèÀãìden ve lÀzım-ı maèÀãí ki èuúÿbetdür andan óaõer ve iótizÀr 

itmekdür. Müåelleåetün óacer menè maènÀsınadur. Yaóceru bundan ãíàa-i 

müstaúbeldür. MenÀsik vezninde meóÀrim mÀ óarramahuéllÀhdur. Bir kimesne òıãÀl-i 

åelÀåe cÀmiè olmayıcaú ìmÀn aña nefè virmez dimekden murÀd, nefè-i tÀm ile nefè 

virmez dimekdür. ZìrÀ óilm olmayıcaú hìç kimesne aña ittibÀè itmez. İttibÀè itmeyicek 

ímÀnuñ eåeri àayra tecÀvüz itmez. Öyle ìmÀnı aña nefè-i tÀm ile nefè virmiş olmaz. 

Òaãlet-i ÿlÀya 

62a 

münÀsibdür KitÀb-ı ŞihÀbda Resÿl haøretinden   ُُِٚد٤َُِ َُ ص٣ِشُُٙ ٝحُؼَوْ َٝ  ُْ ِْ ِٖ ٝحُلِ ِٓ َُ حُٔئْ َْ خ٤َِِ ِْ  حُؼِ
220 

óadíåi ve òaãlet-i åÀliåeye münÀsibdür  ُسَع َٞ ُْ ِٖ ح ٣ لَاىُ حُذِّ ِٓ  
221 óadíåi.  

El-kelimetüér-rÀbièa èaşera  [ ُٚ ػْ ذَ ٤َ ِْ ح كَ شً ٤ْ خَ  شَ ٣َ  ْْ َِ كَ  حصٍ شَّ َٓ  ِٚ ؿْ َٞ ٢ حُْ كِ  ْْ ًُ ذُ كَ حَ  َٚ ؿَّ َٞ ح طَ رَ حِ  ] Úaçan sizden 

biriñüz merrÀren bir kimesneye teveccüh itse daòı anda òayr görmese ol kimesneye 

teveccühi terk itsün. MurÀd, maóall-i ihtiyÀcda bir kerre mürÀcaèatla maúãÿd óÀãıl 

olmayıcaú terk cÀéiz belki merrÀren teveccüh ile èarø-ı iótiyÀc idüp maúãÿduñ èadem-i 

óuãÿlin fehm itdükden soñra terk itmek lÀzımdur dimekdür. ZìrÀ bu mertebeden ãoñra 

terk itmeyicek ibtiõÀl olur. ÓÀl bu ki dünyÀ maãlaóati-y-çün ibtiõÀl-i şerède 

meõmÿmdur, 

62b 

                                                           
220 (Beyhakî, ġuabu‟l-Îmân, VI, 366.) “Müminin dostu ilim, veziri hilim, rehberi akıldır.” 
221 (Beyhakî, ġuabu‟l-Îmân, VII, 500.) “Vera, dinin temelidir.” 
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belki óarÀmdur.  

El-kelimetüél-òÀmise èaşera  [ َٝ زًّ كُ  ذُّ ؽَ حَ  َّٖ ُٜ َّٗ خِ س كَ خِ ٌَ رْ خلْاَ رِ  ْْ ٌُ ٤ْ َِ ػَ  خغً ؿِ  َُّ هَ حَ خ  ] EbkÀr tezevvüc itmegi 

nefsiñüze lÀzım úıluñ. ZìrÀ ebkÀr, zevcine muóabbet yöninden eşedd ve òudèa 

[yöninden] eúalldür. Bu maènÀyı müéeyyiddür KitÀb-ı ŞihÀbda ResÿlullÀh haøretinden 

٤ُْغ٤َِشِ  أسَْم٠َ رخِ َٝ خ،  ًٓ ْٗظنَُ أسَْكَخ أَ َٝ حٛخً،  َٞ َّٖ أػَْزَدُ أكَْ ُ خسِ، كبََِّٜٗ ٌَ ْْ رخِلْْرَْ ٌُ  óadìåi. Bikrde ziyÀde şeref 222 ػ٤ََِْ

olduàıçün ki cinÀnda zevc her kerre zevcesine úırÀn itse bikr bulur, her birisi otuz üçer 

yaşında olduúları óÀlde. Tafãìl Sÿretüél-VÀúıèada  ًأرٌَْخسح َّٖ ِْ٘خُٛ ؼَ َـ ْٗؾخءً كَ َّٖ اِ ْٗؾَؤْٗخُٛ  اَِّٗخ أَ
223 Àyetinüñ 

tefsìrindedür. Ve daòı bikrde ziyÀde şeref olduàıçündür ki Óazret-i èAyişe Resÿl haøreti 

medó idüp äaóíóaynda Enes bin MÀlik rivÀyetinde  َِ لنَْ ًَ َُ ػَخثؾَِشَ ػ٠ََِ حُِّ٘غَخءِ     كنَْ

63a 

 ِّ  dimişlerdür. ŞurrÀó-ı óadìå vech-i faøílet óüsn-i muèÀşeret ve 224 حُؼَّش٣ِذِ ػ٠ََِ عَخثشِِ حُطَّؼَخ

zevcine ziyÀde muóabbet ve óalÀvet-i manùıú ve cevde úaríóadur dirler. Ve Peyàamber 

óaøreti èÁyişeden àayrı bikr tezevvüc itmemişdür. EbkÀr bikrüñ cemèidür. Kesrile veyÀ 

fetóile ve teşdìdle òabb ve òıbb òudèa maènÀsınadur.  

El-kelimetüés-sÀdise èaşera  [ َٓ ُِ  ٣َ لَا كَ  شِ َٔ ْٜ ِظُّ ُِ  ُٚ غَ لْ َٗ  كَ شَ ػَ  ْٖ َٓ  َّٖ حُظَّ  ِٚ رِ  ؤَ عَ حَ  ْٖ َٓ  َّٖ ٞ ] Şol kimesne ki 

nefsini töhmet içün èarø eyler yaèní mevøiè-i töhmete íúÀè eyler, ol kimesne elbetde 

kendüye sÿ-i ôann iden kimesneye levm itmesin. ZírÀ nefsini mevøiè-i töhmete íúÀè 

eyleyen kimesneye sÿ-i ôann idüp töhmet itmek lÀzımdur. Böyle olıcaú [ْحٕ رؼل حُظٖ حػ] 

225taótında dÀòil olmayup sÿ-i ôann idüp levm iden kimesneye iåm müterettib olmaz. Bu 

maènÀyı 

63b 

                                                           
222 (Ġbn Mâce, Nikâh, 7.) “Bakire kızlarla evlenin. Çünkü onların ağızları daha tatlı, rahimleri daha doğurgandır, aza 

da razı olurlar.” 
223 (Vâkıa, 56/35-36.) “Gerçekten biz hurileri/kadınları apayrı biçimde yeni yarattık. Onları, bakireler kıldık.“ 
224 (Buhârî, Enbiyâ, 32.) “AyĢe‟nin diğer kadınlara üstünlüğü, tiritin diğer yemeklere olan üstünlüğü gibidir.” 
225 (Hucurat, 49/12.) “Zannın bazısı günahtır.” 
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müéeyyiddür   ِش َٔ ْٜ حمِغَ حُظُّ َٞ َٓ  حطَّوُٞح 
226 óadíåi.  

El-kelimetüés-sÀbièa èaşera [ ِٙ خدِ زَ ػِ  ٠َُ حِ  ٞح اللهَ نُ ّـِ زَ لا طُ  ] AllÀhu teèÀlÀnuñ ùÀèatine buàø 

itdürmeñ. MurÀd, namÀzda imÀmı taùvìlden menèdür. Ve daòı minberde vÀèiô olanları 

menè idüp ìcÀza óaåå ve teràìbdür. EvvelÀ murÀd olanı müéeyyiddür äaóíó-i BuòÀríde 

Resÿl haøretinden Ebÿ Hüreyre rivÀyetinde  ََِّؼ٤ِقَ ارَِح ف ُْ حُنَّ ُْٜ٘ ِٓ  َّٕ ِ ٤ِْخَُلِّقْ، كبَ ْْ َُِِّ٘خطِ، كَ ًُ ٠ أكََذُ

ز٤ِشَ  ٌَ حُ َٝ  َْ و٤ِ حُغَّ َٝ  
227 óadìåi. Ve åÀniyen murÀd olanı müéeyyiddür äaóíó-i Müslimde Óaøreti 

èÖmer rivÀyetinde 228 حٕ حهٍٞ فِٞس حُشؿَ ٝ هقش خطزظٚ ٓج٘ظٚ كوٜٚ كخه٤ِٞح حُقِٞس ٝحهقشٝح حُخطزش 

óadíåi. Fetó-i mím ve kesr-i hemze ve teşdìd-i nÿnla meéinne èalÀmet maènÀsınadur. 

Kesrile fıúh èilm maènÀsınadur. Eger suéÀl olınup óadíå-i, evvel iùÀle-i 

64a 

ãalÀtdan nehydür ve óadíå-i åÀní iùÀle-i ãalÀtla emrdür; beyneél-óadíåeyn tedÀfiè vardur 

dinilürse cevÀb virilür ki óadíå-i åÀníde taùvílden murÀd, òaùíbe nisbeten taùvíldür. Yoòsa 

nÀsa meşaúúat virür taùvìl degüldür. Tebàíø taóbìbüñ øıddıdur, buàø óubbuñ øıddı 

oldugı gibi. MuøÀf muúadderdür. Taúdír-i KelÀm [ٙلا طزـنٞح هخػش الله ح٠ُ ػزخد] dimekdür.  

El-kelimetüéå-åamine èaşera [  Úaçan AllÀhu teèÀlÀ rıøasıçün [ ُٚ ظَ َٔ ٌْ كِ  اللهُ  سَكغََ  لِلِ  غَ حمَ َٞ ح طَ رَ حِ  ذُ زْ ؼَ ُْ حَ 

úul òalúa tevÀøuè itse ol úuluñ úadrini ve menzilesini AllÀhu teèÀlÀ refè ider. FeteóÀtla 

óikmetü insÀnuñ şÀnı ve úadri ve menzileti maènÀsınadur. Bu maènÀyı müéeyiddür 

KitÀb-ı ŞihÀbda Resÿl haøretinden   ُمَؼَُٚ الله َٝ زَّشَ  ٌَ ْٖ طَ َٓ َٝ ِ سَكؼََُٚ اللهُ  حمَغَ لِلَّ َٞ ْٖ طَ َٓ  
229 óadíåi.  

El-kelimetüé 

64b 

                                                           
226 (Ġ. Münâvî, Ġ. Gazâlî.) ”Töhmete sebep olacak yerlerden sakının.” 
227 (Müslim, Salât, 185.) “Namaz kıldırdığınızda onu hafifleĢtirin. Çünkü onların arasında zayıf hasta ve yaĢlılar 

vardır.” 
228 (Buhârî, Ezân, 62.) “Bir adamın namazı uzun kıldırıp hutbeyi kısa kesmesi dini iyi bildiğini gösterir. Öyleyse 

hutbeyi kısa tutun.” 
229 (Beyhakî, ġuabu‟l-Îmân, X, 455.) “Tevazu sahibini Allah yükseltir; kibir sahibini de alçaltır.” 
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t-tÀsièa èaşera [ َٝ ظَّ ؼَ ح طَ رَ حِ  ذُ زْ ؼَ ُْ حَ   كِ سْ حلْاَ  ٠َُ حِ  اللهُ  ُٚ نَ َّٜ َٗ  ُٙ حسَ َٞ هْ حَ  ذَّ ػَ ْ  ] Úaçan èabd teèaôôum ve 

tekebbür idüp eùvÀrını èadd itse AllÀhu teèÀlÀ anı arøa indirür yaènì maúÀm-ı èizzetden 

maúam-ı meõellete indürüp úadrini alçaú ider. Tefaèèül vezninde taèaôôum tekebbür 

maènÀsınadur. AúvÀl vezninde eùvÀr ùavruñ cemèidür. Fetóile ùavr miúdÀr 

maènÀsınadur. Nehaøa dirler ünzile maènÀsına. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı ekÀbirüñ  

[ خٙ حٗذحصدچرظ صؿخٛؼ پدُٝض  ٝخذح حص ر٤ًشدرخ دحؿخص ٤ضدٌٗخ خلا٣ن رذعض آسد رٕٞ دُٝظ٠ چٛشًٚ  ] 230 úavli.  

El-kelimetüél-èişrÿn [ ًُ ٣َّ حِ   ُٓ َٜ َّٗ خِ كَ  حسِ ذَ  َـحُْ  شُ َٓ ْٞ َٗ َٝ  ْْ خ سٌ شَ لِ  ْـُٓ  سٌ شَ خِ زْ خ  ] Óaõer eyleñ vaút-i àadÀtda 

nevmden. ZírÀ ol vaútde nevm, aàız úoòusunu iódÀå idicidür. 

65a 

Ve cimÀèdan úaùè idicidür. äalÀt vezninde àadÀt, ãalÀt-i fecr ile ùulÿè-i şems beyninde 

olan vaútdür. Fetóateyn ile [baòar femde] ve àayrde netndür yaèní bed-rÀyióadür. 

Encerahÿ eéş-şeyé dirler úaçan ol şeyé bir kimesnede müncir iódÀå itse. Bu münciratün 

bundan ãíàa-i fÀèildür. Øammeteynile cüfÿr faólüñ øarÿretden inúìùÀèıdur. İcfÀr 

cimÀèdan úatè itmekdür. Mücfiratün bundan ãíàa-i fÀèildür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veél-èişrÿn [ ٍْ ِٔ طَ  َُ خْ رُ َٝ  شٍ ٌْ رِ  دُ زْ ًِ  ٤ ] Úabíle-i Bekrüñ kiõbi ve Úabíle-i 

Temímüñ buòli maèrÿflar ve meõmÿmlardur. Bu ikisinden ictinÀb idüñ. ZírÀ her 

kimesne ki Úabíle-i Bekrüñ dürÿàını ve Öabìle-i Temímüñ buòlini kendüye èÀdet 

eyleye ol kimesne òalú içinde bed-nÀm olmaúda àÀyete ve nÀ-kes olmaúda nihÀyete 

bülÿà ider. Bu maènÀyı müéeyyiddür KitÀb-ı 

65b 

ŞihÀbda  ُزِد ٌَ ُْ ُْلَذ٣ِغِ ح َُ ٝعُٞءُ حُخُِنُِ  ve daòı 231 آكشَُ ح ٍٖ حُزخُْ ِٓ ئ ُٓ ِٕ ك٢ِ  ؼخ ِٔ ظَ ْـ ِٕ لَا ٣َ  .óadíåi 232 خَقِْظَخ

Øammile buòl keremüñ øıddıdur. Bu kelime beyneél-èArab êurÿb-ı emåÀldendür. 

                                                           
230 “ Her ikim iyi talih elde ederse ve Allah‟ın kullarına iyi davranmazsa, Allah o talihi geri alır ve onu makamdan 

kuyuya atar.” 
231 (Beyhakî, ġuabu‟l-Îmân, VI, 358.) “Sözün afeti yalandır.” 
232 (Ebû Nuaym, Hilyatü‟l-Evliyâ, II, 258.) “Ġki haslet vardır ki müminde bir araya gelmez: Cimrilik ve kötü ahlak.” 



121 

áayetde keõõÀb ve nihÀyetde baòíl olan kimesneler óaúúında müstaèmeldür. ZírÀ bu iki 

úabíle beyneél-èArab õikr olan iki òaãlet-i õemíme ile mevãÿflardur.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél-èişrÿn  [ ٍّ َٓ ْ حِ ِْ كِ  ْٖ ِٓ  ٠ُ اللهِ حِ  ذَّ كَ حَ  َْ ِْ لا كِ   ٠ اللهِ َُ حِ  لَ  َـرْ حَ  ََ ْٜ لا ؿَ َٝ  ِٚ وِ كْ سِ َٝ  ٍٍ خدِ ػَ  خ

ٍّ َٓ حِ  َِ ْٜ ؿِ  ْٖ ِٓ  ِٚ هِ شْ خُ  َٝ  سٍ ءِ خؿَ  خ ] AllÀhu teèÀlÀ óaøretine  èadl idici sulùÀn óilminden ve rıfúından 

ziyÀde sevgilü óilm ve rıfú yoúdur. Ve cevr idici sulùÀn cehlinden ve óurúından ziyÀde 

mebàÿø cehl ve óurú yoúdur. ZírÀ sulùÀn cümle nÀsa merciè olmışdur. Eger óilmi  

66a 

ve eger cehli òalúa teéåír-i tÀm ile eåír ider. İmÀmdan murÀd, sulùÀndur. Kesrile rıfú 

èunfuñ øıddıdur. Fetóile cevr ôulmdür ve ùaríú-ı müstaúímden çıkup bÀùıla meyl 

itmekdür. CÀyir bundan ãíàa-i fÀèildür. Øammile ve øammeteynile òurú rıfúuñ øıddıdur. 

Bu maènÀya münÀsibdür KitÀb-ı ŞihÀbda Resÿl haøretinden  ،َُٚٗكْنُ ك٢ِ ؽ٢َْءٍ هوَُّ الاَّ صَح َٕ حُشِّ خ ًَ خ  َٓ

ُْخُشْمُ ك٢ِ َٕ ح خ ًَ ؽ٢َْءٍ هوَُّ الاَّ ؽَخَُٗٚ  ٝلاَ   233 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél-èişrÿn  [  َٓ َٝ َّ  كَ لاَّ حِ  ذٌ كَ حَ  ٢َ ُِ خ  ِٚ ظِ زَ ٤ْ ػَ ٢ ٟ كِ شَ هَ َٝ  ِٚ ظِ حرَ شَ ٠ هَ َِ ػَ  خ ] Hiçbir aóad vÀlí 

olmadı illÀ õì-úarÀbeti ve òaãmı üzerine dönüp reèÀyetlerinde mücedd oldı ve õÀtuna 

noúãÀn virür şeyéi tetebbuè idüp andan perhíz ihtirÀz etdürdi. MurÀd, úurbÀ müsteóaú 

olıcak rièÀyetde ve terbiyetde àayr üzerine taúdìm ola dimekdür. ÚuréÀn-ı èazìmde 

 ْْ ْٗلوَْظُ خ أَ َٓ  َْ َٕ هُ ْ٘لوُِٞ خرَح ٣ُ َٓ   ٣غَْؤَُُٞٗيََ 

66b 

حلَْْ  َٝ  ِٖ حُذ٣َِْ َٞ ِْ ْٖ خ٤َْشٍ كَِِ ِٓ َٖ  Àyeti bu maènÀyı müéeyyiddür. ÓÀme óavmdan ãíàa-i 234  هْشَر٤ِ

mÀøídür. Fetóile óavm, düz maènÀsınadur. ÚarÀé cemè ve tetebbuè maènÀsınadur. èAyb, 

õÀta noúsan virür şeydür.  

                                                           
233 (Bezzâr, Müsned, XIII, 359.) “Rıfk bulunduğu iĢi güzelleĢtirir. Rıfkın olmaması ise o Ģeyi çirkinleĢtirir.” 
234 (Bakara, 2/215.) “Sana (Allah yolunda) ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: Maldan harcadığınız Ģey, ebeveyn, 

yakınlar, yetimler, fakirler ve yolcular için olmalıdır. ġüphesiz Allah yapacağınız her hayrı bilir.“ 
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El-kelimetüér-rÀbièa veél-èişrÿn [ خ٤َ ْٗ حُذُّ  ذُ خكِ فَ  َٞ ُٜ كَ  ءَ خ٤َ ِ٘ ؿْ حلْاَ  ذُّ لِ ٣ُ  ةَ خسِ وَ حُْ  ُْ ظُ ٣ْ حَ ح سَ رَ حِ  ] Úaçan siz èÀbid 

ve zÀhid olan kimesneyi aàniyÀya muóabbet ider ve aàniyÀ ile muòteliù olur görürseñüz 

óükm eyleñ ki ol kimesne ãÀóib-i dünyÀdur. Bu maènÀyı müéeyyiddür KitÀb-ı ŞihÀbda 

Resÿl haøretinden  َّأكََذ ْٖ َٓ غَ  َٓ شْءُ  َٔ  حُ
235 óadíåi. Hemze ile úÀríé nÀsik ve müteèabbid 

maènÀsınadur.  

El-kelimetüél-òÀmise veél-èişrÿn  [ َٕ طَ ِْ حُغُّ  ُّ ضَ ِْ ٣َ  ُٞٙ ُٔ ظُ ٣ْ حَ ح سَ رَ حِ   ـ ُِ  َٞ ُٜ كَ  سٍ ٝسَ شُ مَ  شِ ٤ْ ؿَ  ْٖ ِٓ  خ ] Úaçan siz 

ãulaóÀdan birini  øarÿretsiz sulùÀna mülÀzemet ider  

67a 

görürseñüz ol kimesne ùaríúatda òÀyindür diyü óükm idüñ yaèní maãlaóat-ı dìniyyesi 

olmadan ãÀlió veèÀbid olan kimesne sulùÀna úarìn ve aèvÀnı ile hem-nişìn olıcaú ol 

kimesne èÀbid ve ãÀdıú olmaz. Belki ãÿret uàrısı olur. Müåellesetün liããun sÀriú 

maènÀsınadur. Bu maènÀya úaríbdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  ْٖ ِٓ ِٖ حهْظشََدَ  َٓ

 َٖ ِٕ حكْظظُِ ِْطَخ حدِ حُغُّ َٞ  أرَْ
236 óadíåi.  

El-kelimetüés-sÀdise veél-èişrÿn  [ َٖ زِّ لِ ٣ُ  َّٖ ُٜ َّٗ خِ كَ  ٤قِ زِ وَ حُْ  َِ ؿُ ٠ حُشَّ َِ ػَ  ْْ ٌُ خطِ ٤َ ظَ ٞح كَ ُٛ شْ ٌِ لا طُ  َٕ زُّ لِ خ طُ َٓ  ٤ ٞ ] Recül-i 

úabíh üzerine feteyÀtuñuza ikrÀh itmeñ. ZírÀ anlar sizüñ sevdi[gü]ñüz severler. Yaèní 

úızlarıñuzı òalúan ve òulúan úabìó olan kimesneye tezevvüc itmeñ. ZìrÀ anlaruñ 

ùabìèatları daòı her vechile aósene mÀéiledür. Zişt olıcaú beynlerinde muvÀfaúat 

67b 

ve muùÀbaúat olmayup fesÀda yetişdürür. FeteóÀtile feteyÀt fetÀtuñ cemèidür. Fetóile 

fetÀt şÀbe maènÀsınadur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-èişrÿn [ ََ زَ هْ خَ كَ  ءٌ ٢ْ ؽَ  شَ رَ دْ خ حَ َّٔ َِ كَ  ] Öalìl oldı şol şey ki idbÀr itdükden 

ãoñra iúbÀl ide. Öyle olıcaú müémine lÀyıú olan budur ki kendüye ièùÀ olunan nièmeti 

egerçi úalíl ise de àanímet bilüp VÀcibe şükr eyleye tÀ ki ol şükr eylemek sebebiyle 

                                                           
235 (Buhârî, Edeb, 96.) “KiĢi sevdiğiyle beraberdir.” 
236 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 222.) “Sultanın kapısına yakın olan sapmıĢtır.” 
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kendüden zÀyile olmayup bÀúiye ola. Belki  ٌْٗ237 رؼذ حُؾٌش ُٝجٖ ؽٌشطْ لاص٣ذ mÿcebince daòı 

ziyÀde ola. Bu kelimeden murÀd, şükre tergìbdür. Bu maènÀya işÀretdür KitÀb-ı ŞihÀbda 

Resÿl haøretinden  ِِخرش ِْ حُقَّ خثِ َُ أؿَْشِ حُقَّ ؼْ ِٓ ًِشُ َُُٚ  خ ُْ حُؾَّ  حُطَّخػِ
238 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél-èişrÿn [ ٛذٟح ءً شحْٓ حِ  اللهُ  َْ كِ سَ  ]   

68a 

[ َٓ َ٘ ٤ْ َُ حِ  ِٝ غَ خ  خ٣ً خ ] AllÀh raómet eylesün şol kimesneye ki bizüm àıybetümüz bize yetişdürüp 

bizi àıybetümüze vÀúıf eyleye tÀ ki taóvìl-i efèÀl ve tebdíl-i aòlÀú ile òalú arasında 

pesendíde olavuz. Kesrile ihdÀ èaùıyye göndermekdür. MaèÀlí vezninde mesÀví èayblar 

ve yaramazluúlardur.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél-èişrÿn [ َٝ َ٘ خثِ غَ ِٗ  َٖ ٤ْ رَ  قْ ِِ فْ حَ  َّْ ُٜ َُِّ حَ  خَ٘ خثِ َٓ حِ  َٖ ٤ْ رَ  خدِ ػَ خ  ] YÀ AllÀh! 

Menkÿóalarımız beyninde ãalÀó ve dostluú ìúÀè eyle tÀ ki óaúú-ı zevciyyete òalel 

gelmeye ve cÀriyelerimiz beyninde muòÀlefet ve düşmenlik ìúÀè eyle tÀ ki biri birine 

düşmen olup beynlerinde muvÀfaúat olmak ile her birisi mevlÀlarına òıõmeti ziyÀde 

taúarrüb içün biri birine nisbet [ziyÀde] idüp mevlÀlarını rÀøì ideler. Ve daòı mevlÀları 

øararından emìn ola ammÀ aórÀrda øarar  

68b 

mefúÿddur. Pes ol ecilden beynlerinde muvÀfaúat maúbÿldür. Aãlió ifèÀl bÀbından emr-

i óÀøırdur. èÁdi müfÀèale bÀbından emr-i óÀøırdur. Aãlında yÀ ile èÀdì idi yÀ sÀúıù olup 

èÀdi dinilmişdür. İmÀé, emenüñ cemèidür. Fetóile eme cÀriyedür.  

El-kelimetüéå-åelÀåÿn [  NÀsuñ ziyÀde èÀúili nÀs içün ziyÀde àadr [ خطِ َِّ٘ ُِ  ْْ ُٛ سُ ذَ ؿْ حَ  خطِ حَُّ٘  َُ وَ ػْ حَ 

idendür yaènì nÀsuñ kendü óaúúında úuãÿrın maèõÿr ùuùup anlara intiúÀm itmeyendür. 

                                                           
237 (Ġbrâhim 14/7.) “Rabbiniz: ġükrederseniz andolsun ki size karĢılığına artıracağım nankörlük ederseniz bilin ki 

azabım çok çetin diye bildirmiĢti.” 
238 (Ġbn Mâce, Siyâm, 55.) “Yemek yiyip Ģükredenin sevabı oruç tutup sabredenin sevabı gibidir.” 
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Bu maènÀya münÀsibdür ÚuréÀn-ı èaôìmde  ِحَُّ٘خط ِٖ َٖ ػَ ُْؼَخك٤ِ ح َٝ ٤ْعَ  َـ ُْ َٖ ح ٤ ِٔ خظِ ٌَ ُْ ح َٝ  
239 Àyeti ve daòı 

KitÀb-ı ŞihÀbda Resÿl haøretinden ًخٗخ َٔ ا٣ِ َٝ ٘خً  ْٓ ُ أَ لَََُٙ اللهَّ َٓ  ِٙ ْٗلخَرِ َٞ ٣وَْذِسُ ػ٠ََِ اِ ُٛ َٝ َْ ؿ٤َْظًخ  ًَظَ  ْٖ َٓ  
240 óadíåi. 

El-kelimetüél óÀdiye veéå-åelÀåÿn [ ىَ ذِ ٠ ؿَ َُ حِ  يَ ِٓ ْٞ ٣َ  ََ نٔػَ  شُ خِّ ئَ لا طُ  ] Bugün lÀzım olan èamel-i 

òayrı  

69a 

yarın iderüm diyü teéòìr itme. MurÀd, iúÀmet-i òayrÀt ve ifÀøÀ-i óasenÀtda taècíl itmekle 

emrdür ve teéòírden nehydür. ZírÀ cÀéizdür ki óuãÿline mÀniè ve èÀyiú ôÀhir ola. Bu 

maènÀya münÀsibdür beyneén-nÀs maèrÿf ve kütübde mesùÿr olan   ،ِص ْٞ ُْلَ ََ ح لاسِ هزَْ ُِٞح رخُِقَّ ّـِ ػَ

ّـِ  ػَ صِ َٝ ْٞ َٔ ُْ ََ ح رشَِ هزَْ ْٞ ُِٞح رخُِظَّ  241 óadìåi ve daòı KitÀb-ı ŞihÀbda  رخَدِسُٝح َٝ ٞطُٞح  ُٔ ْٕ طَ َِ حَ ْٖ هزَْ ِٓ طُٞرُٞح ح٠ُ رخسثٌْ 

ُِٞح ُـ ْٕ طؾَْ ََ حَ ٤ًَِّشِ هزَْ ٍِ حُضَّ خ َٔ  رخِلاػَْ
242 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀniye veéå-åelÀåÿn [ ِٚ كِ  غٌ وَ ٣َ  شُّ حُؾَّ  فِ شِ ؼْ ٣َ  ْْ َُ  ْٖ َٓ  ٤ ] Şerri bilmeyen kimesne şerre 

vÀúiè olur. MurÀd, insÀna lÀzım budur ki, şerrile òayrı farú idüp kendüye nÀfiè ve øÀrrı 

bile tÀ ki dÀyim ziyÀn ve bend-i noúãÀna düşmeye. Buña münÀsibdür baèø-ı küberÀnuñ  

[ ٤ْ رخؽذًٚر ٘ذي ٗؾخع٤ٗ ٝ ذرٚ حًٝٛش ] 

69b 

[ ذٟ حكظذردس ] 243 úavli.  

El-kelimetüéå-åÀlise veéå-åelÀåÿn  [ خَٜ خهُ َ٘ ػْ حَ  صَ شَ زْ طَ  ْٕ  حَ لاَّ حِ  ٤شُ خِٗ َٗ حُذَّ  ضِ رَ حَ  ] DenÀnír ibÀ itdi illÀ aènÀúı 

ôÀhir olmaúdan ibÀ itmedi. MurÀd, buòlden ve ketmden nehydür. ZírÀ zer, pinhÀn olmaz 

her ne çile iderseñ elbette kendüyi gösterür. Öyle olıcaú vÀcib ve lÀzım olan ãadaúÀtı 

ketm itmeyüp maóalline ãarf itmekde ihtimÀm eylemek gerekdür. Ebet kerihet 

                                                           
239 (Âli Ġmrân, 3/134.) “ O takva sahipleri ki, bollukta da darlıkta da Allah için harcarlar; öfkelerini yutarlar ve 

insanları affederler. Allah da güzel davranıĢta bulunanları sever.“ 
240 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 269.) “Kim öfkelenir de muktedir olduğu halde öfkesine sahip olursa Allah onun 

kalbini emniyet ve iman ile doldurur.” 
241 (Sağânî, Mevzûât, I, 37.) “Vakti geçmeden önce namaz kılmada; ölüm gelmeden önce tövbe etmede acele edin.” 
242 Hadis-i ġerif: “Ölüm gelmeden önce sizi yaratana tövbe edin ve meĢguliyet gelmeden önce salih amellere gayret 

edin.” 
243 “Kötülüğü ve iyiliği bilmeyen kimse korkulur ki kötülüğe düĢe.” 
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maènÀsınadur. DenÀnír dínÀruñ cemèidür. Kesrile dínÀr õehebden maørÿb olana dirler. 

Bürÿz ôuhÿr maènÀsınadur teberrüz bundan ãíàa-i müstaúbeldür. AènÀú èunúuñ 

cemèidür, èunú boyundur. Bürÿz-ı aènÀú ile murÀd, bi-ùaríúiél-istièÀre kemÀl-i ôuhÿrdur. 

El-kelimetüér-rÀbièa veéå-åelÀåÿn [  Úorúuñ [ ْْ ٌُ ٞرُ ُِ هُ  ْْ ُٜ نُ  ُـزْ ٣َ  ْٖ َٓ  شَّ ٞح ؽَ وُ طَّ حِ 

70a 

şol kimesnelerüñ şerrinden ki úulÿbuñuz anlara buàø itmişdür. MurÀd, herkes ile 

mücÀlese itmek olmaz belki dost bildügüñ kimesnenüñ meclisine varup anuñla 

mücÀlese ve muòÀlaùa idüp düşmen bildügüñ kimesnenüñ meclisinden ve iòùilÀtından 

iótirÀz eylemek lÀzımdur, tÀ ki şerrinden emìn olasun dimekdür.  

El-kelimetüél-òÀmise veéå-åelÀåÿn [ ُٚ ظُ ٤َّ ػِ سَ  ِٚ رِ  ٤ضَ وِ ؽَ  ْٖ َٓ  لاسِ ُٞ ٠ حُْ وَ ؽْ حَ  ] VÀlí olanlaruñ ziyÀde 

şaúìsi raèiyyeti anuñ sebebiyle şaúì olandur. MurÀd, vÀlìnüñ yaramazı şol vÀlìdür ki 

anuñ beyhÿde efèÀli ve nÀ-sütÿde eşàÀli sebebiyle raèiyyet maãÀlió-i díniyyeye 

yetişmeyüp òüsrÀn üzere olup bed-baòt olalar dimekdür. ŞeúÀvet bed-baòtlıúdur ve 

yaramazlıúdur. 

70b 

EşúÀ bundan ãíàa-i tafêíldür. Şaúìyte ãíàa-i mÀøídür.  

El-kelimetüés-sÀdise veéå-åelÀåÿn [ ٍْ زَ ؿْ خِ كَ  ضَ ْٔ هَ ح حَ رَ حِ َٝ  َْ عَّ شَ ظَ كَ  ضْ َٗ رَّ ح حَ رَ حِ  ] Úaçan eõÀn oúıyasun 

medd idüp Àheste eyle ve úaçan iúÀmet idesin medd itmeyüp sürèat eyle. Eõõene 

teéõìnen dirler ièlÀmı çoú itdi maènÀsına. Bundan medd-i ãavta delÀlet vardur. Feteressel 

rıfú it dimekdür. Ceõelehÿ dirler esrièa maènÀsına. İcõel bundan ãíàa-i emr-i óÀøırdur; 

dördünci bÀbdandur. Mevøıèeynde emr-i nedb içündür. Kütüb-i fıúhda òÀããaten 



126 

HidÀye244 de  [ َض ْٔ ارَِح أهََ َٝ  ِ َْ ْٗضَ كظَشََعَّ ، ارَِح أرََّ ٍُ ٣ٝظشعَ ك٢ حلارحٕ ٣ٝلذس ك٢ حلاهخٓش ُوُٞٚ ػ٤ِٚ حُغلاّ "٣خَ رلَِا

 245dinilmişdür. EõÀn ve iúÀmet ãalÀt-ı òamse ve cumèa içün [كخَكْذُسْ"

71a 

sünnetdür. EõÀn ve iúÀmetüñ ãıfatı semÀdan taèlìm içün nÀzil olan melegüñ 

taèlímiyledür. Taèlíminde teressül ve óadr naúl olunmışdur. Aña binÀéendür ki teressül 

ve óadr müsteóabdur. ÓattÀ ikisinde bile teressül veyÀ óadr veyÀ eóadühümÀda teressül 

ve Àòarda óadr itse cÀéizdür. ZírÀ maúãÿd ièlÀmdur. Be-her-hÀl ièlÀm óÀãıl olur. ÓÀnuñ 

fetói dÀluñ sükÿnıyla óadr èacele maènÀsınadur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veéå-åelÀåÿn  [ ِٕ شَ ْٓ حِ  َٕ ٌَّ لَ ْ٘ لا ٣َ  ح حسِ زَ ظِ ػْ حلْاِ  سُ ذَّ ؽِ َٝ  ٤ذِ حػِ َٞ َٔ حُْ  سُ شَ ؼْ ًَ  دِ زْ ٌِ حُْ  َٖ ِٓ  خ ] İki emr 

kiõbden münfekk olmaz: Biri çoú vaèd itmek ve biri ziyÀde èöõr itmekdür. MurÀd, 

keåret-i vaèdden ve èöõr itmekde mübÀlaàadan menèdür. ZírÀ bu ikisi òulf ve àayr-ı 

vÀúiè mübÀlaàa itmekle maôanne-i kizbdür.  

El-kelimetüéå-åÀmine veéå-åelÀåÿn [ خصِ رَ شَ وَ ١ حُْ ِٝ رَ  شْ ُٓ  ]  

71b 

[ َٝ ضَ ظَ ٣َ  َٝ سُ ح َٝ  َـظَ لا ٣َ ٝح  ٝحسخ ] ÚarÀbet ãÀóiblerine ziyÀretle emr eyle tÀ ki biri birin ziyaret ideler. 

AmmÀ mücÀvir olmayalar. Bu maènÀyı müéeyyiddür Kitab-ı ŞihÀbda Resÿl haøretinden 

 óadìåi. MaènÀsı haftada bir kerre ziyÀret eyle; böyle idicek óubbı ziyÀde 246صُسْ ؿِزخًّ طضَْدَدَ كُزخًّ

idersin dimekdür. Kesrile ve teşdìd ile àıbb saúí ibilde müstaèmel olsa bir gün ãuvarup 

bir gün ãuvarmamaúdur ve óummÀda müstaèmel olsa bir gün ùutup bir gün 

ùutmamaúdur. AmmÀ ziyÀretde müstaèmel olıcaú haftada bir kerre ziyÀret murÀd 

olunur. Óadíå-i Şerìfde daòı murÀd budur. Ve buña münÀsibdür küberÀ-i selefüñ [ ًؼشس

                                                           
244 Hanefî fıkhının büyüklerinden Burhaneddin el-Mergînânî (ö.1197) nin, Hanefi fıkhının temel kitaplarından sayılan 

eseri. Bkz. DĠA. “el-Hidâye” c.17, s.471-473. 
245 (Tirmizî, Salât, 143.) “ Ya Bilal! Ezan okuduğun zaman yavaĢ yavaĢ; kamet getirirken ise seri seri oku.” 
246 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 366.) “Zaman zaman ziyaret et ki sevgin artsın.” 
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 didükleri. Øammile mür, emera yeémürüden ãíàa-i emr-i óÀøırdur. İèlÀli [حُٔؾخٛذس هِش حُلشٓش

kütüb-i ãarfda mübeyyendür. Fetóile  

72a 

úarÀbÀt úarÀbetüñ cemèidür. ÖarÀbet nesebde yaúınlıúdur. TefÀèül vezninde tezÀvür biri 

birin ziyÀret itmekdür. YetezÀveru bundan ãíàa-i müstaúbeldür. CevÀb-ı emr olmaú 

üzere meczÿmdur. TecÀvür biri birine cÀr olmaúdur yaèní biri birinüñ yanında 

eglenmekdür. LÀ yetecÀverÿ bundan ãíàa-i nefy-i istiúbÀldür. CevÀb-ı emr olmaú üzere 

meczÿmdur.  

El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åelÀåÿn [ كِ سْ خ حلْاَ خ٣َ زَ خَ  ْٖ ِٓ  مَ صْ ٞح حُشِّ  ُـظَ رْ حِ  ] DÀòil-i arødan rızú ùaleb 

idüñ. MurÀd, sÀéir ãanÀyièden zirÀèatı tercìódür ve zirÀèatle emrdür. ZírÀ zirÀèat Ebuél-

beşer Óaøret-i Ádem èaleyhisselÀmuñ ãanèatıdur. ÒabÀyÀ òabyenüñ cemèidür. ÒafÀ 

vezninde òabÀ gizlü mestÿr nesneye dirler. MurÀd, toòumdur. Bu maènÀyı muóaúúıúdur 

Kitab-ı ŞihÀbda Resÿl haøretinden  ِصْمَ ك٢ِ خَزخ٣َخَ حلْْسَْك غُٞح حُشِّ ِٔ ُْظَ  ح
247 óadíåi.  

El-kelimetüél-erbaèÿn 

72b 

[ ًُ ٣َّ حِ  كِ سْ حلْاَ  َٖ ؼُ َُ َٝ  ْْ خ ] Haõer eyleñ arøa laènet itmeden. ZírÀ arø ùÀèat-i Óaúú ve erzÀú-ı òalú 

içün taèyìn olunmış mevøièdür. Ve insÀnuñ aãlı ve Àòir mercièidür. Bu kelimeden 

murÀd, arø, õÀt-ı berekÀt ve ümmehÀt-ı mevcÿdÀt oldıàıçün insÀn arøa şetmden ve 

taóúírden menèdür. Bunuñ birle ÚuréÀn-ı èaôìmde  ُ٣ؾََخء ْٖ َٓ ِ ٣ُٞسِػَُٜخ  َّٕ حلْْسَْكَ لِلَّ  اِ
248 

dinilmişdür. Öyle olıcaú arøda ziyÀde şeref ve èizzet muúarrerdür. ÚatèÀ laèn cÀéiz 

degüldür.  

                                                           
247 (Beyhakî, ġuabu‟l-Îmân, II, 440.) “ Yerin derinliklerinde rızkı arayın.” 
248 (A‟râf, 7/128.) “Musa kavmine dedi ki: "Allah'tan yardım isteyin ve sabredin. ġüphesiz ki yeryüzü Allah'ındır. 

Kullarından dilediğini ona varis kılar. Sonuç (Allah'tan korkup günahtan) sakınanlarındır."  
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El-kelimetüél-óÀdiye veél erbaèÿn [ ِٕ َٞ خْ خِ رِ  يَ ٤ْ َِ ػَ   سٌ ذَّ ػُ َٝ  خءِ خَ ٢ حُشِّ كِ  شٌ ٣َ٘ صِ  ْْ ُٜ َّٗ خِ كَ  ْْ ِٜ خكِ َ٘ ًْ ٢ حَ كِ  ؼِ ؼْ طَ  مِ ذْ حُقِّ  ح

ءِ لَا زَ ٢ حُْ كِ  ] äÀdıú muãÀóibi kendüñe lÀzım eyle tÀ ki anlaruñ óırzında èayş idesin. ZírÀ ol 

iòvÀn ãıdú-ı sièat-ı èayş zamÀnında zínetdür. Ve zamÀn-ı belÀda yaraúdur. Seni nevÀyib-

i 

73a 

dehrden óıfôda muèÀvenet iderler. MurÀd, ãaóìó ve ãÀdıú dostı ekåÀra teràíbdür. ZírÀ 

ãíàa-i cemè ile iòvÀnüéã-ãıdú dinilmişdür. èAleyke esmÀ-i efèÀldendür, ilzem 

maènÀsınadur. Kesrile ve øammile iòvÀn aòuñ cemèidür. Fetóile aò nesebden úardaşdur, 

muãÀóib maènÀsına daòı gelür. Bu maóalde murÀd bu maènÀdur. Taèşi tahanní 

maènÀsınadur. EknÀf kenefüñ cemèidür. Fetóateyn ile kenef óaõer maènÀsınadur. Fetóile 

ve meddile reòÀé saèt-i èayş ve óüsn-i óÀldür. Øammile ve teşdìdile èudde óavÀdiå-i dehr 

içün yaraúlanup ièdÀd olunan şeyédür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél erbaèÿn [ مُ ذْ حُقِّ  يَ َِ ظَ هَ  ْٕ حِ َٝ  مِ ذْ خُقِّ رِ  يَ ٤ْ َِ ػَ  ] äıdúı kendüñe lÀzım úıl; 

egerçi ãıdú seni úatl iderse de. MurÀd, òiùÀb-ı èÀm ùarìúıyla herkese şerèa müteèallıú 

umÿrda 

73b 

ãıdúa mülÀzemetle emrdür; egerçi ol ãıdú úatle sebeb olursa da. ZìrÀ kiõb cemíè-i 

edyÀnda óarÀmdur. AmmÀ fiél-cümle suúÿùı muótemel olup mülcì ile ruòãat olunan 

umÿrdandur. LÀkin èaôìmetle èamel idüp kiõbden óaõer itse de úatl olunursa şehìd olur. 

Anuñçün [ٝحٕ هظِي حُقذم] dinilmişdür. Tafãíli, kütüb-i uãÿldedür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél erbaèÿn [ َٓ شً خؿِ طَ  ضُ ْ٘ ًُ  ْٞ َُ  ُٚ ٣لُ لظ٢٘ سِ ٣َ  ْْ َُ  ُٚ لُ رْ ٠ سِ ِ٘ خطَ كَ  ْٕ حِ شِ طْ ؼِ ٠ِ حُْ ػَ  صُ شْ ظَ خْ خ حَ ح  ] 

Eger ben tÀcir olsam metÀèımı èıtr iderdüm. èIùr üzerine Àòar şey iòtiyÀr itmezdim. ZìrÀ 

bu èıùruñ ribói beni fevt iderse rìó-i ùayyibesi fevt itmez yaènì èıùruñ beyèinde ribó 

ùarìúıyla fÀyide olmazsa bari demÀàum 
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74a 

rÀyióa-yı ùayyibe ile muèattar olduàı èayn-ı fÀyidedür. TÀcir beyè ve şirÀ iden 

kimesnedür. Keårile èıùr ùayyibdür; cemèi èuùÿr gelür. BÀyièine èaùùÀr dinilür. Kesrile ve 

keåreteynle ribóin metÀè, beyè olunduàı zamÀnda sermÀyeden ziyÀde alınan şeyéüñ 

ismidür. Kesrile ribó maèrÿfdur. èÁúil olan kimesneye ribó-i ríói fevt eylemek münÀsib 

olmaduàı ecilden [ٚحٕ كخط٢٘ س٣لٚ ُْ ٣لظ٢٘ س٣ل] dinilmişdür. Kütüb-i fıúhda [حرح كخطي حُقِٞس] 

gibidür.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél erbaèÿn [ حشًّ كُ  ؼِ ؼْ طَ  ِٖ ٣ْ حُذَّ  َٖ ِٓ  َْ ِِ هْ حَ  ] Deyni úalìl úıl tÀ ki muòtÀr 

olduàuñ óÀlde veyÀ endìşeden ÀzÀd olduàuñ hÀlde èayş idesin. Medyÿn menzile-i 

èabdde úılınup úuyÿd-ı deynden èÀrì olmaú sebebiyle óürre teşbìh 

74b 

olınup taèiş óurran dinilmişdür. Eúalle dirler caèalehÿ úalìlen maènÀsına. Uúlul bundan 

ãíàa-i emr-i óÀøırdur. Fetóile ve sükÿn-ı yÀ ile deyn müéeccelen õimmetinde åÀbit olan 

şeydür yaènì borçdur. Bu taúdìr üzere úarøa şÀmil olmaz ve gÀh olur. MuùlaúÀ 

õimmetinde åÀbit olan şeyée ıùlÀú olınup farøda şÀmil olur. Bu maóalde murÀd bu 

maènÀdur. Taèiş cevÀb-ı emr olmaú üzere meczÿmdur. Øammile óürr òilÀf-ı èabddur. 

MuòtÀr maènÀsına da gelür. Bu kelimeye muùÀbıúdur ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl 

haøretinden ح ِٖ طؼَِؼْ كُشًّ ٣ْ َٖ حُذَّ ِٓ  ََّ أهَِ َٝ  
249 óadíåi. Bu kelimeye münÀsibdür Resÿl haøretinden 

 ِٖ ٣ ُٖ حُذِّ ُٖ ؽ٤َْ ٣ْ   .óadíåi 250 حُذَّ

El-kelimetüél-òÀmise veél erbaèÿn [ صُ ْٞ َٔ حُْ  يَ ٤ْ َِ ػَ  ْٖ ُٜ ٣َ  ٞدِ ُٗ حُزُّ  َٖ ِٓ  َْ ِِ هْ حَ  ] GünÀhlardan kendüñi 

pÀk eyle tÀ ki hevl-i mevt senüñ 

75a 

                                                           
249 (Beyhakî, ġuabu‟l-Îmân, VII, 385.) “Borcunu azalt ki hür yaĢayasın.” 
250 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 53.) “Borç dinin kusurudur.” 
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üzeriñe ÀåÀn olup sekerÀt-ı mevtden emìn olasun. Bu kelimeye muùÀbıúdur ŞihÀbüél-

AòbÀrda Resÿl haøretinden  ُص ْٞ َٔ ُْ ْٖ ػ٤ََِْيَ ح ُٗٞدِ ٣َُٜ َٖ حُزُّ ِٓ  ََّ  أهَِ
251 óadíåi. Yehinü aãlında yehÿnü 

idi. CevÀb-ı emr olmaú üzere vÀv sÀúıt olup yehinü dinilmişdür.  

El-kelimetüés-sÀdise veél erbaèÿn [ خطٌ عَّ دَ  مَ شْ ؼِ حُْ  َّٕ خِ كَ  ىَ ذَ َُ َٝ  غُ نَ طَ  خدٍ قَ ِٗ  ١ِّ ٢ حَ كِ  شْ ظُ ْٗ حُ  ] Veledüñ 

úanúı aãlda vaøè idersin naôar eyle. ZírÀ ùamar kendüye çekicidür. MurÀd, nuùfeyi her 

maóall-i óaråe vaøè itmek olmaz. ZìrÀ veled vÀlide ùamarına tÀbièdür. VÀlide efèÀlde ve 

aèmÀlde ve òulúda nice ise veled daòı ancılayın olur. Pes kişinüñ òatunı aãìl-zÀde olmaú 

lÀzımdur. Aña göre tedÀrük idüp bu bÀbda muókem diúkat itmek gerekdür tÀ [ki] veled 

[necíb] ola 

75b 

dimekdür. Naôar kelime-i fì ile müstaèmel olıcaú teéemmül ve tefekkür maènÀsına olur. 

Kesrile nıãÀb aãl maènÀsınadur, murÀd, zevcedür. Kesrile èırú ùamardur. DessÀs çekici 

dimekdür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél erbaèÿn [ َٝ َٔ ٣َّ حَ  ٍٍ خ  َٓ ح ظُ ذً كَ حَ  َْ َِ ظَ  ح ُٚ ظُ ْٔ َِ خ ظَ خَٗ خ كَ َٛ شُ ٤ِّ ؿَ حُ  ْْ َِ كَ  ٢َّ َُ حِ  ضْ ؼَ كِ شُ كَ  شً لا ] Her 

úanúı vÀlì ki bir aóada ôallÀme ile ôulm itdi daòı ol ôallÀme baña refè olundı, yaèní ben 

ol ôulme vÀúıf oldum, daòı taèbír idüp refè itdüm. Taóúíú ben o ôulmi mürtekib ve ol 

iåmi muóteúib olmış olurum. VÀlin úÀêin gibidür. YÀ sÀúıt olmışdur, ãÀóib-i taãarruf 

dimekdür. æülÀme vezninde ôulÀme recül taôallum itdügi yaèní ôulm [ü àadr] idüp iôhÀr 

itdügi şeyédür. Óaøret-i èÖmer bu kelimeyi zamÀn-ı òilÀfetlerinde buyurmışlardur. 

MurÀd, selÀùín  

76a 

ve ümerÀ bir ôulme vÀúıf olup taàyírde úÀdir iken ol ôulmi taàyír ve defè itmeseler 

taóúìú ol ôulm iden kimesne ne úadar iåme mürteúib oldı ise defèine úÀdir iken bilüp 

defè itmeyen anuñla iåmde berÀber olur dimekdür. Ve ôulm èindallÀh ziyÀde münker 

                                                           
251 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 370.) “Günahlarını azalt ki ölümün kolay olsun.” 
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olduàıçündür ki äaóíóaynda  ve ŞihÀbüél-AòbÀrda Peyàamber óaøretinden  َّ ْٞ خصٌ ٣َ َٔ ُْ ظُُِ ِْ حُظُّ

شِ  َٓ  حُو٤ِخَ
252 diyü rivÀyet olunmışdur. Ve Sÿre-i Hÿdda  َٕ قِْلُِٞ ُٓ ُِْٜٛخَ  أَ َٝ  ٍْ ِْ ُْوشَُٟ رظُِ ِْٜيَِ ح َٕ سَرُّيَ ٤ُُِ خ ًَ خ  َٓ َٝ  

253 Àyetinüñ tefsírinde ÚÀêí BeyøÀví de ]ِْحٌُِي ٣زو٠ ٓغ حٌُلش ٝلا ٣زو٠ ٓغ حُظ] dimişdür. 

MaènÀsı salùanat küfrile bÀúì olur eger èadl ider [ise] ôulmile bÀúì olmaz dimekdür.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél erbaèÿn [ ِٙ شِ ْٓ ٢ حَ كِ شُ لَ ٠ حُظَّ طَ ؼْ ٣ُ  ِٚ غِ لْ َٗ  ْٖ ِٓ  خطَ حَُّ٘  قُ قِ ْ٘ ٣َ  ْٖ َٓ  ] NÀsa 

76b  

kendü nefsinden yaèní ùavèan èadl eyleyen kimesne cemíè-i umÿrında ôafer ièùÀ olunur. 

Yaèní maùÀlibine ôafer bulup cemíè-i murÀdına yetişür. Min nefsihí dimek èadl anuñ 

muúteøÀ-yı ùabèı olup àayrdan ikrÀh ve cebrile olmaya dimekdür. BÀb-ı åanièden 

naãafehÿ yenãıfuhÿ dirler èadlehÿ yaèdiluhÿ maènÀsına. Fetóateyn ile ôafer àalebe 

maènÀsınadur.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél erbaèÿn [ ٠ً٘ ؿِ  طُ ؤ٤َ حُْ َٝ  شٌ وْ كَ  غُ َٔ ُطَّ حَ  ] Ùamaè, èayn-ı faúrdur ve yeés 

èayn-ı àınÀdur. Faúr, ihtiyÀc maènÀsınadur.  ِٖ حس٣َْ ِٖ ك٢ِ حُذَّ ؿ٤َْْٜ َٞ ُْ حدُ ح َٞ ُْلوَْشُ عَ  ح
254 óadíåinde faúr 

iótiyÀc maènÀsına olduàı gibi cümle-i ÿlÀyı müéeyyiddür  ٍَّ غَ رَ َٔ ْٖ هَ َٓ  
255 óadíåi. Ve cümle-

i åÀniyeyi müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda  ِخ ك٢ِ أ٣َْذ١ِ حَُّ٘خط َّٔ ِٓ ٤ُْؤَطُْ  ٠َ٘ ح ِـ ُْ  ح
256 óadíåi. Ve 

mecmÿè-ı 

77a 

cümleteyne münÀsibdür İmÀm ŞÀfièì257nüñ  [ حلا ٣خ ٗلظ حٕ روٞص كخٗض ػض٣ضس حرذح ؿ٤٘ش دػ٢ ػ٘ي

 úavli. Bu kelimeden murÀd, nÀsı ùamaèdan menè ve [حُٔطخٓغ ٝحلآخ٢ٗ كٌْ ح٤٘ٓش ؿِض ٤٘ٓش

ùamaèı  õemmdür ve òalúdan ümìdi kesüp ÕÀlıúa müteveccih olup murÀdı andan ùaleb 

itmege óaåå ve teràíbdür. Fetóateyn ile ùamaè óırs maènÀsınadur. Ferraóa bÀbından 

                                                           
252 (Buhârî, Mezâlim, 8.) “Zulüm, kıyamet günü (sahibinin) karanlığıdır.” 
253 (Hûd, 11/117.) “Halkı iyi olduğu halde Rabbin, haksızlıkla memleketleri helak etmez.”  
254 (Fettânî, Tezkiretü‟l-Mevzûât, I, 178.) “Fakirlik iki cihanda da yüz karasıdır.” 
255 Hadis-i ġerif: “Tamah eden zelil olur.” 
256 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 146.) “Zenginlik, kiĢinin insanların elinden beklentisi olmamasıdır.” 
257 Muhammed b. Ġdris b. Abbas Ġmam-ı ġafi‟i (ö. 820) Büyük Ġslam alimi ve ġafi Mezhebi‟nin kurucusudur. Bkz. 

DĠA. “ġâfiî”, c.38., s.222-223 
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ùammaèa fíhi ùamèan ve ùammÀèiyetün dirler  óırãun èaleyh maènÀsına. Fetóile ve hemze 

ile yeés recÀnuñ øıddıdur ve úaùè-ı emeldür.  

El-kelimetüél-òamsÿn [ ٞءِ حُغُّ  ٤وِ ِِ خَ  ْٖ ػَ  شٌ َِ كْ سِ  شِ َُ ضْ ؼُ ٢ حُْ كِ  ] NÀsdan èuzlet idüp ayrılmaúda 

yaramaz şerìkden rıólet ve müfÀraúat vardur. Ve bu kelimede èuzlet üzerine tercìó 

olunmışdur. ZìrÀ kelÀm-ı ehl-i óükm olmayup úarn-ı åÀnìye ve baèdında olan úurÿn 

ehline 

77b 

naôardur. Øammile èuzlet iètizÀl maènÀsına ayrılmakdur. Kesrile rıólet irtióÀl maènÀsına 

müfÀraúatdur. Òalíù şerìk maènÀsınadur. Øammile ve fetóile sÿé mekrÿh ve yaramaz 

nesnedür. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  َٖ ِٓ كْذَسُ خ٤َْشٌ  َٞ ُْ ح

كْذَسِ  َٞ ُْ َٖ ح ِٓ خُقُِ خ٤َْشٌ  ٤ِِظُ حُقَّ َـ ُْ ح َٝ ٞءِ،  ٤ِِظِ حُغُّ َـ ُْ  ح
258 óadíåi. Buña münÀsibdür Ebí Yezíd-i 

BesùÀmí259nüñ ٞٓخ ٓذس ٗونٞح ػٜذ١ ٝخخٗٞح ]سحكظ٢ ٣خ حخٞط٢ ك٢ ٝكذط٢ ٝرلاث٢ ًِٚ ٖٓ سكوظ٢ ًِٔخ ػخؽشص ه

  .[úavli]  فلزظ٢ ٓخ حػظضحٍ ػْٜ٘ ٖٓ َِٓ رَ ٝؿذص حُؼض٠ُ ك٢ ػضُظ٢[

El-kelimetüél-óÀdiye veél-òamsÿn [ َٝ شًّ ؽَ  ٍْ ِِ غْ ُٓ  ْٖ ِٓ  ضْ ؿَ شَ خَ  شٍ َٔ ِِ ٌَ رِ  َّٖ َ٘ ظُ لا طَ  لًا ِٔ لْ َٓ  شِ ٤ْ خَ ٢ حُْ خ كِ َٜ َُ  ذُ  ِـطَ  ضَ ْٗ حَ ح  ] 

Elbette müslimden òÀric olan kelimeyi şer ôann itme. Ol kelimeyi òayr üzerine óaml 

itme ki ãÀlió bulduàıñ 

78a 

óÀlde. Min müslim de muøÀf muúadderdür. Taúdír-i kelÀm [ِْكْ ٓغ ٖٓ] dimekdür. Ve 

ente tecidü cümlesi lÀ teôunenne fÀèilinden óÀldür. Mím-i evvelínüñ fetói åÀniyenüñ 

kesriyle maómil óaml maènÀsınadur. Maãdar-ı mìmìdür, merciè gibi. Cemèi maóÀmil 

gelür. Fiél-òayri de fí èalÀ maènÀsınadur. Bu maènÀya muvÀfıúdur küberÀ-i selefüñ [ َٔك

  .úavilleri [حُٔئٖٓ ػ٠ِ حُقخُق

                                                           
258 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 237.) “Yalnızlık kötü arkadaĢtan hayırlıdır; iyi arkadaĢ da yalnızlıktan hayırlıdır.” 
259 Ebû Yezîd Tayfur b. Ġsa b. SürûĢân (ö. 848?) Ġlk büyük mutasavvıflardan ve büyük Ġslam alimi. Silsile-i 

NakĢibendiyye‟nin altıncı halkası. Bkz. DĠA. “Bâyezid-î Bistâmî”, c.5, s.238-241 
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El-kelimetüéå-åÀniye veél-òamsÿn [ ِٛ حُظَّ  سُ َّٝ شُ ُٔ ُْ حَ  ِٛ حُطَّ  خدِ ٤َ ٢ حُؼِّ كِ  سُ شَ خ سِ شَ خ ] Müréüvvet-i ôÀhire 

åiyÀb-ı ùÀhirdedür. MurÀd, zuhÿr-ı mürüvvet ve vüfÿr-ı fütüvvet aãlı pÀk olan 

kimesnelerde olur dimekdür. Bu taúdír üzere åiyÀb-ı ùÀhire müşebbehün bih õikr olınup 

müşebbeh irÀdet olunmaú ùarìúıyla istièÀre úılınup ôÀhiri ve bÀùını pÀk kimesneden 

èibÀret olur. Øammeteynile mürüvvet Àdemílik ve 

78b 

insÀniyyetdür. Kerüme bÀbından [ ٓشإ ٓشإس ] dirler úaçan õÀ-müréüvvet olsa.  

El-kelimetüéå-åÀlise veél-òamsÿn [ ُٕ رَ حلْاَ  ٤نَ هِ حُ  ْٞ َُ  لارٗض شِ كَ لَا خِ حُْ  غَ َٓ  ح ] Eger úuyÿd-ı òilÀfet ile 

muúayyed iken eõÀn oúunmaàa ùÀúatim olsa eõÀn oúurdım. MurÀd, bilÀ-kibr maãÀlió-i 

díniyyenüñ cemíèsini itmÀm ve vücÿda gelmesine iúdÀm iderdüm. LÀkin emr-i òilÀfet 

àÀyetde ãaèb ve nihÀyetde müşkil emrdür. ÓattÀ eõÀn oúumaúdan sehl ve ÀsÀn kÀr 

olmaz aña da úÀdir degülüm dimekdür. Ve baèø-ı umÿruñ fevtinden iètiõÀrdur.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél-òamsÿn [ حّشَ ٌِ حُْ  ُْ غِ ٤ْ َٓ  ُٖ ٣ْ ُذَّ حَ  ] Borç, kerímler èalÀmetidür. Kesr-i 

mímle mísem daàdur. Deyn, bi-ùaríúiél-istièÀre daàa teşbìh olınup mísem tesmiye 

olunmışdur. Kesrile kirÀm kerímüñ cemèidür yaèní elbette ãÀóib-i kerem olan kimesne 

keåret-i 

79a 

èaùÀ-y-ile deynden òÀlí olmaz. Deyn anuñ kerím olmasuna èalÀmet-i úaviyyedür. MurÀd, 

seòÀyı medódür ve seòÀya teràìbdür.  

El-kelimetüél-òÀmise veél-òamsÿn  [ َٔ كْ  ِٞ لْ ؼَ خُْ رِ  َْ َٔ ؼْ ٣َ  ْٖ َٓ  ِٚ ؤطِ ٣َ  ِٚ ٤ْ حَٗ شَ ْٜ ظَ  َٖ ٤ْ رَ  َٞ ُٛ  ْٖ ٤ ِٚ هِ ْٞ كَ  ْٖ ِٓ  شُ ٤َ خكِ ؼَ حُْ  ٤ ]  Şol 

kimesne ki eli altında olanlara èafvile muèÀmele eyleye, fevúinden aña èÀfiyet gelür 

yaèní anuñ üzerine semÀdan raómet nÀzil olur. [ شْٛر٤ٖ ظٜش٣ْٜ ٝظٜشح٤ْٜٗ ٝحظٜ ] dinilür [ ٖر٤

 maènÀsına. Bu maóalde murÀd, etrÀfında olan müteèallıúÀtdur. Anuñ taót-ı [ٝعطْٜ

óimÀyetinde olurlar. èÁfiyet AllÀhu teèÀlÀnuñ èabdden mekrÿhı defè itmesidür.  
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El-kelimetüés-sÀdise veél-òamsÿn [ ُٚ ْ٘ ِٓ  يَ زْ ِِ  ْـخ ٣َ َٓ  يَ ٤جَ  ِـ٠ ٣َ ظَّ كَ  ِٚ ِ٘ غَ كْ ٠ حَ َِ ػَ  ٤يَ خِ حَ  شَ ْٓ حَ  غْ مَ  ] 

Öarındaşunuñ emrini aósen üzerine vaøè eyle yaèní senden bir emrüñ óuãÿlin iltimÀs 

itse mümkin 

79b 

olduúca itmÀmına úasd eyle. ZìrÀ muótemeldür ki ol úarındaşuñdan saña àÀlib olur şeyé 

gelüp seni maàlÿb eyleye yaèní sen de aña muótÀc olup mürÀcaèat eylersen ol daòı 

senüñ emrüñe rièÀyet eyler. Bu kelime òalúla óüsn-i muèÀmele ve hüsn-i zindegÀníye 

tenbíhdür. ÓattÀ taèlíl içündür [حعِْ كظ٠ طذخَ حُـ٘ش] gibi.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-òamsÿn [ َٕ ًَ  ُٙ شّ عِ  َْ ظَ ًَ  ْٖ َٓ  ِٙ ذِ ٤َ رِ  خسُ ٤َ خِ حُْ  خ ] Şol kimesne ki sırrın ketm 

ider iòtiyÀr anuñ elindedür. Dilerse úatèÀ kimesneye keşf itmez. Dilerse dostına keşf 

ider. MurÀd, düşmenden be-her-óÀl ketm lÀzımdur. ZìrÀ eger ketm itmezse maùlÿbına 

ôafer bulmaz. AmmÀ dostına keşifde muòayyerdür dimekdür. AmmÀ evlÀ budur ki fí 

zamÀninÀ aña da keşf itmeye. ZírÀ óaúíúatde dost bilmege 

80a 

mecÀl yoúdur. Sen dost ôann itdügüñ ãÿreten dostdur, óaúìúatde belki düşmendür. Ve 

buña münÀsibdür küberÀ-i selefüñ   ٗلغ ]ػلآش حُـخَٛ عظش حُـنذ ك٢ ؿ٤ش ؽ٢ء ٝحٌُلاّ ك٢ ؿ٤ش

  .didükleri 260 ٝحُؼط٤ش ك٢ ؿ٤ش ٓٞمؼٜخ ٝحكؾخء حُغش ٝحُؼوش ٌَُ حكذ ٝلا ٣ؼشف فذ٣وٚ ٖٓ ػذٝٙ[

El-kelimetüéå-åÀmine veél-òamsÿn  [ َٖ ِٓ  حلْاَ لاَّ حِ  يَ ٣وَ ذِ فَ  سْ زَ كْ حِ  َٖ ِٓ  حَ لَا َٝ  ٤ َٓ لاَّ حِ  ٤ ؾ٢ اللهخَ  ْٖ   ] Óaõer eyle 

aña keşf-i sırr itme, illÀ sırruñı emìn olana keşf eyle. ÓÀl bu ki sırra emìn degüldür. İllÀ 

AllÀhu teèÀlÀ óaøretinden òÀşì olan kimesne emìndür. Ve AllÀhu teèÀlÀdan òÀşì 

                                                           
260 Cahilin alameti altıdır: “Önemsiz Ģeye öfkelenmek, faydasız söz söylemek, hak etmeyen yere vermek, sırrı ifĢâ 

etmek, herkese güvenmek ve dostunu düĢmanını bilmemek. 
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degüldür illÀ èulemÀé òÀşìdür. ZìrÀ Sÿre-i FÀùırda AllÀh bi-ùaríúiél-óaãr   ْٖ ِٓ  َ خ ٣خَْؾ٠َ اللهَّ اَِّٗٔ

ُْؼَُِٔخءُ  ِٙ ح  dimişdür. Öyle olıcaú emÀnet 261 ػِزخدِ

80b 

èulemÀya muòtÀããdur. MurÀd, èulemÀdan àayrıya keşf-i sırr itme. ZìrÀ èulemÀ AllÀhu 

teèÀlÀ óaøretinden úorúar, saña øarar müterettib olan yere sÀlik olmaz. Belki senüñ 

sırruñı ve èırøuñı senden ziyÀde ãaúlar dimekdür. İóõar ièlem bÀbından emr-i óÀøırdur. 

İótirÀz it dimekdür. äıddìk óabìb maènÀsınadur. Bu maóalle münÀsibdür İbn SínÀ262nuñ  

  .úavli 263 [حر حُٔشء ُْ ٣للع ػلاػخ كزؼٚ ُٝٞ رٌق ٖٓ سٓخد ٝكخء ُِقذ٣ن ٝرزٍ ٓخٍ ًٝظٔخٕ حُغشحثش ك٢ حُلٞحد]

El-kelimetüét-tÀsièa veél-òamsÿn [ َٕ َٞ خْ حلْاِ  زِ خُ  َٟٞ وْ ٠ حُظَّ َِ ػَ  ح ] Siz taúvÀ üzerine iòvÀn yaèní 

dostlar aòõ idüñ. ZírÀ dostuñ efêali taúvÀ dostıdur; dünyÀ dostı degüldür. EkÀbir-i 

selefüñ [ حخٞحٕ حُقلاف حػٞحٕ حُللاف ٝحخٞحٕ حُؼؾشس حػٞحٕ حُؼؾشس] 264 didükleri buña münÀsibdür. 

81a 

Øammile òuõ aòaõe yeéòuõü den emr-i óÀøırdur, ièlÀli kütüb-i ãarfda mübeyyendür. 

İòvÀn aòuñ cemèidür. Fetóile aò úarındaşdur. TaúvÀ mürÿr itmişdür. AmmÀ baèø-ı 

åıúÀtdan naúl olunduàı üzere taúvÀ dört úısım üzerinedür ki õikr olunur. [ ٖٓ حُخٞف ٞٛ

٘خػش رخُو٤َِ ٝحُظخٛذ ُِشك٤َحُـ٤َِ ٝحُؼَٔ رخُظ٘ض٣َ ٝحُو ] 265 

El-kelimetüés-sittÿn  [ َٝ َٜ ظَ لا طَ  خ٠ُؼَ طَ  اللهُ  ُْ ٌُ ُ٘ ٤ِ ْٜ ٤ُ كَ  خللِ رِ  قِ ِْ لَ خُْ ٞح رِ ُٗ خ ] AllÀhu teèÀlÀya and içmegi 

tehÀvün yaèní úatuñuzda úolay èadd itmeñ. ZírÀ eger tehÀvün iderseñüz AllÀhu teèÀlÀ 

daòı size emÀnet ider. MurÀd, yalan yere ve her neye olursa and içmekden nehy ve 

                                                           
261 (Fâtır, 35/28.) “Ġnsanlardan, hayvanlardan ve davarlardan da yine böyle türlü renkte olanlar var. Kulları içinden 

ancak âlimler, Allah'tan (gereğince) korkar. ġüphesiz Allah, daima üstündür, çok bağıĢlayandır.” 
262 Ġbn-i Sina (ö. 1037) Tıp ve Felsefe alanlarındaki çalıĢmalarıyla öne çıkmıĢ olan bilim adamı. Bkz. DĠA. “Ġbn Sînâ” 

c.20, s.319-322 
263 KiĢi Ģu üç Ģeyi muhafaza edemediğinde kül satsın, “ArkadaĢa vefa, çok mal, kalpteki sırrı gizlemek.” (Bu üç Ģeyi 

muhafaza edemeyen kimse için artık yapacak Ģey yoktur manasında kullanılan mecazî ifade.) 
264 Ġyilik kardeĢleri, felaha; eğlence kardeĢleri, iĢrete yardımcılardır.” 
265 Celîl olan (Allah)dan korkmak, indirilen (Kur‟ân) ile amel etmek, aza kanaat etmek, (ahiret) yolculuğu için 

hazırlıklı olmak. 
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menèdür. Ve bunı èÀdet idinen kimesneyi Óaúú teèÀlÀ dünyÀda ve Àòiretde òor ve óaúìr 

idüp ve ol kimesneyi envÀè-ı ihÀnetle muhÀn olduàına tenbìhdür. [حُؾ٢ء ٕٞٛ]  

81b 

  .dirler ihÀne maènÀsına [ٝطٜخٕٝ]

El-kelimetüél-óÀdiye veés-sittÿn [ يَ غِ لْ َٗ  ْٖ ِٓ  يَ ٤ْ َِ ٠ ػَ لَ خْ خ ٣َ َٓ  ٤يَ خِ حِ  ْٖ ِٓ  يَ ٝ َُ ذُ زْ ٣ُ  ْٕ خ حَ زً ٤ْ ػَ  يَ ٠ رِ لَ ًَ  ] [Senüñ 

nefsüñ] èuyÿbından senüñ üzeriñe òafí olan èayb úarındaşuñdan saña ôÀhir olmaú saña 

èayb olmaz ki kendü èaybuña nÀôır olup èayb èadd idesin. Bu maènÀya münÀsibdür 

ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden   ِػ٤ُُٞدِ حَُّ٘خط ْٖ َُِٚ ػ٤َْزُُٚ ػَ َـ ْٖ ؽَ َٔ -óadíåi ve Óaøret 266 هُٞر٠َ ُِ

i LoúmÀn267uñ [حرٕ حٌُش٣ْ ػٖ حُللؾخء فٔخء ٝػ٤٘ٚ ٖٓ حُؼ٤ٞد ػ٤ٔخء] 268 úavli.  

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sittÿn  [ ًٔ كِ  َّٕ خِ كَ  ْٖ ٌُ ٣َ  ْْ خ َُ َّٔ ػَ  ٍْ ؤَ غْ لا طَ  َٕ ًَ  ذْ خ هَ ٤ ْٖ ٌُ ٣َ  ْْ خ َُ َّٔ ػَ  لاً  ْـؽُ  خ ] Vücÿda 

gelmeyen şeyéden suéÀl eyleme. ZìrÀ taóúìú vücÿda gelende vücÿda gelmeyenden şuàl 

vardur yaènì saña lÀzım ve lÀbüdd olan budur ki kendüñde biél-fièl 

82a 

mevcÿd olan óÀlüñe meşàÿl olup AllÀhu teèÀlÀya şükr eyleyesin. VaúÀyiè-i èÀtiyeye 

nÀôır olmayasın.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veés-sittÿn [ غَ ِٔ حُطَّ  َٖ ِٓ  َِ وْ ؼَ ُِْ ِ  ذَ َٛ رْ خَ خ رِ كً شْ فِ  شُ ْٔ خَ خ حُْ َٓ  ] Òamr, ãÀfì olduàı óÀlde 

èaúlı izÀle itmez ùamaè izÀle itdüginden ziyÀde. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı 

küberÀnuñ [عزذ حُٜٞحٕ حُطٔغ ٝعزذ حُؼ٘خء حُغخخء] úavli. HevÀn òorluú ve óakírlikdür.  

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sittÿn [ ُٚ ظُ زَ ٤ْ َٛ  ََّ هَ  ُٚ ٌُ لْ مِ  شَ ؼُ ًَ  ْٖ َٓ  ] Şol kimesne ki keåìrüéê-êıóú ola 

ol kimesnenüñ heybeti ve óürmeti úalíl olur. MurÀd, keåret-i êıóúdan menèdür. Bunu 

                                                           
266 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 358.) “Ġnsanların ayıplarını görmeyene müjdeler olsun.” 
267 Kur‟ân-ı Kerîm‟de adı geçmekle beraber, Üzeyir ve Zülkarneynle birlikte peygamber mi veli mi olduğu ihtilaflı 

olan zatlardan kendisine hikmet verilmiĢ olan din büyüğü. Bkz. DĠA. “Lokman” c.27., s.205-206 
268 “Öyleyse… Kerim olan, kötülüklere karĢı sağır, ayıplara karĢı gözü kör olandır.” 
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müéeyyiddür AllÀhu teèÀlÀénuñ  ًؼ٤ِشح ًَ ٌُٞح  ٤ُْزَْ َٝ ٌُٞح ه٤َِِلاً  ٤ِْنَْلَ  úavli. ëıóúla úahúaha ve 269 كَ

tebessüm beyninde farú kütüb-i fıúhda mübeyyendür.  

El-kelimetüél-òÀmise veés-sittÿn   ِزِ حَُّ  غَ َٓ  ىَ ٓشِ ك٢ حَ  شْ ؾِ ظَ عْ ح َٖ ٣  

82b 

ٍُ وُ ٣َ  اللهَ  َّٕ خِ كَ  اللهَ  َٕ ْٞ ؾَ خْ ٣َ   ٞ   َٔ ُْؼَُِ ِٙ ح ْٖ ػِزخدِ ِٓ  َ خ ٣َخْؾ٠َ اللهَّ خءُ اَِّٗٔ ] Emrüñde meşveret eyle AllÀhu teèÀlÀdan 

úorúan kimesneler ile ki anlar èulemÀ ùÀéifesidür. Sÿretüél FÀùırda  ِٙ ْٖ ػِزخدِ ِٓ  َ خ ٣خَْؾ٠َ اللهَّ اَِّٗٔ

ُْؼَُِٔخءُ  شِ  dimişdür. Bundan maèlÿm oldı ki 270 ح ْٓ ْْ ك٢ِ حلَْْ ِٝسُْٛ ؽَخ َٝ  
271 Àyetinde daòı murÀd, 

èulemÀé ola. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  لَا َٝ ٍِ طشُْؽَذُٝح،  ُْؼُوُٞ ١ِٝ ح حعْظؾ٤َِشُٝح رَ

ٞح ُٓ ْ٘ذَ ْْ كظََ   .óadíåi. Õeviél-èuúulden murÀd õeviél-èulÿmdur 272 طؼُْقُُٞٛ

El-kelimetüés-sÀdise veés-sittÿn [ ِٚ رِ  فَ شِ ػُ  ءِ ٢ْ ؽَ  ْٖ ِٓ  شَ ؼَ ًْ حَ  ْٖ َٓ  ] Her kimesne ki aèmÀl-i òayrdan 

ve şerden ve aúvÀl-i ãÀdıúa ve kÀõibeden ikåÀr eyleye yaènì çoú işlese ve çoú söylese 

òalú mÀbeyninde anuñla maèrÿf olur. Pes ehl-i èırø ve ehl-i vaúar olan müémine lÀyıú 

budur ki beyneén-nÀs 

83a 

eyilik ile maèrÿf ve meşhÿr olup maóall-i şerr ü töhmetden teberrÀ ve iótirÀz üzere ola. 

El-kelimetüés-sÀbièa veés-sittÿn [ صْٞ َٔ حُْ  ىَ شُّ نُ لا ٣َ  َّْ ػُ  ُٚ ًْ شُ خطْ كَ  صُ ْٞ َٔ حُْ  ِٚ ِِ ؿْ حَ  ْٖ ِٓ  ضْ َٛ شِ ًَ  ٍَ َٔ ػَ  َُّ ًُ  ] Her 

èamel ki anuñ eclinden mevti keríh görürsin ol èameli terk eyle andan ãoñra saña mevt 

øarar eylemez. MurÀd, insÀnı èamel-i şeúÀvetden menèdür. ZìrÀ èamel-i şeúÀvet ile mevt 

beyninde münÀsebet yoúdur. Be-her-óÀl  şaúì olan mevtden úaçar. AmmÀ èamel-i 

şeúÀveti terk idüp èamel-i ãÀlióa iştiàÀl iderse sekerÀt-ı mevt aña ÀåÀn olur.  

                                                           
269 (Tevbe, 9/82.) “Artık kazanmakta olduklarının cezası olarak az gülsünler, çok ağlasınlar!” 
270 (Fâtır, 35/28.) “Ġnsanlardan, hayvanlardan ve davarlardan da yine böyle türlü renkte olanlar var. Kulları içinden 

ancak âlimler, Allah'tan (gereğince) korkar. ġüphesiz Allah, daima üstündür, çok bağıĢlayandır.” 
271 (Âli Ġmrân, 3/159.) “O vakit Allah'tan bir rahmet ile onlara yumuĢak davrandın! ġayet sen kaba, katı yürekli 

olsaydın, hiç Ģüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi. ġu halde onları affet; bağıĢlanmaları için dua et; iĢ hakkında 

onlara danıĢ. Kararını verdiğin zaman da artık Allah'a dayanıp güven. Çünkü Allah, kendisine dayanıp güvenenleri 

sever.” 
272 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 419.) “Akıl sahipleriyle istiĢare edin doğru yolu bulursunuz;  onlara karĢı gelmeyin 

piĢman olursunuz.” 
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El-kelimetüéå-åÀmine veés-sittÿn [ خكً شَ كَ  ذ  ١ ُُ زِ ُِ  ىَ شَ خ طَ َٔ خ كَ ٤َ ْٗ حُذُّ  قَ نَ كَ  صَ ْٞ َٔ حُْ  َّٕ حِ  ] Mevt dünyÀyı 

rüsvÀy itdi. Öyle olıcaú mevt èÀúil içün feraó terk itmedi yaèní  

83b 

mevt leõÀéiõ-i dünyeviyyeyi ièdÀm ve ifnÀ itmekle keéennehÿ dünyÀyı feøÀóat itdi. 

Mevt bilÀòare benì Àdeme merciè olmaú muúarrer olıcaú lÀyıú budur ki evlÀd-ı Àdem 

dünyÀda bir laóôa òurrem ve bir sÀèat bí-àam olmayalar. Menaèa bÀbından feøaèa dirler 

keşf-i mesÀviye maènÀsına. Ve øamm [ve] teşdìdile lübb èaúldur, cemèi elbÀb gelür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sittÿn [ ُٚ طُ وَ عَ  شَ ؼُ ًَ  ُٚ حكُ ضَ ِٓ  شَ ؼُ ًَ  ْٖ َٓ  ] Şol kimesne ki laàv ve laùìfesi çoú 

ola òaùÀsı ve zilleti ve fesÀdı çoú olur. Kesrile mizÀó da èÀbedür yaèní laàv ve laùífedür. 

Fetóateyn ile saúaùu òaùÀ ve her nesnenüñ yaramazıdur. Bu maènÀya münÀsibdür 

ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  ْٖ َٓ َٝ ؼشَُصْ رُُٗٞرُُٚ،  ًَ ؼشَُ عَوطَُُٚ  ًَ  ْٖ َٓ َٝ ؼشَُ عَوطَُُٚ،  ًَ  ُٚ ُٓ لَا ًَ ؼشَُ  ًَ  ْٖ َٓ

ؼشَُصْ رُ  ُٗٞرُُٚ ًَ   

84a 

 ِٚ ٠َُ رِ ْٝ خٗضَِ حَُّ٘خسُ أَ ًَ  
273 óadíåi.  

El-kelimetüés-sebèÿn [ ِٖ ِٓ حلْاَ  قُ ؼَ مْ ٞحَ ٌُ ؽْ حَ  ٠ُ اللهِ حِ   Emín olan kimesnenüñ [ ِٟٞ وَ حُْ  شَ خَٗ ٤َ خِ َٝ  ٤

øaèfından ve úavì olan kimesnenüñ òıyÀnetinden AllÀhu teèÀlÀya şikÀyet eylerüm. ZìrÀ 

emín øaèíf olıcaú beytüél-mÀle øaèf gelüp èÀmil ve èÀşir naãb olunan emìn, taóãíl-i 

mÀlda taúãìr ider. Ve úavì olan èÀmil ve èÀşir òıyÀnet idicek yine taúãìr ider. Be-her-hÀl 

beytüél-mÀle øaèf gelüp aóvÀl-i müslimín, muntaôam olduàı ecilden CenÀb-ı èAzzete 

şikÀyet lÀzım gelüp “ilallÀhi eşkÿ ” dinilmişdür. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-

AòbÀrda Resÿl haøretinden  َُخٗش َٓ ُْ حلَْْ ٌُ ْٖ د٣ِِ٘ ِٓ  َٕ خ طلَْوذُِٝ َٓ  ٍُ َّٝ  أَ
274 óadíåi.  

El-kelimetüél-óÀdiye veés-sebèÿn [ ُٙ خإُ ٤َ كَ  ََّ هَ  ُٚ ػُ سَ َٝ  ََّ هَ  ْٖ َٓ  ] Şol kimesne ki anuñ veraèı 

                                                           
273 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 236.) “Çok konuĢanın çok kusuru, çok kusuru olanın da çok günahı olur. Günahları 

çok olanın da hakkı ateĢtir.” 
274 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 155.) Dininizden kaldırılacak ilk Ģey emanettir.” 
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úalìl ola óayÀsı úalìl olur. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden 

 ِٚ ِِ َٔ ْٖ ػَ ِٓ ُ رؾ٢َِْءٍ  ْْ ٣ؼَْزؤَِ اللهَّ ِ ارَِح خَلَا َُ ؼْق٤ِشَِ اللهَّ َٓ  ْٖ ُٙ ػَ سَعٌ ٣قَُذُّ َٝ  َُُٚ ْٖ ٌُ َ٣ ْْ َُ ْٖ َٓ  
275 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sebèÿn [ َٕ غَ ْٗ حلْاِ  َّٕ حِ  ِٚ ؼِ زْ ؽِ  قِ قْ ٠ِ ِٗ ػَ  يُ ِِ ْٜ لا ٣َ  خ ] Taóúíú insÀn nıãf-ı 

şibèi üzerine helÀk olmaz yaènì tamÀm ùoymasınuñ nıãfı ile úanÀèat eyleyen kimesne 

helÀk olmaz. MurÀd, úıllet-i ekli medódür. Ve tamÀm-ı şibèi õemdür. èİneb vezninde 

şibaè cÿèuñ øıddıdur. Dördünci bÀbdandur. Óadd-i şibè imtilÀ-ı baùn degüldür, belki 

èadem-i iştihÀdur. Bu maènÀyı müéeyyiddür BurhÀneéd-dín[üñ] Resÿl haøretinden 

rivÀyet idüp õikr itdügi óadíå ki زِش ٌْ ظَ ُٔ ُ ٖٓ ؿ٤ش ؿشّ حلاًٍٞ ٝحُزخ٤ََِ ٝحُ ُْ اللهَّ نُُٜ ِـ  ػلََاػشٌَ ٣زُْ
276 

óadíåidür. 

85a 

Ve daòı buña münÀsibdür Calìnÿs277uñ [ حُشٓخٕ ٗلغ ًِٚ ٝحُغٔي مشس ًِٚ كو٤َِ حُغٔي خ٤ش ٖٓ ًؼ٤ش

 úavli. Kütüb-i fıúhda ôikr olunduàı üzere ekl ve şürb üç úısımdur: Farødur ve 278 [حُشٓخٕ

mübÀhdur ve óarÀmdur. ZírÀ nefsinden helÀki defè idüp edÀ-i faríøa úudret gelicek 

miúdÀrı ekl ve şürb óelÀlden olursa muúÀbelesinde ecir ve åevÀb virilür. Ve úadr-i 

kifÀyeden ziyÀde olup şibèa ve reyye ve erbaòa mübÀódur. MuúÀbelesinde ecir olmaz ve 

şibèden ve reyyeden ziyÀde óarÀmdur. Ve NevÀzil 279de [ لَحلاًَ كٞم حُؾزغ لا ٣ ] 

280dinilmişdür.  

                                                           
275 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 303.) “Her kim de yalnız kaldığında Allah‟a isyan etmekten onu uzaklaĢtıracak bir 

verası yoksa Allah onun ameline niye değer versin.”  
276 (Benzer rivayet için bk. Heysemî, Mecmeu‟z-Zevâid, V, 248.) “ BaĢka günahı olmasa bile üç kiĢiye Allahü Teala 

buğzeder: Çok yiyen, cimri, kibirli.” 
277 Asıl adı adı Galen olan ve Ġslam dünyasında Calinus olarak adlandırılan Ġslam tıbbını etkileyen büyük Grek hekim 

ve filozof (ö. 210?) Bkz. DĠA. “Câlînûs” c.7, s.32-34  
278 Nar, faydalıdır; balık ise zararlıdır. Fakat az balık, çok nardan daha faydalıdır. 
279 Mezhep imamlarından sonra ortaya çıkmıĢ fıkhî meseleler için kullanılan bir terimdir. Literatürde çok sayıda 

nevâzil eserine rastlamak mümkündür. Bkz. DĠA. “Nevâzil” c.33., s.34-35  
280 Doyduktan sonra yemek helal değildir. 
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El-kelimetüéå-åÀliåe veés-sebèÿn [ َّ خ دَ َٓ  ةِٞ هَ  ٞسَ خُ طَ  ْٖ َُ  ٝضُ ْ٘ ٣َ  َٝ  عُ ضِ ْ٘ خ ٣َ َٜ زُ خكِ فَ  ح ] Elbette úaví øaèíf 

olmaz. MÀdÀmki ol úuvÀnuñ ãÀóibi yayı çeker ve at üzerinde oturur ola. Yaèní cihÀd 

óaúúında 

85b 

aèõÀr-ı øaèf anlarda mevcÿd olmayup eãıóóÀ ve aúviyÀ óükmi anlarda cÀrì olur. 

Fetóateyn ile òaver [øaèfdur.] [ÒÀra fülÀnun yecÿzu 281 dirler] øaèíf olsa. Øammile ve 

fetó-i vÀvla úuvÀ maèrÿfdur. Fetóile nezaèa çekmekdür. Bu maóalde murÀd, yayı 

çekmekdür. Yenzièu bundan ãíàa-i müstaúbeldür. Fetóile nezv veåb gibi ãıçramaúdur. 

Bu maóalde murÀd, feres üzerine binüp oturmaúdur. Yenzÿ bundan ãíàa-i müstaúbeldür. 

Óaøret-i FÀrÿúdan bu kelime cihÀdda müsÀhele idenler óaúúında vÀrid olmışdur.  

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sebèÿn [ ِٚ وِّ كَ  غِ مِ ْٞ َٓ َٝ  ِٚ ِٔ ٣ِّ حَ  خسُ وَ ِٗ  َِ ؿُ حُشّ  عِّ كَ  ْٖ ِٓ  ] Recülüñ úızı zevc-i 

keríme gitmesi ve recülüñ õimmetinde åÀbit olan óaúúuñ mevøièi ki dÀyindir, kerím 

olup medyÿna taúÀøÀ itmeyüp vüsèat virmesi recülüñ baòtındandur. Fetóile ve teşdìdile 

óaôô devlet ve ùÀliè maènÀsınadur. [Kesr-i nÿnla nifÀr, zihÀb maènÀsınadur.] [ طلشٝح ُلآش

  [٣٘لشٕٝ

86a 

 dirler õehebÿ maènÀsına. Keyyis vezninde eyyim zevci olmayan ünåÀdur. Bikre ve [ٗلشح]

åeyyibe şÀmildür. Min óaôôiér-recüli muúaddem òaberdür. NifÀru muèaòòar òaberdür, 

mübtedÀdur. Ve mevøièi óaúúıhì eyyime maètÿfdur eyyimihí ve óaúúıhìde øamíreyn 

recüle rÀcièdür. Yaènì èÀlemde iki müşkil emr vardur: Biri úızı olup nÀ-maóalle düşüp 

dÀyim gelüp şikÀyet itmek ve biri medyÿn olduàı kimesne kerìm olmayup bí-vaút taøyíú 

itmek. Bu iki èaõÀbdan berí ve òalÀã olmaú fiél-vÀúiè óaôô-ı vÀfir ve baòt-ı kÀmildür.  

                                                           
281 KiĢi zayıf düĢtü anlamında Arapça ifade. 
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El-kelimetüél-òÀmise veés-sebèÿn [ َٓ َِ ػَ  ٍُّ ذُ خ طَ َٜ َّٗ خِ كَ  خسَ ؼَ ؽْ ح حلْاَ إُ شَ هْ حِ  مِ لَا خْ حلْاَ  ِٖ خعِ لَ ٠  ] MeóÀsin-i 

aòlÀúa müteèallıú şièrleri medó-i Resÿl ve medó-i òulefÀ ve vüzerÀé ve medó-i èulemÀé 

gibi okuñ. ZírÀ taóúíú 

86b 

eşèÀr, meóÀsin-i aòlÀú üzerine delÀlet ider. Kelime-i iúraéÿ úaraée yaúreéudan emr-i 

óÀøıruñ cemè-i müõekkeridür. EşèÀr şièrüñ cemèidür. Kesrile şièr èilm maènÀsınadur. 

Leyte şièri bundandur. Ve [ٝحؽؼشٙ حلآش] dirler [ِٚٔحػ] maènÀsına  ve úaãd-ı evvelile vezni 

úaãd olunan kelÀm-ı mevzÿna daòı dirler. ÖÀmÿsda [ ٚٝحُؾؼش ؿِذ ػ٠ِ ٓ٘ظّٞ حُوٍٞ ُؾش ك٤

 dinilmişdür. Bu maóalde murÀd, bu maènÀdur. MeóÀsin [رخُٞصٕ ٝحُوخك٤ش ٝحٕ ًخٕ ًَ ػِْ ؽؼشح

àayr-ı úıyÀs üzerine óüsnüñ cemèidür. Øammile óüsn-i cemÀldür. AòlÀú òulúuñ 

cemèidür. Øammile ve øammeteynile òulú seciyye ve ùabíèat ve mürüvvet ve díndür. Bu 

kelimeden murÀd, úırÀéat-ı şièr üzerine teràìbdür. Eger Sÿretüéş-ŞuèarÀé Àòirinde 

 َٕ ٝ ُٝ خ َـ ُْ ُْ ح ؼَشَحءُ ٣ظََّزؼُُِٜ حُؾُّ َٝ  
282 Àyetine bu kelÀm muòÀlifdür, 

87a 

zírÀ àÀvÿn êÀllÿn maènÀsınadur diyü suéÀl olunursa cevÀb virilür ki  ُِٞح ِٔ ػَ َٝ ُ٘ٞح  َٓ َٖ آ الِاَّ حَُّز٣ِ

ؼ٤ِشًح ًَ  َ شُٝح اللهَّ ًَ رَ َٝ خُلَِخصِ   Àyeti bundan iåtiånÀ olunmışdur. ÖÀêì BeyøÀvì bu Àyetüñ 283 حُقَّ

tefsírinde ء حُٔئ٤ٖ٘ٓ حُز٣ٖ ٣ٌؼشٕٝ رًش الله ٣ٌٕٝٞ حًؼش حؽؼخسْٛ ك٢ حُظٞك٤ذ ٝحُؼ٘خء ػ٠ِ الله ]حعظؼ٘خء ُؾؼشح

خس ٖٓٔ ٛـخْٛ ًؼزذ الله حرٖ سٝحكش ٝكغخٕ حرٖ ػخرض قٝحُلغ ػ٠ِ هخػظٚ ُٝٞ هخُٞح ٛـٞح حسحد حسحدٝح رٚ حلاٗظ

ؼزخٕ[ٌٝحُ   284 dimişdür. İbn RevÀóa  َٕ ٝ ُٝ خ َـ ُْ ُْ ح ؼَشَحءُ ٣ظََّزؼُُِٜ حُؾُّ َٝ  Àyeti nÀzil olıcaú bunuñ üzerine 

vefÀt itmekden ziyÀde òavf itdüm, òavf idicek şuèarÀ-yı İslÀm iåtiånÀé olınup  ُ٘ٞح َٓ َٖ آ الِاَّ حَُّز٣ِ

                                                           
282 (ġuarâ, 26/224.) ”ġairler(e gelince), onlara da sapıklar uyarlar.” 
283 (ġuarâ, 26/227.) “Ancak iman edip iyi iĢler yapanlar, Allah'ı çok çok ananlar ve haksızlığa uğratıldıklarında 

kendilerini savunanlar baĢkadır. Haksızlık edenler, hangi dönüĢe (hangi akıbete) döndürüleceklerini yakında 

bileceklerdir.” 
284 Allah‟ı çokça zikreden mü‟min Ģairler bundan istisnadır. Ve onların Ģiirleri çoğunlukla tevhid, Allah‟ı senâ ve 

O‟na itaate teĢvik hususundadır velev ki sözleri nusrete vesile olan hiciv olsun. Onların hicivleri Abdullah b. Revâha 

ve Hassân b. Sâbit ve iki Ka‟b‟ın sözü gibidir. 
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خُلَِخصِ  ُِٞح حُقَّ ِٔ ػَ َٝ  Àyeti nÀzil oldı diyü rivÀyet ider. KaèbÀndan murÀd, Kaèb bin MÀlik285 ve 

Kaèb bin Züheyr286dür. 

87b 

Bundan maèlÿm oldı ki şièrde meõmÿm olan óüsniyyÀta müteèallıú hevÀ-yı nefs 

muúteøÀsı üzere dinilen şièrdür. ZìrÀ ekåer muúaddemÀt, òayÀlÀt-ı bÀùıladur. Ve ekåer 

kelimÀt, nesíbde ve àazelde ve ibtihÀrda ve temzíúde ve ièrÀøda iftiòÀr-ı bÀùılda ve 

medóe müsteóaú olmayan kimesnenüñ medóindedür. AmmÀ Peyàamber óaøretinden 

muùlaú şièr memnÿèdur. ZìrÀ Sÿre-i YÀsínde  َُُٚ ٢ ِـ ْ٘زَ خ ٣َ َٓ َٝ ؼْشَ  ٘خَُٙ حُؾِّ ْٔ خ ػََِّ َٓ َٝ  
287 dinilmişdür. 

İmÀm Faòr-ı RÀzì 288 bu Àyetüñ tefsírinde Peyàamber óaøretine şièr lÀyıú olmaduàınuñ 

vechi budur ki şièr mürÀèÀt-ı lafô içün maènÀnuñ taàyìrini dÀèì olur. Bunuñ birle lafô 

maènÀya tÀbièdür. ZírÀ lafô úalıbdur, aãl maúãÿd  

88a 

maènÀdur. Ve şièrde vezne úaãd-ı iètibÀr olunduàıçündür ki maènÀya úaãd olunsa da 

lafô mevôÿna müttefiú olsa ol lafôa şièr ve lÀfıôına şÀèir dinilmez. Bu úabíldendür Resÿl 

haøretinüñ yevm-i Óuneynde   ِْذ طَِّ ُٔ ُٖ ػَزْذِ حُ زِدْ، أَٗخَ حرْ ًَ  أَٗخَ حَُّ٘ز٢ُِّ لاَ 
289 úavli ve daòı bu 

úabíldendür Resÿl haøretinüñ mübÀrek barmaúlarına óacer iãÀbet idüp úan çıúduàı 

zamÀnda  َْ خ ُو٤َِضِ  َٛ َٓ  ِ َِ اللهَّ ك٢ِ عَز٤ِ َٝ ٤ضِ،  ِٓ ْٗضِ الِاَّ افِْزغٌَ دَ أَ  290 úavli. KeşşÀf 291da [ ٝػٖ حُخ٤َِ ًخٕ حُؾؼشحء

  .dinilmişdür [حكذ ح٠ُ سعٍٞ الله ٖٓ ًؼ٤ش ٖٓ حٌُلاّ ٌُٖٝ لا ٣ظخط٢ ُٚ

                                                           
285 Ka‟b b. Malik (ö.670) Hz. Peygamberin meĢhur üç Ģairinden biri. Bkz. DĠA. “Ka‟b b. Malik”, c.24, s.4-6 
286

 Ka‟b b. Züheyr (ö.645?) Ġslâma yetiĢmiĢ ve Ġslam aleyhine yazdığı Ģiirlerden sonra müslüman olup kalemini Ġslam 

ve Peygamber lehine kullanarak meĢhur Ġslam Ģairi olmuĢtur. Kasidetü‟l-Bürde‟siyle tanınmıĢtır. Bkz. DĠA., “Kâ‟b b. 

Züheyr” c.24, s.7-8. 
287 (Yâsîn, 36/69.) “Biz ona (Peygamber'e) Ģiir öğretmedik. Zaten ona yaraĢmazdı da. Onun söyledikleri, ancak 

Allah'tan gelmiĢ bir öğüt ve apaçık bir Kur'an'dır.“ 
288 Fahreddin Râzî (ö. 1210) Felsefe, tefsir ve usûl-i fıkıh alanındaki çalıĢmalarıyla tanınan EĢ‟arî âlimi. En önemli 

eseri, Tefsir-i Kebir olarak da Mefâtihu‟l-Gayb‟dır. Bkz. DĠA., “Fahreddin er-Râzî”  c.12, s.89-95 
289 (Buhârî, Cihâd, 52.) “Ben peygamberim yalan yok. Ben Abdülmuttalib‟in oğluyum 
290 (Buhârî, Cihâd, 9.) “Sen ancak kanayan bir parmak değil misin? (Bu kazaya da) Allah yolunda uğradın.” 
291 Ebu‟l-Kâsım Mahmûd b. Muhammed el-Harizmî ez-ZemahĢerî (ö. 1144)‟nin el-KeĢĢâf isimli eseridir. Bkz. DĠA., 

“ZemahĢerî”, c.44, s.235-238 
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El-kelimetüés-sÀdise veés-sebèÿn [ ِٕ كَ شْ ؼِ رِ  ََ فِ ُٝ  ٍْ كْ سَ  دَ شُ هَ  ذَ غَ ٞح حَُّ٘ ُٔ ُِّ ؼَ طَ  ذِ غَ حَُّ٘  خ ] EnsÀba 

müteèallıú èilmi taèallüm idüñ. ZìrÀ çoú raóim vardur ki aña èirfÀn-ı neseble ãıla olunur. 

Yaèní buèd-ı baùnile øabt-ı neseb èasìr olup taèallüme muótÀc olur. 

88b 

Taèallüminde ihmÀl itmeyüp øabù-ı nesebe iştiàÀl eyleñ tÀ ki eúÀrib ecÀnibden farú 

olınup muèÀdÀtında ve muvÀlÀtında òaùÀ olunmaya. Ve münÀkaóada ve müzÀvecede 

óaúúla bÀùıl beyni farú oluna. MuøÀf muúadderdür. Taúdìr-i kelÀm [طؼِٔٞح ػِْ حُ٘غذ] 

292dimekdür. Kelime-i rubbe tekåír içündür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veés-sebèÿn [ ٝح ٣ذُ ضِ  طَ لَا  شِ لْ زَ حُْ َٝ  شِّ ٢ حُزَ كْ  ْْ ٌُ ٤ِِ زِ ٠ عَ َِ ّٞ ٓخ ٣ذٍ ػ٠ِ ٣ذٍ ػَ  ُـح حُُّ٘ ُٞٔ ُِّ ؼَ طَ 

٤ْٚ َِ ػَ  ] èİlm-i nücÿmdan berrde ve baórda  sebílüñüze delÀlet ider şeyé mikdÀrını taèallüm 

idüñ, bunuñ üzerine èilmi ziyÀde eyleñ. MurÀd, èilm-i nücÿma keåret-i iştiàÀlden 

menèdür. ÚuréÀn-ı èaôìmde  ًِْٔخ َْ سَدِّ صِد٢ِْٗ ػِ هُ َٝ  
293 [de] èilmden õÀtullÀh ve ãıfÀtullÀh[a] 

müteèallıú èilmdür. èUlÿm-ı nÀfièa iki úısımdur: Biri èaúÀéide ve biri aèmÀle 

müteèallıúdur. Bu ikisinden òÀric olana 

89a 

iştiàÀl taøyìè-i evúÀt úabílindendür. MuøÀf muúadderdür. Taúdír-i kelÀm [ ِْطؼِٔٞح ٖٓ ػ

 Øammeteynile nücÿm necmüñ cemèidür. Fetóile necm kevkeb-i ãaàíre ve kebíre [حُ٘ـّٞ

şÀmildür.  

El-kelimetüéå-åÀmine veés-sebèÿn [ َٕ ؼُ كَ شْ خ ٣َ ًٞٛ ؿُ ُٝ  نُ َِ خَ  اللهَ  َّٕ  حِ لَا حَ  ْْ ُٞٛ ُٓ شِ ًْ خَ كَ  ٤قِ ؼِ حُنَّ  شَ خؿَ كَ  ٞ ] ÁgÀh 

oluñ taóúíú AllÀhu teèÀlÀ küberÀya øaèìfüñ óÀcetin refè ider vücÿh yaratdı. Pes öyle 

olıcaú siz ol vücÿha ikrÀm idüñ. Yaènì, mühimmÀtıñuz itmÀmında [vÀsıùa] olanlara 

ièzÀz ve ikrÀm idüñ. ZírÀ anlarsuz umÿr gözde mercièdür. ElÀ óarf-i tenbíhdür. 

                                                           
292 “Nesep (soy) ilmini öğrenin.” 
293 (Tâhâ, 20/114.) “Gerçek hükümdar olan Allah, yücedir. Sana O'nun vahyi tamamlanmazdan önce Kur'an'ı 

(okumakta) acele etme ve "Rabbim, benim ilmimi artır" de.” 
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Øammeteynile vücÿh vechüñ cemèidür. MurÀd, õevÀtdur; [٣ٝزو٠ ٝؿٚ سري] 294 de vecihden 

murÀd, õÀt olduàı gibi. ÓÀcet iótiyÀc maènÀsınadur. Refè vaøèuñ, øaèíf úavínüñ 

øıddıdur. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  

89b 

 ًُ ُٞٙ ارَِح أطَخَ ُٓ شِ ًْ َ ٍّ كؤَ ْٞ ُْ هَ ش٣ِ ًَ  ْْ  295 óadíåi.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sebèÿn [ ِٓ شُ ؼِ ًْ حَ  ٍِ ٤َ ؼِ حُْ  َٖ ٝح  َٕ سُ ذْ لا طَ  ْْ ٌُ َّٗ خِ كَ  خ َٕ صُهُ شْ طَ  َْ رِ  ٝ ٞ ] EvlÀddan ikåÀr 

idüñ yaèní çoú olmasuna saèy idüñ. ZírÀ taóúìú siz bilmezsüz úangı veled sebebiyle size 

rızú ièùÀ olunur. Yaèní be-her-óÀl Óaúú tebÀreke ve teèÀlÀ èıyÀlüñüz berekÀtıyla 

rızúuñuz ziyÀde ider. AmmÀ sebeb olan maèlÿm olmaduàı ecilden ikåÀr ile emr 

olunmışdur. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  َدَػُٞح حَُّ٘خط

ْٖ رؼَْلٍ ٣شَْصُمُ اللهُ رؼَْنَ  ِٓ  ْْ ُٜ  296 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åemÀnÿn  [ ِٕ ٤شَ ؼِ رَ  شَ زْ حُقَّ َٝ  شَ ٌْ حُؾُّ  َّٕ حَ  ْٞ َُ  ضُ زْ ًِ خ سَ َٔ ُٜ ٣ُّ حَ  ضُ ٤ْ خَُ خ رَ َٓ  ح ] Eger taóúìú şükrile 

ãabr iki deve olsa her úangısına binersem yaènì her úangısı ile mevãÿf olursam 

àuããalanmazdım. MurÀd, òaãleteyni medó 

90a 

ve òaãleteyn beynini tesviyedür. ZìrÀ ikisi daòı ÚuréÀn-ı èaôìmde mevÀøiè-i şettÀda 

medó ùarìúıyla õikr olınup muúÀbelesinde åevÀblar ve ecirler vaèd olunmışdur. Egerçi 

baèø-ı kütübde faúìr ãÀbir ile àanì şÀkirüñ úangısı efêaldür diyü baóå olınup ùarafeynden 

edille ve óücec iúÀmet olunmışdur. Baèír insÀn gibi õekere ve ünåÀya şÀmildür. 

MübÀlÀt, úayurmaú ve àuããalanmaúdur. BÀleytü bundan ãíàa-i mÀøídür. MÀ nÀfiyedür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veéå-åemÀnÿn [ ََ هِ  ْٕ حِ َٝ  سٍ أَ شَ ْٓ ٠ حِ َِ ػَ  ٌَ ؿُ سَ  َّٖ ُِ خُ ذْ لا ٣َ  صُ ْٞ َٔ خ حُْ َٞٛ ُٔ  كَ لَا خ حَ َٞٛ ُٔ كَ  ٤ ] 

Elbette recül imreèe üzerine dÀòil olmasun, egerçi ol recül ümerÀénuñ óamÿsıdur 

                                                           
294 (Rahmân 55/27.) “ Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı baki kalacaktır.” 
295 (Ġbn Mâce, Edep, 19.) “Bir kavmin efendisi size geldiğinde ona ikram edin.” 
296 (Müslim, Talâk, 20.) “Ġnsanları kendi hallerine bırakın. Allah birbirleri vasıtasıyla insanları rızıklandırır.”  
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dinilürse de ÀgÀh oluñ ol imreèenüñ óamÿsı mevtdür. HÀ-i mühmelenüñ fetói mímüñ 

øammı ile hemze ile de cÀéizdür; óamÿ meréeye  

90b 

muøaf olursa zevcinüñ babasıdur. Ve zevci úablinden olan aúrabÀsıdur. ÜnåÀ olursa 

óamÀt dinilür. Recüle muøÀf olursa imreéesinüñ babasıdur veyÀ úardaşıdur veyÀ 

èammisidür. MurÀd, merée üzerine bilÀ-iõn aúrabÀsından kimesne dÀòil olmasın. ZìrÀ 

anuñ úurbı mevtdür. áayrı şeyé anuñ üzerine bilÀ-iõn dÀòil olmaz. Tafãíl Sÿretüén-

Nÿrda  َخ ظََٜش َٓ َّٖ الِاَّ  َٖ ص٣ِ٘ظََُٜ لَا ٣زُْذ٣ِ َٝ  َّٖ َٖ كشُُٝؿَُٜ ٣لَْلظَْ َٝ  َّٖ ِٛ ْٖ أرَْقَخسِ ِٓ  َٖ نُنْ ْـ ٘خَصِ ٣َ ِٓ ئْ ُٔ ِْ ُِ َْ هُ َٝ َٖ ٤ُْنَْشِرْ َٝ ْٜ٘خَ  ِٓ  

َّٖ ػ٠ََِ ؿ٤ُُٞرِ  ِٛ شِ ُٔ َٕ رخُِ ْْ طلُِْلُِٞ ٌُ َّٖ ح٠ُ هُٞٚ ُؼَََِّ َٖ ص٣ِ٘ظََُٜ لَا ٣زُْذ٣ِ َٝ  َّٖ ِٜ  297 ayetinüñ tefsírindedür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veéå-åemÀnÿn [ َّ َٞ َٜ ٞح حُْ ٤لُ خِ حَ  ُْ ٌُ ٤لَ لِ طُ  ْٕ حَ  ََ زْ هَ  ح ] HevÀmı úorúuduñ ol sizi 

úorúutmazdan evvel. MurÀd, istièÀre ùarìúıyla òaãmuñ keydini, altın düzüp itmedin defè 

eyle tÀ ki  

91a 

nÀgehÀn saña øarar yetişdürür. Eòífÿ òÀfe yaòífudan ãıàÀ-i emr-i óÀøıruñ cemè-i 

müôekkeridür. Aãlında eòÿfÿ idi. İèlÀli kütüb-i ãarfda mübeyyendür. Fetóile ve teşdìd-i 

mím ile hevÀmm hÀmmenüñ cemèidür. Fetóile hÀmme óaşerÀt-ı èarødur.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veéå-åemÀnÿn [ ُٚ َُ  خرَ لَ لا َٗ  ن  لَ رِ  ُْ ِّ ٌَ طَ  غُ لَ ْ٘ لا ٣َ  ] Nüfÿzı olmayan óaúúla 

tekellüm nefè virmez. Fetóateyn ile nefÀz nüfÿz maènÀsınadur. MurÀd, sözi şol 

mevøiède söylemek gerekdür ki anuñ teéåíri ola. Teéåìri olmayacaàın bilicek sükÿt 

                                                           
297 (Nûr, 24/31.) “Mümin kadınlara da söyle: Gözlerini (harama bakmaktan) korusunlar; namus ve iffetlerini 

esirgesinler. Görünen kısımları müstesna olmak üzere, zinetlerini teĢhir etmesinler. BaĢ örtülerini, yakalarının üzerine 

(kadar) örtsünler. Kocaları, babaları, kocalarının babaları, kendi oğulları, kocalarının oğulları, erkek kardeĢleri, erkek 

kardeĢlerinin oğulları, kız kardeĢlerinin oğulları, kendi kadınları (mümin kadınlar), ellerinin altında bulunanlar 

(köleleri), erkeklerden, ailenin kadınına Ģehvet duymayan hizmetçi vb. tabi kimseler, yahut henüz kadınların gizli 

kadınlık hususiyetlerinin farkında olmayan çocuklardan baĢkasına zinetlerini göstermesinler. Gizlemekte oldukları 

zinetleri anlaĢılsın diye ayaklarını yere vurmasınlar (Dikkatleri üzerine çekecek tarzda yürümesinler). Ey müminler! 

Hep birden Allah'a tevbe ediniz ki kurtuluĢa eresiniz.” 
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evlÀdur dimekdür. Bu maènÀya işÀretdür äaóíó-i Müslímde Ebí Saèíd rivÀyetinde   ْٖ َٓ

،ِٚ ِْزِ ْْ ٣غَْظطَِغْ كزَوَِ َُ ْٕ ِ ِٚ، كبَ ْْ ٣غَْظطَِغْ كزَِِغَِخِٗ َُ ْٕ ِ ِٙ، كبَ ٤ِّشُْٙ ر٤ِذَِ َـ ُ٤ِْ شًح كَ ٌَ ْ٘ ُٓ  ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ رَُيَِ أمَْ  سَأَٟ  َٝ ِٕ خ َٔ ٣ ؼَقُ حلِْْ  298 óadíåi.  

El-kelimetüér-rÀbièa veéå-åemÀnun  ِخسُ حخَ َٞ ُٓ َٝ  خىَ ٣َّ ح ]  

91b 

 [ ىَ شَّ مَ حَ  يَ ؼَ لَ ْ٘ ٣َ  ْٕ حَ  حدَ سَ خ حَ َٔ رَّ سُ  ُٚ َّٗ خِ كَ  نٍ َٔ كْ حلْاَ   ZiyÀde óaõer eyleñ aómaúı dost ittiòÀõ idüp 

úarındaşlaşmaúdan.  ZìrÀ çoú olur ki [aómaú] deúÀyıú-ı ziyÀnı ve àavÀmıø-ı ziyÀde vü 

noúãÀnı bilmez. Bilmeyicek saña  nefè irÀdet ider iken øarar ider. Bu maènÀya 

münÀsibdür küberÀ-i selefüñ  [ حُٔشحء لا طغخٍ ٝحرقش هش٣٘ٚ كخٕ حُوش٣ٖ رخُٔوخسٕ ٣وظذٟ حرح ًخٕ رح  ػٖ

  .úavli [كٔن كـخٗزٚ عشػش ٝحٕ ًخٕ رح خ٤ش كوخسٗٚ طٜظذ١

El-kelimetüél-òÀmise veéå-åemÀnÿn [ ٍٖ شِ هَ  شُ ٤ْ خَ  نِ ُِ خُ حُْ  ُٖ غْ كُ  ٣ ] Gökcek òulú ãÀóibine muúÀrin 

olan evãÀfuñ òayrlusıdur. Buña münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  خ َٓ  ٍُ َّٝ أَ

 ِٖ ُْلَغَ ُْخُِنُُ ح ِٕ ح ٤ضَح ِٔ ُْ َّٕ  óadìåi ve daòı 299 ٣ُٞمَغُ ك٢ِ ح ُٖ اِ ُْلَغَ ُْخُِنُُ ح ِٖ ح ُْلَغَ َٖ ح أكَْغَ  300 óadíåi.  

El-kelimetüés-sÀdise veéå-åemÀnÿn [ شُ ٤ْ خَ  خدُ َٜ ظِ ؿْ لْاِ حَ  ]  

92a 

[ شٍ خػَ نَ رِ  ] Cidd ü saèy eylemek sermÀyenüñ òayrlısıdur yaènì kedd-i yemín ve èaraú-ı 

cebín ile kesb-i óelÀl itmek fÀyide ider ãınÀèatlaruñ òayurlısıdur. Bu maènÀya 

münÀsibdür küberÀ-i selefüñ [هِذ ؽ٤جخ ٝؿذ ٝؿذ ٖٝٓ هشع حُزخد ُٝؾ ُٝؾ ٖٓ] úavli.  

El-kelimetüés-sÀbièa veéå-åemÀnÿn [ حعٍ ٤شَ ِٓ  شُ ٤ْ خَ  دُ دَ لْاَ حَ  ] Edeb mevrÿå olan eşyÀnuñ 

òayrlısıdur. ZìrÀ ÀmÀl serìèüéz-zevÀldür. Edeb bunuñ òilÀfınca. AmmÀ edebe irå ıùlÀú 

olunmaú bi-ùaríúiél-mecÀzdur. Fetóateyn ile edeb óüsn-i tenÀvüldür. Kesrile mírÀå 

                                                           
298 (Müslim, Îmân, 78.) “Kim bir kötülük görürse eliyle düzeltsin buna gücü yetmezse diliyle düzeltsin buna da gücü 

yetmezse kalbiyle buğzetsin. Bu daimanın en zayıf halidir.” 
299 (Taberânî, Mu‟cemü‟l-Kebîr, XXIV, 253.) “Mizana ilk konulacak Ģey güzel ahlaktır.” 
300 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 108.) “Güzelliklerin en güzeli güzel ahlaktır.” 
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mevrÿådan vÀriåe müntaúil olan mÀldur. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda 

Resÿl haøretinden  ْْ ْْ ٝأكَْغُِ٘ٞح آدَحرَُٜ ًُ لادَ ْٝ ٞح أ ُٓ شِ ًْ  أ
301 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀmine [veés-semÀnÿn] [ ك٢ِ لاَّ حِ  ذَ ؽُ ٟ حُشُّ شَ  ٣َ لَا  شِ خؿَ لَ حُْ  ذُ خكِ فَ  ]  

92b  

[ خَٛ خإِ نَ هَ  ] ÓÀcet ãÀóibi eyledür umÿrında rüşd üzerine olmaz. [MurÀd] ãÀóib-i óÀcet ile 

meşveretden menèdür. ZìrÀ ãÀóib-i óÀcet kendü óÀcetine meşàÿl olup àayruñ óÀcetini 

tedbìrde úÀãır olur. İleyh maèrÿfdur. Øammile rüşd kendüye ve mÀlına øarar gelicek yeri 

bilmekdür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åemÀnÿn [ َٓ ٤َ وِ حُْ  َّ ْٞ ٣َ  ِٚ رِ  نَ كِ  سُ لاَّ حْ  ذٍ كَ خَ رِ  ذٌ كَ حَ  نَ كِ خ سُ َٓ  شِ خ ] Bir aóad dünyÀda 

bir aóad rıfú itmez illÀ ol rıfú sebebiyle úıyÀmetde ol kimesneye rıfú olunur. Kesrile rıfú 

èunfuñ øıddıdur; yumuşaúlıú ve mülÀyemet maènÀsına. Bu maènÀya münÀsibdür 

ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden َ٤ْٗخ ْٖ خ٤َْشِ حُذُّ ِٓ  ُ كْنِ كوَذَْ أػُْط٢َِ كَظَّٚ َٖ حُشِّ ِٓ  ُ ْٖ أػُْط٢َِ كَظَّٚ َٓ  
302 

óadíåi.  

El-kelimetüét-tisèÿn [ َِ هِ خِ زَ ٟ ك٢ حُْ خدِ َٔ حُظَّ  َٖ ِٓ  شٌ ٤ْ خَ  نِّ لَ حُْ  شُ ؼَ حؿَ شَ ُٓ   ]  

93a 

EfèÀlinde ve aúvÀlinde buùlÀn üzere olduàın bilüp óaúúa rücÿè itmek òayrlıdur. BÀùılda 

temÀdíden yaènì bÀùılda uzamaúdan murÀd, fièlinde ve úavlinde óaúúa rücÿè itmek 

tehevvüre óaml olınup óıffetdür diyü rücÿè itmeyüp bÀùıla meyl itmeye. Bilgil günde 

yüz kerre bÀùıldan óaúúa rücÿè mümkin olursa rücÿè eyleye. Bu maóalde murÀd, 

mürÀcaèÀtı aóadu ùarafeynden rücÿèdur. Ve ãíàa-i tafêíl ziyÀde-i muùlaúaya maómÿldür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veét-tisèÿn [ خَٜ خطُ ػَ ذَّ لَ ُٓ  ٞسِ ُٓ حلْاُ  حسُ شَ ؽِ  ] Umÿruñ yaramazı muódeå 

olanlarıdur. MuódeåÀt muódeåüñ cemèidür. [Ve] Muódeå şerède åebÀt olan üzerine 

                                                           
301 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 389.) “Evlatlarınıza cömert davranınız; onların edeblerini güzelleĢtiriniz.” 
302 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 274.) “Kime yumuĢak huyluluktan nasibi verilmiĢse dünya (ve ahiret) iyiliğinden de 

payı verilmiĢtir.”  
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iódÀå olunan úaøiyyedür. MurÀd, insÀnı bidèatden nehydür. Ve bidèatı õemmdür. Bu 

kelimeye münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  

93b 

َٞ سَد   ُْ٘ٚ كَُٜ ِٓ شِٗخَ ٛزََح  ْٓ ْٖ أكَْذَعَ ك٢ِ أَ َٓ  
303 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀniye veét-tisèÿn [ شِ ٌْ حُغَّ  َٖ ِٓ  ِٝٙ شُ ٌْ َٔ حُْ  حدِ َٞ رْ لِاَ  غْ َٔ ؿْ حَ  ُٚ َّٗ خِ كَ  حؽِ شَ لَ حُْ  شُ زَ خهِ ػَ  ْْ ًُ سُ زِّ كَ حُ   ] 

MühimmÀtuñ óuãÿline ve maøarrÀtuñ defèine mübÀşeret itmeyüp ferÀà üzere olmanuñ 

èÀúıbetinden ben sizi taóõír ve taòvíf iderüm. ZírÀ taóúíú bu ferÀà ebvÀb-ı mekrÿhı 

ziyÀde cÀmièdür. Saròoşluú cÀmiè olduàında murÀd, umÿr-ı dünyeviyyede tedÀrik üzere 

olup ihtimÀma óaåå ve teràíbdür. Ve ferÀà ve ihmÀlinden menèdür. èÁúıbet her 

nesnenüñ Àòiri ve ãoñıdur. Fetóile ve øammile seker ve sükür saròoşluúdur, ãaóvuñ 

øıddıdur.  

El-kelimetüéå-åÀlise veét-tisèÿn [  َٓ ْٖ  َ٣ ِٓ ُٚ ْ٘ ػَ ٠ َ٘  ْـظَ عْ حِ  ءِ ٢ْ ؽَ  ْٖ جظ  ] Her kimesne ki umÿr-ı 

dünyeviyyeden bir şeyde yeés eyleye, ol kimesne ol şeyden müstaànì olur. Bu maènÀya 

münÀsibdür 

94a 

küberÀ-i selefüñ [ٖح٤ُؤط حكذٟ حُشحكظ٤] 304 úavli. Yeés recÀnuñ, istiànÀ iótiyÀcuñ øıddıdur.  

El-kelimetüér-rÀbièa veét-tisèÿn [ َٕ ًَ  ْٕ حِ  سٌ ذَ غَ لْ َٓ  حؽَ شَ لَ خُْ كَ  سً ذَ َٜ  ْـُٓ  َُ  ْـحُؾُّ  خ ] Eger şuàl mücehhede 

olursa yaènì şuàlde meşaúúat olursa andan ferÀàat itmek müfsidedür yaènì anda fesÀd 

vardur. MurÀd, díní veyÀ dünyeví olan umÿruñ taóãílinde egerçi meşaúúat ve zaómet 

vardur iòtiyÀr itmek gerek. ZìrÀ işàalden ferÀàat olunursa şeúÀvete yetişdürür. Dünyevì 

olursa àayra muótÀc olup suéÀl veyÀ óarÀma irtikÀb lÀzım gelür dimekdür.  

                                                           
303 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 231.) ”Kim dinimizde onda olmayan bir Ģey ihdas ederse o reddolunmuĢtur.” 
304 Ümitsizlik (Dünya iĢlerinde beklenti içinde olmamak), iki rahattan birisidir. 
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El-kelimetüél-òÀmise veét-tisèÿn [ ِٚ رِ  قَّ خُ ظُ عْ حُ  فَ خصَ َٓ  ْٖ َٓ   ] Her kimesne ki mizÀó eyleye, ol 

kimesne mizÀó sebebiyle istiòfÀf olunur. Bu maènÀya münÀsibdür küberÀ-i selefüñ [ ٖٓ

 didügi. Kesrile [ًؼش ٓضحكٚ صحٍ ٤ٛزظٚ 

94b 

mizÀó mürÿr itmişdür.  

El-kelimetüés-sÀdise veét-tisèÿn [ الله ُْ ٌُ زُّ ٣َ  اللهِ  شْ ٤ْ  َـكٜٔٔخ ططِذ حُؼضس رِ  ِّ لِا عْ خلْاِ رِ  اللهُ  ُْ ًُ ضَّ ػَ حَ  ] AllÀhu 

teèÀlÀ sizi İslÀm ile èazíz itdi. Her ne vaút ki èizzeti İslÀmuñ àayrıyla ùaleb eyleyesüz 

AllÀhu teèÀlÀ sizi õelíl ider. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl 

haøretinden   ِّ عْلَا ْٖ ٛذ١َُِ ُلِِْْ َٔ ُِ 
305 óadíåi, ve küberÀ-i selefüñ [ّحُؾشف ك٢ حلاعلا]  

306 úavli. 

Kelime-i mehmÀ eyyü vaútin maènÀsına  ôarf-ı zamÀndur. Ve in maènÀsına da gelür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veét-tisèÿn [ َٕ ْ دُ ِٜ ٣ِ٘ ٢ دِ ّ كِ ْٞ وَ ٠ حُْ خؿِ َ٘ ح طَ رَ حِ  ّٓ ؼَ حُْ  ٝ شَُ لَا حُنَّ  ٤ظِ عِ ؤْ ٢ طَ كِ  ْْ ُٜ ش كَ خ ] Úaçan 

dínlerinde tenÀcí itseler yaèní úavÀèid-i dìni beynlerinde ısrÀr idüp èavÀma beyÀn 

itmeseler ol úavm, eêallü êalÀleti binÀ veyÀ úavÀèid-i êalÀleti refè itmiş olur. Teésís 

úavme ôarf olduàı êalÀletde mübÀlaàa[yı] müfíddür. 

95a 

 maènÀsına. BeyÀn-ı úavm mürÿr itmişdür. Teşdìdile èÀmme [طغخسٝح] dirler [ط٘خؿ٠ حُوّٞ]

òÀããanuñ øıddıdur. Teéessüs muøÀf olduàı şeyéüñ aãlı binÀ ve úavÀèidini refèdür. Bu 

maóalde her birine óaml úÀbildür.  

El-kelimetüéå-åÀmine veét-tisèÿn [ نغَ كَ  ذْ وَ كَ  ُٚ َُ  َٕ رَ ئْ ٣ُ  ْٕ حَ  ََ زْ هَ  ضٍ ٤ْ رَ  شِ َٔ خثِ هَ  ْٖ ِٓ  ُٚ ُ٘ ٤ْ ػَ  ءَ لَا َٓ  ْٖ َٓ  ] Her 

kimesne ki beyte, naôara iõn olmadan èaynını úÀéime-i beyte naôar ile ùoldurda yaèní 

beyte bilÀ-iõn naôar eyleye, taóúíú ol kimesne fısú itmiş olur. ÚÀéime-i beyt beytüñ 

diregidür. MurÀd, úableél-iõn nÀ-maóremüñ beytine naôar óarÀmdur ve nÀôır olan 

                                                           
305 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 361.) ”Ġslam‟ın dosdoğru yoluna ulaĢan ve geçimi yeterli olup da buna kanaat eden 

kimse ne mutludur.” 
306 “ġeref, Ġslam‟dadır.” 
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kimesne fÀsıú olur dimekdür. Bu maènÀyı müéeyyiddür Kütüb-i fetÀvÀda  Resÿl 

haøretinden .َلَا هقَِخؿ َٝ ْْ كلَوَئَُٝح ػ٤ََُْ٘ٚ كلََا د٣ِشََ  ِٜ ٤ْشِ ارِِْٗ َـ ٍّ رِ ْٞ غََ ك٢ِ دَحسِ هَ ِٖ حهَِّ َٓ  
307 óadìåi. İmÀm-ı ŞÀfièì 

bu óadíå-i şerìfle temessük idüp 

95b 

faúÀ-i èayn hederdür dir. AmmÀ eimme-i Óanefiyye bu óadíå-i şerìfden murÀd, nÀôıruñ 

defè-i mümkin olmaya, El-efúÀé èaynile mümkin ola dimekdür. İftièÀl bÀbından ıùùılÀè 

yuúarudan aşaàa naôar itmekdür. èıùùalaèa bundan ãíàa-i mÀøídür. Menaèa bÀbından 

faúÀée èaynehÿ dirler úaçan gözini çıúarsa.  

El-kelimetüét-tÀsièa veét-tisèÿn [  يَ ٤ْ َِ ١ ػَ ذِ ْ٘ خ ػِ َٜ كُ ْٞ خَ َُ  ٢َ ِٜ َُ  اللهِ َٞ كَ  شِ ٤َ قِ ؼْ َٔ حُْ  َٖ ِٓ  يَ خظَ لَ ظِ كْ حِ  شِ َٔ ؼْ حُِّ٘  َٖ ِٓ  عْ لِ ظَ كْ حِ 

يَ ػَ ذَ خْ طَ َٝ  يَ ؿَ سِ ذْ ظَ غْ طَ  ْٕ حَ  ] Nièmetden iótirÀz eyle, maèãiyetden iótirÀz itdügüñ gibi. ZírÀ AllÀhu 

teèÀlÀ óaúúi-y-çün nièmet benüm úatumda ziyÀde úorúulıdur maèãiyetden. ZìrÀ cÀéizdür 

ki senüñ üzeriñe istidrÀc eyleyüp yaèní seni derece derece Óaúúdan baèíd eyleyüp ve 

saña òudèa idüp seni aldaya. İótefiô iftièal  

96a 

bÀbından emr-i óÀøırdur, ióteriz dimekdür. MurÀd, keåret-i nièmete maàrÿr olup 

maèÀãìye meylden menèdür. Bu maènÀyı müéeyyiddür ÚuréÀn-ı èaôìmde  ُُْل٤َخَس ُْ ح طُْٜ ؿَشَّ َٝ

ْْ ٛزََح ِٜ ِٓ ْٞ خ ٗغَُٞح ُوِخَءَ ٣َ َٔ ًَ  ْْ ْ٘غَخُٛ َٗ َّ ْٞ َ٤ُْ ٤ْٗخَ كخَ  حُذُّ
308 Àyeti bu maènÀya münÀsibdür. ŞihÀbüél-AòbÀrda 

Resÿl haøretinden  ٌَكظِْ٘ش ُٚ ًَ غَخ ْٓ اِ َٝ ٍِ كظِْ٘شٌَ،  خ َٔ ُْ َّٕ اػِْطخَءَ ٛزََح ح  اِ
309 óadìåi ve daòı ل٢ِ ٌْ خ ٣َ َٓ صْمِ   310 خ٤َْشُ حُشِّ

óadíåi.  

El-kelimetüél-miéetiét-tÀmme [ شٍ ػَ ذْ ك٢ رِ  خدٍ َٜ ظِ ؿْ حِ  ْٖ ِٓ  شٌ ٤ْ خَ  شٍ َّ٘ ك٢ عُ  دٌ خقَ ظِ هْ حِ  ] Sünnetle èamelde ifrÀù 

itmemek òayrdur bidèatle ictihÀd idüp ziyÀde saèy eylemekden egerçi lisÀn-ı òalúda 

                                                           
307 (Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 414.) “Kim bir kimsenin evini izinsiz gözetlerse onun gözünü çıkartmada kısas ve 

diyet yoktur.” 
308 (A‟râf, 7/51.) “O kâfirler ki, dinlerini bir eğlence ve oyun edindiler de dünya hayatı onları aldattı. Onlar, bu 

günleri ile karĢılaĢacaklarını unuttukları ve ayetlerimizi bile bile inkâr ettikleri gibi biz de bugün onları unuturuz.”  
309 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 114.) “Bir malı vermek de elde tutmak da imtihandır.” 
310 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 217.) “Rızkın hayırlısı kendisiyle yetinilendir.” 
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bidèat-i óasene didikleri de olursa. İútisÀd ifrÀùuñ øıddıdur. Sìnüñ øammı nÿnuñ 

teşdìdiyle sünnet ùaríúuhu meslÿkuhu fiéd-díndür. İctihÀd cidd ü saèy itmekdür. Kesrile 

bidèat 

96b 

Resÿl haøretinden ãoñra muódeå olan şeydür.  

Temmetiél-kitÀb bi-èavniéllÀhiél-Meliki'l-VehhÀb 311 

97a [boş] 

97b 

KelimÀt-ı Óaøret-i èOåmÀn RadıyallÀhu èAnh 

 ِْ ك٤ِ ِٖ حُشَّ َٔ كْ ِ حُشَّ ِْ اللهَّ  رغِْ
312 

[ ػذٗخٕ ٝػ٠ِ حُٚ ٝفلزٚ حُذحػ٤ٖ ح٠ُ  حُلٔذ لل حُز١ خِن حلاٗغخٕ ػِٔٚ حُز٤خٕ ٝحُقِٞس ػ٠ِ سعُٞٚ ٓلٔذ ع٤ذ ر٢٘

 AmmÀ baèd bu şeró olunan kelimÀt-ı nÿr-efşÀn, cÀmièuél-ÚuréÀn óaøret-i 313 [عز٤َ حُشكٖٔ

emírüél-müéminín èOåmÀn bin èAffÀn óaøretlerinüñ yüz kelimesidür ki her birisi 

cevÀmièu-l kilemdendür. Ve bunuñ menÀúıbı kütüb-i muèteberede õikr olunduàı üzere 

emírüél-müéminín, Õién-nÿreyn Ebÿ AbdullÀh èOåmÀn bin èAffÀn 

98a 

bin Ebiél-èÁã İbn Ümeyye bin èAbd-i Şems bin MenÀf bin Öaêıyyüél-Emeviyyüél-

Öureyşìdür. Cedd-i aèlÀsı Resÿl haøretine èAbd-i MenÀfda mülÀúí olmışdur. Muúaddem 

Óaøret-i Resÿlüñ binti Ruúiyyeyi tezevvüc itmişdür. Ol vefÀt itdükden ãoñra binti 

Ümm-i Külsÿmı tezevvüc itmişdür. Anuñçün Õién-nÿreyn dinilmişdür. Ol vefÀt 

                                                           
311 Vehhâb ve Melik Allah‟ın yardımıyla bu kitap (kısım) tamamlandı. 
312 Besmele: “Rahman ve Rahîm Allâh‟ın adıyla”. 
313 Ġnsanı yaratan ve ona beyanı öğreten Allah‟a hamdolsun. Benî Adnânın efendisi Resulü Muhammed‟e ve 

Rahman‟ın yoluna çağıran ailesine ve ashabına salat olsun. 
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itdükden soñra Resÿl haøreti َٜخ ٌَ ؿظُ َّٝ ْ٘ذ١ِ ػلاػش ُضََ خٗضَ ػِ ًَ  ْٞ َُ 
314 dimişdür. VÀlidesi ErvÀ binti 

Küreyz bin Rabíèa bin Óabíb bin èAbd-i Şemsdür. Öadìmen İslÀma gelen nisÀdandur. 

Ve Óaøret-i èOåmÀn Resÿl haøreti DÀr-ı Erúama dÀòil olmazdan evvel İslÀma gelen 

aãóÀbuñ úudemÀsındandur. Ve õÀt-ı hicreteyndür. Cemíè-i àaøavÀta Resÿl haøretiyle 

bile óÀøır olmışdur. İllÀ Bedr àaøÀsına  

98b 

óÀøır olmadı. ZìrÀ Óaøret-i Ruúiyyenüñ ol zamÀnda marìøa olduàı mÀniè olup Resÿl 

haøreti anuñçün àanÀyim-i Bedrden sehm taèyìn itmişlerdür. Ve anuñ óaúúında Resÿl 

haøreti  َٔ ْٜ عَ َٝ ِٜذَ رذَْسًح  ْٖ ؽَ َّٔ ِٓ  ٍَ َّٕ ُيََ أؿَْشَ سَؿُ ُٚ اِ  315 dimişlerdür. Ve Óudeybiyede Bíèatüér-

RıêvÀna daòı óÀøır olmadı. ZìrÀ ResÿlullÀh sallallÀhu èaleyhi  ve sellem, Óaøret-i 

èOåmÀnı ehl-i Mekke ile ãuló içün Mekkeye irsÀl itmişler idi. Bìèat zamÀnında 

bulunmaduàı ecilden Resÿl haøreti mübÀrek yedinüñ birini yed-i uòrÀları üzerine vaøè 

idüp anuñçün bíèat idüp hÀõihi li-èOåmÀn dimişlerdür. Ve Óaøret-i èOåmÀnuñ cism-i 

şerìfi ebyaøüél-levn ve raúíúüél-beşere ve óüsnüél-veche ve iki menkibi beyni baèíd ve 

mübÀrek başınuñ şaèrı keåìr ve mübÀrek lióyeleri 

99a 

èaôìme idi. Ekåer zamÀnda lióyesini óınnÀ ile taãfír iderdi. Ve Óaøret-i èÖmer vefÀt 

idicek òilÀfet altı kimesne beyninde şÿrı bÀúì úaldı. Ol altı kimesne, Óaøret-i èOåmÀn ve 

èAlí  ve èAbdurraómÀn bin èAvf ve Ùalóa ve Zübeyr ve Saèd bin VaúúÀãdur. Bunlar 

emr-i òilÀfeti içlerinden èAbdurrÀómÀn İbni èAvfa tefvíø idüp bu bÀbda reéy senüñdür 

diyicek, ol daòı Óazret-i èOåmÀnı iòtiyÀr idüp ãaóÀbe-i kirÀm maóøarında bilÀ-tereddüd 

hicretüñ yigirmi dördünci senesinde Muóarrem ayınuñ evvel güni bìèat idüp ãaóÀbe-i 

kirÀmuñ sÀyiri daòı aña ittibÀè idüp emr-i òilÀfet Óaøret-i èOåmÀna tefvìø olundı. 

                                                           
314 (Ġbn Hacer, el-Ġsâbe, VII, 30.) “Eger üç kızım olsaydı üçüncüyü de Osman‟a verirdim.” 
315 (Buhârî, Fardu‟l-Humus, 14.) “Senin için Bedir‟de Ģehit olmuĢ kiĢinin sevabı ve payı (ganimet) vardır.” 
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Müddet-i òilÀfeti on iki yıl olmışdur. Ve hicretüñ otuz beşinci senesinde mübÀrek 

Õilóiccenüñ on sekizinci güni idi, 

99b 

ehl-i Mıãrdan Esved-i Nüceybì úatl idüp şehìd olmışdur. Müddet-i èömri seksen iki yıl 

baèøılar úatında seksen sekiz yıl ve baèøılar úatında ùoúsan yıldur. NamÀzın, Óakìm bin 

ÓizÀm ve baèøılar úatında Zübeyr bin èAvvÀm ve baèøılar úatında Cübeyr bin Muùèim 

úılup, Baúíède leyle-i Sebtde defn olunmışdur. Resÿl haøretinden sallallÀhu èaleyhi  ve 

sellem yüz kırk altı óadìå rivÀyet itmişdür. Kendüden rÀvì-i óadíå olan kimesneler: 

èAbdullÀh bin Zübeyr ve Enes bin MÀlik ve Zeyd bin ÒÀlid Cühení ve MervÀn bin 

Óakemdür.  

El-kelimetüél-ÿlÀ [ ٞح لُ رَ شْ ٝح الله طَ شُ خؿِ طَ   ] AllÀhu teèÀlÀ ile ticÀret idüñ tÀ ki ribó idesüz. Yaèní 

AllÀhu teèÀlÀnuñ evÀmirine imtiåÀl ve nevÀhiyinden ictinÀb itmekle èaùÀ-yı ãadÀúÀt ve 

feyø-i óasenÀta yetişüp fÀyide-i cÀvidÀnı ve menfaèat-i dü cihÀnı aórÀr idesüz. Bu 

kelimeyi 
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müéeyyiddür ÚuréÀn-ı èaôímde  ََّ٘ش َـ ُْ ُْ ح َُُٜ َّٕ َ ْْ رؤِ حَُُٜ َٞ ْٓ أَ َٝ  ْْ ْٗلغَُُٜ َٖ أَ ٤ِ٘ ِٓ ئْ ُٔ ُْ َٖ ح ِٓ َ حؽْظشََٟ  َّٕ اللهَّ  اِ
316 Àyeti. 

Kesbile ticÀret bÀzar-gÀnluúdur. Bu maóalde kelÀm mebnídür. TÀcirÿ müfÀèale 

bÀbından emr-i óÀøıruñ cemè-i müõekkeridür. Terbeóÿ èalime bÀbından cevÀb-ı emr 

olmaú meczÿmdur. Kesrile ribó aããı ve fÀyidedür.  

El-kelimetüéå-åÀniye [ ىَ ٝسِ شُ عُ  ضَ هْ َٝ  ُّْ ظَ  ْـ٣َ  ] Senüñ sürÿruñ vaútinde óasÿd muàtemm olur. Pes 

öyle olıcaú lÀyıú budur ki evúÀt-ı óüznde iôhÀr-ı sürÿr idesüz tÀ ki óasÿd muàtemm ola. 

İàtimÀm àamgín olmaúdur yaàtemmü bundan ãıàa-i müstaúbeldür. áam feraóuñ øıddı, 

                                                           
316 (Tevbe, 9/111.) “Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine (verilecek) cennet karĢılığında satın 

almıĢtır. Çünkü onlar Allah yolunda savaĢırlar, öldürürler, ölürler. (Bu), Tevrat'ta, Ġncil'de ve Kur'an'da Allah üzerine 

hak bir vaaddir. Allah'tan daha çok sözünü yerine getiren kim vardır! O halde O'nunla yapmıĢ olduğunuz bu alıĢ 

veriĢinizden dolayı sevinin. ĠĢte bu, (gerçekten) büyük kazançtır.” 
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sürÿr óüznüñ øıddıdur. TeúÀbül rièÀyet olunmışdur. Eger suéÀl olınup bu kelime 

Sÿretüél-AèrÀfda  َٖ ُْلشَِك٤ِ َ لَا ٣لُِذُّ ح َّٕ اللهَّ  Àyetine muòÀlifdür 317 لَا طلَْشَفْ اِ

100b 

dinilürse cevÀb virilür ki lÀ tefraó lÀ tebùar ile tefsìr olunmışdur. Fetóateyn ile baùar 

şiddet-i feraódur, bir vechile ki maóabbetullÀh mÀniè ola. VeyÀ cevÀb virülür ki iôhÀr-ı 

feraó óaúíúaten feraóuñ àayrıdur. Nehy olunan óaúìúat-i feraódur.  

El-kelimetüéå-åÀliåe [ ُٓ حِٗ شَ ٣َ  ْٕ ٢ حَ َُ حِ  ذُّ كَ خ حَ لً ِِ قْ ُٓ  ح٢ٗ اللهَ شَ ٣َ  ْٕ لِاَ  حذً غِ لْ ٢  ] Taóúíú AllÀhu teèÀlÀ óaøreti 

beni muãlió yaèní ãalÀó ile muttaãıf görmek baña ziyÀde sevgilidür beni müfsid 

görmekden. MurÀd, ıãlÀóa teràib ve ifsÀddan terhìbdür. Ve daòı müémin olana lÀyıú 

budur ki 318 خ٤ش حُ٘خط ٖٓ ٣٘لغ حُ٘خط óadíåiyle èamel idüp èimÀret-i èÀleme ve ıãlÀó-ı umÿrını 

Àdeme iştiàÀl eyleye dimekdür. Muãlió müfsidüñ øıddıdur. Eóabbü ãíàa-i tafêíldür. 

ZiyÀde-i muùlaúaya maómÿldür. En yerÀní de men muúadderdür. Taúdír-i kelÀm 

101a 

  .dimekdür [ٖٓ حٕ ٣شح٢ٗ]

El-kelimetüér-rÀbièa [ ٞدِ وُ لْ َٔ حُْ  ِٖ ػَ  شُ زْ حُقَّ َٝ  ٞدِ ؿُ ْٞ َٔ خُْ رِ  خءِ مَ حُشِّ َٝ  ٞدِ ُٜ ؼُ خُْ رِ  خءِ كَ َٞ حُْ َٝ  ٝدِ ذُ لُ حُْ  شُ ظَ خكَ لَ ُٓ  ] Şerèì olan 

óaddleri óıfô itmek ve AllÀhu teèÀlÀ ile ve müéminler ile olan èahdlerde vefÀ itmek ve 

mevcÿd olan nièmete ve naúmete rÀøí olmaú ve mÀldan ve cÀhdan fevt olana ãabr her 

müémine lÀzımdur. Óıfôuél-óudÿd dinilmeyüp muóÀfaôatüél-óudÿd dinüldigi ùarafından 

óıfô idicek umÿr-ı şerèiyye ile èamel daòı anı mekÀrihe vukÿèdan óıfô ider. Óudÿd 

óaddüñ cemèidür. èUhÿd èahdüñ cemèidür. Mefúÿd maèdÿm maènÀsınadur.  

                                                           
317 (Kasas, 28/76.) “Karun, Musa'nın kavminden idi de, onlara karĢı azgınlık etmiĢti. Biz ona öyle hazineler vermiĢtik 

ki, anahtarlarını güçlü kuvvetli bir topluluk zor taĢırdı. Kavmi ona Ģöyle demiĢti: ġımarma! Bil ki Allah Ģımarıkları 

sevmez.” 
318 (Alî el-Muttakî, Kenzu‟l-Ummâl, XVI, 128.) “Ġnsanların en hayırlısı insanlara faydalı olandır.” 
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El-kelimetüél-òÀmise [ ًَ شِ ظَ َ٘ رِ  ذُ غِ ظَ كْ ٢ حَ ِّٗ حِ  ٢ظِ لْ لِ رِ  ذُ غِ ظَ كْ خ حَ َٔ ١  ] Taóúíú ben ÚuréÀn-ı èaôìme 

naôar ile åevÀb ùaleb eylerüm; óıfôum ile åevÀb ùaleb itdügim gibi. ZírÀ Õién-nÿreyn 

ÚuréÀn-ı èaôìmi biét-tamÀm vücÿh ile óıfô idüp 
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ezberlemiş idi. Ve muãóafa dÀyim naôar idüp tilÀvetinden òÀlí olmaz idi. ÓattÀ yevm-i 

Cumèada tilÀvet ider iken úatl olunduúları zamÀnda tilÀvetleri Sÿretüél-Baúarada 

 ُْ ُٜ ٌَ ل٤ِ ٌْ  كغ٤َََ
319 Àyetine gelmiş idi. MurÀd, óÀletinüñ tesviyesine işÀretdür. Ve ÚuréÀn-ı 

èaôímüñ naôarına ve óıfôına óaåå ve teràíbdür. İótisÀb ùaleb-i åevÀbdur.  

El-kelimetüés-sÀdise [ َٝ لاَّ ح حِ شً ظَ ْ٘ َٓ  ضُ ٣ْ حَ خ سَ َٓ  ُٚ ْ٘ ِٓ  غُ نَ كْ حَ  شُ زْ ُوَ حْ   ] Ben hiçbir maóall-i naôar görmedim 

illÀ úabir her gördügüm maóall-i naôardan eføaèdur. Yaèní ziyÀde úorúulu mevøièdür. 

MurÀd, müémine lÀzımdur mümkin olduúca ùÀèate ve èibÀdete iştiàÀl eyleye, tÀ ki hevl-i 

úabirden ve vaóşetinden òalÀã olup baèdel-mevt rÀóata ve ünse yetişe. MÀ nÀfiyedür. 

Manôara ism-i mekÀndur. Eføaèu feøÀèatdan 
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síàa-i tafêíldür.  

El-kelimetüés-sÀbièa  َشَ خِ حلْا   ٍِ خصِ َ٘ َٓ  ْٖ ِٓ  ٌٍ َّٝ حَ  ٍُ ضِ ْ٘ َٓ  شُ زْ وَ ُْ ]ح َٝ  ُٙ ذَ ؼْ خ رَ َٔ كَ  ِٚ ٤ْ َِ ػَ  دَ ذِّ ؽُ  ْٖ َٔ خ كَ ٤َ ْٗ حُذُّ  ٍِ خصِ َ٘ َٓ  ْٖ ِٓ  ٍٍ ضِ ْ٘ َٓ  شُ خِ حَ س 

[ِٚ ٤ْ َِ ػَ  ُٕ َٞ ْٛ حَ  ُٙ ذَ ؼْ خ رَ َٔ كَ  ِٚ ٤ْ َِ ػَ  َٕ ِّٞ َٛ  ْٖ َٓ َٝ  ذُّ ؽَ حَ    Úabir Àòiret menzillerinden evvel menzildür. Ve dünyÀ 

menzillerinden Àòir menzildür. Her kimesne ki úabirde anuñ üzerine teşdìd oluna 

úabirden ãoñra hevl eşedd olur. Ve her kimesne ki úabirde anuñ üzerine emr ÀãÀn ola 

úabirden ãoñra anuñ üzerine emr ehven olur. Pes müémine lÀyıúdur ki günÀhlarına 

peşìmÀn olup tevbe ve istiàfÀra meşàÿl ola tÀ ki tevbe ve istiàfÀr sebebiyle şedÀyid-i 

úabirden òalÀã olup mÀ-baèdında başına gelecek óÀl ÀsÀn ola. ZìrÀ úabirde óÀl müşkil 

olıcaú mÀ-baèdı daòı yaramaz olur. [ُٚحُؼ٤خر رخلل ٓ٘ٚ ٖٝٓ حٓؼخ]  

                                                           
319 (Bakara, 2/137.) “Eger onlar da sizin inandığınız gibi inanırlarsa doğru yolu bulmuĢ olurlar; dönerlerse mutlaka 

anlaĢmazlık içine düĢmüĢ olurlar. Onlara karĢı Allah sana yeter. O iĢitendir, bilendir.”  
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Teşdìd şiddet yaènì miónet virmekdür. Şüddide bundan ãíàa-i mÀøídür. Eşeddü ãíàa-i 

tafêíldür. HevvenehullÀh dirler sehhelehÿ ve òaffefehu maènÀsına.  

El-kelimetüéå-åÀmine [ ِٕ ظَ َِ قْ خَ  ِٕ طَ ذَ ٤ِّ ؿَ  خ ذِ ٣ْ حُشَّ  ذُ ُّ٘  َـطَ َٝ  دِ دَ حلْاَ  ُٖ غْ كُ  غٌ خُِ خ ػَ َٔ ُٜ ؼَ َٓ  ظَ ٤ْ َُ  خ ] DünyÀda iki 

òaãlet-i ceyyide vardur ki ol iki òaãletle åÀliåe yoúdur yaèní anuñ dÀéiresinde bir òaãlet-i 

ceyyide daòı yoúdur. Biri óüsn-i edeb ve biri maóall-i töhmetden ictinÀbdur. MurÀd, 

müémine lÀzımdur ki dÀyimÀ bu iki òaãlet ile muùùaãıf ola tÀ ki dìnde ve dünyÀda 

mesèÿd ve evvelíde ve Àòiríde maómÿd ola dimekdür. Keyyis vezninde ceyyid redínüñ 

øıddıdur, cemèi ciyÀd gelür. Müctenib ictinÀb maènÀsına. Fetóile rayb töhmetdür. 

Kesrile ríbe gibi. Òaãlet-i ÿlÀya 

103a 

münÀsibdür küberÀ-i selefden Óamídüéd-dín320üñ [ ٙ٤ُظ ٣ز٤ٌٚ ٗخفلٞٙ رنلي ٖٓ كخُٚ ػذح ٖٓ

ع ح٤ُِخ٢ُ ٖٓ ُْ ٣ئدرٚ ٝحُذٙدحدرٚ كخ ] úavli. Ve òaãlet-i åÀniyeyi müéeyyiddür  ِْ َ حمِغَ حُظُّٜ َٞ َٓ  حطَّوُٞح 
321 

óadíåi.  

El-kelimetüét-ùÀsièa [ ِٓ َٗ حَ  ُٚ ؼَ  َـكَ  خصَ َٓ  ْٕ حِ َٝ  وُٚ ػَ  خػَ ػَ  ْٕ حِ  خمِ ؼَ ٢ حُْ رِ خَ ًَ  ُٚ ْ٘ خ  ] Ben veledden ebuél-èâúú 

gibiyim. Eger óayy olursa vÀlidine èuúÿú ider ve eger meyyit olursa vÀlidine àam ve 

àuããa virür. MurÀd evlÀddan şikÀyetdür. ZìrÀ be-her-óÀl veled óayÀtında ve memÀtında 

vÀlidine meşaúúat ve zaómet virmekden òÀlì olmaz. Fetóile èayş óayÀtdur. èUúÿú birrüñ 

øıddıdur, èaúúa vÀlidehÿ èuúÿúÀn fehüve èÀkun dinilür vÀlidine eyilik itmedi maènÀsına. 

Menaèa bÀbından fecaèa evcaèa maènÀsınadur.  

El-kelimetüél-èÀşire [ ٍّ َٓ ٠ حِ َُ حِ  ْْ ظُ ْٗ حَ  ٍٍ ؼَّ كَ  خ ٍّ َٓ ٠ حِ َُ حِ  ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ  ؽُ َٞ كْ حَ  خ ٍٍ َّٞ هَ  خ ح ] 

103b 

                                                           
320 Efdalzâde Hamîdüddin Efendi (ö.1503) Osmanlı ġeyhülislâmı. Bkz. DĠA., “Hamîdüddîn Efendi, Efdalzâde”, c.15, 

s.476-477 
321 (Irâkî, Tahricu ehâdîsi‟l-Ġhyâi, I, 914.) “Töhmetten sakının.” 
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Siz keåírüél-fièl olan imÀma ziyÀde muótÀcsuz keåírüél-úavl olan imÀma 

iótiyÀcuñuzdan. Yaèní sulùÀnda keåret-i kelÀm muèteber degüldür. Belki èudÿl üzerine 

keåret-i taãarruf muèteberdür. Öyle olıcaú reèÀyÀya enfaè-ı imÀm, keåírüét-taãarruf 

olmaúdur. FaèèÀl ve úavvÀl keõõÀb gibi ãíàa-i mübÀlaàadur. Aóvecü ãíàa-i tafêíldür. 

Minkümde muøÀf muúadderdür. Taúdír-i kelÀm min ihtiyÀcüküm dimekdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye èaşera  ِح حُذِّ زَ ٛ   شُ آكَ  َّٕ حِ َٝ  شٌ خَٛ ػَ  شٍ َٔ ؼْ ِٗ  َِّ ٌُ ُِ َٝ  شٌ كَ آ ءٍ ٢ْ ؽَ  َِّ ٌُ ُِ  َٕ ]ح ِٖ ش َٔ ؼْ ح حُِّ٘ زَ ٛ   شَ خَٛ ػَ َٝ  ٣

َٕ خرُ ٤َّ ػَ  َٕ خُٗ ؼَّ هَ  ٞ َٕ زُّ لِ خ طُ َٓ  ْْ ٌُ ًٗ ْٝ شَ ٣َ  ٞ َٕ شُ غِّ ٣ُ َٝ  ٞ َٕ ُٛ شَ ٌْ خ طَ َٓ  ٝ ٌّ ؼَ هَ  ٞ ِّ ؼَ حُِّ٘  ََ ؼْ ِٓ  خ َٕ ؼُ زَ ظْ ٣َ  خ [نِ خػِ َٗ  ٍَ َّٝ حَ  ٞ  Taóúíú her şeyé 

içün Àfet ve her nièmet içün Àhet vardur. Ve taóúíú bu dínüñ Àfeti ve bu nièmetüñ Àheti 

ziyÀde èayb-bín ve ziyÀde ùaèn iden 
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kimesnelerdür. EfèÀlden ve aúvÀlden sevdügüñüzi size gösterüp iôhÀr iderler ve 

sevmeyüp keríh gördügüñüzi sizden gizleyüp ketm iderler ammÀ àaybuñuzda söylerler. 

Bunlar iki yüzlü olup denÀéet ve rezÀlet ile muttaãıf kimesnelerdür ki òayr ve şer evvel 

söyleyen kimesneye ittibÀè itmekde ol nÀèiúa ittibÀè eyleyen deve úuşı gibidür. Áhet 

Àfet maènÀsınadur. Teşdìd ile èayyÀbÿn ve ùaèèÀnÿn èaybdan ve ùaèndan ãíàa-i 

mübÀlaàadur. SeóÀb vezninde ùaàÀm nÀsuñ denìsi ve rezìl olanıdur. Fetóateyn ile naèÀm 

deve úuşudur ism-i cinsdür. NÀèiú ãayóa idici dimekdür. Bu maènÀyı müéeyyiddür 

ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  ََّلَا هؼ َٝ  ، َٖ حك٤ِ ذَّ َٓ لَا  َٝ  َٖ ٌُُٞٗٞح ػ٤ََّخر٤ِ َٖ لَا طَ ط٤ِ ِٝ خ َٔ ظَ ُٓ لَا  َٝ  َٖ خ٤ِٗ  322 

óadíåi  

104b 

ve daòı  ٍٚ ؿْ َٞ ٛئَُلَاءِ رِ َٝ  ٍٚ ؿْ َٞ ِٖ ٣ؤَط٢ِْ ٛئَُلَاءِ رِ ؿ٤َْْٜ َٞ ُْ ْٖ ؽَشِّ حَُّ٘خطِ رَح ح ِٓ  َٕ ذُٝ ِـ  طَ
323 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀniye èaşera [ ِٚ ٤ْ َُ  حِ لاَّ حِ  ذٌ َٛ زْ َٓ  اللهِ  ِٖ خ ػَ َٓ  ] AllÀh teèÀlÀdan àayrı merciè veyÀ 

andan àayrıya mürÀcaèat yoúdur. İllÀ AllÀhu teèÀlÀyadur. Yaènì müémine lÀzımdur ki 

                                                           
322 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 87.) “Ayıp arayan, çok öven, dil uzatan ve ölü gibi davranmayın (diri ve canlı olun)” 
323 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 354.) “Birine bir yüzle diğerine baĢka yüzle giden iki yüzlüleri, insanların en Ģerlileri 

olarak bulursun.” 
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her zamÀn tevbe ve inÀbet idüp AllÀhu teèÀlÀya rücÿè eyleye. ZìrÀ andan àayrı merciè 

yoúdur. Ve AllÀhu teèÀlÀdan èafv ùaleb eyleye. ZìrÀ anuñ afv[ı] mücrimlere ziyÀde nÀfiè 

ve anuñ raómeti àadÀbı ziyÀde dÀfièdür. Bu maènÀyı müéeyyiddür ÚuréÀn-ı èaôìmde 

ٞسُ  ُٓ ِ طشُْؿَغُ حلُْْ ا٠َُِ اللهَّ َٝ  
324 Àyeti ve daòı äaóíóaynda BerÀé bin èÁzib rivÀyetinde Resÿl 

haøretinden   َْ٘يَ الِاَّ ا٤َُِْي ِٓ خ  َـ ْ٘ َٓ لاَ  َٝ ؤَ  َـ ِْ َٓ   .óadíåi 325 لاَ 

El-kelimetüéå-åÀliåe èaşera [ خَٜ رِ  ٠ اللهُ َٓ سَ  غُ ٤ْ خ كَ ٤َ ْٗ !ُخُذٞح رِ ُٓ سْ حِ  ] Siz dünyÀyı mermì idüñ. 
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ZírÀ AllÀhu teèÀlÀ dünyÀyı ramÀ itdi. Yaènì siz dünyÀya raàbet idüp iltifÀt itmeñ. ZìrÀ 

AllÀhu teèÀlÀ raàbet idüp iltifÀt itmedi. İrmÿ ramÀ yermíden emr-i óÀøıruñ cemè-i 

müõekkeridür. İèlÀli kütüb-i ãarfda mübeyyendür. DünyÀ Àòiretüñ naúìøıdur. Óayåü 

taèlíl içündür, bi-ùaríúiél-istièÀre ôarf-ı mekÀn olmaú cÀyizdür. MurÀd müémine lÀzım 

budur ki nièam-ı dünyÀnuñ úuvvetinden bí-óuøÿr olup muøùarib olmaya ve göñlüni 

zeòÀrif-i dünyÀya virmeye belki meyli Àòiret cÀnibine ve Àòiretde müfìd olan şeyée ola 

dimekdür. Bu maènÀyı müéeyyiddür äaóíó-i BuòÀríde Ebÿ Óüreyre rivÀyetinde Resÿl 

haøretinden  ُٔ ْٕ لاَ ٣َ ٢ِٗ أَ خ ٣غَُشُّ َٓ َُ أكُُذٍ رَٛزَخً  ؼْ ِٓ  ٢ُِ َٕ خ ًَ  ْٞ َُ ٍٖ ُْ٘ٚ ؽ٢َْءٌ الِاَّ ؽ٢َْءٌ أسُْفِذُُٙ ُذ٣َِْ ِٓ ْ٘ذ١ِ  ػِ َٝ شَّ ػ٢َََِّ ػلَاعٌَ،   

326 óadíåi. Ürãidehÿ aófaôahÿ  

105b 

maènÀsınadur. Li-deyni li-edÀéi deyni taúdírindedür. ZírÀ úaøÀ-i deyn ãadaúa ve hediyye 

üzerine muúaddemdür.  

El-kelimetüér-rÀbièa èaşera [ نَّ لَ  حُْ لاَّ حِ  َْ وُ  طَ لَا كَ  نِّ لَ خُُ رِ  نَ ِْ خَ حُْ  نَ َِ ٠ خَ خَُ ؼَ طَ  اللهَ  َّٕ حِ  ] Taóúíú AllÀhu teèÀlÀ  

òalúı yaènì maòlÿúı óaúúile òalú itdi. Pes òilúat-i insÀn óaúú üzerine olıcaú saña 

lÀzımdur ki söylemeyesün illÀ óaúú söyleyesün. Bu maènÀyı muóaúúıúdur ÚuréÀn-ı 

                                                           
324 (Bakara, 2/210.) “Onlar, ille de buluttan gölgeler içinde Allah'ın ve meleklerinin gelmesini mi beklerler. Halbuki 

iĢ bitirilmiĢtir. (Allah nizamı artık değiĢmez.) Bütün iĢler yalnızca Allah'a döndürülür.”  
325 (Buhârî, Gusl, 75.) “Senden baĢka kurtuluĢ da yoktur sığınılacak yer de yoktur.” 
326 (Buhârî, Ġstikrâz, 3.) “Uhud Dağı kadar alltınım olsa borç ödemek için sakladığım dıĢında altınlarla üç gece 

geçirmemek beni sevindirir. 
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èaôímde Sÿretüél-Óicrde  ُِّْلَن ٓخ ر٤ََُْٜ٘ٔخ الِاَّ رخِ َٝ حلْْسَْكَ  َٝ ٓخ خَِوَْ٘خَ حُغَّٔخٝحصِ  َٝ  
327 Àyeti. Fetóile ve 

teşdìdile óaúú bÀùıluñ øıddıdur.  

El-kelimetüél-òamise èaşera [ َٕ سُ ذِ وْ خ طَ َٓ  شٍ ٤ْ خَ رِ  ْْ ٌُ خَُ ٝح آؿَ سُ خدِ رَ  ِٚ ٤ْ َِ ػَ  ٝ ] Ecellerüñüz üzerine aèmÀl-i 

òayrla müsÀraèa idüñ. Òayra úÀdir olduàuñuz mikdÀrı yaènì èömrüñüz Àòir olmadan 

aèmÀl-i birre ve òayra meşàÿl oluñ. ZìrÀ ecel tamÀm olup vefÀt itdükden ãoñra aèmÀl-i 

òayr  

106a 

münúaùıè olur. BÀdirÿ sÀrièÿ maènÀsınadur. Bedre, Bedr tesmiye olunduàı ùulÿèda 

müsÀraèası-y-çündür. ÁcÀl ecelüñ cemèidür. Ecel mevte müéeddí olan vaútüñ àÀyetidür. 

Bu maènÀyı müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  ْٕ ََ أ ٤ًشِ هزَْ ٍِ حُضَّ خ َٔ رخَدِسُٝح رخلْػْ

ُِٞح ِـ  طؾَْظَ
328 óadìåi ve daòı äaóíó-i Müslimde Ebí Óüreyre rivÀyetinde Resÿl haøretinden  ارَِح

ْ٘ظلَغَُ رِ  ُ٣ ٍْ ِْ ْٝ ػِ ْٖ فَذَهشٍَ ؿَخس٣ِشٍَ، أَ ِٓ ْٖ ػلََاػشٍَ: الِاَّ  ِٓ ُُِٚ الِاَّ  َٔ ُْ٘ٚ ػَ ْٗوطََغَ ػَ ُٕ ح ْٗغَخ خصَ حلِْْ ُذٍَ فَخُقٍِ ٣ذَْػُٞ َُُٚ َٓ َٝ  ْٝ ِٚ، أَ  329 

óadìåi. ŞurrÀó, óadìåi õikr itdükleri üzere yedèÿ úayd degüldür belki veled vÀlidine 

duèÀ-y-çün taãríódür. ZírÀ be-her-óÀl veled èamel-i ãÀlió itdükce vÀlidi-y-çün ecir óÀãıl 

olur gerek vÀlidi-y-çün duèÀ itsün ve gerek itmesin. Bunuñ òÀricde  

106b 

miåÀlì bir kimesne bir şecer àars itse her kimesne ki anuñ åemerinden ekl eyleye, àars 

iden içün åevÀb óÀãıl olur; gerek Àkil duèÀ itsün ve gerek itmesin. Üm daòı bu óükümde 

eb gibidür. AmmÀ veled seyyiéesinden vÀlidine vizr lÀóıú olmaz. Veled õekere ve 

ünåÀya şÀmildür.  

El-kelimetüés-sÀdise èaşera [ َٝ ٤َ ْٗ حُذُّ  ُْ ٌُ َّٗ شَّ  ُـ طَ لَا كَ  ٝسِ شُ  َـ٠ حُْ َِ ػَ  ضْ ٣َ ِٞ خ هُ ٤َ ْٗ حُذُّ  َّٕ  حِ لَا حَ  ٝسُ شُ  َـحُْ  خللِ رِ  ْْ ٌُ َّٗ شَّ  ُـ ٣َ لَا خ  ] 

ÁgÀh oluñ taóúíú dünyÀ àarÿr üzerine yaèní òudèa üzerine dürilüp binÀ olunmışdur. Pes 

                                                           
327 (Hicr, 15/85.) “Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri ancak hak ile yarattık. O saat (kıyamet), mutlaka 

gelecektir. ġimdilik onlara güzel muamele et.” 
328 Hadis-i ġerif: “MeĢguliyet gelmeden önce salih amellere gayret edin.” 
329 (Müslim, Hibât, 14.) “Ġnsan ölünce amelleri kesilir ancak üç Ģey müstesna : Sadaka-i cariye, kendisinden 

faydalanılan ilim ve salih evlat.” 
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öyle olıcaú dünyÀ sizi maàrÿr itmesin. áarrahÿ àarÿran dirler òudèa maènÀsına. äabÿr 

vezninde àarÿr dünyÀdur veyÀ şeyùÀndur. AmmÀ bu maóalde dünyÀya muúÀbil õikr 

olunduàından maèlÿmdur ki murÀd maènÀ-yı Àòìrdür. Bu maènÀyı muóaúúıúdur 

107a 

Sÿretüél-FÀùırda  ٌُ َّٗ شَّ ُـ ِ كَن  كلَا طَ ػْذَ اللهَّ َٝ  َّٕ َخ حَُّ٘خطُ اِ شُٝسُ ٣خَ أ٣َُّٜ َـ ُْ ِ ح ْْ رخِللَّ ٌُ َّٗ شَّ ُـ لا ٣َ َٝ ٤ْٗخ  ُْل٤َخسُ حُذُّ ُْ ح  330 Àyeti. 

Yevm-i úıyÀmetde óaşr ü cezÀ óaúúdur. Anda òilaf yoúdur. Öyle olıcaú dünyÀ-y-ile 

temettuè sizi Àòiret ùalebinden àÀfil idüp aldamasun. Ve sizi şeyùÀn maàfiret recÀsıyla 

maèãiyetden ıãrÀrla aldamasun. ZírÀ bu ümniyye gerçi nefsinde mümkin ise lÀkin bu 

tevaúúuèla õenb-i mücerred defè-i ùabíèata iètimÀd idüp semm-i tenÀvül itmek gibidür.  

El-kelimetüés-sÀbièa èaşera [ َٝ نَ َٓ  ْٖ َٔ ٝح رِ شُ زِ ظَ ػْ حِ  شِ ٤ْ خَ ٢ حُْ ٝ كِ ذُّ ؿِ ٠  ] Geçmiş kimesneler ile iètibÀr 

idüñ yaènì óÀllerinden tedebbür ve tefekkür itmekle mütteèiô oluñ daòı òayr iktisÀbında 

cidd ü saèy idüñ tÀ ki saèÀdet-i ebediyyeye yetişüp şekÀvet-i sermediyyeden necÀt 

bulasuz. Bu maènÀya münÀsibdür küberÀ-i selefüñ [حُـذ ٣ذ٢ٗ ًَ حٓش]  

107b 

[ غ ٝحُـذ ٣لظق ًَ رخدؽخع ] 331 úavli.  

El-kelimetüéå-åÀmine èaşera [ ِٓ ُِ لُ  ْـلا طَ   ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ  َُ لُ  ْـلا طَ  ُٚ ًّٗ خِ كَ  اللهِ  َٖ ٞح  ] Siz AllÀhu teèÀlÀda àÀfil 

olmañ. ZírÀ taóúíú AllÀhu teèÀlÀ sizden àÀfil olmaz. Yaèní siz AllÀhu teèÀlÀnuñ åevÀb 

ve èiúÀbından àÀfil olursañuz ol sizüñ efèÀlüñüzden àÀfil degüldür. Öyle olıcaú òayran 

ve şerran aèmÀlüñüze cezÀ eyler.  

El-kelimetüét-tÀsièÀ èaşera [ ِٚ ٞح رِ طُ حػْ َٝ  نِّ لَ خُْ ٝح رِ زُ خُ  ] Óaúúile aòõ idüñ ve óaúúile ièùÀ idüñ. 

Yaènì virmekde ve almaúda óaúúı elden úomañ. MurÀd, her işde óaúú üzere oluñ tÀ ki 

dünyÀda maèlÿm ve meõmÿm ve Àòiretde muèÀteb ve muèÀúab olmayasuz dimekdür.  

                                                           
330 (Fâtır, 35/5.) “ Ey insanlar! Allah'ın vaadi gerçektir. Sakın dünya hayatı sizi aldatmasın ve o aldatıcı (Ģeytan) da 

Allah hakkında sizi kandırmasın!” 
331 Gayret, her uzak iĢi yakınlaĢtırır ve her kapıyı açar. 
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El-kelimetüél-èişrÿn [ ٢رَ حُضُّ  َُ ٤ْ حُغَّ  ؾَ َِ رَ  ] Seyl óadden mütecÀviz olup depelere veyÀ depelerde 

esed ãayd itmekiçün óafr olunan óufrelere bülÿà  

108a 

itdi. SÀle yesílu[dan] seyl maãdardur. MÀ-i keåìr sÀéilün maènÀsına daòı gelür. Bu 

maóalde murÀd bu maènÀdur. Øammile zübÀ zübyenüñ cemèidür. Øammile zübye depe 

veyÀ óufre-i maòãÿsadur. Bu kelime êurÿb-ı emåÀldendür. Óaøret-i èOåmÀna isnÀd 

kendüler telaffuô itdügiçündür. MurÀd, kÀr-ı èaôìm ve fiten ve şürÿr óadden mütecÀviz 

olmışdur diyü aóvÀl-i èÀlemden şikÀyetdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veél-èişrÿn [ َٝ ؿَ  ُّ ضَ لِ حُْ  صَ خ ِٖ ٤ْ ٤َ زْ حُطُّ  ح ] Úulak ùubyeyni tecÀvüz itdi. Feres 

içün ùubyeyn merée içün südyeyn menzilesindedür. Bu kelime de êurÿb-ı emåÀldendür. 

Saèy-ı kesír ve emr-i müştedd ve èasìr ve şerr-i mütenÀhì oldı diyecek maóalde 

müstaèmeldür. Bunuñla keåret-i saèy murÀd olduàına miåÀl biél-fièl Müftí óaøretlerinüñ 

    [ُٝٞ حٗض طغؼ٠ حػشٛخ حُق كـش]

108b 

[ حُطز٤٤ٖ ٓ٘ي كضحّٝهذ ؿخٝص  ] úavlidür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél-èişrÿn  َسِ ذْ هَ  مَ ْٞ كَ  خطِ حَُّ٘  ٞسُ ُٓ حُ  ؾَ َِ ر ِٙ] ] NÀsuñ umÿrı ve beynlerinde fitne 

ve ôulm úadrinden ve óadd[in]den ziyÀdeye bülÿà itdi. Bu kelime de aóvÀl-i èÀlemden 

şikÀyetdür. Óazret-i Õién-nÿreyn zamÀnında aóvÀl-ièÀlemden böyle şikÀyet olıcaú biñ 

yıla úarìb zamÀn geçdükden soñra aóvÀl-i èÀlemden şikÀyet vaãfa ve beyÀna úÀbil 

olmaz.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél-èişrÿn [ َٓ كِ  غَ ِٔ هَ   ٢ ْٖ  ًَ َٕ ِٚ غِ لْ َٗ  ْٖ ػَ  ضُ  ُـؼْ ٣َ  خ ] Her nefsinden èÀciz olan 

kimesne yaèní her nefsini ıãlÀóa úÀdir olmayan kimesneler benüm  óürmetimi hetke 

ùamaè ve óırã itdi. MurÀd ben tenhÀ úaldım [ve] èÀciz oldum bir vechile ki her nefsini 

ıãlÀódan èÀciz benüm óürmetümi hetk ve mühcetümi sefk 
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109a 

itmege ùamaè itdi. Pes öyle olıcaú tamÀm vaútdür ki baña muèÀvenet idüp óaúúa meyl 

idesin dimekdür. Ùamièa fíhi dinilür óırãun èaleyh maènÀsına.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél-èişrÿn [ ذِ ِْ وَ ٢ حُْ كِ  ٞسٌ ُٗ  سِ شَ خِ حلْا   ُْ ُٛ  َٝ  ذِ ِْ وَ ٢ حُْ كِ  شٌ َٔ ِْ خ ظُ ٤َ ْٗ حُذُّ  ُّْ َٛ  ] DünyÀ óüzni 

úalbde ôulmetdür. Ve Àòiret óüzni úalbde nÿrdur. Ol nÿrile necÀt ve necÀó yolını görüp 

maùlÿba ki derecÀt-ı cennet ve müşÀhede-i Rabbüél-èAzzetdür, ôafer bulunur. Hemmü 

ve àam ve óüzn bi-óasebiél-luàÀt mürÀdiflerdür. AmmÀ bi-óasebiél-èörf farú budur ki 

óüzn zamÀn-ı mÀzìde fevt olan içündür. Hemm zamÀn-ı müstaúbelde fevt olmaú 

iótimÀli-y-çündür. áam bu ikisinden eèammdur.  

El-kelimetüél-òÀmise veél-èişrÿn [ شٌ خػَ كَّ دَ  ُٚ ػُ لَا طِ َٝ  شٌ خػَ َّٔ َٛ  ُٚ ُٞٗ ٤ُ ػُ  َٝ  سٌ شَ حخِ صَ  ُٙ خسُ لَ رِ َٝ  سٌ شَ خهِ َٓ  ذٍ َّٔ لَ ُٓ  خءُ َٔ عَ  ]  

109b 

ResÿlullÀh sallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi  ve sellem óaøretlerinüñ semÀ-i şerìèatı ümmeti 

üzerine mÀùıradur. Óükm ve maèÀrif, imùÀr ider. Ve maèrifeti bihÀrı maèÀrif-i yaúíniyye 

ile mümteliedür. Ve envÀr-ı çeşmleri seyyÀledür, envÀr-ı İlÀhiyye aúıdur. Ve aèlÀdan 

maèÀrif seylinüñ mecrÀlarını úuvvetle esfele defè idicidür. MurÀd bi-ùaríúiél-istièÀre 

Muóammedüñ şerièatı cemíè-i aúùÀra münteşire ve envÀrı cemíè-i èÀleme muøíéa ve õÀt-

ı pÀkinde münderice olan maèÀrif ve kemÀlÀt taèbír olunur olsa bi-úadriél-imkÀn õikr 

olunan èibÀrÀtla taèbír olunur. AmmÀ tafãíl üzere beyÀna èibÀret-i vÀfiye degüldür 

dimekdür. MÀùıra dimek li-ibn ve teéemmür gibi õÀt-ı maùar dimekdür. Yevmün mÀùırun 

dirler õÿ maùarin332 maènÀsına. ZÀòire mümteliée maènÀsınadur. 

110a 

Menaèa bÀbından zeòaraél-baór dirler imtilÀé maènÀsına. èUyÿn èaynuñ cemèidür. èAyn 

çeşme ve bıñÀrdur. Hemeèat aynuhÿ dirler esÀletüéd-demè maènÀsına. HemmÀèat 

                                                           
332 “Yağmurlu (gün)” 
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bundan ãíàa-i mübÀlaàadur. Kesrile tilÀè telèanuñ cemèidür. Telèa aèlÀdan esfele 

müseyyel mÀédur. DeffÀèa defèden ãíàa-i mübÀlaàadur.  

El-kelimetüés-sÀdise veél-èişrÿn [ َٝ لَا حُذَّ  ءَ خهَ ؤْ طَ طَ  ْْ ُٜ َُ  صُ ؤْ هَ ؤْ طَ طَ  سٌ شَ ؼَ ػَ  خعٌ ػَّ صَ  شَ لَ حَُّ٘  ءِ ئلا  ٛ   َّٕ حِ   ْْ ُٜ َُ  صُ دْ ذَّ َِ طَ ثش 

شِّ طَ نْ ُٔ حُْ  دَ ذُّ َِ طَ  ] Taóúíú bu cemÀèat-i maòãÿãa-i bí-miúdÀr muótí ùÀéifedür ki ùaríú-i óaúúda 

ùapınmışlardur, anlar içün baş aşaàa itdüm úoàalar başını úoyaya ãarúıtdıúları zamÀnda 

aşaàa indügi gibi. Ve anlaruñ fesÀdından muøùaruñ taóayyüzi gibi müteóayyir oldum. 

110b 

MurÀd, Óaøret-i èOåmÀnuñ zamÀnı ùÀéifesinden kendü úatline úaãd eyleyenlerden 

şikÀyetdür. Fetóateyn ile nefer ricÀlden mÀ-dÿn-ı èaåeredür veyÀ muùlaú nÀsdur. Bu 

maóalde hüéllÀ èibÀretiyle taòãìã olunmışdur. FettÀh vezninde zeèèÀè ednÀ ve alçaú 

maènÀsınadur. Fetóateyn ile èaåereh èÀåirüñ cemèidür. èÁåir ùapınıcı ve muótí 

maènÀsınadur. Ùaéùaé reésehÿ dirler óafiôa maènÀsına. Bu taúdìr üzere teùaéùaétu başım 

aşaàa itdüm dimek olur. Fetóateynile delÀéet delv-i ãaàírdür. Fetóile delv úoàadur. 

Teledded taóayyür ve óayretden yemìne ve şimÀle iltifÀtdur. Teleddedtü bundan 

mÀøínüñ, mütekellim-i vÀóid içün vaøè olunan ãìàasıdur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-èişrÿn [ َٝ حًٗ َٞ خْ حِ  نُّ لَ حُْ  ُْ ُٜ ظُ ٣ْ حَ سَ حَ  خخًٗ طَ ٤ْ ؽَ  َُ خهِ زَ ٢ حُْ ِ٘ ْٔ ح ُٛ سَ حَ خ  ] Baña anları Óaúú 

iòvÀn  

111a 

gösterür ve beni anlara bÀùıl şeyùÀn gösterür. Bu kelimeden daòı murÀd kelime-i sÀbıúa 

gibi ùÀéife-i maòãÿãadan şikÀyetdür. Kelime-i erÀ mefÀèíl-i åelÀåeye taèdiye iden 

efèÀldendür. Kesrile iòvÀn aòuñ cemèidür úarındaş maènÀsına. ŞeyùÀn maèrÿfdur ve 

insden ve cinden ve dÀbbeden her èÀãì ve mütemerrid olana daòı dirler. Bu maóalde 

murÀd, bu maènÀdur. èİbÀretüél-óaúú  veél-bÀùıl fÀèiliyyet üzere merfÿèlardur.  
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El-kelimetüéå-åÀmine veél-èişrÿn [ َٕ عُ شْ َٔ حُْ  صُ صْ شَ كْ حَ  ُٚ ن٘عَ سَ  ٞ ] Resenlenmiş óayvÀnuñ resenini 

ãalı virdüm. Fetóateyn ile resen óabl maènÀsınadur. Bu kelime de êurÿb-ı emåÀldendür. 

Terk itdüm ne dilerse işlesün diyecek maúÀmda müstaèmeldür. Ecarrahu resenehu dirler 

yaãneèu mÀşÀé maènÀsına. Bu maóalde murÀd, ben 

111b 

aèdÀmuñ şerrini defèden el çeküp kendü óÀline úodum tÀ ki benüm óaúúumda 

diledükleri cefÀyı ideler dimekdür.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél-èişrÿn [ ٚخطِ وَ غْ ِٓ  ٢كِ  شَ ؼَ طِ ححُشَّ  ضُ  ْـَِ رْ حَ  ] Ben otlayıcı nÀúayı ãavÀda ìãÀl 

itdüm. Bu kelime de kelime-i ãÀbıúa gibi êurÿb-ı emåÀldendür. MurÀd òuãamÀyı 

maúãÿd-ı aãlì ve maùlÿb-ı küllìlerine yetişdürdüm dimekdür. İblÀà ìãÀl maènÀsınadur. 

Eblaàtü bundan ãíàa-i mÀøídür. Reteèa retèan ve rutÿèan dirler vüsèat üzerine ekl ü şürb 

itdi maènÀsına. Fetóile ve kesrile mesúÀh ve misúÀh siúÀyet gibi mevøiè-i seúÀdur.  

El-kelimetüéå-åelÀåÿn [ ِٓ فَ  ش٤ْٙ ؿَ  ٍِ ْٞ فَ  ْٖ ِٓ  زُ لَ ْٗ حَ  ُٚ ظُ ْٔ فَ  ضٌ خ ] Çoú ãÀmit vardur ki anuñ ãamtı 

kendünüñ àayrınuñ óamlesinden ziyÀde nÀfiõdür. 

112a 

MurÀd reéís olan kimesne ehl-i fitnenüñ fitnesini defè itmekden èÀciz olıcaú sükÿt 

evlÀdur. ZírÀ ekåeriyyÀ sükÿt itmekle fitne defè olunur dimekdür. äÀmitün kelimesinde 

tenvín tekåír içündür. Bu kelime maúÀm-ı èaczde ãamta teràìb içün vÀrid olmışdur. 

Naãara bÀbından ãamete ãamten ve ãumÿten dinilür sekete maènÀsına. Enfeõ nifÀõden 

ãíàa-i tafêíldür. Fetóile ãavl óamle itmekdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veéå-åelÀåÿn  [ ِٛ ٢ ؽَ خِٗ طَ ػْ حَ  خعٍ عَ   Çoú saèy idici vardur ki [ ُٚ زَ خثِ ٢ ؿَ ِ٘ ؼَ َ٘ َٓ َٝ  ُٙ ذَ خ

şÀhidinde baña ièùÀ ider ve àÀyibinde benden menè ider. MurÀd, beni göricek 

óuøÿrumda vÀfir ièùÀ ãÿreten idüp ve yüzüme nice vücÿhla saèy idüp kelÀmı benüm 

murÀdumca söyler ammÀ àaybetümde  
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baña ièùÀ ve iósÀn itmeyüp benden menè ider. Belki benüm helÀküm ister diyü ebnÀ-i 

zamÀnuñ iki yüzlü olup ôÀhirleri bÀùınlarına uymaduàından şikÀyetdür. Bu maènÀya 

münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden ٤٘خً ػ٘ذ الله ِٓ َٕ أَ ٌُٞ َ٣ ْٕ ِٖ أَ ؿ٤َْْٜ َٞ ُْ ٢ ُز١ِِ ح ِـ ْ٘زَ  333 لَا ٣َ

úavli. èİbÀret-i şÀhide ve àÀyibe nezè-i óÀfız ùarìúıyla manãÿblardur. SÀèin, úÀêin 

gibidür, tenvín tekåír içündür.  

El-kelimetüéå-åaniye veéå-åelÀåÿn [ ِٓ َٗ حَ  حدٍ ذَ كِ  ٞفٍ ٤ُ عُ َٝ  حدٍ ذَ ؽِ  ٞدٍ ُِ هُ َٝ  دٍ حذَ ُِ  ٍٖ غُ ُْ حَ  َٖ ٤ْ رَ  ْْ ُٜ ْ٘ خ  ] Ben 

zamÀnum òalúından òuãÿmet idici yaèní nÀ-sezÀ ve nÀ-maèúÿl kelimÀt idici diller ve 

şiddete şiddet olıcı úalbler  ve ziyÀde keskün úılıçlar beynindeyim. Bu kelimeden daòı 

murÀd, Óaøret-i Õién-nÿreynüñ 
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úatline úaãd eyleyen ebnÀ-i zamÀnından şikÀyetdür. Elsün lisÀnuñ cemèi, lidÀd eledüñ 

cemèi[dür]. Fetóile ve teşdìdile eledd óaúúa meyl itmeyen òaãm-ı şedìddür. Kesrile 

şidÀd şedìdüñ cemèi. ÓidÀd óadídüñ cemèidür. Óadíd ziyÀde óiddetlü keskün dimekdür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veéå-åelÀåÿn [ َٝ غِ كَ  اَللهُ  َٕ وُ طِ ْ٘ لا ٣َ  َّ ْٞ ٣َ  ْْ ُٜ زُ غْ كَ ز٢  َٕ سُ زِ ظَ ؼْ ٤َ كَ  ْْ ُٜ َُ  َٕ ئرَ ٣ْ لا َُٝ  ٞ ٝ ] Baña ve 

anlara AllÀhu teèÀlÀ kifÀyet idicidür şol yevm-i úıyÀmetde ki anda anlar nuùú itmezler ve 

èöõr itmek içün ol günde anlara iõn daòı olunmaz. MurÀd, ben ol düşmenlerüñ 

keydinden èÀciz oldum. Her kimesne ki keyd-i düşmenden èÀciz ola aña lÀzımdur ki 

düşmeni AllÀhu teèÀlÀya óavÀle ide tÀ ki úıyÀmetde AllÀhu teèÀlÀ anlaruñ aèmÀline 

113b  

kemÀ yenbaàí mükÀfÀt ve efèÀline mücÀzÀt ide dimekdür. Bu kelimenüñ Àhiri Sÿretüél-

MürselÀtda  ُٕ لا ٣ئُْرَ َٝ  َٕ ْ٘طِوُٞ ُّ لَا ٣َ ْٞ َٕ  ٛزََح ٣َ ْْ ك٤َؼَْظزَِسُٝ َُُٜ  334 Àyetinden iútibÀs olunmışdur. Eger suéÀl 

                                                           
333 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 53.) “Ġki yüzlünün Allah katında emin olması mümkün değildir.” 
334 (Mürselât, 77/35-36.) “Bu, (kâfirlerin) konuĢamayacağı bir gündür. Onlara izin de verilmez ki (sözde) 

mazeretlerini beyan etsinler.” 
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olınup bu kelimenüñ maømÿnı  َٕ ٞ ُٔ ْْ طَخْظقَِ ٌُ ْ٘ذَ سَرِّ شِ ػِ َٓ ُْو٤ِخ َّ ح ْٞ َ٣ ْْ ٌُ َّْ اَِّٗ  ػُ
335 Àyetine muòÀlifdür 

dinilürse cevÀb virilür ki èadem-i nuùúdan murÀd mÀ-lÀ-yenfeèa èadem-i nuùúdur. ZírÀ 

mÀ-lÀ-yenfeèa ile nuùú èadem-i nuùú gibidür. VeyÀ baèø-ı mevúiède farù-ı óayret ve 

dehşetden aãlÀ bir şeyéle nuùú itmez dimekdür. Fetóile óasb kifÀyet maènÀsınadur. 

Óasbüke dirhemün dirler, kefÀke dirhemün maènÀsına.  

El-kelimetüér-rÀbièa veéå-åelÀåÿn [ شُ زْ طَ قْ ٤َ ِْ كَ  خسٍ ِّٔ ؼَ ١ ُِ ذِ ٣َ  ِٙ زِ ٛ   ] Şu benüm yedim èAmmÀr 

içündür, úıãÀã itsün. Tafãìl kütüb-i tevÀríòde mübeyyendür. 
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IsùıbÀr iútiãÀã maènÀsınadur. Feél-yesùabir  bundan ãíàa-i emr-i àÀyibdür. MurÀd, 

maúÀm-ı øarÿretdür. Herkes òaãmıyla müdÀrÀt idüp nefsini veyÀ eczÀ-i bedenini 

òaãmına teslìm eslemdür. ZìrÀ cÀéizdür ki sen böyle idicek òaãım èuúÿbetden ferÀàat 

eyleyüp èafv eyleye dimekdür.  

El-kelimetüél-òÀmise veéå-åelÀåÿn [ َّٖ َٓ ذِ ْ٘ ظَ َُ  ْٝ حَ  َّٕ شَ زِ قْ ظَ َُ  ] Elbetde sen ãabr idersen ve yÀòud 

elbette nedÀmet idersen senüñ óÀlüñ bu ikiden óÀlì degüldür. Pes öyle olıcaú lÀyıú 

budur ki her óÀlde ãabÿr ve vüfÿr olasun tÀ ki mevÀúıf-ı nedÀmet ve meòÀvif-i 

melÀmetden òalÀã olup úurtulasun. Letaãbirenne letendimenne fièl-i muøÀrílerdür. LÀm 

teékíd içündür. Nÿn daòı teékìd içündür. äabr ve nedÀmet maèrÿflardur. MurÀd, ãabrı 

medó ve ãabra óaåå ve teràíbdür ve èaceleden menè ve nehydür. Bu kelimenüñ  

114b 

maènÀsını müéeyyiddür Sÿretüél-AóúÀfda   لا َٝ  َِ عُ َٖ حُشُّ ِٓ  ِّ ُْؼَضْ ًَٔخ فَزشََ أُُُٝٞح ح َْ كخَفْزشِْ  ِـ طغَْظؼَْ   336 

Àyeti ve daòı ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden ٖٓ٤شُ ؿُُ٘ٞدِ حُٔئ ِٓ زْشُ أَ   .óadíåi 337 حُقَّ

                                                           
335 (Zümer, 39/31.) “Sonra Ģüphesiz, siz de kıyamet günü, Rabbinizin huzurunda davalaĢacaksınız.” 
336 (Ahkâf, 46/35.) “O halde (Resulum), peygamberlerden azim sahibi olanların sabrettiği gibi sen de sabret. Onlar 

hakkında acele etme, onlar vadedildikleri azabı gördükleri gün sanki dünyada sadece gündüzün bir saati kadar 

kaldıklarını sanırlar. Bu, bir tebliğdir. Yoldan çıkmıĢ topluluklardan baĢkası helak edilir mi hiç!” 
337 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 122.) “Sabır, müminin ordusunun emiridir.” 
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El-kelimetüés-sÀdise veéå-åelÀåÿn [ خقً ِِ خْ ُٓ  خللِ رِ  ضُ ْ٘ َٓ ح   ] AllÀhu teèÀlÀya ímÀnda iòlÀã idici 

olduàum óÀlde ímÀn getürdim. ÍmÀn Resÿlüñ getürdügi aókÀmuñ cemèísini taãdíúdür. 

İòlÀã úalbi mÀsivÀdan òÀlí ve ãÀfí itmekdür aòlaãallÀh dirler terküér-riyÀ maènÀsına. 

Muòliã bundan ãíàa-i fÀèildür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veéå-åelÀåÿn [ َّٟٞ غَ كَ  نَ َِ ١ خَ زِ حَُّ  خللِ رِ  ضُ ْ٘ َٓ ح   ] ÍmÀn getürdim şol AllÀhu 

teèÀlÀya kim insÀnı òalú itdi ve tesviye itdi yaènì òalúında aókÀm ve ittiúÀn itdi. Tafãìl 

Sÿretüél-AèlÀdadur. Bu kelime Óaøret-i Õién-nÿreynüñ faãã-ı òÀteminde kitÀbet 

olunmışdur. 

115a 

Bundan maèlÿm oldı ki ehl-i óükm içün ittiòÀõ-ı òÀtem cÀéiz ola. Kütüb-i fetÀvíde õikr 

olunduàı üzere ittiòÀõ-i òÀtem fiøøadan ola. AmmÀ úadr-i miåúÀl üzerine ziyÀde olmaya. 

Ve daòı faããını bÀùın-ı keffinde úıla. AmmÀ nisÀ iôhÀr eyleye. ZírÀ anlar óaúúında 

[maúãÿd] tezeyyündür. Ve rivÀyet olundı ki Resÿl haøreti òÀtemi ãÀà ellerinde 

götürürler idi. Óaøret-i Ebí Bekr ve èÖmer ve èOåmÀn ve èAlí raêıyallÀhu èanhüm ãol 

ellerinde götürürler idi. Ve ResÿlullÀhuñ òatemlerinde mektÿb olan [ٓلٔذ سعٍٞ الله] 338 

idi. Ve Óaøret-i Ebí Bekrüñ [ٗؼْ حُوخدس ٛٞ الله] 339 idi. Ve Óaøret-i [èÖmerüñ] [ ٠ رخُٔٞص ًل

  .341idi [حُِٔي لل ٝكذٙ] idi. Ve Óaøret-i èAlínüñ 340 [ٝحػظخ

El-kelimetüéå-åÀmine veéå-åelÀåÿn [ ًُ ٣َّ حِ  ِٓ َٜ َّٗ خِ كَ  شَ ْٔ خَ حُْ َٝ  ْْ خ ٝسشُ حُؾُّ  خفُ ظَ لْ خ  ] Óaõer eyleñ òamrdan. 

ZírÀ òamr cemíè-i şerrüñ miftÀóıdur. Kütüb-i fıúhda 

115b 

òamr üzüm ãuyından bişmeyendür ki Àteşsüz úaynayup köpügüni atmış ola. Bunuñ 

úatresi óarÀmdur. Bu maènÀya münÀsibdür Resÿl haøretinden  ُِِْخَزخَثغ ُّّ ح شُ أُ ْٔ ُْخَ  ح
342 óadíåi ve 

                                                           
338 “Muhammed, Allah‟ın resulüdür.” 
339 “O Allah ne güzel Kâdirdir.” (Kâdir olan Allah ne güzeldir.) 
340 “Ölüm, vâiz olarak sana yeter.” 
341 “Mülk, bir olan Allah‟ındır.” 
342 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 68.) “Ġçki kötülüklerin anasıdır.” 
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daòı  ِٖ ػَ َٞ ُْ ؼَخرذِِ ح ًَ شِ  ْٔ ُْخَ ِْ   óadíåi. Ve ŞihÀbüél-AòbÀrda 343 ؽَخسِدُ ح ػْ خعُ حلِْْ َٔ ؿِ
344 óadíåi. Òamr cümle 

şürÿruñ miftÀóı olduàınuñ vechi budur ki meåelÀ bir kimse şürb-i òamra ikrÀh olunsa 

veyÀ bir şaòãı helÀk itmekle ikrÀh olunsa veyÀ zinÀ itmekle ikrÀh olunsa veyÀ ãalíbe 

secde itmekle ikrÀh olunsa veyÀ muãóaf yaúmaàla ikrÀh olunsa mükreh olan kimesne 

şürb-i òamrı cümleden ÀåÀn añlayup şürb-i òamra irtikÀb itse saròoş olduúdan soñra 

kendüyi bilmeyüp õikr olunan efèÀlüñ cemìèsin işler. äaóibüél-KeşşÀf, äÿretüél-

Baúarada  ِ٘خَك َٓ َٝ ز٤ِشٌ  ًَ  ٌْ خ اػِْ َٔ ِٜ َْ ك٤ِ ٤ْغِشِ هُ َٔ ُْ ح َٝ شِ  ْٔ ُْخَ ِٖ ح خ٣غَْؤَُُٞٗيََ ػَ َٔ ِٜ ْٖ ٗلَْؼِ ِٓ زشَُ  ًْ خ أَ َٔ ُٜ ُٔ اػِْ َٝ غُ َُِِّ٘خطِ   345 

116a 

Àyetinüñ tefsírinde  ٗضُض ك٢ حُخٔش حسرغ ح٣خص طضُض رٌٔش ٖٝٓ ػٔشحص حُ٘خ٤َ ٝحلاػ٘خد طظخزٕٝ ٓ٘ٚ عٌشح[

حُخٔش كٌخٕ حُٔغِٕٔٞ ٣ؾشرٜٞٗخ ٢ٛٝ ُْٜ كشحّ ػْ حٕ ػٔش ٝٓؼخرح ٝٗلشح ٖٓ حُقلخرش هخُٞح ٣خ سعٍٞ الله حكظ٘خ ك٢ 

ٝح٤ُٔغش ح٠ُ حخشٙ كؾشرٜخ هّٞ ٝطشًٜخ هّٞ حخشٕٝ ػْ دػخ ػزذ حُشكٖٔ رٖ ػٞف ٗخعخ ْٜٓ٘ كؾشرٞح ٝعٌشٝح كخّ 

رؼنْٜ كوشأ هَ ٣خ ح٣ٜخ حٌُخكشٕٝ حػزذ ٓخ طؼزذٕٝ ك٘ضُض لا طوشرٞح حُقِٞس ٝحٗظْ عٌخسح كوَ ٖٓ ٣ؾشرٜخ ػْ دػخ ػظزخٕ 

خشٝح ٝط٘خؽذٝح كظ٠ حٗؾذ ؽؼشح عؼذ ك٤ٚ ٛـخء حلاٗقخس كنشرٚ رٖ ٓخُي هٞٓخ ك٤ْٜ عؼذ رٖ ٝهخؿ كِٔخ عٌشٝح حكظ

 حٗقخس١ رِـ٠ٔ رؼ٤ش كؾلٚ[
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]ٓٞملش كؾٌخ ح٠ُ سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ كوخٍ ػٔش سم٢ الله ػ٘ٚ حُِْٜ ر٤ٖ ُ٘خ ك٢ حُخٔش ر٤خٗخ ؽخك٤خ 

كَٜ حٗظْ ٓ٘ظٜٕٞ كوخٍ ػٔش حٗظ٤ٜ٘خ  ك٘ضُض حٗٔخ حُخٔش ٝح٤ُٔغش ٝحلاٗقخد ٝحلاصلاّ سؿظ ٖٓ ػَٔ حُؾ٤طخٕ ح٠ُ هُٞٚ

 diyü õikr  ٣خ سد ٝػٖ ػ٢ِ سم٢ الله ػ٘ٚ ُٞ ٝهؼض هطشس ك٢ رجش ػْ ؿق ٝٗزض ك٤ٚ حٌُلاء ُْ حسػٚ[ 

itmişdür. Emme fièl-i mÀøídür ãÀra imÀmen 346 maènÀsına. Fetóile laóye çeñedür 

münbit-i lióyedür. Fetóile şec baş yarmaúdur. Şecce bundan ãíàa-i mÀøídür. Øamír 

baèíre rÀcièdür. Baèø-ı óavÀşì-i KeşşÀfda [ٚ٘ٓ ًَحسػٚ ٓـخص ػٖ حلاًَ ح١ ُْ ح ُْ] dinilmişdür.  

                                                           
343 (Abdürrezzak, Musannef, IX, 237.) “Ġçki içen puta tapan gibidir.” 
344 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 66.) “ Ġçki, günahın kaynağıdır.” 
345 (Bakara, 2/219.) “Sana, Ģarap ve kumar hakkında soru sorarlar. De ki: Her ikisinde de büyük bir günah ve insanlar 

için bir takım faydalar vardır. Ancak her ikisinin de günahı faydasından daha büyüktür. Yine sana iyilik yolunda ne 

harcayacaklarını sorarlar. "Ġhtiyaç fazlasını" de. Allah size ayetleri böyle açıklar ki düĢünesiniz.” 
346 “Ġmam oldu.” 
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El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åelÀåÿn [ ٤ٖزِّ لِ خ طُ َٓ ح زَ ٛ  حء سَ َٝ  ْٖ ِٓ  َّٕ خِ كَ  غُ َِ قَّ حَُٝ  ذُ ٤ْ ح حُؾَّ زَ ٛ   يَٗ شَّ  ُـلا ٣َ  ] Seni işbu 

şeyb ve ãalaè maàrÿr úılmasun. ZìrÀ bu şeyb ve ãalaèuñ verÀsında senüñ maóabbet 

eyledügüñ 
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vardur. Yaènì zevcim pìr olup úuvvÀsına øaèf gelmişdür diyü andan teberrÀ itme. ZírÀ 

senüñ maóabbet itdügün pìr olanda daòı bulunur. MurÀd, zevceyi zevci ile óüsn-i 

muèÀşeret ve óüsn-i izdivÀca teràíbdür. Fetóile şeyb úocalıúdur. Fetóateyn ile ãalaè 

muúaddem reésüñ şaèrı mÀdde-i şaèruñ noúãÀnı olup ol mÀdde[nüñ] üzerine cefÀ 

müstevlì olduàı ecilden dökülüp yeri açılmaúdur. Fetóateyn ile verÀ aødÀddandur òalef 

ve úuddÀm maènÀsına olur. AmmÀ bu maóalde úuddÀm murÀd olunmışdur.  

El-kelimetüél-erbaèÿn [ ٍٕ ٤ضَ ِٔ رِ  ضُ غْ ٠ َُ ِّٗ حِ  لاػذٍ ح ] Taóúíú ben terÀzÿ degülüm ki meyl 

eyleyeyüm. MurÀd, ben her óÀlde mízÀn-ı úavìm ve mièyÀr-ı müstaúìm üzere cidd ü 

saèy iderüm. LÀkin muúteøÀ-yı beşeriyyet üzere benden sÀéir nÀs gibi aúvÀlde sehv ve 

zelel ve efèÀlde òaùÀé  
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ve òalel vÀúiè olursa èaceb degül dimekdür. Bu maènÀya münÀsibdür äaóíó-i BuòÀríde 

İbn Mesèÿd rivÀyetinde  ََكبَرَِح ٗغ٤َِضُ كز ، َٕ ْٞ ْ٘غَ خ طَ َٔ ًَ ْٗغ٠َ  خ أَٗخَ رؾََشٌ أَ َٔ ش٢ُِٗٝاَِّٗ ًِّ  347 óadíåi.  

El-kelimetüél-óÀdiye veél erbaèÿn [ ُٚ ْ٘ ػَ  ٠ اللهُ لَ ػَ  ذٍ ْٗ زَ ٢ رِ ِٝٗ شُ ٤ِّ ؼَ طُ  َْ ُِ  ] Niçün beni taèyíb ve taèyír 

idersüz şol õenb sebebiyle ki AllÀhu teèÀlÀ ol õenbi tevbe itmekle èafv itdi. Taèyír 

itmeñ. ZírÀ baèdeét-tevbe müémini taèyír ve taèyíb cÀéiz degüldür. Bu maènÀya 

münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  َُُٚ َْٗذ ْٖ لَا رَ َٔ ًَ ْٗذِ  َٖ حُزَّ ِٓ  حُظَّخثذُِ 
348 óadíåi. Ve 

daòı äaóíóaynda Ebí Hüreyre rivÀyetinde  َُْٗضَ أر ، أَ ُّ ُٓٞع٠َ: ٣خَ آدَ  َُُٚ ٍَ ُٓٞع٠َ، كوَخَ َٝ  ُّ ٞٗخَ خ٤ََّزْظَ٘خَ حكْظؾََّ آدَ

خَوَّ ُيََ حُظَّ  َٝ  ،ِٚ ِٓ لَا ٌَ ُ رِ ُٓٞع٠َ، حفْطلَخَىَ اللهَّ : ٣خَ  ُّ ٍَ َُُٚ آدَ ْٗزيَِ، كوَخَ َّ٘شِ رزَِ َـ ُْ َٖ ح ِٓ أخَْشَؿْظَ٘خَ  سَحسَ َٝ ْٞ   

                                                           
347 (Buhârî, Salât, 31.) “Ben de sizin gibi bir beĢerim; (namazda) unuttuğunuz gibi ben de unuturum. Unuttuğum 

zaman bana hatırlatın.” 
348 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 97.) “Günahından tevbe eden günahı iĢlememiĢ gibidir.” 
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َٖ عََ٘شً،  ْٕ ٣خَِْو٢َُِ٘ رؤِسَْرؼ٤َِ ََ أَ ُ ػ٢َََِّ هزَْ سَُٙ اللهَّ شٍ هذََّ ْٓ ٢ِ٘ ػ٠ََِ أَ ُٓ ٞع٠َأطََُِٞ ُٓ  ُّ ُٓٞع٠َ، كلََؾَّ آدَ  ُّ كلََؾَّ آدَ  349 óadíåi. 

èİbÀret-i erbaèín tekåír içündür, taódíd içün degüldür. Baèø-ı èulemÀ úatında hÀõihiél-

muóÀccetün rÿóÀniyyetdür. ZírÀ bir rivÀyetde [حكظؾ حدّ ٝٓٞع٠ ػ٘ذ سرٜٔخ] vÀúiè olmışdur. 

AmmÀ úÀêí úatında cismÀniyyet olmaú da cÀéizdür. ZírÀ eóÀdíå-i isrÀda Peyàamber 

óaøreti enbiyÀ-y-ile cemè olup anlara imÀmet idüp namÀz úılduàı åÀbit olmışdur dir 

şurÿó-ı äaóíó-i BuòÀríde. Bir kimesne èiãyÀn idüp bu maèãiyeti AllÀhu teèÀlÀ benüm 

üzerime taúdìr itmişdür dimekle ol kimesneden levm sÀúıù olmaz ne keyfiyyetle Ádem 

Peyàamber hÀõeél-úavl ile mülÀm olmasına inkÀr ider diyü suéÀl olunursa cevÀb virilür 

ki èabd[d]en levme inkÀr AllÀhu teèÀlÀ óaøretinüñ 
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õenbi, èabdden èafv itdükden ãoñradur. Bu ecildendür ki etelÿmuní didi ãíàa-i mechÿl 

ile eéulÀim dimedi dinilmişdür. Taúdìr-i kelÀm [  ٢ِ٘ ُٓ ُ أطََُِٞ سَُٙ اللهَّ شٍ هذََّ ْٓ رؼذ حُظٞرش ػ٠ََِ أَ ] 350 

dimekdür. Taóúíú kelÀm böyle olıcaú Cebriyye ùÀéifesi351nüñ bu óadíåle ióticÀc idüp 

“cebre delìldür” didikleri sÀúıù olur. Ve bu kelimenüñ Óaøret-i èOåmÀndan ãudÿrına 

bÀèiå budur ki Óaøret-i Õién-nÿreyne èAşere-i mübeşşereden èAbdurraómÀn bin èAvf 

bir òuãÿsda şikeste-òÀùır olup ben senden üç òaãletle efêalüm: EvvelÀ sen Bìèatüér-

RıêvÀnda óÀøır degül idüñ, ben óÀøır idim. Ve åÀniyen Vaúèa-i Bedrde sen àÀéib idüñ 

ben óÀøır idim. Ve åÀliåen yevm-i Uóudda sen åÀbit olmaduñ ben åÀbit oldum diyicek 

Óaøret-i Õién-nÿreyn daòı buyurdılar ki: 
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349 (Buhârî, Kader, 11.) “Adem ve Musa münazaraya tutuĢtular. Musa : Ey Adem sen bizim babamızsın sen bizi 

mahrumiyete düĢürdün ve günahınla Cennet‟ten çıkardın. Adem de ona: “Ey Musa Allah seni seçti ve seninle 

konuĢtu ve sana Tevratı verdi, Sen Allah‟ın beni yaratmadan kırk yıl önce takdir ettiği bir iĢten dolayı mı beni 

kınıyorsun.” Adem Musa‟ya galip geldi. 
350 “Allah‟ın takdir ettiği bir konuda beni tevbe ettikten sonra ayıplıyor musunuz? “  
351 Cüz‟î iradeyi inkar eden, insanlara ait ihtiyarî fiillerin ilahî irade ve kudretin zorlayıcı tesiriyle meydana geldiğini 

savunan grupların ortak adı ya da bir mezhep. Bkz. DĠA, “Cebriyye”, c.7, s.205-208 
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Benüm Bíèatüér-RıêvÀnda óÀøır olmaduàımuñ vechi budur ki ol zamÀnda Peyàamber 

óaøreti beni Mekkeye göndermiş idi. Beni, óÀøır menzilesine tenzìl idüp mübÀrek 

yedlerin benümçün medd idüp [ٕٝٛزٙ ٣ذ١ ػٖ ٣ذ ػؼٔخ] 352 dimişlerdür. Ve Yevm-i Bedrde 

óÀøır olmaduàımuñ vechi budur ki Óaøret-i Resÿl ol zamÀnda beni Medíneye òalífe 

eylemiş idi ve hem binti Ruúiyye marìøa idi vefÀt itdi, ben defn itdüm. Peyàamber 

óaøreti àazÀdan gelicek  ُٚ َٔ ْٜ عَ َٝ ِٜذَ رذَْسًح  ْٖ ؽَ َّٔ ِٓ  ٍَ َّٕ ُيََ أؿَْشَ سَؿُ  اِ
353 dimişlerdür. Yevm-i Uóudda 

åÀbit olmaduàımuñ õenbini AllÀhu teèÀlÀ èafv idüp ÚuréÀn-ı èaôìmde  ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ ح  ْٞ َُّ َٞ َٖ طَ َّٕ حَُّز٣ِ َّ  اِ ْٞ َ٣

 َ َّٕ اللهَّ ْْ اِ ُْٜ٘ ُ ػَ ُوَذَْ ػَلخَ اللهَّ َٝ غَزُٞح  ًَ خ  َٓ ُٕ رزِؼَْلِ  ٤ْطَخ ُْ حُؾَّ ُ خ حعْظضَََُّٜ َٔ ِٕ اَِّٗ ؼَخ ْٔ َـ ُْ ُْظو٠ََ ح ٌْ ح  didi 354  ؿَلُٞسٌ ك٤َِِ
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diyü èAbdurraómÀn bin èAfva cevÀb virüp bu kelimeyi buyurdılar.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél erbaèÿn [ ٟخسَ زَ لَ ٠ حُْ ظِّ كَ  ُٙ ذَ َُ َٝ  ذُّ لِ ٣ُ  ءٍ ٢ْ ؽَ  َُّ ًُ  ] Her şeyé veledine 

muóabbet ider. ÓattÀ ùuyÿr beyninde toy, èadem-i muóabbetle maèrÿf iken ol daòı 

veledine bí-iòtiyÀr muóabbet ider. KesÀlÀ vezninde óabÀrÀ ùuyÿrdan toy didükleri 

úuşdur. Müõekkeri ve müéennesi ve vÀhidi ve cemèi birdür. Elifi teéníå içündür. ZírÀ 

eger teénìå olmasa munãarif olurdı. Bunuñ birle biél-ittifak ve lÀ-yunãarifdür. Cevherí355 

àalaù itdügi cümle mevÀddan birisi budur. Bu maènÀyı müéeyyiddür meróÿm İbn KemÀl 

Paşanuñ cemè idüp şeró itdügi  َزخَدُٗخ ًْ لادَُٗخَ حَ ْٝ زَ٘شٌَ  óadíåi ve ŞihÀbüél-AòbÀrda 356 حَ ْـ َٓ زْخَِشٌَ  َٓ ُذَُ  َٞ ُْ  ح

357 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél erbaèÿn [ حزَ زَّ خ كَ ٣َ  ذَّ ؽُ  ذَّ ؽُ     
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352 “Benim bu elim Osman‟ın elidir.” 
353 (Buhârî, Farzu‟l-Humus, 14.) “Senin için Bedir‟de Ģehit olmuĢ kiĢinin sevabı ve payı (ganimet) vardır.” 
354 (Âli Ġmrân, 3/155.) “(Uhud'da) iki ordu karĢılaĢtığı gün, sizi bırakıp gidenleri, sırf iĢledikleri bazı hatalar yüzünden 

Ģeytan (yerlerinden) kaydırmıĢtı. Yine de Allah onları affetti. Çünkü Allah, çok bağıĢlayıcıdır, halimdir.”  
355 Ebu Nasr Ġsmail b. Hammad el-Cevheri (ö.1003-1009?), Tâcü‟l-luga adlı sözlüğüyle tanınan Arap dili âlimi ve 

sözlük bilimi uzmanı. Bkz. DĠA., “Cevherî, Ġsmail b. Hammâd”, c.7, s.459 
356 Hadis-i ġerif: ”Çocuklarımız ciğerlerimizdir.” 
357 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 49.) “Çocuk kiĢiyi cimri ve korkak yapar.” 
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سِ شَ خِ ح٥ْ  خؿُ قَ  هِ لاَّ خ حِ ٤َ ْٗ حُذُّ  خؿُ قَ هِ   ] Şedìd eyle, şedíd eyle yÀ àulÀm!  ZìrÀ baña úıãÀã-ı dünyÀ 

sevgilidür; úıãÀã-ı Àòiret degül. Tafãìli budur ki Óaøret-i Õién-nÿreyn èAlí İbn Ebí ÙÀlib 

kerremÀllÀhü vechehu şefÀèatiyle bir àulÀmı iki yüz dirheme mükÀtib eyledi ve ol 

àulÀmuñ àÿşını mübÀrek eliyle sÀbıúan urup ovmışdı. Áòiretde úıãÀãdan òavf idüp 

baèdeél-kitÀbet kendü gÿşını ol àulÀmuñ yedine virüp: YÀ àulÀm baña úıãÀã eyle diyicek 

ol daòı Óaøret-i Õién-nÿreynüñ mübÀrek gÿşını Àheste vurup urduàı zamÀnda bu 

kelimeé buyurulmışdur. MurÀd mevlÀyı èabdine nÀ-óaúú yire şetm ve êarbdan menédür. 

Şüdd, şedde yeşiddüden emrdür, medde gibi[dür]. Tekrír, teékíd içündür. YÀ óabbeõÀda 

münÀdí maóõÿfdur. YÀ àulÀm óabbeõÀ dimekdür. ÓabbeõÀ efèÀl-i 
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medódendür. ÕÀ fÀèilidür. Cemíè-i aóvÀlde müteàayyir olmaz. MÀ-baèdı maòãÿãun biél-

medódür. AmmÀ Müberred358 ve İbn SerrÀc359 úatında baèdeéd-terkíb fièliyye zÀyil 

olmışdur. Bu taúdír üzere óabbeõÀ mübtedÀdur. Maòãÿãun biél-medó òaberidür. MaènÀ 

benüm úatumda maóbÿb olan úıãÀs dünyÀdadur, úıãÀã-ı Àòiret degüldür dimek olur.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél erbaèÿn [ ٢ِّ٘ ِٓ  يَ خِٗ ٌَ َٓ  ٙخغَ َُ  ٞىَ رُ حَ  ىَ حَ سَ ْٞ َُ  ] Eger babañ seni bu fièlde 

görse benden mekÀnuñ yaèní baña bu ùaríúla úurbuñ anı àaøaba götürüp bu maúÿle fièle 

rÀøí olmayup inkÀr iderdi. MÀh vezninde sÀh ÚÀmÿsda efsedehÿ maènÀsınadur. Bu 

kelime Óaøret-i Õién-nÿreynüñ muóÀãara olınup hicretüñ otuz beşinci yılında mübÀrek 

Õiél-óicce ayınuñ on sekizinci güni DÀrüés-saèÀdesinüñ bÀbı iórÀú olınup 
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ve bir rivÀyetde dìvÀrdan aşup içerüye evvel Muóammed bin Ebí Bekr dÀòil olup elini 

mübÀrek lióyesine uzadup veyÀ yapışup úatline úaãd etdügi zamÀnda buyurulmışdur. Bu 

kelime Óaøret-i èOåmÀndan ãÀdır olıcaú Muóammed bin Ebí Bekr úatle mübÀşeretden 

                                                           
358 Ebu'I-Abhas Muhammed b. Yezid el-Müberred (ö.900), Arap dili ve edebiyatı âlimi. Basra Ekolü‟nün lideri 

sayılan Arap dilbilimci. Bkz. DĠA., “Müberred”, c.31, s.432-434 
359 Ebu Bekr Muhammed b. Sehl b. es-Serrâc en-Nahvi el-Bağdadi (ö.929), Arap dli ve edebiyatı âlimi, Ģâir. El-

Müberred‟in talebesi. Bkz. DĠA., “Ġbnü‟s-Sirâc”, c.21, s.205-206 
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ferÀàat idüp dÀrından òÀric oldı. ÕÀric olıcaú Mıãrìlerden şeúÀvet ve òıyÀnet ile maèrÿf 

baèøı kimesneler girüp şehìd eyledi. RaómetullÀhi èaleyh ve èalÀ aãhÀbi ResÿlillÀhi 

ecmaèìn. Bu fitnenüñ vuúÿèına işÀretdür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  ِِْؼَشَد ُِ ٌَ ٣ْ َٝ

ْٖ ؽَش  هذَِ حهْظشََدَ  ِٓ  
360 óadíåi.  

El-kelimetüél-òÀmise veél erbaèÿn [ َٓ ُ٘ غِ كْ خَ ٞح كَ ُ٘ غَ كْ ح حَ رَ خِ كَ  خطَ حَُّ٘  ََ ِٔ ػَ خ َٓ  ِٖ غَ كْ حَ  ْٖ ِٓ  ٞسَ َِ حُقَّ  َّٕ حِ  ح رَ حِ َٝ  ْْ ُٜ ؼَ ٞح 

ْْ ُٜ طَ خءَ عَ ٞح حِ زُ ِ٘ ظَ خؿْ ح كَ خإُ عَ حَ  ] Ùaóúìú ãalÀt nÀs èamel itdükleri şeyéüñ aósenidür. 
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Öaçan nÀs ãalatuñ erkÀnını ve şerÀyiùini ve sünenini rièÀyet idüp gökcek itseler siz daòı 

anlar ile iósÀn idüñ. Yaènì gökcek muèÀmele idüñ. Ve eger anlar ãalÀtı kemÀ yenbaàì 

rièÀyet itmeyüp gökcek itmeseler anlaruñ esÀéetindenden iótirÀz idüñ. Yaèní anlar ile 

muúÀrenet ve mücÀleset itmeñ. Bu maènÀya münÀsibdür  ُِْللَْؾَخء ِٖ ح ٠َْٜ٘ ػَ لَاسَ طَ َّٕ حُقَّ شِ  اِ ٌَ ْ٘ ُٔ ُْ ح َٝ  361 

Àyeti ve ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  ُلَاس ُْ  حُقَّ ٌُ خُِ َٔ َّٕ خ٤َْشَ أػَْ ٞح أَ ُٔ  ٝحػَِْ
362 óadíåi.  

El-kelimetüés-sÀdise veél erbaèÿn [ ْْ ٌُ كِ لَا قَ ٣قِق رِ َٝ  ْْ ًُ خدِ غَ لَ رِ  خطُ حَُّ٘  ذُ غُ لْ خ ٣َ َٔ َّٗ حِ َٝ  ِّ لَا عْ حلْاِ  َُ فْ حَ  ْْ ظُ ْٗ حَ  ] Siz 

yÀ ehl-i Medíne ímÀnuñ ve İslÀmuñ aãlısuz ve şerÀyiè ve aókÀmda muútedÀsuz. Cemìè-i 

nÀs efèÀlde ve aúvÀlde size iútidÀé idüp size tÀbiè 
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olur. Eger siz fesÀd iderseñüz cümle nÀs fesÀdıñuz sebebiyle fesÀd iderler ve eger siz 

ãÀlió olursañuz anlar daòı ãÀlió olurlar. [MurÀd] Ehl-i Medíne[yi] fesÀddan menédür. 

ZírÀ bu kelime ehl-i Medíne ile ehl-i Mıãr müttefiú olup fesÀda mübÀşeret itdükleri 

zamÀnda vÀrid olmışdur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél erbaèÿn [ َٝ َِ خ ػَ َٗ حَ  ٝحشُّ ظَ ؿْ ٝح حٝ حِ سُ زَ خكْ كَ  سٍ زَ كَ َٝ  ٍَ ؿَ ٠  ] Ben sizüñ üzeriñüze 

bir ulu iş nÀzil olmaúdan òavf ve óaõer üzereyim. Óaõer idüñ veyÀ àurÿr üzerine 

                                                           
360 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 197.)”YaklaĢan Ģerden dolayı Arapların vay haline.” 
361 (Ankebûd, 29/45.) “(Resulüm!) Sana vahyedilen Kitab'ı oku ve namazı kıl. Muhakkak ki, namaz, hayasızlıktan ve 

kötülükten alıkoyar. Allah'ı anmak elbette (ibadetlerin) en büyüğüdür. Allah yaptıklarınızı bilir. 
362 (Ġbn Mâce, Tahâret, 4.) “Biliniz ki en hayırlı ameliniz namazdır.” 
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dÀéimlik ile maàrÿr olup óaõer eylemezseñüz siz bilürsüz. NÀzil olduàı vaút göresüz. 

ÒitÀb dÀrda úatline úaãd eyleyenler içündür. Fetóateyn ile vecel òavf maènÀsınadur. 

Fetóateyn ile óaõer iótirÀz maènÀsınadur; iàtirÀr maàrÿr olmaúdur.  

El-kelimetüéå 
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åÀmine veél erbaèÿn [ ِٕ طَ ِْ خُغُّ رِ  اللهُ  عُ ضَ خ ٣َ َٓ  ِٕ شْ وُ خُْ رِ  عُ ضَ خ ٣َ َّٔ ِٓ  شَ ؼَ ًْ حَ  خ آ ] SulùÀn sebebiyle AllÀhu teèÀlÀ  

menè ve keff itdügi şeyé ekåerdür, ÚuréÀnla menè ve keff itdüginden. ZírÀ SulùÀn 

ceyşini teferruú ve intişÀrdan ve èÀmme-i nÀsı teôÀlümden keff ve menè ider. Vezaè keff 

ve menè maènÀsınadur. Yezaèu bundan ãíàa-i müstaúbeldür. Bu maènÀyadur Óaøret-i 

Hasanuñ [لارذ ُِ٘خط ٖٓ ٝحصع] 363 úavli [ رذ ٖٓ عِطخٕ ٣ٌلْٜلا ] 364 maènÀsınadur. Vech-i 

ekåeriyyet budur ki vaèíd-i sulùÀn muèacceldür; vaèíd-i ÚuréÀn müéecceldür. Òalú 

èuúÿbet-i óÀøıradan ziyÀde òavf iderler èuúÿbet-i àÀyibeden ise. Bu maènÀya 

münÀsibdür efêalüél-müteéaòòirìn İbn KemÀl Paşa cemè itdügi Óadís-i Erbaèínden  خ َٓ

خ ٣وغ حُوشإٓ َٔ ِْطَخٕ حًؼشَُ ٓ  ٣ضََعُ حُغُّ
365 
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óadíåi.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél erbaèÿn [ ِٓ ؼَ حُْ  َٖ ِٓ  شُ ٣َّ ذِ َٜ ُْ حَ   Maèzÿl olduàı [ ََ غِ ػَ  حرَ حِ  ُٚ ْ٘ ِٓ  شِ ٣َّ ذِ َٜ خُْ ًَ  ٍَ ضِ ح ػُ رَ حِ  َِ خ

vaútde èÀmilden hediyye vücÿb-ı ictinÀb u iótirÀzda èÀmil olduàı vaútde hediyye 

gibidür. Hediyye maènen ve lafôen èaùiyyet gibidür. Bu maènÀyı müéeyyiddür Kütüb-i 

fıúhda fuúahÀnuñ [َٓٝلا ٣ـٞص ُِغِطخٕ حخز ٛذ٣ش حُؼخ] 366 úavli. 

El-kelimetüél-òamsÿn [ ٠خَُ ؼَ طَ  اللهِ  خدِ ظَ ٌِ رِ  َْ قِ ظُ حػْ َٝ  َْ قِ ػُ  ْٖ َٓ خ٤َْشحَُّ٘خطِ   ] NÀsuñ ziyÀde òayrlusı şol 

kimesnedür ki õünÿbdan èiãmet olundı ve KitÀbullÀh sebebiyle maèãiyetden menè oldı. 

                                                           
363 Ġnsanlara bir engelleyici lazımdır. 
364 Sultanın onlara el çektirmesi gerekir. 
365 Hadis-i ġerif: “Sultanın men ettiği Ģey Kuran‟ın getirdiklerinden daha çoktur.” 
366 Sultanın, âmil (zekat toplayan, vergi memuru) den hediye alması câiz değildir. 
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èUãıme ãíàÀ-i mechÿldür münièa maènÀsınadur [ّػطٔٚ حُطؼخ] dirler [ٓ٘ؼٚ ٖٓ حُـٞع] 

maènÀsına. [حػظقْ رخلل] dirler [ ٤شحٓظ٘غ رِلظٚ ٖٓ حُٔؼق ] maènÀsına. 
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El-kelimetüél-óÀdiye veél-òamsÿn [ َٕ ًَ  ْٖ َٓ  ٞسَ َِ حُقَّ  شُ قُ وْ خ ٣َ َٔ َّٗ حِ  ٝ  ذُ ػَ  سِ شَ نْ لَ رِ  ْٝ خ حَ قً خخِ ؽَ  خ ] äalÀtı úaãr 

itmez illÀ müsÀfir úaãr ider. VeyÀ èadÿ óuøÿrında úıtÀle mübÀşeret iden úaãr ider. 

Sÿretüén-NisÀda  ْْ ارَِح مَشَرْظُ لَاسِ  َٝ َٖ حُقَّ ِٓ ْٕ طوَْقُشُٝح  ْْ ؿَُ٘خفٌ أَ ٌُ ك٢ِ حلْْسَْكِ ك٤ََِْظَ ػ٤ََِْ  367 Àyetinde vÀúiè 

olan úaãr müsÀfir óaúúındadur. Muúìm olup èadÿ óuøÿrında olan ne keyfiyyetle úaãr 

ider diyü suéÀl olunursa cevÀb virilür ki úaãr iki úısımdur: Biri bi-óasebiél-kemm 

úaãrdur, taøyíf-i rekeèÀt gibi ve biri bi-óasebiél-keyf  úaãrdur, rükÿè ve sücÿdı ìmÀ ile 

edÀ gibi ve istiúbÀl-i úıblenüñ biél-külliyye suúÿùı gibi. èAdÿ óuøÿrında muúím olan 

kimesne içün åÀbit olan úaãr bi-óasebiél-keyf olan úaãırdur. ZìrÀ kütüb-i  fıúıhdan Şeró-i 

ÙaóÀví 368de [حٕ ًخٕ حُوّٞ سًٞرخ لا ٣وذسٕٝ ػ٠ِ حُ٘ضٍٝ ػٖ دٝحرْٜ ُخٞف]  
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ػذٝ حٝ عزغ حٝ ه٤ٖ حؿضحإْٛ حٕ ٣قِٞح رْٜ حلا٣ٔخء ٣ٝـؼِٕٞ حُغـٞد حخلل ٖٓ حُشًٞع ٖٓ ؿ٤ش حٕ ٣نؼٞح ]

 diyü õikr olunmışdur. Ve daòı úaãr-ı ãalÀtı 369 [سإعْٜ ػ٠ِ ؽ٢ء ٝحؿضحءْٛ حٕ ٣قِٞح ح٠ُ ؿ٤ش حُوزِش 

müsÀfire vaèd ve óuøÿrında olan taòãìã-i aãóÀta naôardur. MerøÀda óükm ôÀhirdür. Aña 

binÀ taèarruø olunmamışdur.  

El-kelimetüéå-åaniye veél-òamsÿn [  äabínüñ õeúanı çuúurına key gibi  yaènì [ ُٚ ظَ ُٞٗ ٞ حُٗ ُٔ عِ َٝ 

dögün gibi siyÀh èalÀmet idüñ tÀ ki çeşm-i bed iãÀbet idüp [belÀ] yetişmesün. [ ٚٔعٔٚ ٣غ

 dirler úaçan bi-ùaríúiél-keyy aña èalÀmet itse. Simÿ bundan ãíàa-i emr-i [ٝعٔخ ٝعٔش

                                                           
367 (Nisâ, 4/101.) “Yeryüzünde sefere çıktığınız zaman kafirlerin size kötülük etmelerinden endiĢe ederseniz, namazı 

kısaltmanızda size bir günah yoktur. ġüphesiz kâfirler, sizin apaçık düĢmanınızdır.”  
368 Fıkıh ve Akaid alimi Ebu Cafer et-Tahavî (ö. 933)‟nin E‟l-Akâidü‟t-Tahaviyye isimli eserine Ġbn Ebi'l-Ġzz 

Muhammed ed-DımaĢkî (ö. 1390) nin yazdığı ġerhu‟l-„Akîdetü‟t-Tahâviyye isimli Ģerh. Bkz. DĠA., “Ġbn Ebü‟l-Ġz”, 

c.19, s.468 
369 Kavmin, düĢman korkusu, yırtıcı hayvan ve çamurdan dolayı bineklerinden inememeleri durumunda namazlarını 

binekleri üzerinde ima ile kılmaları caizdir. (Bu durumda) BaĢlarını bir yere koymaksızın ve kıbleyi gözetmeksizin 

rüküdan daha fazla eğilerek secde yaparlar. 
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óÀøıruñ cemè-i müõekkeridür. Bu maènÀyı müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl 

haøretinden  َُ َٖ ُظَذُْخِ ُْؼ٤َْ َّٕ ح ُْوذِْسَ  اِ ََ ح َٔ َـ ُْ ح َٝ ُْوزَْشَ،  ََ ح ؿُ حُشَّ  370 óadíåi ve äaóíóaynda İbn èAbbÀs 
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rivÀyetinde كخَؿْغُِِٞح ْْ ِْظُ غِ ْـ ارَِح حعْظُ َٝ  ، ُٖ ُْؼ٤َْ ُْوذََسَ عَزوَظَُْٚ ح َٕ ؽ٢َْءٌ عَخرنََ ح خ ًَ  ْٞ َُ َٝ  ، ُٖ كَن  ُْؼ٤َْ  ح
371 óadìåi. MaènÀsı 

teéåír-i èayn óaúúdur. Bunda sürèat-i teéåír bir mertebededür ki eger AllÀhu teèÀlÀ 

óaøretinüñ úaøÀ ve úudreti bir şeyéi sÀbıú olmaú cÀéiz olsa èayn sÀbıú olur idi. DevÀsı 

[budur ki] göz degen kimesne àusül idüp àassÀlesi göz degen kimesne üzerine ãabb 

olunsa şifÀ olur. Öyle olıcaú iàtisÀl irÀdet idenden menè itmeyüp àusl idüñ dimekdür. 

Baèø-ı kütüb-i muèteberede iãÀbet-i èayn óaúúında mücerreb nüsòa ve ruúyeler õikr 

olunmışdur. AmmÀ bu maóalde beyÀn itmek münÀsib görülmedigi ecilden terk olundı.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél-òamsÿn [ ِٛ ؿَ  ٌْ خُِ ٠ ػَ َٜ ْ٘  ٣َ لَا حَ  لًا خ ] èÁlim olan kimesne cÀhil olan 

kimesneyi efèÀl-i münkeresinden nehy ve menè itmez mi ider. Anuñçündür ki ben sizi 
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nehy eylerüm. Bu maènÀyı muãaddıúdur Sÿre-i Ál-i èİmrÀnda  ِشٍ أخُْشِؿَضْ َُِِّ٘خط َّٓ ْْ خ٤َْشَ أُ ْ٘ظُ ًُ

شُ  ُٓ شِ طؤَْ ٌَ ْ٘ ُٔ ُْ ِٖ ح َٕ ػَ ْٞ َْٜ٘ طَ َٝ ؼْشُٝفِ  َٔ ُْ َٕ رخِ ٝ  372 Àyeti. MurÀd cemÀèat-i cehle bir nÀ-maèúÿl ve nÀ-

meşrÿè emr üzerine yüz ùutup ittifÀú itseler Óaøret-i èOåmÀn óaúúında itdükleri gibi 

èÀlim ve dÀnÀ olanlar sükÿt itmeyüp anları defè ve menè itmege saèy-ı belìà lÀzım 

idügini beyÀndur.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél-òamsÿn [ ًِ كِ  ْْ طُ ذْ ؿَ َٝ  ْٕ حِ  خَٞٛ ؼُ نَ كَ  ذِ ٤ْ وَ ٢ حُْ كِ  ٢َّ َِ ؿْ ح سِ ٞؼُ نَ طَ  ْٕ حَ  اللهِ  خدِ ظَ ٢  ] 

KitÀbullÀhda benüm iki ayaàumı úaydda vaøè idüp baàlamaàı bulduñuz ise vaøè eyleñ. 

MurÀd, KitÀbullÀhda her ne ki bulunur ise aña muùíè olup úÀøÀ-i vÀcibe rıøÀ virürem ve 

                                                           
370 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 140.) “Nazar; insanı mezara, deveyi kazana koyar.” 
371 (Müslim, Edep, 42.) “Nazar haktır. Kaderi geçecek bir Ģey olsaydı nazar olurdu. Sizden gusletmeniz istendiği 

zaman gusledin.”  
372 (Âli Ġmrân, 3/110.) “Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmıĢ en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği emreder; kötülükten 

meneder ve Allah'a inanırsınız: Ehl-i kitap da inansaydı, elbet bu, kendileri için çok iyi olurdu. (Gerçi) içlerinde iman 

edenler var; (fakat) çoğu yoldan çıkmıĢlardır.” 
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fünÿn-ı nevÀéib ve ãunÿf-ı meãÀéib ki ùaraf-ı óaúúdan başıma gele aña ãabr iderüm. Ve 

illÀ yaèní KitÀbullÀhda bulmaduñuz ise 
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benüm óaúúumda sülÿk itdügüñüz emr ôulm-i maóødur; ferÀàat eyleñ dimekdür. ÒiùÀb, 

kelimÀt-ı sÀbıúa gibi kendü úatline úaãd eyleyenleredür. Ricleyye aãlı ricleyn idi. YÀ-i 

mütekellime iøÀfet ile nÿn sÀúıt olup idàÀmla ricleyye olmışdur. Fetóile ve sükÿn-ı yÀ-

y-ile úayd buúaàıdur, cemèi úuyÿd gelür. Bu kelime Óaøret-i Õién-nÿreynüñ úuvvet-i 

teslímine ve úuvvet-i İslÀmına ve kemÀl-i tevekküline delÀlet ider.  

El-kelimetüél-òÀmise veél-òamsÿn [ خءِ َٓ حُذِّ  ذَ ؼْ رَ  ََ ظُ هْ حُ  ْٕ حَ  ْٖ ِٓ  ٢َّ َُ حِ  ذُّ كَ حَ  خءِ َٓ حُذِّ  ََ زْ هَ  ََ ظُ هْ حُ  ْٕ لَاَ  ] Úan 

dökülmezden evvel benüm úatl olunmam baña ziyÀde sevgilüdür úan döküldükden 

ãoñra úatl olunmamdan. MurÀd müslümÀnlara şefúat ve riúúat ve raómet idüp benüm 

eclimden kimesneye øarar gelmesün dimekdür. Bu kelime Óaøret-i Õién-nÿreynden 

yevm-i dÀrda úatl olunmasına kendüye ôann geldügi zamÀnda vÀúiè ve ãÀdır 
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olmışdur. LÀm müéekkededür. Kesrile ve meddile dimÀé demüñ cemèidür; dem 

maèrÿfdur. Mevøıèeynde muøÀf muúadderdür. Taúdír-i kelÀm [هزَ علي حُذٓخء رؼذ علي حُذٓخء] 

dimekdür.  

El-kelimetüés-sÀdise veél-òamsÿn [ َٓ ٤َ وِ حُْ  َّ ْٞ خٕ ٣َ لِّ ٖ ػَ رْ حِ خ ٣َ  يَ خُِ َٔ ٟ رِ َٞ ٌْ طُ  شِ خ ] ÖıyÀmet gün[in]de 

mÀlıñla daàlanursun yÀ èAffÀn oàlı. Bu kelime de mütekellim ve muòÀùab Óaøret-i 

èOåmÀndur. Tenzìl úabìlindendür. MurÀdı budur ki Sÿretüét-Tevbede  ََحُزَّٛذ َٕ ٘ضُِٝ ٌْ َ٣ َٖ حَُّز٣ِ َٝ

ْ٘لوَُِٜٞٗخَ لَا ٣ُ َٝ شَ  ُْلنَِّ ح َٝ  ْْ ٟ رَِٜخ ؿِزخَُُٜٛ َٞ ٌْ َْ كظَُ ٠ ػ٤ََِْٜخَ ك٢ِ ٗخَسِ ؿَََّٜ٘ َٔ َّ ٣لُْ ْٞ َ٣ ٍْ ْْ رؼَِزَحدٍ أ٤َُِ شُْٛ ِ كزَؾَِّ َِ اللهَّ ْْ ك٢ِ عَز٤ِ ؿُُ٘ٞرُُٜ َٝ
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 َٕ ٘ضُِٝ ٌْ ْْ طَ ْ٘ظُ ًُ خ  َٓ ْْ كزَُٝهُٞح  ٌُ ْٗلغُِ ْْ لَِْ َ٘ضْطُ ًَ خ  َٓ ْْ ٛزََح  ظُُٜٞسُُٛ َٝ  
373 Àyeti nÀzil olıcaú Óaøret-i Õién-nÿreyn 

baña şedìd ile bükÀé idüp ve bu Àyeti oúıyup bu kelime[yi] õikr iderdi. 
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Eger suéÀl olınup õikr olunan Àyet-i kerímede õikr olunan vaèíd mÀniè-i zekÀt 

óaúúındadur. ZìrÀ KeşşÀfda ve Tefsír-i ÚÀdí 374de õikr olunduàı üzere Àyet-i kerímenüñ 

mÿcebi müslimín üzerine åaúíl gelicek Resÿl haøreti   خ رو٢ََِ َٓ خسَ الِاَّ ٤ُِط٤َُِّذَ رِٜخَ  ًَ ْْ ٣لَْشِكِ حُضَّ َُ َ َّٕ اللهَّ اِ

 ْْ ٌُ حُِ َٞ ْٓ ْٖ أَ ِٓ  
375 didi. Ve daòı  ٍْ٘ض ٌَ خطُُٚ ك٤ََِْظَ رِ ًَ ١َ صَ خ أدُِّ َٓ  

376 didi. Ve äaóíóaynda Ebÿ Hüreyre, Resÿl 

haøretinden  ِٓ خ  َٓ ٌْ ُ٣ َٝ ْٖ ٗخَسٍ  ِٓ شِ فُللَِضْ َُُٚ فَلخَثقُِ  َٓ ُْو٤ِخَ َّ ح ْٞ َ٣ َٕ خ ًَ خَ الِاَّ ارَِح  ْٜ٘خَ كَوَّٜ ِٓ ٟ رِٜخَ ْٖ فَخكِذِ رٛذ لَا ٣ئَُد١ِّ  َٞ

ْٜشُُٙ  ظَ َٝ ْ٘زُُٚ   óadìåi rivÀyet ider. Eyle olıcak Óaøret-i Õién-nÿreyn bi-óasebiéş-şerè 377 ؿَز٤ُُِ٘ٚ ٝؿَ

lÀzım olan zekÀtı edÀ itmek muúarrerdür, bu kelimeyi ne keyfiyyetle buyururlar diyü 

suéÀl olunursa cevÀb virilür ki ùabíèat-ı insÀn óubb-i 
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mÀl üzerine mecbÿldür. Óuúÿú-ı mÀlı kemÀ yenbaàì edÀdan òavf idüp ve iòrÀc-ı mÀl 

óaúúında ziyÀde ihtimÀm gösterüp buyurmışlardur. Ve şurÿh-ı äaóíó-i BuòÀríde rivÀyet-

i ãaóìóa ile rivÀyet olunur ki bundan ãoñra eùrÀfdan kendüye müteèallık tüccÀr gelicek 

mÀlınuñ nıãfından ziyÀdesini fuúarÀé ve mesÀkíne taãadduú ider idi. Ve ibtidÀ-i hicretde 

dÀòil-i Medínede Biér-i Rÿmeden àayrı ùatlu ãu yoàıdı. Peyàamber óaøreti  َُّ٘ش َـ ْٖ  كََُِٚ حُ َٓ

شَ  َٓ  ٣ؾَْظش١َِ رجِْشَ سُٝ
378 diyicek Óaøret-i Õién-nÿreyn yetmiş biñ aúçeye iştirÀ idüp müslimìn 

içün vaúf itdi. El-Àn mevcÿd ve müntefièun bihÀdur. Ve Mescid-i Resÿl ehline 

müøÀyaka viricek eùrÀfında olan evleri yedi yüz elli deveye iştirÀ idüp Mescid-i Resÿli 

tevessüèitdi. Ve ceyş-i èusreti Tebük áazvesinde techíz idüp Resÿl 

                                                           
373 (Tevbe, 9/35.) “(Bu paralar) cehennem ateĢinde kızdırılıp bunlarla onların alınları, yanları ve sırtları dağlanacağı 

gün (onlara denilir ki): "ĠĢte bu kendiniz için biriktirdiğiniz servettir. Artık yığmakta olduğunuz Ģeylerin (azabını) 

tadın!"  
374 Metnin tamamına bakıldığında Kadı Beyzavî‟nin kastedildiği anlaĢılmaktadır. 
375 (Beyhakî, Sünenü‟l-Kübrâ, IV, 140.) “Muhakkak Allah mallarınızdan geriye kalanları temizlemek için zekatı farz 

kılmıĢtır.” 
376 (Beyhakî, Sünenü‟l-Kübrâ, IV, 140.) “ Zekatı verilen Ģey kenz değildir.” 
377 (Beyhakî, Sünenü‟l-Suğrâ, II, 53.) “Altın biriktirip onun hakkını (zekatını) vermeyenler o altınlarla kıyamet 

gününde alınlarından, yanlarından, ve sırtlarından dağlanırlar.” 
378 (Buhârî, Fezâilu‟s-Sahâbe, 7.) “Kim bu Rûme Kuyusu‟nu satın alırsa ona cennet vardır.” 
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127b 

óaøretine cemíè-i levÀzımıyla üç yüz deve ve kümminde biñ dÀne filori getürüp: 

“áazÀya ãarf idüñ” didi. Ve aãóÀbdan Resÿl haøretiyle ol günde otuz biñ kimesne óÀøır 

olmuşlar idi. Bu kelime cümle-i şarùiyye muúadderdür. Taúdìr-i kelÀm [ ٍحٕ حؿظٔؼض حُٔخ

 [حكشم ؿِذٙ رلذ٣ذس ٝؿ٤شٛخ] dirler [ًٞحٙ ٣ٌٞ٣ٚ ٤ًخ] dimekdür. ëarabe bÀbından [ٝحٓغٌظٚ

maènÀsına. Tekví bundan ãíàa-i müstaúbelüñ müfred-i müõekker-i muòÀùab içün vaøè 

olunan ãíàa-i mechÿlidür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-òamsÿn [  َٓ ًُ َٖ ِٔ ِِ غْ ُٔ حُْ  عَ دَ لِاَ  ضُ ْ٘ خ  لِ ؼْ زَ حُْ  خدَ هَ سِ  ْْ ُٜ نُ ؼْ ٣نشد رَ  ِٖ ٤ْ لَّ ؿَ  َٖ ٤ْ رَ  ٤ ] 

Ben maúÀm-ı òilÀfete ùÀéife-i müslimíni baèøısı baèø-ı Àòaruñ riúÀbın êarb ider iki èadÿ 

beyninde terk itmek içün cülÿs itmedüm. Mevrid-i kelime budur ki mÀ-beyninde iòtilÀf 

ôÀhir olup Óaøret-i èOåmÀnuñ üzerine hücÿm idicek 

128a 

Ùalóa bin èAbdullÀh, Óaøret-i èOåmÀna didi ki: “ŞÀma rıólet idüp anda úarÀr eyle tÀ ki 

senüñ leşkerüñ seni bu àavàadan ãaúlayup óıfô ideler” diyicek bu kelime buyurdılar. 

Eddaè ütruk maènÀsınadur. Fetóile veyÀ øammile ve teşdìdile ceffe ve cüffü cemÀèat-i 

nÀsdur veyÀ èaddüvv-i keåírdür. [ؿخإح ؿلش ٝحكذس] dirler cemìèan geldiler maènÀsına. 

Kesrile riúÀb raúabenüñ cemèidür. Raúabe boyundur.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél-òamsÿn [ ٙشُ وُ ؼْ طَ  ضَ ْٗ حَ َٝ  يَ خطِ ؽَ َٝ  ىَ ٤شِ ؼِ زَ س ُِ شَ  َـحُؾَّ  ِٙ زِ ٛ   ْٕ حَ  يَ لَ ٣ْ َٝ  ] Saña şefúat 

ve meróamet iderüm. ZìrÀ bu şecere senüñ baèìrüñ ve şÀtuñ içündür. Óalbuki sen ol 

şecereyi kesüp úatè idersin. Fetó-i vÀv ve süúÿn-ı yÀ-y-ile veyó kelime-i raómetdür. GÀh 

ibtidÀéiyye üzere merfÿè olur. MÀ-baèd òaber olur veyóun leõíõun gibi. Ve gÀh iømÀr-ı 

fièlle manãÿb olur veyóÀ leh bu maóalde manãÿbdur. 

128b  
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veyóÀ lek taúdírindedür. Baèír ve şÀt maèrÿflardur. Fetóile èaúara ceraóa maènÀsınadur 

taèúiru bundan ãíàa-i müstaúbeldür. Bu maóalde murÀd úaùèdur. Mevrid-i kelime budur 

ki Óaøret-i Õién-nÿreyn bir kimesne bir şecere keserken gördi didi ki bu şecereden 

senüñ baèìrüñ ve şÀtuñ intifÀè iderler. RevÀ degüldür ki bunı kesüp úaùè idesin. AmmÀ 

[bu kelimeyi] èArab èarbÀ òalúa nÀfiè olan bir ehl-i òayr kimesnenüñ nÀ-óaúú yere èırø 

ve óürmetini hetk iden kimesne óaúúında istièmÀl iderler. MurÀd, ol kimesneyi incidüp 

ve èırøun yıúup èamelden úorsun, óÀlbuki saña ve müteèallaúÀtuña ve åÀéir nÀsa gereklü 

kimesnedir dimekdür. Muótemeldür ki Óaõret-i Õién-nÿreynüñ murÀdı kendü úatline 

úaãd idenlere òiùÀb idüp murÀd bu maènÀ ola.  

El-kelimetüét- 

129a 

tÀsièa veél-òamsÿn [ خَٜ َِ وُ ٢ ػُ ِ٘ لَ رَ شْ ٣َ  ْٖ َٓ  ] Kim baña aããı virür bu develerüñ dizleri bendini 

yaènì úıymetini. Mevridi budur ki Óaõret-i Õién-nÿreynüñ èÀdetleri bu-y-idi ki úaçan 

kÀrbÀn gelse cemìè develerinüñ metÀèını bir kerreden ãatun alurdı, bu kelimeyi 

buyurdılardı. MurÀd, müémin olan kimesne çoú fÀyideye ùamaè itmeyüp [ عَٜ حُز٤غ

 .olmaú lÀzımdur, anı beyÀndur. Kelime-i men istifhÀmiyyedür mübtedÀédur [ٝحُؾشحء

Birinci cümle òaberdür. Øammeteynile èuúl èuúÀlüñ cemèidür. èUúÀl devenüñ ayaàın ve 

dizin baàladuúları ipdür.  

El-kelimetüés-sittÿn [ َٝ رَ حِ  ِٕ َٔ ْٜ حُغَّ  ضِ ؼَ هَ ح  ُٓ لَا كَ  خ شَِ خرَ ٌَ   ] Öaçan iki şerìk beyninde arøda vÀúiè olsa 

sehimleri mümtÀz olup óaddleri mütebeyyin olsa mükÀbele yoúdur. Yaèní ol sehmi ve 

ol óiããeyi 

129b 

şüfèa ùarìúıyla olmaú içün teéòìr mekrÿhdur. ÖÀmÿsda [ حٌُٔخرِش ٢ٛ حٕ طزخع حُذحس ح٠ُ ؿ٘ذ دحس

حٗض طش٣ذٛخ كظئخش رُي كظ٠ ٣غظٞؿزٜخ حُٔؾظش١ ػْ طؤخزٛخ رخُؾلؼش ٝهذ ًشٙ رُيٝ ] dinilmişdür.  
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El-kelimetüél-óÀdiye veés-sittÿn [ ٍَ لْ  كُ لَا َٝ جشٍ ٢ رِ كِ  شَ ؼَ لْ  ؽُ لَا  ] Öuyuda ve erkek òurma aàacında 

şüfèa yoúdur. Õurma aàacında şüfèa olmaduàı müttefeúun èaleyhdür. ZìrÀ şecer 

menúÿlÀtdandur. MuùlaúÀ menúÿlÀtda şüfèa cÀéiz degüldür. AmmÀ biérde cÀéiz 

olmamaú ancaú ŞÀfièí úavlidür. Şeró-i Muòtaãar 379da şurrÀó-ı kitÀb, kelime-i èOåmÀnı 

bièaynihÀ õikr itdükden ãoñra teévíl idüp didiler ki: “Kelime-i fí taèlíl içündür.” MurÀd, 

biér eclinden ve faól eclinden bostÀnda şüfèa cÀéiz degüldür dimekdür. Taãvìr-i meséele 

budur ki: BesÀtín beyninde bir úuyı müşterek olsa 

130a 

ve bu bostÀn ãÀóibinden biri, bostÀnını beyè itse biérde benüm şirketüm vardur diyü biér 

sebebiyle bostÀn-ı Àòar ãÀóibi şüfèa itmek cÀéiz degüldür. Ve bir recül içün Àòar 

bostÀnında faól-i naòl olsa ãÀóib-i büstÀn bostÀnını beyè idicek içinde olan faól-i naòl 

sebebiyle ãÀóib-i faól şüfèa itmek cÀéiz degüldür. Kesrile ve hemze ile biér ãu 

úuyusıdur, cemèi ÀbÀr gelür. Fetóile ve sükÿn-ı óÀ ile faól erkek òurma aàacıdur. ZìrÀ 

ÚÀmÿsda õikr-i naòl tefsìr olunmışdur. AmmÀ bu maóalde murÀd, muùlaú naòldür. ZírÀ 

şecer menúÿlÀtdandur. Kütüb-i fıúhdan HidÀyede [ ْحُؾلؼش ٝحؿزش ك٢ حُؼوخس ٝحٕ ًخٕ ٓٔخ لا ٣وغ

ن ٝلا ؽلؼش ك٢ حُز٘خء ٝحُ٘خَ حرح ر٤ؼض ٝٛٞ فل٤ق ٓزًٞس ك٢ حلافًَخُلٔخّ ٝحُزجش ٝحُطش٣ ] dinilmişdür. Ve 

bu kelime Meõheb-i ŞÀfièì380 içün 

130b 

temessük olup ôÀhirine óaml olunmaú da cÀéizdür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sittÿn [ شَ ؼَ لْ حُؾُّ  غُ طَ وْ طَ  فُ سَ لْاُ حَ  ] Üref, şüfèa úaùè ider. áuref vezninde 

üref ürfenüñ cemèidür. Øammile ürfe beyneél-arøeyn faãl içün taèyín olunan óaddür. 

MeselÀ dÀr içün taèyín olunan óudÿd-ı erbaèadan bir óadde cÀruñ mülki muttaãıl olsa 

                                                           
379 Literatürde Tahavî, Ġbnü‟l-Hâcib, Ebu‟l-Fidâ, Ebû ġücâ, Ebu‟l-Kâsım el-Hırâkî, Halil b. Ġshak el-Cündî ve  

Kudûrî‟nin el-Muhtasar isimli eserleri önemli bir yer tutmaktadır. Bunlar içerisinde Kudûrî‟nin Muhtasar‟ı, en 

güvenilir Hanefi eserleri arasında olması, literatürde el-kitap denince onun anlaĢılması, 12000 fıkhî meseleyi ihtiva 

etmesi, otuza yakın Ģerhinin olması gibi. nedenlerle, kastedilen Muhtasar Ģerhi‟nin Kudûri‟nin el-Muhtasar‟ına 

yazılan Ģerhlerden biri olma ihtimali söz konusudur. ġârihin: “Ģurrâh didiler ki” ifadesinden de esere birden fazla Ģerh 

yazıldığı anlaĢılmaktadır. 
380 Dört büyük Sünnî fıkıh mezhebinden biridir. Bkz. DĠA., “ġâfiî Mezhebi”, c.38, s.223-233 
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cÀr içün şüfèa cÀéiz olmaz. Kütüb-i fıúhda [ ٤غ ػْ ُِخ٤ِو ك٢ كن ٣ٝـٞص حُؾلؼش ُِخ٤ِو ك٢ ٗلظ حُٔز

 dinilmişdür. Bu maènÀya münÀsibdür [حُٔز٤غ ًخُؾشد ٝحُطش٣ن ػْ رـخس ٓلافن ٝلا ٣ـٞص ُـ٤شْٛ

Resÿl haøretinüñ Óaøret-i Enes rivÀyetinde 381 ؿخس حُذحس كن رذحس حُـخس ٣٘ظظش رٚ ٝحٕ ًخٕ ؿخثزخ 

óadíåi. 

El-kelimetüéå-åÀliåe veés-sittÿn [ ُٙ حسُ صَ حِ  شّ نَ خْ حَ َ ْٛ ٝحَ شُ ظُ ْٗ حُ  ] İzÀra naôar eyleñ izÀrı muóaêêar 

oldı mı. BÀlià olmaúdan kinÀyetdür.  

131a 

Mevridi budur ki Óaøret-i Õién-nÿreynüñ òilÀfeti zamÀnında bir oàlan òıyÀnet idüp 

öñine getürdükleri meclisde olan aãóÀb dilediler ki anuñ üzerine óad iúÀmet oluna. Öyle 

olıcaú Óaøret-i Õién-nÿreyn daòı evvel naôar idüñ bÀlià olup bÀliàde ôÀhir olan şaèrÀt 

bunda ôÀhir olmışmı diyü bülÿàdan bedìè ve laùìf kinÀyet idüp bu kelimeyi buyurdılar. 

MurÀdları ya taót-ı izÀruñ ıòêırÀrıdur. Aòêarr esved maènÀsına daòı gelür aødÀddandur. 

Bu maóalde murÀd bu maènÀyadur. Kesrile izÀr beden-i insÀnı ióÀùa iden åevbdür ki aña 

göñlek dirler.  

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sittÿn [ ٍِ ؿَ خُشِّ رِ  مُ لَا ُطَّ حَ  خءغَ خُِّ٘ رِ  سُ ذَّ ؼِ حُْ َٝ  خ ] Ùalaú virmek ricÀl 

yedindedür. èİddet çekmek nisÀ yedindedür. ŞÀfièì úatında èaded-i ùalÀk ricÀl óÀline 

tÀbièdür. Yaèní zevc óür olsa  

131b 

ùalÀú-ı kÀmili yaènì beynÿnet àalìôası üçdür. Ve eger èabd olursa ikidür. ZìrÀ HidÀyede 

[ ُؼذس رخُ٘غخءّ حُطلام رخُشؿخٍ ٝح٤ِٚ حُغلاٝهخٍ حُؾخكؼ٢ سكٔٚ ػذد حُطلام ٓؼظزشس رلخٍ حُشؿخٍ ُوُٞٚ ػ ] 

dinilmişdür. Ebÿ Óanìfe úatında èaded-i ùalÀú nisÀ óÀline tÀbièdür. Yaèní óürrüñ 

taótında ümme olursa ùalÀú-ı kÀmili ikidür ve èabdüñ taótında óürre olursa ùalÀú-ı kÀmili 

üçdür. ZírÀ HidÀyede س ػلاع كشح ًخٕ صٝؿٜخ حٝ ]هلام حلآش ػ٘ظخٕ كشح ًخٕ صٝكٜخ حٝ ػزذح ٝهلام حُلش

                                                           
381 Hadis-i ġerif: “Evin komĢusu, komĢunun evine (daha ziyade) hak sahibidir. O bulunmadığı takdirde satıĢ için 

bekler.) 
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 ػزذح ُوُٞٚ ع ّ هلام حٓش ػ٘ظخٕ ٝػذطٜخ ك٤نظخٕ ٝطؤ٣َٝ ٓخ سٟٝ حُؾخكؼ٢ سكٔٚ الله حٕ حلاروخع رخُشؿخٍ[

dinilmişdür. Ebÿ Óanìfe meõhebi Óaøret-i Õién-nÿreyn ve Zeyd bin æÀbit ve cumhÿr 

ãaóÀbe úavlidür. Ehl-i HicÀz daòı bu meõhebe tÀbièdür. 

132a 

Bu kelime HidÀyeden menúÿl olduàı üzere naôm-ı óadìåe muvÀfıú olıcaú Óaøret-i Õién-

nÿreyne isnÀd mücerred telaffuô itdügi cihetdendür.  

El-kelimetüél-òÀmise veés-sittÿn [ ُٓ ٣َ  يَ ظُ زَّ ؿُ  ضْ َِ ِٔ هُ  شٍ قْ ِٓ  ْٖ ػَ  ضَ ُْ ضِ ػُ  زْ خ ػٔش  ] Mıãrdan maèzÿl 

olduàuñ vaútden berü úaftanuñ keåírüél-úamel oldı. Fetóile úamel kehle maènÀsınadur. 

Feraó bÀbından úamel reése dirler keår-i úamel maènÀsına. Øammile ve teşdìdile cübbe 

åevb-i maèrÿfdur. Cemèi kesrile cibÀb gelür. Sükÿn-ı õÀlile müõ bu maóalde cümle-i 

fièliyyeye muøÀf olan ùarafdandur. Aãlda menõedür. ZìrÀ sÀkine mülÀúat úatında õÀl 

maømÿm olur [ّٞٓز ح٤ُ] gibi. Eger aãlı menõe olmasa sÀkine mülÀúat úatında [ حُغخًٖ حرح

 .úÀèidesi üzere meksÿr olur idi. Kelime-i müõ içün óÀlÀt-ı åelÀåe vardur [كشى كشى رخٌُغش

Tafãíli, 

132b 

Muàniél-Lebíbdedür. Kesrile Mıãr belde-i èaôìmenüñ ismidür. LÀyıú budur ki 

èilleteynüñ vücÿdına naôaran dÀyim lÀ yünãarif olaydı. æülÀåì sÀkinüél-evsaù olduàına 

naôar munãarif olmaú da cÀéizdür. èAdem-i ãarfa delíl ÚuréÀn-ı èaôìmde Sÿretüél-

Zuòrufda AllÀhu teèÀlÀnuñ  َقْش ِٓ ِْيُ  ُٓ  úavlidür. Mıãra, Mıãr tesmiye 382 أ٤ََُْظَ ٢ُِ 

olunduàınuñ vechi ÚÀmÿsda õikr olunduàı üzere Mıãr bin Nÿó binÀ itdügidür veyÀ 

temeããarÀ içündür. Mevrid-i kelime budur ki Óaøret-i èÖmerüñ òilÀfeti zamÀnında 

èAmr ibnüél-èÁã hicretden èişrìn senesinde Mıãrı ve İskenderiyeyi fetó itdükden soñra 

Haøret-i èÖmer  èAmr ibnüél-èÁã‟ı  Mıãra óÀkim itmişdi. Hicretden sebèa ve èişrìn 

                                                           
382 (Zuhruf, 43/51.) “ Firavun kavmine seslendi ve Ģöyle dedi: "Ey kavmim! Mısır mülkü ve altımdan akıp giden Ģu 

ırmaklar benim değil mi? Hala görmüyor musunuz?"  
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senesinde Óaøret-i èOåmÀn èaõl idüp Medíneye geldikden ãoñra Óaøret-i èOåmÀna [ ًؼش

  [ؿٞس ػٔخُي كخػذٍ

133a 

[ ضٍحٝ حػظ ] diyicek bu kelÀmdan şikeste-òÀùır olup ol vaútde buyurdılar. Tafãìli, Kütüb-i 

tevÀríòden BedÀyièu-l-Umÿr383dadur. Bu maènÀya úaríbdür küberÀ-i selefüñ [ حُؼضٍ ك٤ل

  .úavilleri [حُشؿخٍ

El-kelimetüés-sÀdise veés-sittÿn [ ٌّ ٤َ ِٗ  خطُ حَُّ٘ َٝ  َِ ٤ْ خَُِّ رْ  ٞسُ َِ ُقَّ حَ  خ ] Benüm ãalÀtum nÀs nÀéim 

olduúları óÀlde leyldedür. Eéã-ãalÀh lafôında elif lÀm muøÀfun ileyhden èıvaødur. 

Taúdír-i kelÀm [َفلاط٢ رخ٤ُِ] 384 dimekdür. Kesrile niyÀm nÀéimüñ cemèidür. Mevrid-i 

kelime budur ki: Bir gün ãaóabeden baèøı kimesneler Óaøret-i Õién-nÿreyne dostuña ne 

vaút teveccüh idersin diyicek bu kelimeyi buyurdılar. ZìrÀ Óaøret-i Õién-nÿreyn ekåer 

leyÀli ãalÀtla ióyÀ ider idi. ÓattÀ her leyle-i Cumèada òatimle iki rekèat namÀz úılurdı. 

Maóãÿr iken úatl olundı[àı] Cumèa güninüñ gicesi daòı 

133b 

tamÀm òatimle iki rekèat namÀzı edÀ itdi diyü rivÀyet-i ãaóíóa ile rivÀyet olunur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veés-sittÿn [ َٓ ذَ كْ خِ  رِ لاَّ حِ  ٍْ ِِ غْ ُٓ  ةٍ شِ ِٓ حْ  َّ دَ  َُّ لِ  ٣َ لَا  ٍٕ ؼَ ٟ  َٔ حِ  ذَ ؼْ رَ  شٍ لْ ًُ  عٍ لَا ػَ  خ ٣ ٍٕ  ذَ ؼْ خ رَ ًٗ صِ َٝ  خ

ٍٕ قَ كْ حِ  ن  كَ  شِ ٤ْ  َـرِ  ظٍ لْ َٗ  َِ ظْ هَ َٝ  خ ] Hiçbir aóaduñ demin irÀúat ve sefk idüp úatl itmeñ. ÓelÀl olmaz 

illÀ üç maènÀdan biri sebebiyle óelÀl olur. Biri baèdeél-ìmÀn küfürdür. Ve biri daòı 

baèdeél-ióãÀn zinÀdur. Ve biri daòı bi-àayri-óaúúın úatl-i nefsdür. Hemze ile ve 

hemzesüz imrÀ ve imrÀé insÀn ve yÀòud recül maènÀsınadur. Bu maóalde ikisine daòı 

óaml úÀbildür. MuôÀf muúadderdür. Taúdír-i kelÀm [لا ٣لَ حسحهش دّ حٓشة] dimekdür. 

                                                           
383 Bu isimde bir eser tespit edilememiĢtir. Sözün konusu ile, siyak ve sibaka bakıldığında Ġbn „Ġyâs‟ın (ö.1524) 

baĢlangıçdan 1522 yılına kadar Mısır tarihini ihtiva eden Bedâi‟u‟z-Zuhûr isimli eseri ya da Ebû Said‟in, Târih-i 

Kadîm-i Mısriyyîn ve Âsâr-ı Bedâyi‟-i Akdemîn isimli eseri olmalıdır. 148b de Bedî‟u‟l-Umûr olarak da 

zikredilmiĢtir. 
384 “Namazım, gecededir.” 
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MaèÀní maènÀnuñ cemèidür. Bu maóalde maènÀ biõÀtihì úÀyim olmaú maènÀsına èayna 

muúÀbildür. Lafô muúÀbil degüldür. Kesrile ve úaãrile 
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ve meddile daòı cÀéizdür. ZinÀ maèrÿfdur. İóãÀn lüàatde èiffet maènÀsınadur; tezevvüc 

maènÀsına daòı gelür. Bu maóalde murÀd, maènÀ-yı åÀnìdür. ZìrÀ baèø-ı kütüb-i 

muèteberde [ ك٢ ًَ ٌٗخف ػْ ص٠ٗحُٔلقٖ حُضح٢ٗ ٛٞ حُٔغِْ حٌُِٔق حُلش حُز١ حفخد  ] dinilmişdür. 

Kütüb-i fıúhda meséele-i şerèiyye baèdeél-ímÀn küfr-i riddetdür. Óükmi ve cezÀsı 

muãirr olıcaú ricÀlde úatildür. NisÀda óabs-i ebeddür. Ve baèdeél-ióãÀn zinÀnuñ ricÀlde 

ve nisÀda óükmi ve cezÀsı úatildür. NÀ-óaúú yire úatl-ı nefs idenüñ óükmi ve cezÀsı 

yirine bi-ùaríúiél-úıãÀã úatildür. Bu maènÀyı muóaúúıúdur äaóíóaynda İbn Mesèÿd 

rivÀyetinde Resÿl haøretinüñ  َٟالِاَّ ربِكِْذ ،ِ ٍُ اللهَّ أ٢َِّٗ سَعُٞ َٝ  ُ ْٕ لاَ اََُِٚ الِاَّ اللهَّ ، ٣ؾَْٜذَُ أَ ٍْ غِِْ ُٓ شِةٍ  ْٓ ُّ ح َُّ دَ لاَ ٣لَِ

خػَشِ  َٔ َـ ِٖ حُظَّخسِىُ ُِِْ ٣ َٖ حُذِّ ِٓ خسِمُ  َٔ حُ َٝ ح٢ِٗ،  حُؼ٤َِّّذُ حُضَّ َٝ  385 ػلَاعٍَ: حَُّ٘لْظُ رخَُِّ٘لْظِ، 
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óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀmine veés-sittÿn [ اللهُ  ح٢َٗ ذَ َٛ  ْٕ حَ  ذَ ؼْ  رَ لًا ذَ ٢ رَ ٣ِ٘ ذِ رِ  ضُ ٤ْ َّ٘ َٔ خ طَ َٓ  اللهِ َٝ  ] AllÀh óaúúı-y-çün 

AllÀhu teèÀlÀ baña hidÀyet idüp İslÀm müyesser itdükden ãoñra dìnüme bedel bir şeyé 

temenní itmedüm. MurÀd, Õién-nÿreynüñ kelime-i sÀbıúada meõkÿr olan maènÀ-yı 

åelÀåeden maènÀ-yı evvelüñ kendüden nefyini beyÀndur. Bedelen kelimesi mefèÿl-i 

ãaríó iken bidíní kelimesine teéòìr olunmaú dìnüñ åübÿtına ihtimÀm içündür. Temenní 

arzu itmekdür. Bedel òalef maènÀsınadur.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sittÿn [ ن  كَ  شِ ٤ْ  َـخ رِ غً لْ َٗ  ضُ ِْ ظَ  هَ لَا َٝ  ] Ve daòı nÀ-óaúú yere hiçbir nefs 

úatl itmedüm. Bu kelimeden daòı murÀd maèÀnì-i åelÀåe-i meõkÿreden maèÀní-i åÀliåüñ 

nefyini beyÀndur.  

                                                           
385 (Buhârî, Diyet, 6.) “Üç Ģey dıĢında, Allah‟tan baĢka ilah olmadığına ve benim Allah‟ın Resulü olduğuma Ģehadet 

eden müslümanın kanı müslümana helal değildir: Cana karĢılık kısas kanı, evli iken zina edenin kanı, ve  mürted 

olanın kanı.” 
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El-kelimetüés-sebèÿn [ ِٛ ٢ ؿَ كِ  ضُ ٤ْ َٗ خ رَ َٓ  اللهِ َٞ خ كَ َٗ خ حُضِّ َّٓ حَ َٝ  شٍ ٤َ ِٓ لَا عْ ٢ حِ  كِ لَا َٝ  شٍ ٤َّ ِِ خ ] AmmÀ zinÀnuñ 
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bizden èadem-i ãudÿrı AllÀh óaúúı-y-çün zamÀn-ı cÀhiliyyetde ve İslÀmda aãlÀ ben zinÀ 

itmedüm. Ve bu kelimeden daòı murÀd maèÀnì-i meõkÿreden maènÀ-yı åÀnìnüñ nefyini 

beyÀndur. Ve bu kelime kelime-i sÀbıúdan teéòìr olunmaú, bunda tafãìl oldıàıçündür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veés-sebèÿn [ َٝ لَا َٝ  ِٖ ِٔ خ ٣َ َٜ رِ  ضُ لْ غَ َٓ خ َٓ  ذَ ؼْ ٢ رَ طِ سَ ْٞ ٠ ػَ َِ ٢ ػَ ٤ِ٘ ِٔ ٣َ  ضُ ؼْ مَ   ٍِ عُ سَ  ٤  اللهِ  ٞ

ًٓ شَ ًْ حِ  خح ] Ve daòı ben Resÿl haøretinüñ mübÀrek ãaà ellerine mesó idüp yapışdıúdan soñra 

aãlÀ ãaà elimi èavret-i àalíôam üzerine vaøè itmedüm. MurÀd, Óaøret-i Õin-nÿreynüñ 

úuvvet-i İslÀmını ve kemÀl-i óayÀsını beyÀndur.  

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sebèÿn [ ٌّ َٓ ٢ حِ ِّٗ خِ كَ  ٢ُِٞٗ ظُ وْ  طَ لَا  ٍٍ َٝ َٝ  ِّ لَا عْ ٢ حلْاِ كِ  مٌ حَ َٝ  خ ذٍ ِٜ ظَ  ْـُٓ  ح ] Siz beni úatl 

itmeñ, zírÀ ben òalífe-i vaútüm ve İslÀmda size 
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úarındaşım ve her emr-i òayrda cidd ü saèy idici vÀlíyim. Bu maènÀya münÀsibdür 

ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl haøretinden  َُْٙ٘ذ ؿَْٚ َُُٚ ػِ َٝ لَا  َٝ  َ خسَسَ ُو٢ََِ اللهَّ َٓ ٍَّ حلِْْ حعْظزََ َٝ خػَشَ  َٔ َـ ُْ ْٖ كخَسَمَ ح َٓ  
386 

óadíåi. Bu kelime ve kelimÀt-ı òamse sÀbıúa-i yevm-i dÀrda úatline úaãd eyleyenlere 

naãíóat içün vÀrid olmışdur.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veés-sebèÿn [ خَ٘ زِ خكِ فَ  سُ سَ صْ ح حُ زَ ٌَ َٛ  ] Bizüm ãÀóibimüz Resÿl haøretinüñ 

úaftÀn giymeleri buncılayındur. Mevrid budur ki: Bir gün Óaøret-i Õién-nÿreyn bir 

pÀrsÀyı, kıãa úaftÀn giymiş gördi ve ol vaút bu kelimeyi buyurdı. MurÀd, Resÿl 

haøretinüñ [e]sbÀbları sÀúdan aşaàa ùavìl olmayup ve olmaú daòı sünnet olmaduàını 

beyÀndur. Fetóile ezrah heyéet-i ítizÀrdur yaèní izÀrlanmaú heyéet[i]dür. Bu maènÀyı 

muóaúúıúdur äaóíó-i BuòÀríde Ebí Hüreyre 

                                                           
386 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 276.) ”Kim Ġslâm cemaatinden ayrılırsa ve idareyi yıpratırsa Allah‟ın huzuruna yüzü 

olmadığı halde çıkacaktır.” 
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rivÀyetinde  َٖ ِٓ  ِٖ ؼْز٤َْ ٌَ َٖ حُ ِٓ  ََ خ أعَْلَ حلِْصَحسِ كل٢َِ حَُّ٘خسِ َٓ  387 óadíåi, ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl 

haøretinden  ِش َٓ ُْو٤ِخَ َّ ح ْٞ َ٣ ِٚ ُ ا٤َُِْ ْ٘ظشُُ اللهَّ رَُٚ خ٤ُلََاءَ لَا ٣َ ْٞ شُّ ػَ ُـ َّٕ حَُّز١ِ ٣َ  اِ
388 óadíåi, Kütüb-i fetÀvÀdan 

NuúÀye Şerói 389nde [ ُزظ حلاكٔش ٖٓ حُؼ٤خد ُوُٞٚ ءّ  حكذ حُؼ٤خد حُقٞف حلار٤ل لاٗٚ ُزخط حلاٗز٤خء ٣ٌٝشٙ

  .dinilmişdür [ح٣خًْ ٝحُلٔشس كخٜٗخ ص١ حُؾ٤طخٕ

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sebèÿn [ َٝ  خدَ زَ ٞح ػِ وُ طَّ حِ  َٝ لُ خفِ َٗ َٝ  ْْ ًُ حءَ شَ َٓ ٝح حُ سُ حصِ َٝ الله  ْْ ِٜ ٤ْ َِ ٞح ػَ  ُـزْ  طَ لَا ٞح  ] YÀ 

èibÀd AllÀhdan úorúuñ ve ümerÀñuza müvÀzeret idüñ ve anlara òayr naãíóat idüñ ve 

anlaruñ üzerine baày ve ôulm itmeñ. Bu kelimede maúÿl, itteúÿ ve óarf-i nidÀ 

maóõÿfdur. Taúdír-i KelÀm [حطوٞح ٣خ ػزخد الله] 390 dimekdür. MüvÀzeret muèÀvenet 

maènÀsınadur. Vezìre daòı vezìr tesmiye olunmaàa vechi sulùÀn 
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reéyinde ve tedbírinde muèayyen olduàıçündür. Bu maènÀyı muóaúúıúdur äaóíó-i 

Müslimde Ebÿ Hüreyre rivÀyetinde  َأهََخع ْٖ َٓ َٝ ْٖ ػَقَخ٢ِٗ كوَذَْ ػَق٠َ اللهَ،  َٓ َٝ ْٖ أهََخػ٢َِ٘ كوَذَْ أهََخعَ اللهَ،  َٓ

٤ش١ِ كوَذَْ ػَقَخِٗ  ِٓ ْٖ ػَق٠َ أَ َٓ َٝ ٤ش١ِ كوَذَْ أهََخػ٢َِ٘،  ِٓ ٢أَ  391 óadíåi.  

El-kelimetüél-òÀmise veés-sebèÿn [ ٌٍ رَ َٝ  شِ َّٔ ثِ ٠ حلْاَ َِ ػَ  َٖ ؼْ حُطَّ َٝ  شِ خػَ َٔ  َـحُْ  حمَ شَ كِ َٝ  شِ ٤لَ ٍِ خَ حُْ  فُ لَا خِ  َّٕ حِ  َٓ َِ ػَ  خ  ٠ ْٖ 

ٌٕ شَ غْ خُ َٝ  ُٚ زَ ًِ سَ  ٌٖ زِ ُٓ  ُٚ َِ ِٔ ػَ  ْٖ َٔ ُِ  ح ٤ ] Taóúíú òalífe-i zamÀna muòalefet itmek ve cemÀèat-i 

müslimínden ayrılmak ve eéimme-i dìn üzerine ùaèn itmek, bunları irtikÀb iden kimesne 

içün vebÀldür. Ve bunlar küllühÿ èamel eden kimesne içün óıml-i åaúíl ve òüsrÀn-ı 

mübíndür. Yaènì ÀşikÀre ziyÀndur. Rakibe irtikÀb maènÀsınadur. Bu maènÀyı 

muãaddıúdur Sahíó-i Müslímde Ebí Hüreyre rivÀyetinde  َخػَش َٔ َـ ُْ كخَسَمَ ح َٝ َٖ حُطَّخػَشِ،  ِٓ ْٖ خَشَؽَ  َٓ   
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387 (Buhârî, Libâs, 4.) “Elbiseyi (kibir için) topuklarından aĢağıya uzatan cehennemdedir.” 
388 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 141.) “Allah kıyamet gününde elbisesini kibirle sürüyenin yüzüne bakmaz.” 
389 TâcüĢĢerîa‟nın Hanefî fıkhına dair Viķāyetü‟r-Rivâye adlı eserinin, torunu SadrüĢĢerîa (ö.1347) tarafından yapılan 

muhtasarı. Bkz. DĠA., “en-Nukâye”, c.33, s.132 
390 “Ey Allah‟ın kulları (Allah‟dan) korkun. 
391 (Müslim, Ġmâre, 33.) “Bana itaat eden Allah‟a itaat etmiĢ olur, bana isyan eden Allah‟a isyan etmiĢ olur, Emîre 

itaat eden bana itaat etmiĢ olur, emîre isyan eden bana isyan etmiĢ olur.” 
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٤َِِِّٛشً  ٤ظشًَ ؿَخ ِٓ خصَ  َٓ خصَ،  َٔ  كَ
392 óadíåi.  

El-kelimetüés-sÀdise veés-sebèÿn [ َٕ شُ ؾَ لْ طُ  ِٚ ٤ْ َُ ١ حِ زِ حَُّ  ٞح اللهَ وُ طَّ حِ  ٞح هُ خسِ لَ  طُ لَا َٝ  شِ َ٘ ظْ لِ ٠ حُْ َُ ٞح حِ ػُ خسِ غَ  طُ لَا كَ  ٝ

شَ خػَ َٔ  َـحُْ  ] Şol AllÀhu teèÀlÀdan úorúuñ ki yevm-i úıyÀmetde aña óaşr olunursuz. Yaènì 

anuñ óuøÿrında cemè olup óesÀb ve kitÀb olunursuz. Emr böyle olıcaú fitneye müsÀraèa 

itmeñ ve imÀma muòÀlefet itmekle cemÀèat-i müslimínden müfÀraúat itmeñ.  

El-kelimetüés-sÀbièa veés-sebèÿn [ َٕ شُ قِ زْ ُٓ  ْْ ٌُ َّٗ حَ  َٕ ْٝ شَ طَ  ْْ ٌُ َّٗ حَ َٝ  ْْ ٌُ ِِ ْٜ ؿَ  ْٖ ِٓ  ْْ ٌُ َُ  ضُ ؼْ ؿَّ َٞ طَ   ْْ ٌُ ظِ َُ لَا مَ  ْٖ ِٓ  ٝ

َٕ ذُ ظَ ْٜ ُٓ  ْْ ٌُ خ ُِ َّٔ ػَ  ْٖ ِٓ  ٝ ] Sizüñ bilmeyüp cehliñüzden ben müteéellim oldum. ÓÀlbuki siz 

kendüñüzi êalÀletden èÀrí görürsüz. Öalbiñüz gözini kör olmaúdan berì ve ùoàrı yol 

üzereyüz dirsüz. Óaøret-i Õién-nÿreyn bu kelime ile ehl-i fesÀd olup  
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úatline úaãd eyleyenlere òiùÀb ider. Teveccuè teéellüm maènÀsınadur. Teveccaètü 

bundan nefs-i mütekellim-i vaóde içün vaøèolunan ãíàÀ-i mÀøídür. èAmÀ õehÀb-ı 

baãardur; õehÀb-ı baãìrete daòı dirler. Bu maóalde murÀd, maènÀ-yı åÀnìdür. Sÿre-i 

İsrÀda ٠َٔ َٞ ك٢ِ ح٥ْخِشَسِ أػَْ ٠ كَُٜ َٔ ِٙ أػَْ َٕ ك٢ِ ٛزَِ خ ًَ  ْٖ َٓ َٝ  
393 Àyetinde aèmÀ bu maènÀyadur.  

El-kelimetüéå-åÀmine veés-sebèÿn [ َٕ ُِ لِ ظَ غْ ٣َ  ُّ ْٞ وَ ُْ حَ  َٝ ِٓ دَ  ٞ ِٓ ِٞٗ ؼُ َ٘ ْٔ  ٣َ لَا ٢  ٟأْ شَ ح رِ زَ ٛ   ظَ ٤ْ َُ  ؾِّ لَ حُْ  َٖ ٢  ] Benüm 

úatlüme úaãd iden úavm, úatli óelÀldür dirler ve beni óaccdan menè itmezler. Bu reéy 

reéy-i ãavÀb degüldür. Mevridi budur ki bir gün Saèd İbnüél-èÁs, Óaøret-i Õién-nÿreyne 

sen bu àavàadan òalÀã olmazsın tÀ ki bunlardan ayrılup óacc idüp telbiye itmeyünce. 

ZìrÀ bunlar seni óacc itmekden menè itmezler diyicek bu kelimeyi buyurdılar.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sebèÿn  
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392 (Müslim, Ġmâre, 53.) “Kim Allah‟a itaatten çıkar ve Ġslam cemaatinden ayrılırsa cahiliye adeti üzere ölür.” 
393 (Ġsrâ, 17/72.) “Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür; üstelik iyice yolunu ĢaĢırmıĢtır.”  
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[ َٝ شُ لْ َٔ ُْ حَ  دُّ شَ ل٢ ٣ُ ْ٘ َٔ حُْ َٝ  ُٖ ِٓ ئْ ٣ُ  قُ خثِ خَ حُْ ّٝ ٣ؼط٠  ] Maórÿm, ièùÀ olunur ve daòı òavf iden òalÀã bulup 

emn üzerine olur. Ve daòı menfì olup vaùanından òÀric olan kimesne girü vaùanuna redd 

olunur. MurÀd, insÀn bir óÀlde úalmayup óÀlet-i Àòarı èÀriøa olmaú cÀyiz olıcaú ben 

daòı bu óÀl üzere úalmamaú mümkindür. Şöyle ki muúteøÀ-yı beşeriyyet üzere benden 

zellÀt ãÀdır olmuş ola èafv idüp fesÀda mübÀşeretden ferÀàat idüñ dimekdür. Yüèùí 

yüéminu ve yuraddu ãíàa-i müstaúbeldür, mechÿldür.  

El-kelimetüéå-åemÀnÿn [ شَّٔ  َـ طُ ٞع لَا ؼُ زُ ُْ حَ   ] İslÀm èaskerleri dÀr-ı óarbe úarìb mevøiè-i 

maòÀfetde iúÀmet olunmaz. ZìrÀ maôınne-i telef ve helÀkdür. Umÿr vezninde buèÿå 

baèåüñ cemèidür; fetóile ve feóateyn ile baèå èaskerdür. 
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 dirler úaçan arø-ı èadÿya úarìb mevøiède ceyş iúÀmet itse ve dÀr-ı İslÀma [ؿٔش ُـ٤ؼ]

ircÀè itmese. MurÀd, dÀr-ı óarbe úarìb mevøiède óıfô içün iúÀmet olunan èasker tecdìd 

ve tekåìr olunmaú içün lÀzımdur tÀ ki baèøı vefÀt itmekle úalìl olup aèdÀ ôafer bulup 

helÀk eylemeye dimekdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veéå-åemÀnÿn [ َٖ ِٔ ِِ غْ ُٔ حُْ  شَ ْٓ ٠ حَ ُّ َٞ لا ٣ُ   ِّٖ ٢ حُغِّ كِ  شِ َٔ ٌْ لِ حُْ َٝ  فِ لَا حُقَّ  َُ ْٛ  حَ لاَّ حِ  ٤

شرَ شُ  ـْظَ حُْ َٝ  ] Emr, müslimìne vÀlì úılınmaz illÀ yaşda ve tecrübede ehl-i ãalÀó ve ehl-i óikmet 

olan kimesneler úılınur. Yaènì tedbìr-i memÀlike müteèallıú zimÀm-ı óall ü èaúdi ve 

úabø ü basùı ve emr ü nehyi pírÀn-ı cihÀn ve kÀr-dÀn olan kimesneler destine virmek 

gerekdür tÀ ki anlar reéy-i ãÀéib ve fikr-i åÀúıblarıyla nevÀéib-i dehrden kendüler 

maãmÿn ve maófÿô 
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olup ahÀlí-i memleket daòı esved-óÀl olalar. Kesrile ve teşdìd-i nÿnile sinn bu maóalde 

miúdÀr-ı èömr maènÀsınadur, cemèi isnÀn gelür. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-
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AòbÀrda Resÿl haøretinden  ْٕ ِ ص٣ِشًح فَخُلًِخ، كبَ َٝ ؼَُٚ  َٓ  ََ ِٚ خ٤َْشًح ؿَؼَ ُ رِ َٖ كؤَسََحدَ اللهَّ ٤ ِٔ غِِْ ُٔ ُْ شِ ح ْٓ ْٖ أَ ِٓ ٢َُِ ؽ٤َْجخً  َٝ  ْٖ َٓ

شَ  ًَ ْٕ رَ اِ َٝ شَُٙ،  ًَّ أػََخَُٗٚ  ٗغ٢ََِ رَ  394 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀniye veéå-åemÀnÿn [ ٤ٚ اللهِٗ شَ ظَ  عَ خلًا رَ شْ عِ  غَ َِ خْ لِاَ  ْٖ ًُ حَ  ْْ َُ  ] AllÀhu teèÀlÀ óaøreti beni 

anuñla setr idüp giydürdigi òilÀfet göñlegini òalè itmek-içün giymedüm. Fetóile òalaèa 

nezeèa maènÀsınadur. Õaleèa åevbehÿ dirler nezeèa maènÀsına. SirbÀl göñlekdür cemèi 

serÀbil gelür. Mevridi budur ki Õién-nÿreyne baèø-ı kimesneler kendüñi òilÀfetden èazl 

eyle tÀ ki bu fitneden òalÀã olasun didüklerinde anlara cevÀb virüp bu kelimeyi 

buyurdılar.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veéå-åemÀnÿn [ َٝ لَا حَ  ُٓ ِّٗ حِ   يَ ُِ ٠ ر  َِ ػَ  ْْ ُٜ ٤َ ٝطِ حُ  ْٕ حَ  ٢ اللهِ هِ لَا ٢  ]  
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ÁgÀh oluñ taóúíú ben AllÀhu teèÀlÀ  óaøretine mülÀúí olurum. Benüm nÀsa òilÀfet 

üzerine ìtÀ olunmaúlıàım ile ben nÀsa òilÀfetle ìtÀ olundım yine AllÀhu teèÀlÀya òilÀfetle 

mülÀúí olurum. Hergiz òilÀfetden ferÀàat itmezem. ZìrÀ bu òilÀfet èaùıyye-i ÒudÀdur. 

İòtiyÀrumla andan ferÀàat eylemem muóÀldür. Kelime-i en maãdariyyedür. Óarf-i cer 

maóõÿfdur. Taúdír-i kelÀm [ْٜرخٕ حٝط٤] dimekdür. ßtí ifèÀl bÀbından nefs-i mütekellim-i 

vaóde içün vaøè olunan ãíàa-i müstaúbelüñ [mechÿlidür.]  

[Eél-kelimetüér-rÀbièa veés-semÀnÿn] [ َٕ لَ زْ عَ  ٤١شِ ِٓ ؤْ ٢ ٝطَ ضػِ ْٗ ٢ َح كِ زَ ٛ   َُّ ًُ حَ  اللهِ  خ ] Ben AllÀhu teèÀlÀ 

óaøretini naúÀyıãdan tenzìh itmekle tenzíh iderüm. Ne èaceb bu òalúuñ küllísinüñ güft ü 

àÿyı benüm nezèümde ve teémírümdedür. Yaènì muttaãıl 
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leyl ü nehÀr benüm òilÀfetim anlara ãaúíl gelüp òilÀfetden kendümi èazl eylememe 

meşàÿllerdür. Kendi mühimmÀt-ı dìniyyelerine meşàÿl degüllerdür. SübóÀnallÀh bu 

maóalde taèaccüb içündür. [ٌِْعزلخٕ الله روشس ط] gibi.  

                                                           
394 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 321.) “Kim Müslümanların iĢlerinden bir iĢi üzerine alır da Allah da onun hayrını 

dilerse ona salih bir vezir verir; unuttuğunda hatırlatır, ona yardım eder.” 
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El-kelimetüél-òÀmise veéå-åemÀnÿn  [ َٝ ٤شُ ؽِ حَ   َٝ ذُ ِٜ ظَ حؿْ ٝح  َٟ أْ حُشَ ٝح  ] Umÿruñuzda müşÀvere idüñ. 

Ve reéyüñuzde cidd ü saèy idüñ tÀ ki rÀh-ı cehÀletden ve òıyÀnetden dÿr olup ùarìú-i 

emÀnet ve diyÀnete mÀlik olasuz. EşÀra istişÀr maènÀsınadur. Eşírÿ bundan emr-i 

óÀøıruñ cemè-i müõekkeridür. Bu maènÀyı müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda Resÿl 

haøretinden طشُْؽَذُٝح ٍِ ُْؼُوُٞ ١ِٝ ح  حعْظؾ٤َِشُٝح رَ
395 óadíåi.  

El-kelimetüés-sÀdise veéå-åemÀnÿn [ ِٓ ِّٞ ُٗ دُ  ْْ ٌُ َّ٘ َٓ شِ  ْـلا ٣َ  ِٓ ذُ خػَ زَ ظَ طَ  ْٕ حَ  ْْ ٌُ ْ٘ ١  ٢َّ٘ ٝح  ] Elbette benüm size 

úaríb ve yaúín olmam sizüñ benden tebÀèüd idüp 

140b 

nefret itmeñüze yetişdirmesün. ZìrÀ size vÀcibdür ki bu úarìbüñ óaúúını ve óürmetini 

bilüp dostluàı ziyÀde idesüz. Ve küfrÀnüén-nième olup benden dÿr olmayasuz. Mevridi 

budur ki ehl-i Mıãr, Óaøret-i èOåmÀn üzerine hücÿm idicek ehl-i Medìne daòı anlara 

ittibÀè eyledükleri vaútde bu kelimeyi ehl-i Medìneye naãìóat idüp buyurmışlardur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veéå-åemÀnÿn [  ٢َّ َِ ػَ  ْْ ظُ ٤ْ َُ حَ َٝ  خطِ ٠ حَُ٘ َُ ٢ حِ رِ  ْْ ظُ ٤ْ ؼَ عَ  غَ ِٔ حُطَّ  خدَ رَ رُ َٝ  خسِ حَُّ٘  حػَ شَ خ كَ ٣َ 

ف٠ِ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ ذٍ َّٔ لَ ُٓ  خدِ لَ فْ حَ  ] YÀ Àteş pervÀnesi tamaè sinegi! Benüm ortamla nÀs 

ortasında fesÀda saèy itdüñüz. Ve daòı benüm üzerime aãóÀb-ı Muóammedi òaãm idüp 

cemè itdüñüz. Mevridi budur ki Bení Ümeyyeden kendü òaãımlarını memÀlike óÀkim 

ve vÀlí itdi diyü Haøret-i èOåmÀna ùaèn idüp aãóÀb-ı [Reãÿl]ullÀhı ifsÀd iden  
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kimesnelere òiùÀb idüp bu kelimeyi buyurmışlardur. Fetóateynile ferÀş ferÀşenüñ 

cemèidür. FerÀşe gice ile óavl-i sirÀcda ùayerÀn iden kelebekdür ki aña pervÀne dirler. 

ÕÀl-i muècemenüñ øammıyla õübÀb úara siñekdür. Eleytüm cemaètüm maènÀsınadur. 

El-kelimetüéå-åÀmine veéå-åemÀnÿn [ َٓ سِ ذْ لا ٣َ  خؽَ لَ حَُّ٘  خؽَ ٤َ  ْـزَ حُْ  َّٕ حِ  خطُ خ حَُّ٘ َٜ ٣ُّ حَ  اللهُ  َٖ ٣ْ ٝلا حَ  خ اللهُ ٟ  ] YÀ nÀs! 

Taóúíú beyhÿde söyleyici ve lÀf urup faòr idici, AllÀhu teèÀlÀ kimdür ve ne mekÀndadur 

                                                           
395 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 419.) “Akıl sahipleriyle istiĢare edin ki doğru yolu bulursunuz.” 
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bilmez. LeclÀc vezninde becyÀc semÿm ve muøùaribüél-laóm kimesnedür. ÒallÀc 

vezninde neffÀc mütekebbir maènÀsınadur. Bu maóalde kendüyi bilmeyüp mühmelÀt 

söyler dimekdür. ZìrÀ becyÀc ıøùırÀbından kendü nefsine meşàÿl olup ne bulursa 

söylemek ve neffÀc àurÿrından ne didügini bilmemek bi-óasebiél-èÀde lÀzımdur. 

Mevridi budur ki 

141b 

äaèãaèa İbn äavóÀn adlu, ziyÀde semín ve mütekebbir kimesne, bir gün Óaøret-i Õién-

nÿreynüñ meclisinde baèøı nÀ-maèúÿl ve nÀ-sezÀ kelimÀt itdi. Óaøret-i èOåmÀn daòı 

anuñ óaúúında òabÀåetin ièlÀm içün meclisinde olan nÀsa òiùÀb idüp bu kelimeyi 

buyurdılar.  

El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åemÀnÿn [ ٢ كِ  مُ شِ ْٜ خ ٣ُ وَّ كَ  ِٚ ٤ْ َِ ٢ ػَ ُِ  َّٕ حَ  شَّ هَ حَ َٝ  ِٚ ٤ْ َِ خ ػَ وًّ كَ  آٟ لِلِ  سَ لًا ؿُ سَ  اللهَ  ذُ ؾُ ْٗ حَ 

ِٓ ٤ِ زَ عَ  ٢كِ  ُٚ ُٓ دَ  حمُ شَ ْٜ ٣ُ  ْٝ حَ  ٍّ دَ  ْٖ ِٓ  شٍ َٔ  َـلْ ِٓ  لََ ٢  ] Ben AllÀhu teèÀlÀnuñ ululuàına and virdüm şol recüle, 

ancılayın recül ki AllÀhu teèÀlÀ  kendü özine åÀbit olan óaúúuma iúrÀr ve iètirÀf itdi 

benüm sebebim ile mihceme ùolusı úan dökmesine ve yÀòud benüm yolumda úanı 

dökülmesine. Yaèní rÀøí degülüm ki baña nuãret içün ne kimesnenüñ úanın dökeler ve 

benüm yolumda ne kimesnenüñ 
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úanı döküle. [ٗؾذى الله] dirler [ٚخِل] maènÀsına. Kesrile mióceme mÀ yuócem bihdür. 

Yaèní anuñla óacÀmat olunur Àletdür. Mevridi budur ki yevm-i dÀrda Óaøret-i èOåmÀn 

üzerine aèdÀ hücÿm idicek kendü etbÀèınuñ úıtÀlinden  ferÀàat  itmelerini murÀd idünüp 

bu kelimeyi buyurdılar. Ve daòı baèø-ı kütüb-i muèteberede Óaøret-i èOåmÀnuñ bu 

kelimeden àayrı bu bÀbda mufaããal kelÀmları õikr olunmışdur. Ol kelÀm budur ki  ٖٓ[

ًخٕ ٌْٓ٘ ٣طِذ سم٠ الله ٝسمخء سعُٞٚ ٝسمخث٢ ك٤ِـٔذ ع٤لٚ ٣ٌٝق حُوظخٍ ٝح٢ٗ سأ٣ض سعٍٞ الله ف٠ِ الله ػ٤ِٚ 

ٝعِْ ك٢ حُٔ٘خّ ك٢ ٛزٙ ح٤ُِِش ٝٛٞ ٣وٍٞ حٕ ؽجض دػٞص الله حٕ ٣٘قشى ػ٠ِ حػذحثي ٝحٕ ؽجض ػ٘ذٗخ هِض لارَ حكطش 

حٗظ٠ٜ ػؼٔخٕ سم٢ الله ػ٘ٚ[ ػ٘ذًْ   
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ػْ سٟٝ حٗٚ حٓش ٖٓ ًخٕ كُٞٚ رخُظلشم ح٠ُ ٓ٘خصُْٜ ٝهؼذ ك٢ حُذحس ٛٞ ٝصٝؿظٚ كوو كلؼِٞح ٓخ كؼِٞح ٖٓ حُـشف ]

  [ٝحُوظَ

El-kelimetüét-tisèÿn [ ٚظُ ٤ْ  ُضّ رَ لاَّ خ حِ وًّ كَ  ِٚ ٤ْ َِ ٟ الله ػَ حَ  سَ لًا ؿُ سَ  اللهُ  ذَ ؾَ ْٗ حَ  ] Üzerinde AllÀhu teèÀlÀnuñ 

óaúúını gören kimesneye AllÀhu teèÀlÀnuñ ululuàına and virdüm oll kimesne úıtÀle 

mübÀşeret itmeye illÀ kendü beytine mülÀzemet ide yaèní dönüp evine gidüp úıtÀl ve 

óarbden ferÀàat eyleye. Bu kelime daòı yevm-i dÀrda baèdeér-rüéyÀ etbÀèınuñ úıtÀlden 

ferÀàatları içün dinilmişdür.  

El-kelimetüél-óÀdiye veét-tisèÿn [  َِ ْٛ ٠ حَ َِ ٢ ػَ ظِ ّـَ كُ  سِ خسَ َ٘ ظِ حعْ َٝ  ْْ ٌُ  ِـ َـكُ  غِ طْ هَ  سحدَ سَ  حَ لاَّ حِ  ْْ ٌُ َٔ ِْ ظُ َٝ  ْْ ٌُ ـ٤ُ ٟ رَ سَ  حَ لَا حَ 

فِ لَا خِ حُْ  ] ÁgÀh oluñ ben sizüñ baàyüñüzi ve ôulmüñüzi görmezem illÀ yevm-i 
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úıyÀmetde sizüñ óüccetiñüz úaùè olınup benüm óüccetüm ôÀhir ve bÀhir olmaàı irÀdet 

olıcaú gördüm. MurÀd, AllÀhu teèÀlÀnuñ irÀdeti sizüñ benüm üzerime ôulm itmeñüze 

müteèallıú oldı. TÀ ki óaşr ü cezÀda sizüñ óüccetiñüzüñ buùlÀnı ve benüm óaúú üzere 

olduàım ôÀhir ola. İllÀ irÀ da [kelime-i] lÀ muúadderdür. Taúdír-i kelÀm [ٟحلا لا حس] 

dimekdür. ÚuréÀn-ı èaôìmde  َُُٚٗٞ٣ط٤ُِو َٖ ػ٠ََِ حَُّز٣ِ َٝ  
396 gibi [َُٚٗٞلا ٣ط٤ُِو] dimekdür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veét-tisèÿn [ َٓ ػَ خسِ وَ رِ  ُٚ ْ٘ ِٓ  اللهُ  يَ ٤زَ قِ ٠ ٣ُ ظّ خ كَ ٤ً ِٜ ظَ ْ٘ ُٓ  يَ ُّ٘ ظُ خ حَ َٓ  ش٤ّ وِ خ رَ َٜ ؼَ ش ٤ُغض  ] Ben 

saña belÀ isÀbetinde seni müntehí ôann itmezem. ÓattÀ seni AllÀhu teèÀlÀ baña itdügüñ 

inõÀr eclinden bir úÀrièaya yetişdüre ki ol úÀrièa ile baúiyye olmaya. Yaènì ben ôann 

iderüm şimdiki óÀlde saña iãÀbet eyleyen belÀ úalmaya. äaña muãíbet-i èaôìme yetişe ki 
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396 (Bakara, 2/184.) “Sayılı günlerde olmak üzere (oruç size farz kılındı). Sizden her kim hasta yahut yolcu olursa 

(tutamadığı günler kadar) diğer günlerde kaza eder. (Ġhtiyarlık veya Ģifa umudu kalmamıĢ hastalık gibi devamlı 

mazereti olup da) oruç tutmaya güçleri yetmeyenlere bir fakir doyumu kadar fidye gerekir. Bununla beraber kim 

gönüllü olarak hayır yaparsa, bu kendisi için daha iyidir. Eger bilirseniz (güçlüğüne rağmen) oruç tutmanız sizin için 

daha hayırlıdır.” 
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híç andan ilerü muãíbet olmaya. ÚÀrièa dÀhiye-i èaôímedür. Mevridi budur ki Óaøret-i 

Õién-nÿreyne èÀãì olup úatline úaãd eyleyen ùÀéifeden biri anı inõÀr-ı şedìd ile inõÀr idüp 

óaúúında nÀ-pesendíde kelimÀt eyledükde bu kelime aña òiùÀben idüp buyurdılar. 

El-kelimetüéå-åÀliåe veét-tisèÿn [ يَ ُٓ دَ  ِٚ رِ  ََّ لَ َُ  ُٚ طَ شَ َٜ ظْ حَ  ْٞ ح َُ شً ْٓ حَ  شُّ غِ طُ  يَ ُّ٘ ظَ ٢ لَا ِّٗ حِ َٝ  اللهِ  ُْ ٣ْ حَ َٝ  ] AllÀhu 

teèÀlÀ óaúúı-y-çün taóúìú ben seni elbette ôann iderüm ki sen bÀùınuñda bir emr ke[t]m 

idersin. Eger ol ketm itdügün emri iôhÀr itseñ anuñ sebebiyle úatlüñ óelÀl olur idi. 

EymullÀh úasem içün mevøÿèdur. Taúdír-i kelÀm, [ح٣ٖٔ الله هغ٢ٔ] dimekdür. Mevridi 

budur ki Óaøret-i Õién-nÿreyne òaãım olan ùÀéifeden iùÀle-i lisÀn idicek münÀfıú olmaú 

ôann idüp  
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bu kelimeyi anuñ óaúúında buyurdılar.  

El-kelimetüér-rÀbièa veét-tisèÿn [ ِٕ وُ خُْ رِ  نُ لَ ِْ ٤َ ٞح كَ لُ ِِ ظَ خْ  ٣َ لَا َٝ  سٍ ذَ حكِ َٝ  سٍ حءَ شَ ٠ هِ َِ ػَ  خطُ حَُّ٘  غَ ِٔ ظَ  ْـ٣َ  ْٕ حَ  صُ دْ سَ حَ  خ َٓ  شآ

ُٚ ْ٘ ِٓ  ظَ ٤ْ َُ  ] Ben diledüm ki nÀs úırÀéat-i vÀóide üzerine müctemiè olalar ve bÀb-ı úırÀéatde 

muòtelif olmayalar. ZírÀ eger nÀs, emr-i úırÀéatde muòtelif olursa iótimÀldür ki úırÀéate 

ÚuréÀndan olmayan şeyé lÀóıú ola. Yelóaúu cevÀb-ı nehyde vÀúiè olan fÀdan ãoñra 

muúadder olan en ile manãÿbdur.  

El-kelimetüél-òÀmise veét-tisèÿn  ِنِ ؼْ رَ  ٍِ ْٞ هَ َٝ  اللهِ  خدِ ظَ ًِ  فِ لَا ظِ خْ حِ  ْٖ ِٓ  ضُ ٣ْ أَ خ سَ َٓ  يَ ُِ ٠ ر  َِ ٢ ػَ ِ٘ َِ َٔ خ كَ َٔ َّٗ ]ح ِٜ ْْ 

سِ[ذَ حكِ َٝ  خطِ س حَُّ٘ حءَ شَ هِ  ضُ زَ ؿْ خَ ي كَ طِ أَ شَ ٖ هِ ِٓ  شٌ ٤ْ ءط٢ خَ آشَ هِ  لٍ ؼْ زَ ُِ   ÚuréÀn-ı èaôìmi nüsòa-i vÀóide üzerine 

muúarrer itmege beni óaml itmedi yaènì sebeb olmadı illÀ kitÀbullÀhuñ iòtilÀfı ve baèø-ı 

nÀsuñ baèø-ı Àòara benüm úırÀéatim senüñ úırÀéatüñden òayrludur didikleri óaml itdi ve 

sebeb oldı. Emr 
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böyle olıcaú nÀs, úırÀéat-i vÀóide üzerine olmasına muóabbet itdüm. Anuñçün böyle 

itdüm. Bu kelime ve kelime-i sÀbıúanuñ mevridi Óaøret-i Õién-nÿreyn, èulemÀ-yı 
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ãaóÀbeyi cemè idüp  ÚuréÀn-ı èaôìmi nüsòa-i vÀóide üzerine muúarrer idüp muòtelefün 

fìhÀ olan nüsòayı cemè idüp iórÀú itmiş idi. Ehl-i Mıãrdan Medíneye Óaøret-i èOåmÀn 

üzerine gelüp òurÿc itdükleri zamÀnda sen KuréÀnı iórÀú itdüñ içinde maúãÿduña 

muvÀfıú olanı iôhÀr itdüñ diyü iètirÀø idicek bu kelime ve kelime-i sÀbıúayı anlara cevÀb 

içün buyurmışlardur.  

El-kelimetüés-sÀdise veét-tisèÿn [ َُ زِ عَ  صِ ْٞ َٔ حُْ  َٖ ِٓ  حسُ شَ لِ ُْ حَ  خطِ حَُّ٘  ٤ ] NÀsuñ yolı ve şÀnı mevtden 

úaçmaúdur. Bu maènÀyı muãaddiúdur Sÿre-i Cumèada   ْْ ٌُ لاه٤ِ ُٓ  ُ ُْ٘ٚ كبََِّٗٚ ِٓ  َٕ ٝ صَ حَُّز١ِ طلَشُِّ ْٞ َٔ ُْ َّٕ ح َْ اِ  هُ

 397 

145a 

Àyeti. MurÀd şehÀdet AllÀhu teèÀlÀnuñ ulu nièmeti iken benüm mevtüme rıøÀ virmeyüp 

anlardan emÀn ùaleb eyledügimi taèaccüb eylemeñ. ZìrÀ nÀsuñ şÀnı mevtden firÀrdur 

dimekdür.  

El-kelimetüés-sÀbièa veét-tisèÿn [ ٚ اللهزَّ كَ خ حَ ٤َ ْٗ حُذُّ  ىَ شَ طَ  ْٖ َٓ  ] Şol kimesne ki dünyÀyı terk eyleye 

ol kimesneye AllÀhu teèÀlÀ muóabbet ider. Bu maènÀya münÀsibdür äaóíó-i Müslimde 

İbn èÖmer rivÀyetinde  ِِخكش ٌَ ُْ ؿََّ٘شُ ح َٝ  ، ِٖ ِٓ ئْ ُٔ ُْ ُٖ ح ْـ ٤ْٗخَ عِ  حُذُّ
398 óadíåi.  

El-kelimetüéå-åÀmine veét-tisèÿn [ شٌَ ٔلاثِ حُْ  ُٚ ظْ زَّ كَ حَ  ٞدَ ُٗ حُزُّ  ىَ شَ طَ  ْٖ َٓ  ] Şol kimesne ki õünÿb terk 

eyleye melekler aña muóabbet eylerler. AllÀhu teèÀlÀ muóabbetini terk-i dünyÀya taòãíã-

i biéõ-õikr idüp melÀéike muóabbetini terk-i õünÿba taòãíãüñ vechi  nedür dinilürse 

cevÀb virilür ki dünyÀ reés-i küllü òaùíée olup ve ùabíèat-i insÀn dünyÀya 

145b 

óubb üzerine mecbÿl olduàıçün terkinde èusret vardur. Terk-i õünÿb bunuñ òilÀfınca 

terk-i òod-keff-i nefs maènÀsına èameldür. Her úangı èamelde meşaúúat ziyÀde olsa 

                                                           
397 (Cuma, 62/8.) “De ki: Sizin kendisinden kaçtığınız ölüm, muhakkak sizi bulacaktır. Sonra da görüleni ve 

görülmeyeni bilen Allah'a döndürüleceksiniz de O size bütün yaptıklarınızı haber verecektir.  
398 (Müslim, Zühd, 1.) “Dünya, müminin zindanı kafirin cennetidir.” 
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AllÀhu teèÀlÀya ziyÀde sevgilidür. ZírÀ äaóíóaynda َٜخ ُٓ َٝ ٍِ ا٠َُِ اللهِ طؼََخ٠َُ أدَْ خ َٔ  أكََذُّ حلْْػَْ
399 

dinilmişdür. èAmel sevgili olıcaú èÀmil daòı sevgilü olur.  

El-kelimetüét-tÀsièa ve veét-tisèÿn [ َٖ ِٔ ِِ غْ ُٔ حُْ  ِٖ ػَ  غَ َٔ حُطَّ  َْ غَ كَ  ْٖ َٓ  ٤ِٖٔ ِِ غْ ُٔ ٚ حُْ زَّ كَ حَ  ٤ ] Şol kimesne ki 

müslümÀnlardan ùamaèı úaùè eyleye ol kimesneyi müslümÀnlar sever. Bu maènÀya 

münÀsibdür İbn èAbbÀs rivÀyetinde Resÿl haøretinden  ح٣ٜخ حُ٘خط حٕ حُشصم ٓوغّٞ ُٖ ٣ؼذٝ حٓشء

ٓخ ًظذ ُٚ كخؿِٔٞح ك٢ حُطِذٝ  400 óadíåi.  

El-kelimetüél-miéetiét-tÀmme [ َٝ ُِ  اللهَ  ٍُ ؤَ عْ حَ  َٝ ذَ ُٜ حُْ  ُْ ٌُ َُ ٢  ٠ ٣شم٠ظَّ كَ  ِٚ ظِ خػَ طَ  رِ لًا َٔ ػَ ٟ  ] Benümçün ve 

sizüñçün  

146a 

AllÀhu teèÀlÀdan hidÀyet ve aña itÀèat itmekle èamel-i ãÀlió suéÀl iderüm. ÓattÀ benden 

ve sizden rÀøí ola. Bu kelimede Óaøret-i èOåmÀnuñ ziyÀde şefúat ve meróametine 

delÀlet vardur. ÓattÀ aèdÀsına òayr irÀdet ider.  

Temmetiél-kitÀb bi-èavni'l-VehhÀb 401 

146b  

KelimÀt-ı Óaøret-i èAlí RaêıyallÀhu èAnh 

 ِْ ك٤ِ ِٖ حُشَّ َٔ كْ ِ حُشَّ ِْ اللهَّ  رغِْ
402 

]حُلٔذ لل حُؼ٢ِ حُو١ٞ حلاػ٠ِ ٝحُقِٞس ٝحُغلاّ ػ٠ِ سعُٞٚ حُٔـظز٠ ٝكز٤زٚ حُٔقطل٠ ٝػ٠ِ حُٚ ٝفلزٚ حؿٔؼ٤ٖ 

 AmmÀ baèd bu şeró olunan kelimÀt-ı bì-hem-tÀ 403 ٝػ٠ِ ٖٓ طزؼْٜ رخكغخٕ ح٠ُ ٣ّٞ حُذ٣ٖ[

Óaøret-i Aliyy-i MürteøÀnuñ yüz kelimesidür ki her birisi cevÀmiè-i kilemdendür. Ve 

                                                           
399 (Müslim, Salâtü‟l-Müsâfirîn, 218.) “Allah‟a en sevimli olan amel az da olsa devamlı olandır.” 
400 Hadis-i ġerif: “Ey insanlar! Muhakkak ki rızık taksim edilmiĢtir. KiĢi kendisine yazılanı saymasın. Taleplerinizi 

güzelleĢtirin” 
401 El-Vehhâb‟ın yardımıyla kitap (kısım) tamamlandı. 
402 Besmele: “Rahman ve Rahîm Allâh‟ın adıyla”. 
403 Yüceler yücesi ve Kavî olan Allah‟a hamdolsun. Onun seçkin Resulüne, Habibi Mustafa‟ya, O‟nun ailesine,  

bütün ashabına ve kıyamet gününe kadar güzellikle onun yoluna uyanlara salat ve selam olsun. 
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bunuñ menÀúıbı kütüb-i muèteberde õikr olunduàı üzere Emìrüél-müéminín Ebuél-

Óasen èAlí bin Ebí ÙÀlib bin èAbdiél-Muùùalib  

147a 

bin èAbdi MenÀfiél-HÀşimì El-Öureşìdür. VÀlideleri FÀùıma binti Esed bin HÀşimdür. 

Úableél-óicret İslÀma geldükden ãoñra vefÀt iden nisÀ-i kibÀrdandur. Ve Óaøret-i èAlí 

HÀşimiyyüél-ebeveyn olan òulefÀnuñ evvelidür. Cümle òıãÀl-i óasenesinden biri budur 

ki ãabí iken İslÀma gelüp aãlÀ úüfr-ùÀrì olmamışdur. Ve zamÀn-ı cÀhiliyyetde aãlÀ şürb-i 

òamr itmemişdür ve bunuñ óaúúında Resÿl haøreti  ُْؼِْ ٝػ٠َِ رخَرَٜخ ذ٣ِ٘شَ ح َٓ  أَٗخ 
404 dimişlerdür. 

Ve eãaóh rivÀyet üzere beş yaşında İslÀma gelmişdür. Ebÿ Óanìfe úatında ãabiyy-i 

èÀúilüñ İslÀmı ãaóìódür. İslÀm üzerine cebr olunur, ibÀé iderse úatl olunmaz. Ve İmÀm-ı 

Züfer ile İmÀm-ı ŞÀfièì úatında İslÀmı ãaóìó degüldür. Ebÿ Óanìfenüñ delìli Óaøret-i 

èAlí, zamÀn-ı ãıbÀda İslÀma gelüp Resÿl haøreti islÀmını  

147b 

úabÿl itdügidür. HidÀye Şerói 405nde Ekmelüéd-dín406: “Óaøret-i èAlí óÀl-i islÀmında ve 

óÀl-i mevtinde kaç yaşında idi èulemÀé iòtilÀf itdiler. Caèfer bin Muóammed didügi 

üzere óín-i İslÀmda beş yaşında ve óìn-i mevtinde elli sekiz yaşında idi. ZìrÀ Resÿl 

haøretine nübüvvet virilüp teblìàe emr olıcaú ibtidÀ-i ricÀlden Óaøret-i Ebÿ Bekr ve 

nisÀdan Óaøret-i Õadìce ve ãıbyÀndan Óaøret-i èAlì daèvet olunmışdur. Ol vaút Óaøret-i 

èAlì eãaóó úavilde beş yaşında idi. Müddet-i teblíài yigirmi üç yıldır. Ve müddet-i 

òilÀfeti ُْخِلاكشَُ رؼَْذ١ِ ػلاػٕٞ ع٘ش ػْ ٣ق٤ش ٌِٓخ ػنٞمخ  óadíåi mÿcebince otuz yıldır. Beş elli 407 ح

üçe øamm olıcaú elli sekiz olur. Öyle ise Óaøret-i èAlínüñ cümle müddet-i èömri elli 

sekiz yıl olur” didi. Ve kütüb-i muèteberde  

                                                           
404 (Deylemî, Müsnedü‟l-Firdevs, I, 44.) “Ben ilmin Ģehriyim; Ali de kapısıdır.” 
405 Ekmelüddîn Muhammed b. Ahmed el- Bâbertî el-Mısrî‟nin, el-Mergînânî (ö.1197)nin Hanefi fıkhının temel 

kitaplarından sayılan eseri  Hidâye‟ye yazdığı el-Ġnâye isimli Ģerhidir. Bkz. DĠA., “Bâbertî”, c.4, s.377-378 
406 Ekmelüddîn Bâberti (ö.1384) TanınmıĢ Hanefi fakihi. Bkz. DĠA., “Bâbertî”, c.4, s.377-378 
407 Hadis-i ġerif: “Benden sonra hilafet otuz senedir. Sonra saltanat olur.” 
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148a 

naúil olunur ki Óaøret-i èAlí óasneüél-vech, şedìdüél-edeme, èaôímüél-èayn, èaôímüél-

baùn, ùavilden úaãra aúreb, keåìrüéş-şaèr, èarìøüél-lióye, mübÀrek başı ve lióyesi beyÀø 

idi. Hicretden sene òams ve åelÀåín õiél-óiccesinüñ on sekizinci güni Óaøret-i èOåmÀn 

úaùl olınup baèø-ı rivÀyetinde ol gün Óaøret-i èAlí maúÀm-ı òilÀfete cülÿs itdi. Müddet-i 

òilÀfeti beş yıla úarìb olmışdur. Ve Resÿl haøretine èAbdüél-Muùùalibde mülÀúí 

olmışdur. Resÿl haøretinüñ èamÿsı Ebÿ ÙÀlib oàlıdur. Ve úızı FÀùımatüéz-ZehrÀyı 

tezevvüc itmişdür. Ve Resÿl haøretinden beş yüz otuz yedi hadìå rivÀyet itmişdür. 

Kendüden rivÀyet iden ebnÀsından Óaøret-i Óasan ve Óüseyin ve Muóammed İbnüél-

Óanefiyyedür. Ve àayrıdan èAbdullÀh İbn èAbbÀs ve èAbdullÀh bin Caèfer ve İbnüél-

Müseyyeb ve ãaóÀbe  

148b 

ve tÀbièínden cemm-i àafír ve cemè-i keåìr rivÀyet itmişdür. Ve Resÿl haøretiyle cemíè-i 

àaøavÀta óÀøır olmışdur. İllÀ Tebük áazÀsında óÀøır olmadı. ZìrÀ Resÿl haøreti 

Medínede ehl-i beyti üzerinde óiõmetiçün òalef itdi. Óaøret-i èAlí Resÿl haøretine [ خِوظ٢٘

 diyicek äaóíó-i Müslimde èAşere-i Mübeşşereden Saèd İbn Ebí VaúúÀs [ك٢ حُ٘غخء ٝحُقز٤خٕ

rivÀyetinde Resÿl haøreti لَا ٗز٢ََِّ رؼَْذ١ِ ُ ُٓٞع٠َ؟ ؿ٤َْشَ أََّٗٚ  ْٖ ِٓ  َٕ ْ٘ضُِشَِ ٛخَسُٝ َٔ ٢ِّ٘ رِ ِٓ  ٣خ ػ٢ِ حٗض 
408 didi. 

Kütüb-i tevÀríòden Bedíèuél-Umÿr409da Óaøret-i èAlí, èÁtike binti Zeyd İbn èAmr bin 

Nüfeyli ziyÀde hüsn-i cemÀlile maèrÿfe oldıàıçün nikÀólanmaú istedi. SÀbıúda 

èAbdullÀh İbn Ebí Bekriéã-äıddìú tezevvüc itmişdi. Vaúèa-i ÙÀéifde 

149a 

úatl olunduúdan ãoñra Óaøret-i èÖmer İbniél-ÕaùùÀb tezevvüc itdi. Ol daòı úatl 

olunduúdan ãoñra Zübeyir İbniél-èAvvÀm tezevvüc itdi. Vaúèa-i uòrÀda ol daòı úatl 

                                                           
408 (Müslim, Fedâilu‟s-Sahâbe, 31.) Ya Ali sen bendensin. Musa için Harun nasılsa (sende öylesin) Nevar ki benden 

sonra peygamber yoktur.” 
409 bkz. a.g.n., 133a , Bedâyi‟ul-Umûr 
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olunduúdan ãoñra Óaøret-i èAlí nikÀólanmaú isteyicek èÁtike mektÿb yazup [ ّحطن الله ٣خ حٓخ

    [ك٢ ٗلغي كخٗٚ ُْ ٣زن ك٢ حلاعلاّ ؿ٤شى كخ٢ٗ حٓشحء ٓؾئٓش حٌُؼذ ٓخ طضٝؿ٢٘ حكذ ٖٓ حُ٘خط حلا ٝهظَ ك٢ ع٘ظٚ

410 diyüp irsÀl idicek Óaøret,  َٝ حُذَّحسِ،  َٝ شْأسَِ،  َٔ ُّ ك٢ِ حُ ئْ حُلشََطِ حُؾُّ  411 óadíåi mÿcebince 

tezevvücden ferÀàat eyleyüp úabíle-i ÚaùÀm binti èAlúameye ziyÀde hüsn-i cemÀlile 

maèrÿfe oldıàıçün üç biñ dínÀr mehr virüp tezevvüc itdi. Tezevvüc itdükden ãoñra bir 

rivÀyetde sÀbıúan ÖaùÀm binti èAlúameye èAbdurraómÀn bin Mülcem 

149b 

meyl itmişdi. áayrete gelüp hicretden sene erbaèín RamaøÀnuñ on yedinci güni ki 

yevm-i Eóaddur, baèø-ı rivÀyetde on ùoúuzıncı güni ki yevm-i Cumèadur; Mescid-i 

Kÿfeye dÀòil olup zevÀyÀ-yı mescidden baèø-ı zÀviyesinde iòtifÀ itdükden ãoñra Óaøret-

i èAlí, èÀdet-i úadímesi üzere teheccüd vaútinde mescide gelüp İbn Mülcem èaleél-àafle 

zÀhir olup seyf-i mesmÿm ile cebhesine êarb idüp [كضص رٜخ ٝسص حٌُؼزش] didi. Baèdeéê-êarb 

úan revÀn olup keåret-i seyelÀnından Óaøret-i èAlì raêıyallÀhu èanh maàşiyyün èaleyh 

olıcaú nÀs hücÿm idüp İbn Mülcemi óabs idüp úabø itdiler. Óaøret-i èAlí üç günden 

ãoñra ùÀhiran muùahharan dÀr-ı beúÀya rıólet itdi. RahmetullÀhi èaleyh ve èalÀ cemíèiéã-

ãaóÀbeti 

150a 

veét-tÀbièìn. Baèdehÿ ebnÀsından Óasan ve Óüseyin ve Muóammed bin El-Óanefiyye 

cemè olup İbn Mülcemüñ úatlinde müşÀvere idicek baèdeél-iòtilÀf reéyi bunuñ üzerine 

muúarrer oldı ki iki elin ve iki ayaàın kesdiler ve iki gözin çıúardılar. İbn Mülcem bu 

óÀlde sÀkıt olup aãlÀ tekellüm ve óareket itmedi. AmmÀ dilin kesmek isteyicek muókem 

fezaè itdi. Dilin daòı kesdiler. Üç günden ãoñra òor ve õelìl envÀè-ı óaúÀretle öldükden 

ãoñra bu óÀdiåeyi beyÀn içün Ferazdaú bir úaç beyit inşÀ itdi. Ol ebyÀt budur ki õikr 

olunur: Naôm 

                                                           
410 Ey Ġmam! Nefsin konusunda Allah‟dan kork. Bu konuda senden baĢkası nefse güç yetiremez. Ben Ka‟bın uğursuz 

karısıyım. Benimle evlenen hiç kimse yok ki o sene öldürülmüĢ olmasın. 
411 (Buhârî, Nikâh, 17.) “Uğursuzluk üç Ģeydedir: “Kadın, ev ve at.” 
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 ]كِْ حس ٜٓشح عخهٚ رٝ عٔخػش 

ًٜٔش هطخّ ر٤ٖ ػشد ٝٓؼـْ   

ػش حلاف ٖٓ حُ٘وذ هذ حطضػلا   

ٝمشد ػ٢ِ رخُلغخّ حُٔقْٔ   

كلا ٜٓش حػ٠ِ ٖٓ ػ٢ِ ٝحٕ ػ٠ِ[    

150b 

[ َ حرٖ ِٓـْظٝلا هظَ حلا دٕٝ ه ] 412 

Ve Bükeyr bin ÓammÀd baède‟l-úaùl Óaøret-i èAlì óaúúında meråiye inşÀ eyledi ki õikr 

olunur: Naôm  

 ]هَ لارٖ ِٓـْ ٝحلاهذحس ؿخُزش

ي ُلاعلاّ حسًخٗخٛذٓض ٣ِٝ   

هظِض حكنَ ٖٓ ٣ٔؾ٢ ػ٠ِ هذّ   

ٝحٍٝ حُ٘خط حعلآخ ٝح٣ٔخٗخ   

ٝحػِْ حُ٘خط رخُوشإٓ ػْ رٔخ   

عٖ حُ٘ز٢ ُ٘خ ؽشػخ ٝطز٤خٗخ   

فٜش حُشعٍٞ ٝػخمذٙ ٝٗخفشٙ   

حفلض ٓ٘خهزٚ ٗٞسح ٝرشٛخٗخ   

ًٝخٕ ٓ٘ٚ ػ٠ِ صػْ حُلغٞد ُٚ   

                                                           
412 “Araplar ve Acemler arasında Katâm‟ın mehri gibi verilen bir mehir görmedim. Üç bin nakit (para) verdi. Ali 

musammem, keskin bir kılıçla vuruldu. (Canını veren)Ali‟nin mehrinden daha büyük mehir yoktur.  Ġbn Mülcem‟in 

katletmesi gibi bir katil yoktur.” 
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ٓخ ًخٕ ٛشٕٝ ٖٓ ٓٞع٠ رٖ ػٔشحٕ   

ٓخم٤خ رطلاًٝخٕ ك٢ حُلشد ع٤لخ    

٤ُؼخ حرح ُو٢ حلاهشحٕ حهشحٗخ[    413 

El-kelimetüél-ÿlÀ [ خ٤ً٘ وِ ٣َ  صُ دْ دَ خ صَ َٓ  خءُ طَ  ِـحُْ  قَ ؾِ ًُ  ْٞ َُ  ] Eger dünyÀda vÀúiè olan óucub-ı 

cismÀniyye keşf olunsa Àòirete müteèallıú umÿrda õerre úadar yaúìnüm ziyÀde olmaz. 

Yaèní aóvÀl-i meèÀd ve ahvÀl-i 

151a 

yevn-i tenÀd maèrifetinde bir àÀyete bülÿà itdüm ki eger sütÿr-ı dünyÀ benden keşf olup 

umÿr-ı èiúabı üzerime arø olunsa úableél-keşf yaúìnen bildügim umÿr-ı Àòiret kemmen 

ve keyfen baèdeél-keşf müşÀhede itdügim gibidür õerre úadar ziyÀde olmaz. ZírÀ 

èilmeél-yaúín èayneél-yaúín menzilesine varmışdur. Kelime-i lev içün istièmÀlÀt-ı åelÀåe 

vardur. İstièmÀl-i evvel åÀnìnüñ intifÀsı-y-çündür. Evvel menfí olduàıçün [ ؿجظ٢٘ ُٞ

 gibi. İstièmÀl-i åÀní, åÀnínüñ evvele lüzÿmi-y-çündür, lÀzımuñ intifÀsıyla [لاًشٓظي

melzÿmuñ intifÀsına istidlÀl olunsun içün ُلَغََذَطَخ ُ خ آُِٜشٌَ الِاَّ اللهَّ َٔ ِٜ َٕ ك٤ِ خ ًَ  ْٞ َُ 
414 gibi. İstièmÀl-i åÀliå 

şeyéüñ istimrÀrını beyÀn içündür. Şeyéi, ebèad-i naúíøata rabù itmekle [ٚحٛخ٢٘ٗ لاًشٓظ ُٞ] 

gibi.  

151b 

Şeró-i MiftÀó415da fenn-i åÀliå Àòirinde Şerìf CürcÀnì416 Óaøret-i èÖmerüñ [ ٗؼْ حُؼزذ ف٤ٜذ

-úavlini maènÀ [ُٞ ًؾلض حُـطخء ٓخ صددص ٣و٤٘خ] úavlini ve Óaøret-i èAlínüñ [ُٞ ُْ ٣خق الله ُْ ٣ؼقٚ

                                                           
413 Ġbn Mülcem‟e deyin ki: “Kader galip gelmiĢtir. Yazıklar olsun sana. Ġslâm‟ın erkânını yıktın. Ayakları üzere 

yürüyen en faziletli  insanı, Ġman ve Ġslam yönünden insanların ilkini, insanlar arasında Kur‟ânı en iyi bileni, 

Peygamberin Ģeriat ve beyanda bize rehber bıraktığını öldürdün.  O, Resûl‟ün akrabası, yardım ettiği ve desteklediği; 

menâkıbı apaçık olandı. Hasetçilere rağmen onun durumu Musa‟nın yanında Harunun durumu gibiydi. SavaĢlarda 

akranlar karĢılaĢtığında cesur bir kılıçtı.” 
414 (Enbiyâ, 21/22.) “Eger yerde ve gökte Allah'tan baĢka tanrılar bulunsaydı, yer ve gök, (bunların nizamı) kesinlikle 

bozulup gitmiĢti. Demek ki ArĢ'ın Rabbi olan Allah, onların yakıĢtırdıkları sıfatlardan münezzehtir.” 
415 Seyyid ġerif Cürcânî(ö.1413)nin, Sekkâkî‟nin “Miftâhu‟l-Ulûm” adlı eserine yaptığı Ģerh. Bkz. DĠA., “Cürcânî, 

Seyyid ġerif”, c.8, s.134-136 
416 Ali b. Muhammed es-Seyyid EĢ-ġerif Cürcânî el-Hanefî (ö. 1413) Arap dili, kelam ve fıkıh alimi. Bkz. DĠA., 

“Cürcânî, Seyyid ġerif”, c.8, s.134-136 
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yı åÀliåden úılmışdur. Kesrile ve meddile àıùÀ mÀ yuàùÀ bih yaèní perde ve óicÀbdur. MÀ 

ezdedtü  de mÀ nÀfiyedür. YaúínÀ temeyyüz bi-maèneél-fÀèildür. ZírÀ ezdedtü zÀdenüñ 

muùÀvièidür. [صحدٙ الله خ٤شح كخصدحد] dinilür. Tenvín taúlíl içündür. MurÀd, úuvvet-i yaúíni ve 

kemÀl-i ìmÀnı beyÀndur.  

El-kelimetüéå-åÀniye [ ٌّ ٤َ ِٗ  خطُ َُّ٘ حَ  َٓ رَ خِ كَ  خ حُٜٞ زَ ظَ ْٗ ٞح حِ خطُ ح  ] NÀs dünyÀda òÀb-ı àafletdedür. Öldükleri 

vaút bu òÀbdan uyanup nedÀmet iderler ammÀ nedÀmetleri müfìd olmaz. Öyle olıcaú 

úableél-mevt herkese intibÀh ve tenebbüh lÀzımdur. Bu maènÀ-y-çündür eóÀdíå-i 

maèrÿfeden 

152a 

صِ  ْٞ ُْلَ ََ ح لاسِ هزَْ ُِٞح رخُِقَّ ّـِ صِ ػَ ْٞ َٔ ُْ ََ ح رشَِ هزَْ ْٞ ُِٞح رخُِظَّ ّـِ ػَ َٝ  ،  417 óadíåi. Ve İóyÀ-yı èUlÿm418da  ْْ ٌُ ْٗلغَُ كَخعِزُٞح أَ

ْٕ طُٞصَُٗٞح ََ أَ ْْ هزَْ ٌُ ْٗلغَُ صُِٗٞح أَ َٝ ْٕ طلَُخعَزُٞح  ََ أَ  هزَْ
419 óadíåi. NÀs insüñ cemèidür; aãlda ünÀsdur. Elif ve 

lÀm idòÀl olınup eén-nÀs dinilmişdür. Kesrile niyÀm nÀyimüñ cemèidür. Her şaòãa mevt, 

meczÿmuél-vuúÿè olduàıçün bu kelimede iõÀ-y-ile taèbìr olunmışdur. AmmÀ dünyÀda 

keşf-i óicÀb herkese müyesser olmaduàıçün àayr-i meczÿmuèl-vuúÿè olup belki 

menzile-i imtinÀèda olduàıçün kelime-i sÀbıúda lev ile taèbìr olunmışdur. İntibÀh 

uyanmaúdur. İntebehÿ bundan ãíàa-i mÀøínüñ cemèidür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe [ ْْ ِٜ خثِ خر  ر   ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ  ُٚ ؽزَ حَ  ْْ ِٜ خِٗ َٓ ضَ رِ  خطُ َُّ٘ حَ  ] NÀs zamÀnlarına ziyÀde mÀyildür 

ÀbÀsına meylden. Yaèní her kimesne ki zamÀn aña ihÀnet itse zamÀne òalúı  

152b 

aña ihÀnet iderler. Ve her kimesne ki zamÀn aña ièÀnet itse zamÀne òalúı daòı aña ièÀnet 

iderler. Pederleri sünnetine iútidÀ itmezler. MurÀd, zamÀne òalúından şikÀyetdür. [ ْٜٗرضٓخ

 kelimesine müteèallıúdur. Taúdìm ihtimÀm içündür. Bi-óasebiét-terkíb bu kelime  [حؽزٚ

                                                           
417 (Sağânî, Mevzûât, I, 37.) “Ölüm gelmeden önce namaz ve tövbe konusunda acele ediniz.” 
418 Ebû Hâmid Muhammed b. Muhammed el-Gazâli(ö.1111)nin fıkhî ve tasavvufî, ahlakî vs. konuları ele aldığı Ġhya-

yı Ulumi'd-Dîn adlı en meĢhur eseri. Bkz. DĠA., “Ġhyâu Ulûmi‟d-Dîn”, c.22. s.10-13 
419 (Ġbn Ebî ġeybe, Musannef, VII, 96.) “Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekin ve tartılmadan önce 

kendinizi tartın.” 
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 gibidür. Tafãíli, kütüb-i [ٓزخكغ ًلِذٙ ٓخ سأ٣ض سؿلا حكغٖ ك٢ ػ٤٘ٚ حٌُلَ ٓ٘ٚ ك٢ ػ٤ٖ ص٣ذ]

èArabiyyededür.  

El-kelimetüér-rÀbièa [ ُٙ سَ ذْ هَ  فَ شَ ػَ  ةٌ شُ ْٓ حِ  يَ َِ خ َٛ َٓ  ] DünyÀda úadrin bilen kimesne helÀk olmaz. 

Yaènì dünyÀda miúdÀrın bilüp óadden tecÀvüz eylemeyen kimesne zirve-i kerÀmete ve 

kisve-i selÀmete yetişüp ve nekebÀt-ı dehr aña mess itmeyüp emín olur. Kelime-i mÀ 

nÀfiyedür. Úadr miúdÀr maènÀsınadur.  

El-kelimetüél-òÀmise َٔ ]هِ   ْٓ  َُّ ًُ  شُ ٤   [ُٚ ُ٘ غِ لْ خ ٣ُ َٓ  ةٍ شِ ح

153a 

Her şaòãuñ úıymeti miúdÀrıncadur. Yaènì her kimesnenüñ ki èilmi ziyÀde ola ãudÿr-ı 

nÀsda anuñ úadri ve úıymeti ziyÀde olur. Her kimesne ki anuñ èilmi nÀúıã ola úulÿb-ı 

nÀsda anuñ vaúèı ve óaşmeti nÀúıã olur. MÀ yuósinühÿ mÀ yaèlemühÿ maènÀsınadur. 

ZírÀ Úamÿsda [ لغٖ ُِؾ٢ء ح١ ٣ؼِٔٚٝٛٞ ٣ ] dinilmişdür. MÀ mevãÿldür. Yuósinü kelimesinde 

øamír-i müstekin imreée rÀcièdür. Øamír-i bÀriz mÀya rÀcièdür, muøÀf muúadderdür. 

Taúdír-i kelÀm [ٚ٘روذس ٓخ ٣لغ] dimekdür. Bu maènÀya münÀsibdür äaóíó-i BuòÀríde  َُ كنَْ

ِْ ػ٠ََِ حُؼَ  ْْ حُؼَخُِ ًُ لن٢َِِْ ػ٠ََِ أدَْٗخَ ًَ خرذِِ   420 óadíåi ve ŞihÀbüél-AòbÀrda  ِ ٘خَءُ اللهَّ َٓ
خءُ أُ َٔ ُْؼَُِ  ح

421 óadíåi ve 

fuêalÀ-i selefüñ [ٚكنَ حُٔشء رلنِٚ لا رؤفِٚ ٝٗغز] úavli. 

153b 

El-kelimetüés-sÀdise [ ُٚ رَّ سَ  فَ شَ ػَ  ذْ وَ كَ  ُٚ غَ لْ َٗ  فَ شَ ػَ  ْٖ َٓ   ] Her kimesne ki nefsini bile taóúíú ol 

kimesne kendüñi tertíb idüp òalú iden AllÀhu teèÀlÀ óaøretin bilür. Yaèní nefsini 

eczÀdan mürekkeb ve maãnÿè ve aèøÀ-i müteàayyireden mecmÿè idügini bilen kimesne 

ôÀtı tekeååürden münezzeh ve ãıfÀtı teàayyürden müberrÀ olan ãÀnièi bilür. Baèø-ı 

kütüb-i meşÀyiòde bu kelime vücÿh-i şettÀ ile tefsìr olunmışdur. MeåelÀ nefsini faúìr 

bilen kimesne Rabbini àaní bilür ve nefsini óÀdiå bilen kimesne Rabbini úadím bilür ve 

                                                           
420 (Tirmizî, Ġlm, 19.) “Alimin âbide olan üstünlüğü benim en alt derecede olanınıza üstünlüğüm gibidir.” 
421 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 100.) “Ulema, Allah‟ın en güvendiği kimselerdir.” 
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nefsini õelíl bilen kimesne Rabbini èazíz bilür ve àayri õÀlik. ZírÀ vÀcib mümkinüñ 

øıddıdur. EvãÀf-ı mümkin daòı evãÀf-ı vÀcibüñ øıddıdur. Öyle olıcaú mümkin nefsini bir 

vaãfile muttaãıf bilicek elbette vÀcibini bu vaãfuñ naúìøıyla muttaãıf bilür. èİlmile 

154a 

maèrifet bi-óasebiél-lüàat mürÀdiflerdür. AmmÀ bi-óasebiél-istièmÀl külliyÀta maèrifete 

cüzéiyyÀta muòtaãã olduàıçün mevøièeynde maèrifetle taèbìr olunmışdur. Rabbile taèbìr 

nefsüñ merbÿbiyyetine tenbíhdür.  

El-kelimetüés-sÀbièa [ ِٚ خِٗ غَ ُِ  ضَ لْ طَ  ٞ  زُ خْ َٓ  ءُ شْ َٔ ُْ حَ  ] Her şaòã taót-ı lisÀnında gizlidür ve mestÿrdur. 

Yaèní mÀdÀm ki şaòã tekellüm itmeye èaúlınuñ ve èilminüñ úadri ve metÀneti maèlÿm 

olmaz. AmmÀ úaçan tekellüm itse óicÀb refè olup òatÀsı ãavÀbdan mümtÀz olur. Hemze 

ile ve hemzesüz meré ve imreée bir maènÀyadur. Òabí, lafôen ve maènen òafí gibidür. 

Maòbüvvün bundan ãíàa-i mefèÿldür. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  ُ َْ اللهَّ سَكِ

 َْ ضَ كغََِِ ٌَ ْٝ عَ ، أَ َْ ِ٘ َـ شَءًح هخٍ خ٤شح كَ ْٓ  ح
422 óadíåi ve baèø-ı fuêalÀnuñ [ ٕك٘لظ حُٔشء لا طٞصٕ ٌُٖٝ ٣ٌٕٞ حُٞص

  [ٜٓ٘خ ك٢ حُِغخٕ

154b 

[ ٕٝطؼشكٚ رلخٍ حُ٘طن ٖٓ ٛٞ ٖٓ حُـٜخٍ حّ حَٛ حُز٤خ ] úavli.  

El-kelimetüéå-åÀmine [ ُٚ حُٗ َٞ خْ حِ  شَ ؼُ ًَ  ُٚ خُٗ غَ ُِ  دَ زُ ػَ  ْٖ َٓ  ] Her kimesne ki lisÀnı ùatlu ola anuñ iòvÀnı 

çoú olur. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  َُٚٗشأً أفَِْقََ ُغِخ ْٓ َْ الله ح  óadíåi ve 423 سَكِ

daòı  ٌَشُ حُط٤َِّّزشَُ فَذَهش َٔ ِِ ٌَ  حُ
424 óadìåi ve daòı  ِٚ َِ كقََخكَشُ ُغَِخِٗ ؿُ ٍُ حُشَّ خ َٔ  óadíåi ve küberÀ-i selefden 425 ؿَ

ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [هلخى ٓٔخ ٣لشع] úavli ve İbn SínÀnuñ [حُٔشء ٣ق٤ذ هِٞد حُ٘خط رٌِٔش حُط٤ذ] 

[úavli].  

                                                           
422 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 339.) “KonuĢmasıyla kazanan; susmasıylada selamet bulan kimseye Allah rahmet 

etsin.” 
423 (Nebhânî, Fethu‟l-Kebîr, II, 126.) “Dilini ıslah edene Allah rahmet etsin.” 
424 (Buhârî, Cihâd, 128.) “Güzel söz sadakadır.” 
425 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 164.) “Erkeğin güzelliği konuĢmasının güzel olmasıdır.” 
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El-kelimetüét-tÀsièa [ شُّ لُ حُْ  ذُ زَ ؼْ ظَ غْ ٣ُ  شِّ زِ خُْ رِ  ] İósÀn itmekle óürr olan kimesne kemÀl-i ùÀèat ve 

inúıyÀd itmekde èabd menzilesine úılınur. Kesrile ve teşdìdile birr iósÀn maènÀsınadur. 

BÀ sebebiyyedür.  

155a 

İstibèÀd taèbíd gibi úavl itmekdür, yüstaèbedü bundan ãíàa-i müstaúbelüñ mechÿlidür. 

Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  ُِْزقََش ح َٝ غِ  ْٔ ُْٜذ٣ََِّشُ طزَْٛذَُ رخُِغَّ  ح
426 óadìåi. MaènÀsı 

hediyye virilen kimesne hediyye viren kimesneye kemÀl-i teveccühi ve nihÀyet-i 

muóabbeti olduàıçün anuñ óaúúında úulaàı yaramaz söz işitmez ve gözi anuñ èaybını ve 

noúãÀnını görmez dimekdür. Ve fuêalÀ-i selefden İmÀm MeràinÀnì427nüñ [ ٝحكغٖ ػ٠ِ

حلاكشحس طِٔي سهخرْٜ كخ٤ش طـخسحص حٌُش٣ْ حًظغخرٜخ ٝفخكذ حٌُؾخف حٌُش٣ْ ٌٓشّ ك٢ ًَ ٌٓخٕ ٝحُِج٤ْ ِّٓٞ رٌَ 

  .úavli [ُغخٕ

El-kelimetüél-èÀşire [ ٍَ َٓ  شُ ؾِّ رَ  َِ خِ زَ حُْ  خ عٍ حسِ َٝ  ْٝ حَ  عٍ خدِ لَ رِ  ٤ ] Baòíl olan kimesnenüñ mÀlına bir Àfet 

yetişüp telef olmak ile ve yÀòud kendü helÀk olup bí-minnet vÀriå úabø idüp 

155b 

mÀlik olmaú ile beşÀret eyle. èİbÀret-i beşşir ÚuréÀn-ı èaôìmde  ٍْ ْْ رؼَِزحدٍ أ٤َُِ شُْٛ  كزَؾَِّ
428 gibi 

istièÀre-i mekniyyeye maómÿldur. Mevøièaynda mevãÿf muúadderdür. Takdír-i kelÀm 

 dimekdür. MurÀd, baòìlüñ malı turuú-ı òayrÀt ve vücÿh-ı [رؤٓش كخدع حٝ ؽخـ ٝحسع]

müberrÀta ãarf olunmaz belki Àfet rüzgÀrıyla telef olur veyÀ bí-minnet mírÀå òod-destine 

iãÀbet ider dimekdür. Baòíl ile leéím beyninde farú ne vechiledür diyü suéÀl olunursa 

cevÀb virilür ki baòíl àayra ièùÀ itmez ammÀ kendü nefsine ãarf ider. Leéím ne kendü 

                                                           
426 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 157.) “Hediye kusurları görülmez ve duyulmaz eder.” 
427 ġeyh-ül-Ġslâm, el-Ġmâm ve Burhâneddîn lakabları olup, Burhâneddîn-i Mergînânî (ö. 1197) ismiyle meĢhûr olmuĢ, 

el-Hidâye adlı eseriyle tanınan Hanefi fakihi. Bkz. DĠA., “Mergînânî, Burhaneddin”, c.29, s.182-183 
428 (Âli Ġmrân, 3/21.) Allah'ın ayetlerini inkâr edenler, haksız yere peygamberlerin canlarına kıyanlar ve adaleti 

emreden insanları öldürenler (yok mu), onlara acı bir azabı haber ver!”  
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müntefiè olur ve ne àayra ièùÀ ider. Belki ièùÀ itmek isteyen kimesneyi menè ider. Bu 

maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  ٍأ١َُّ دَحء َِ ُْزخُْ َٖ ح ِٓ أُ  َٝ أدَْ  429 óadíåi.  

El-kelimetüél-óÀdiye èaşera 

156a 

[ َٓ حِ  شْ ظُ ْ٘ لا طَ  ٍَ هَ  ْٖ ٠ُ  َٓ حِ  شْ ظُ حْٗ َٝ  خ ٍَ خ هَ ٠ُ  خ ] ÚÀéile naôar eyleme, úavle naôar eyle. Yaèní  bir 

şaòãdan kelÀm istimÀè itseñ ol şaòãuñ vaøìè ve şerìf ve kebìr ve ãaàìr olduàına naôar 

itme. Belki úavlinüñ muúayyed olduàına naôar eyle. ZìrÀ çoú şaòã-ı kebìr vÀrdur ki 

úavlinde ifÀde-i òayr yoúdur ve çoú şaòã-ı óaúìr vardur ki úavli, müfìd ve òayr tekellüm 

ider. Kelime-i naôar, ilÀ ile taèdíye eylese gözle görmek maènÀsına olur. Bu maóalde 

úÀéil şaòãdur. Aña ruéyet muúarrerdür. AmmÀ ruéyet úavle müteèallıú olmaú nuúÿşa 

taèalluúı iètibÀrıyla mecÀzdur.  

El-kelimetüéå-åÀniye èaşera [ ُّ َٔ طَ  ءِ لَا زَ حُْ  ذَ ْ٘ ػِ  عُ ضَ  َـُْ حَ  شِ َ٘ لْ ِٔ حُْ  خ ] BelÀ iãÀbet itdügi vaútde cezè 

itmek tamÀm-ı miónetdür. Yaènì ãabr itmeyüp cezè ve fezè itmek belÀnuñ tamÀmıdur. 

ZírÀ cezè itmekle 

156b 

åevÀb-ı ãabrdan maórÿm olur. Belki dÀr-ı cezÀda èiúÀba daòı müsteóaú olur. Öyle olıcaú 

meåÿbet-i ebediyyeye faúd idüp èuúÿbet-i uòreviyyenüñ óuãÿlinden etemm ve ekmel 

miónet olmaz. Fetóateyn ile cezaè ãabruñ naúìøıdur. Kesrile miónet imtióÀn içün şaòãa 

iãÀbet iden belÀdur.  

El-kelimetüéå-åÀliåe èaşera [ ٢ِ  ْـزَ حُْ  غَ َٓ  شَ لَ لا هَ   ] Ôulmile maùlÿba yetişmek yoúdur. ZìrÀ 

ôulmüñ şe[é]Àmeti maùlÿba daòı yetişürse yümn olmaduàı cihetden anuñla temtíè 

müyesser olmaz. Müyesser olmayıcaú keennehÿ ôafer bulmuş gibi olur. Fetóateyn ile 

                                                           
429 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 192.) “Hangi hastalık cimrilikten daha büyük hastalık olabilir ki.” 
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ôafer maùlÿba fevzdür. Fetóile baày ikinci bÀbdan maãdar ôulm maènÀsına. Bu maènÀya 

münÀsibdür fuêalÀ-i selefden İmÀm MeràinÀnìnüñ [ كؼٔخ هش٣ذٝلا طٔؾ٤ٖ ك٢ ٓظٌذ حلاسك رخؿ٤خ  ]  

157a 

  .úavli [٣لظ٣ٞي طشحرٜخ كطٞر٠ ُ٘لظ حٝه٘ض هؼش دحسٛخ ٓـِوش حلارٞحد ٓشم٠ كـخرٜخ]

El-kelimetüér-rÀbièa èaşera [ شِ زْ ٌِ حُْ  غَ َٓ  خءُ َ٘ لا ػَ  ] Kibrile åenÀ yoúdur. Yaèní mütekebbir olup 

ululanmaú isteyen kimesneye òalú medó ü åenÀ itmezler. ZírÀ mütekebbir olan òalúı 

begenmez. Õalú daòı anı begenmeyüp andan nefret iderler. Anuñçündür ki ÚuréÀn-ı 

èaôímde Resÿl haøretine  ٍْ اَِّٗيَ ُؼ٠َََِ خُِنٍُ ػَظ٤ِ َٝ  
430 [ve]   َُِي ْٞ ْٖ كَ ِٓ ٞح  ْٗلنَُّ ِْذِ لَا ُْوَ ْ٘ضَ كظًَّخ ؿ٤َِِعَ ح ًُ  ْٞ َُ َٝ  

431 

dinildi. Fetóile ve meddile åenÀ õikr-i cemílile medódür. Kesrile kibr kibriyÀé gibi 

taèaôôum ve tecebbürdür. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [ حرح صحد كنَ حُٔشء صحد

  .úavli [طٞحمؼخ ٝحٕ صحد ؿَٜ حُٔشء صحد طشكؼخ ًزح حُلنَ ك٢ كَٔ حُؼٔخس ٓؼخُٚ ٝحٕ ٣ؼشك ؿَٜ حُؼٔخس طٔ٘ؼخ

El-kelimetüél-òÀmise èaşera [ قِّ حُؾُّ  غَ َٓ  شَّ لا رِ  ]  

157b 

Buòlile eyilik yoúdur. Yaènì şaóìó ve baòíl olan kimesneden nÀs nefè görmedügi ecilden 

anı medó idüp aña iùÀèat itmezler. Kesrile ve teşdìd ile birr èuúÿúuñ øıddıdur. Øammile 

ve teşdìd ile şuóó buòle mürÀdifdür. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  خ ك٢ِ َٓ ؽَشُّ 

ٌٖ خَخُغٌِ  ْٝ ؿُزْ َِ ؽُق  ٛخَُغٌِ أَ ؿُ  حُشَّ
432 óadíåi ve baèø-ı fuêalÀnuñ [ حُظٔظ حُلٞح٣ؾ ٖٓ رخ٤َ ًٖٔ هِذ ٖٓ

  .úavli [حُؼظخّ ٖٓ حٌُلاد

                                                           
430 (Kalem, 68/4.) “ Ve sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” 
431 (Âli Ġmrân, 3/159.) “O vakit Allah'tan bir rahmet ile onlara yumuĢak davrandın! ġayet sen kaba, katı yürekli 

olsaydın, hiç Ģüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi. ġu halde onları affet; bağıĢlanmaları için dua et; iĢ hakkında 

onlara danıĢ. Kararını verdiğin zaman da artık Allah'a dayanıp güven. Çünkü Allah, kendisine dayanıp güvenenleri 

sever.” 
432 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 270.) “Ġnsanda bulunan en kötü huy, Ģikayet ettiren cimrilik ve aklı baĢtan alan 

korkaklıktır.” 
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El-kelimetüés-sÀdise èaşera [ ِْ َٜ حَُّ٘  غَ َٓ  شَ لَّ لا فِ  ] Keåret-i eklile ãıóóat-i beden yoúdur. 

Fetóateyn ile nehem ùaèÀm-ı ifrÀù-ı şehvetdür. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-

AòbÀrda  ٍٖ ْٖ رطَْ ِٓ ح  ِٝػَخءً ؽَشًّ  ُّ٢ ِٓ لَََ آدَ َٓ خ  َٓ  
433 óadíåi ve Ebÿ èAlínüñ [ٝؿؼَ هؼخٓي ك٢ ًَ ٣ّٞ ٓشس]  

158a 

ٖٓ هَ ؿذحإٙ هَ دٝحإٙ ٖٝٓ ًؼش هؼخٓٚ ًؼش ] úavli ve baèø-ı fuêalÀnuñ [ٝحكزس هؼخٓخ هزَ ٛظْ هؼخّ]

  .[úavli] [عوخإٙ

El-kelimetüés-sÀbièa èaşera [ دِ دَ حلْاَ  ٞءِ عُ  غَ َٓ  فَ شَ لا ؽَ  ] Bí-edeb olan kimesnede şeref yoúdur. 

Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  أكَْغُِ٘ٞح آدَح َٝ  ْْ ًُ لَادَ ْٝ ٞح أَ ُٓ شِ ًْ ْْ أَ رَُٜ  434 óadìåi ve daòı 

baèø-ı fuêalÀnuñ [ػِٞ حُشطزش لا ٣٘خُٚ حلا رلغٖ حلادد] úavli ve daòı [هِذ حلادد خ٤ش ٖٓ هِذ حُزٛذ] 

úavli ve daòı İmÀm-ı áazzÀlìnüñ [ ْ٣خ ٖٓ حكظخش رخُٔخٍ ٝحُ٘غذ حٜٗخ حٗٔخ كخشٗخ رخُؼِْ ٝحلادد ٤ُظ ح٤ُظ٤

ؼِْ ٝحلاددحُز١ هذٓخص ٝحُذٙ كخٕ ح٤ُظ٤ْ ٣ظ٤ْ حُ ] úavli.  

El-kelimetüéå-åÀmine èaşera [ ؿِ شْ لِ حُْ  غَ َٓ  ٍّ شَّ لَ ُٓ  ْٖ ِٓ  خدَ َ٘ ظِ ؿْ لا حِ  ] Óırãile óarÀmdan  

158b 

ictinÀb mümkin olmaz. MurÀd, óırãı ziyÀde õemm ve úadódür. Bu maènÀya münÀsibdür 

baèø-ı fuêalÀnuñ [ لزٝسحصح٣خى ٝحُلشؿ كخٕ حُلشؿ ٣ِو٢ فخكزٚ ك٢ حُٔ ] úavli.  

El-kelimetüét-tÀsièa èaşera [ ذِ غَ لَ حُْ  غَ َٓ  شَ حكَ لا سَ  ] Óasedile rÀóat yoúdur. ZìrÀ óÀsid olan şaòã 

şaòã-ı Àòarda mevcÿd olan nièmet ve faøìlet andan zÀyil olup kendüsine intiúÀl itmesin 

ider. AllÀhu teèÀlÀ óaøretinüñ òod èibÀdına ifÀøa-i òayr àayr-ı munúaùıèdur. Öyle olıcaú 

óasÿduñ maúsÿdı óÀãıl olmayup be-her-óÀl dünyÀda feraó ve sürÿrla óayÀt-ı ùayyibeye 

vÀãıl olmaz. Bu maènÀya münÀsibdür eóÀdìå-i meşhÿrda   ُُْلَغُٞدُ لَا ٣غَُٞد  óadíåi ve 435 ح

fuêalÀ-i selefden ãÀóib 

159a 

                                                           
433 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 271.) “Ademoğlu midesinden daha Ģerli bir kap doldurmamıĢtır.” 
434 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 389.) Çocuklarınıza ikram edin ve ahlaklarını güzelleĢtirin.” 
435 (Sehâvî, Mekâsidü‟l-Hasene, I, 308.) ”Haset insanı ileri götürmez(efendi etmez.)” 
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üél-KeşşÀfuñ [ حُلش ٣ؤًِٚ حَٛ حُلغذ ًٔخ ٣ؤًَ حُ٘ٔش ُٝذ حلاعذُلْ  ] úavli.  

El-kelimetüél-èişrÿn [  َٓ ءٍ آشَ ِٓ  غَ َٓ  شَ زَّ لَ لا  ] Cedel ile muóabbet yoúdur. Yaèní ehl-i cedel olup 

òalúuñ efèÀline ve aúvÀline daòl iden kimesneyi òalú sevmez. Kesrile mirÀé mirye 

maènÀsına cedeldür. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀ-i selefden ãÀóibüél-

KeşşÀfuñ [ػل حُؼذٝ حكؼخُي حؽذ ٖٓ ػل حلاك٠ ُي] úavli ve daòı baèø-ı fuêalÀnuñ [ حُِـخؽ ٣ٞسع

  .úavli [حُؼذحٝس ٣ٝزٛذ ك٢ حُؼ٤ؼ حُللاٝس

El-kelimetüél-óÀdiye veél-èişrÿn [ ٍّ وَ ظِ ْٗ حِ  غَ َٓ دَ دُ ئْ لاعُ  خ ] áayra intiúÀmla şaòã seyyid olmaz. 

Yaèní müntaúim olan recül åemerÀt-ı saèÀdete vÀãıl olmaz. ÕazerÀt ve siyÀdet anuñ 

üzerine èaúd olunmaz. Úunfüd vezninde hemze ile süédüd siyÀdet maènÀsınadur. 

159b 

İntiúÀm bir şaòãdan kin almaú aña èiúÀb itmekdür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél-èişrÿn [ سٍ سَ خػَ صِ  غَ َٓ  سَ خسَ ٣َ لا صِ  ] Sÿ-i òulúla ziyÀret olmaz. Kesrile 

ziyÀret maèrÿfdur. Kesrile ve teşdìd ile taòfìf daòı cÀéizdür. ZièÀret sÿ-i òulúdur. MurÀd, 

her şaòãa ãıddìúını ziyÀret itdügi vaútde lÀyıú budur ki óasenüél-òulú ve ve leõíõüén-

nuùú ola. ZírÀ zÀéir olan kimesne úaçan zuèrÿr olsa ol kimesne zÀéir olmaz belki isdezír 

olur dimekdür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél-èişrÿn [ سِ سَ َٞ ؾْ َٔ حُْ  ىِ شْ طَ  غَ َٓ  حدَ َٞ لا فَ  ] Terk-i meşveret ile ãavÀb 

yoúdur. Anuñçündür ki Resÿl haøreti èaúlda ve reéyde kÀmil iken aña 436 ٝؽخٝسْٛ ك٢ حلآش 

dinildi. AmmÀ òayr irÀdet ider õevién-nühÀya 

160a 

                                                           
436 (Âli Ġmrân, 3/159.) “ĠĢ hakkında onlara danıĢ.” 
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müşÀvere itmek gerek tÀ ki ãavÀba ve ãalÀóa dÀèì ve necÀta ve necÀóa hÀdì ola. 

Fetóateyn ile ãavÀb òaùÀya muúÀbildür. Fetóile meşveret ùanışmaúdur. Bu maènÀya 

münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  ِسَس َٝ ؾَخ ُٔ ُْ َٖ ح ِٓ ػنَُ  ْٝ ظَخٛشََسَ أَ ُٓ لَا  َٝ  
437 óadíåi.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél-èişrÿn [  ُٓ ٝدٍ زُ ٌَ ُِ  سَ َّٝ شُ لا  ] Kiõb iden kimesne içün Àdemílik yoúdur. 

Yaènì şol kimesne ki ãıdú-ı aúvÀl olmaya ol kimesne òaãÀyıã-ı müréüvvetden èÀrì ve 

melÀbis-i fütüvvetden òÀlí olur. Bu maènÀya münÀsibdür ekÀbir-i selefüñ [ ّحُقذم ح

  .úavli [حُلنلاء ٝحٌُزد حّ حُشصحثَ

El-kelimetüél-òÀmise veél-èişrÿn [  َٝ ٞىٍ ُِ ُٔ ُِ  خءَ كَ لا  ] Mülÿk olan kimesne içün èahde vefÀ 

yoúdur. Yaèní úaçan mülÿk bir nesne içün èahd itse 

160b 

kemÀl-i àurÿrından ve ziyÀde sürÿrından èahdine iètimÀd ve vaèdine iètibÀr olunmaz. 

Mülÿk meliküñ cemèidür. Melik ãÀóib-i mülk ve ãÀóib-i taãarruf olandur.  

El-kelimetüés-sÀdise veél-èişrÿn [  ًَ ٠وَ حُظُّ  َٖ ِٓ  ضَّ ػَ حَ  َّ شَ لا  ] TaúvÀdan ziyÀde èazíz kerem 

yoúdur. ZírÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde  ْْ ًُ ِ أطَْوخَ ْ٘ذَ اللهَّ ْْ ػِ ٌُ َٓ شَ ًْ َّٕ أَ  اِ
438 dinilmişdür. Kerem iki nevèdür: 

Biri insÀn şerrini àayrından keff ve menèdür. Ve biri andan àayra òayr iãÀbet itmekdür. 

Evvel, åÀnìden eşrefdür. ZìrÀ fÀyidesi etemm ve menfaèati eèammdur. Anuñçündür ki 

enbiyÀ èaleyhimüsselÀm nÀsdan keff-i eõÀ itmekle vaãıyyet iderlerdi. Kerìm ile saòì 

beyninde farú: Kerím mÀlını kendüye lÀzım iken nefsine ãarf itmeyüp àayra ièùÀ 

idendür. Saòí nefsinden  

161a 

faøla olanı àayra ièùÀ idendür. Bu taúdír üzere kerem seòÀdan efêal olur.  

                                                           
437 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 38.) “ĠstiĢare etmekten daha sağlam bir destek olamaz.” 
438 (Hucurât, 49/13.) “Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir diĢiden yarattık. Ve birbirinizle tanıĢmanız için sizi 

kavimlere ve kabilelere ayırdık. Muhakkak ki Allah yanında en degerli olanınız, O'ndan en çok korkanınızdır. 

ġüphesiz Allah bilendir, her Ģeyden haberdardır.” 
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El-kelimetüés-sÀbièa veél-èişrÿn [ ِٓ َِ ػْ حَ  فَ شَ لا ؽَ  ِّ لَا عْ حلْاِ  َٖ ٠  ] İslÀmdan aèlÀ şeref yoúdur. ZírÀ 

İslÀm ile insÀn èizz-i cÀvidÀní ve saèÀdet-i dü cihÀnìye yetişür. Öyle olıcaú èizz-i 

muòalled ve şeref-i müéebbed àayr-i muòalled ve àayr-i müéebbedden evlÀ ve aèlÀ 

olduàında híçbir èÀúil şekk ve şübhe itmez. Bu maènÀya münÀsibdür ekÀbir-i selefüñ 

 úavilleri ve baèø-ı fuêalÀnuñ [حُٔغِْ ػض٣ض ػ٘ذ الله ٝحٕ مؼق كخُٚ ٝحٌُخكش ر٤َُ ػ٘ذ الله ٝحٕ ًؼش ٓخُٚ]

[ شطذحلاعلاّ حػ٠ِ حُ ] úavli.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél-èişrÿn [  َٓ عِ سَ َٞ حُْ  َٖ ِٓ  َٖ غَ كْ حَ  ََ وِ ؼْ لا  ] Veraèdan aósen ãıàıncaú yer 

yoúdur. Yaèní her kimesne ki óavÀdiå-i dünyÀ ve nevÀéib-i èuúbÀdan emÀn ister, ol 

kimesneye lÀzımdur ki  

161b 

úalèa-i veraè ki cÀy-ı óaãìndur aña dÀòil ola tÀ ki devlet-i ebediyye ve saèÀdet-i 

sermediyyeye vÀãıl ola. Maèúil melceé maènÀsınadur. Veraè ile taúvÀ bi-óasebiél-lüàat 

mürÀdiflerdür ammÀ bi-óasebiél-istièmÀl beynehümÀda farú budur ki: TaúvÀ óarÀmdan 

iótirÀzdur. Veraè şübhe ve óarÀmdan iótirÀzdur. Anuñçündür ki bu maóalde veraè 

bedeline taúvÀ dinilmedi.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél-èişrÿn [ شِ رَ ْٞ حُظَّ  َٖ ِٓ  قَ  َـْٗ حَ  ٤غَ لِ لا ؽَ  ] Tevbeden ziyÀde óÀcet bitürüp 

maùlÿba yetişdürici şefìè yoúdur. ZìrÀ her kimesne ki tevbe ve iètiõÀr óabline temessük 

ide ve nedÀmet ve istiàfÀr zeyline teşebbüå ide andan ãoñra óÀcetini ve mühimmÀtını 

CenÀb-ı Óaúúa èarø ide taóúìú ol kimesnenüñ tevbesi sebebiyle óÀcÀtı egerçi keåìr ise de 

úaøÀ ve mühimmÀtı egerçi  

162a 

keåír ise de edÀ olunur. Pes maèlÿm ve muúarrer oldı ki ÿlÀda ve uòrÀda tevbeden 

gereklü ve mühim ve nÀfiè nesne olmaya. Şefìè şÀfiè maènÀsınadur. ŞefÀèat esirgeyüp 

bir günÀh-kÀr kimesnenüñ günÀhını èafv itdürüp ãulaóÀ zümresine øamm itmekdür. 

Encaóa ãíàa-i tafêìldür ziyÀde maùlÿba yetişdürici dimekdür. Tevbe maèãiyetden AllÀhu 
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teèÀlÀ óaøretine rücÿèdur. Bu maènÀya münÀsibdür ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [ ٓخِذ حُٔؼق٤ش ٣وـ

  .úavli [رخُ٘ذحٓش ٝؿ٘خف حُطخػش ٣ٞفَ رخلادحٓش

El-kelimetüéå-åelÀåÿn [ شِ َٓ لَا حُغَّ  َٖ ِٓ  َُ َٔ ؿْ حَ  خطَ زَ لا ُِ  ] äıóhat ve selÀmetden ziyÀde gökcek libÀs 

yoúdur. Bu maóalde selÀmet ãÀóibini óarr u berden óıfôda libÀsa teşbìh olunmışdur. 

MurÀd, selÀmet nièamullÀhdan bir ulu nièmetdür. DÀyimÀ anuñçün şükr itmek lÀzımdur  

162b 

tÀ ki Óaúúa èubÿdiyyet edÀ oluna dimekdür. Kesrile libÀs şol åevbdür ki bedende ola. 

æevb bundan eèammdur. ZìrÀ ãanduúda óıfô olunana åevb dirler libÀs dimezler. Öyle 

olıcaú beynehümÀda èumÿm òuãÿã muùlaú439 olur. Ecmel aósen maènÀsınadur, ãíàa-i 

tafêíldür. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda ح َٖ ِٓ ؼ٤ِشٌ  ًَ خ  َٔ ِٜ ٌٕ ك٤ِ زُٞ ْـ َٓ  ِٕ ظخَ َٔ شُ ٗؼِْ لَّ َُّ٘خطِ حُقِّ

ُْلشََحؽُ  ح َٝ  
440 óadíåi.  

El-kelimetüél-óÀdiye veéå-åelÀåÿn  [ ِٓ ٤َ ػْ حَ  حءَ لا دَ  َِ ْٜ  َـحُْ  َٖ ٠  ] Cehilden ziyÀde dermÀnsuz derd 

yoúdur. Fetóile ve meddile dÀé maraødur, cemèi devÀè gelür [دٝحء ػ٤خء] dirler [ٚ٘ٓ لا رزشحء] 

maènÀsına. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [ حُـَٜ ٤ُظ ُذحثٚ ػلاؽ ٝلا ُظِٔظٚ عشحؽ

  .úavli [ٝلا ُـشحٓظٚ حٗلشحؽ

El-kelimetüéå-åÀniye veéå-åelÀåÿn [   َٓ ٠َ٘ مْ حَ  كَ شَ لا  ]  
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[ َِ وْ ؼَ حُْ  شِ َِّ هِ  ْٖ ِٓ  ] Öıllet-i èaúldan ziyÀde åaúíl maraø yoúdur. ZìrÀ bir şaòãuñ èaúlı úalìl olıcaú 

ol şaòãdan efèÀl-i úavím ve aúvÀl-i müstaúím ãudÿr ve ôuhÿr itmez. Belki andan her 

ãudÿr ve ôuhÿr iden fièl ve úavil naúã ve úuãÿrdan òÀlí olmaz. [حم٘خٙ حُٔشك] dirler úaçan 

Ànı maraø, zebÿn itse. Fetóile èaúl bir cevherdür ki anuñ sebebiyle àÀéibÀt, vesÀéiù ile ve 

                                                           
439 Bu konuyla Ġlgili ayrıntılı bilgi için bkz. Muhammed b. Abdilkerim eĢ-ġehristani (ö.h. 548 ), “Umüm, Husüs, 

Muhkem, Müteşabih, Nasih Ve Mensüh Hakkında”, Çeviren: Selim Türcan, Hitit Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi 

Dergisi, 2010/1, C. 9, S. 17, S. 223-228 
440 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 196. ; Buhari, Rikak, 1, 60) “Ġki nimet vardır ki insanların çoğu bunlar hususunda 

aldanmıĢtır. Bu iki nimet: sağlık ve boĢ vakittir.” 
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maósÿsÀt müşÀhade ile idrÀk olunur. ZìrÀ   َُ ُْؼَوْ ُ ح خ خَِنََ اللهَّ َٓ  ٍُ َّٝ  أَ
441 óadíå-i şerìfinde 

münfehim olan èaraø olmayup cevÀhir olmaúdur. ZírÀ aèraø baèdeél-cevÀhir mevcÿd 

olandur. Kütüb-i kelÀmiyyeden baèø-ı muèteberÀtda [ ٣ٝش رخفَ حُلطشس رخُلذ٣غ خلاكخ ٝحُؼوٍٞ ٓظلخ

  ٗخهقخص حُؼوَ dinilmişdür. Óadìå-i meõkÿr [ُِٔؼظض ٌُٞٗٚ ٓ٘خه حُظ٤ٌِق
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 óadìåidür. Anuñçündür ki meréeteynüñ şehÀdeti recül-i vÀóid şehÀdet 442 ٝحُذ٣ٖ

menzilesine úılınmışdur. Ve bir delìl daòı budur ki ãıbyÀndan keåìr èaúlı ve idrÀki 

sebebiyle èulÿmdan istiòrÀc itdügini sinnen ekber olan recül ol èilmi, istiòrÀcdan èÀciz 

olur. AmmÀ Muètezile443 ùÀéifesi bi-óasebiél-fıùra mütefÀvite olduàına inkÀr idüp 

teklífde tesviye müstelzimdür dirler. Ehl-i Sünnet ve[él-] CemÀèat444 óadíå-i sÀbıú ile ve 

menè ile cevÀb virüp ãıóóat-i teklífde èaúl ismi ıùlÀú olunduàınuñ miúdÀrı kÀfìdür dirler.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veéå-åelÀåÿn [ ُٚ طَ دْ َّٞ خ ػَ َٓ  ٤يَ نِ ظَ وْ ٣َ  يَ خُٗ غَ ُِ  ] Senüñ lisÀnuñ senden iútiøÀ ider 

kendüñe èÀdet úıldıàuñ şeyéi. Yaènì lisÀnıñı úavilden ecmeline ve òayrdan ekmeline 

muètÀd úılursuñ. DÀyimÀ lisÀnuñ mÿceb-i irÀdet üzere cereyÀn itmeyüp belki 
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mÿceb-i èÀdet üzere cereyÀn itmekle şer tekellüminden èÀrí olmazsun. MÀ mevãÿledür. 

èAvvedtehüde øamír-i bÀriz mÀya rÀcièdür. [ٙػٞد] dirler [ؿؼِٚ ػخدس] maènÀsına. Bu 

maènÀya münÀsibdür baèø-ı fudÀlÀnuñ [ًِٔش حُؾش طٌزس ًؤعي ٝطط٤ش سأعي] úavli.  

El-kelimetüér-rÀbièa veéå-åelÀåÿn [ ُٚ َِ ِٜ خ ؿَ َٓ  ُّٝ ذُ ػَ  ءُ شْ َٔ ُْ حَ  ] İnsÀn cÀhil olduàı şeyée düşmendür. 

MeåelÀ kefere-i fecere İslÀmı bilmedükleri ecilden İslÀma ve ehl-i İslÀma düşmendür. 

                                                           
441 (Deylemî, Firdevs, I, 13.) “Allah‟ın ilk yarattığı Ģey akıldır.” 
442 (Benzer rivayet için bk. Ebû Ya‟lâ, Musned, IX, 48.) ”Sizden daha fazla, din ve akıl bakımından noksan olan 

görmedim.” 
443 Ġtikaî meselelerin yorumunda akla ve iradeye öncelik veren kelâm mezhebi. Bkz. DĠA., “Mu‟tezile”, c.31, s.391-

401 
444 Hz. Peygamber ile ashabının dinin temel konularında takip ettikleri yolu benimseyenler anlamında bir tabir ve 

Ġslam Dini‟nin itikadî kollarından biridir. Ehl-i Sünnet itikadında “Ümmetim, 73 fırkaya ayrılacaktır. Bunlardan 

72‟si, Cehenneme gidecek, yalnız bir fırka kurtulacaktır. Cehennemden kurtulacak olan tek fırka, benim ve 

Ashabımın yolunda gidenlerdir.” hadisindeki kurtulacak fırkanın Ehl-i Sünnet Fırkası olduğuna inanılmaktadır. Bkz. 

DĠA., “Ehl-i Sünnet”, c.10, s.525-530 



214 

Fetóile ve teşdìd-i vÀv ile èadüvv ãıddìkuñ øıddıdur, cemèi aèdÀ gelür; cemèüñ cemèi 

eèÀdí gelür. MÀ mevãÿldür. Cehilehÿ cümlesi ãıladur. Müstekin olan øamìr, merée ve 

bÀriz olan øamìr, mevãÿle rÀcièdür. Semièa bÀbından cehile èalimenüñ øıddıdur.  

El-kelimetüél-òÀmise veéå-åelÀåÿn [ ْٓ  اللهُ  َْ كِ سَ  ُٙ سَ ْٞ هَ  ذَّ ؼَ ظَ ٣َ  ْْ َُ َٝ  ُٙ سَ ذْ هَ  فَ شَ ػَ  حءٍ شِ ح ] AllÀhu teèÀlÀ  
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raómet eylesün şol kimesneye ki úadrini bildi ve óaddden tecÀvüz itmedi. MeåelÀ 

kendünüñ ãalãÀlden ve mÀ-i mehìnden òalú olunduàın bildi. Daòı aúrÀnına tekebbür ve 

úurenÀsına tecebbür itmedi. MÀøí mevúiè-i duèÀda vÀkiè olıcaú inşÀ murÀd olunur. Bu 

maóalde inşÀ murÀd olunmışdur. Úadr miúdÀr maènÀsınadur. Fetóile ùavr óadd 

maènÀsınadur.  

El-kelimetüés-sÀdise veéå-åelÀåÿn [ ذِ ُٗ زُّ ُِِّ  ٤شٌ ًِ زْ طَ  حسِ زَ ظِ ػْ حلْاِ  سُ خدَ ػَ حِ  ] GünÀhdan iètiõÀrı ièÀde itmek 

günÀhı añdurmaúdur. Yaènì úaçan bir günÀh işleseñ ol günÀhdan iètiõÀrı tekrÀr itme. 

ZírÀ öèõri ièÀde itmek günÀhı añdurmaúdur. MurÀd, müõnibi keåret-i iètiõÀrdan 

menèdür. İèÀde mübtedÀdur; teõkír anuñ òaberidür. Teõkír biéõ-õÀt taèdiye iden 

kelimÀtdandur. LÀm taúviye-i èamel içündür. ZírÀ maãdar  
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fÀèil gibi èÀmil-i úaví degüldür yaèní fÀèil èÀmil-i úavì olmaduàı gibi.  

El-kelimetüés-sÀbièa veéå-åelÀåÿn [ ٤قٌ نِ لْ طَ  ءِ لَا َٔ حُْ  َٖ ٤ْ رَ  قُ قْ ُُّ٘ حَ  ] CemÀèat ortasında şaòã-ı 

muèayyene naãìóat itmek anı rüsvÀy itmekdür. AmmÀ naãìóat umÿm üzere olsa cemÀèat 

beyninde olmaú lÀzımdur, vaèô gibi. Øamm ile nuãó naãíóat itmekdür. Òabel vezninde 

meleé cemÀèatdür. Taføíó rüsvÀy ve melÀmet itmekdür. Menaèa bÀbından feøaóa dirler 

keşf-i müsÀviye maènÀsına. Baèø-ı nüsaòda taføìó bedeli taúrìè vÀúiè olmışdur. èUnf 

idüp tevbìò ve taèayyüb itmek maènÀsınadur. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ 

[ ٝحكؾ٠ عٞءطٖٚٓ ٗقق حخخٙ ػ٠ِ ٓلاء ٖٓ حُ٘خط كوذ ٛظي عظشٙ  ] úavli.  
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El-kelimetüéå-åÀmine veéå-åelÀåÿn [ ُّ لَا ٌَ حُْ   َـوَ َٗ  َُ وْ ؼَ حُْ  َّْ طَ ح حَ رَ حِ  ] Öaçan bir şaòãuñ  
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èaúlı tamÀm olsa, kelÀmı úalìl olur veyÀ kelÀmı eyidür. Naúãüél-kelÀm lÀzım ve 

müteèaddí müstaèmeldür. Bu maóalde ikisine daòı óaml, úÀbildür. Baèø-ı nüsaòda [ ْحرح حط

 .vÀúiè olmışdur. Bu nüsòanuñ taúdìri daòı baèø-ı nüsaòda vÀúiè olan gibidür [ػوَ حُٔشحء

Bu maènÀya münÀsibdür ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [حرح ُْ طِٔي كنَ ُغخٗي ٌِٓض حُؾ٤طخٕ كنَ ػ٘خٗي] 

úavli ve baèø-ı fuêalÀnuñ [ ًلآٚ ٝح٣وٖ رلٔن حُٔشء حٕ ًخٕ ٌٓؼشححرح حطْ ػوَ حُٔشء هَ  ] úavli ve baèø-

ı ekÀbirüñ [حُٔشء حطْ ػوِٚ ُْ ٣ظٌِْ حلا روذس حُلخؿش ٝلا ٣لّٞ كّٞ حُٜذ٣خٕ ٝحُِـخؿش] úavli.  

El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åelÀåÿn [ ذِ خُِ حُطَّ  خفُ َ٘ ٤غ ؿَ لِ ُؾَّ حَ  ] Şefìè olan kimesne maùlÿba ùÀlib 

olan kimesne[ye] úanat menzilesinedür. Bu maóalde maùlÿba ùÀlib olan kimesne vÀsıùa-i 

şefìèle  
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merÀmına vÀãıl olduàı ecilden şefìè cenÀóa, ùÀlib ùÀéire telbìh olunmışdur. Fetóateyn ile 

cenÀó úuşuñ úanadıdur. Şefìè şefeèadan meéòÿõdur øamm maènÀsına. Şefìèa teşbìh 

olunuduàı şefÀèati sebebiyle èÀãìyi, muùìèa øamm itdügiçündür. Bu maènÀya 

münÀsibdür ÚuréÀn-ı èaôìmde َْٜ٘خ ِٓ ْٖ َُُٚ ٗق٤َِذٌ  ٌُ ْٖ ٣ؾَْلغَْ ؽَلخَػَشً كَغَ٘شًَ ٣َ َٓ  
445 Àyeti. ŞefÀèat yevm-i 

úıyÀmetde ebrÀr içün müõnibìn óaúúında åÀbitdür. ÒilÀf, Muètezile ùÀéifesinüñ: ammÀ 

dünyÀda cevÀzı müttefeúun èaleyhdür şefìè olan kimesne  meécÿr olur illÀ aókÀm-ı 

şerèìde meécÿr olmaz. MeåelÀ óÀkime böyle óükm eyle şöyle óükm eyle dimek gibi 

aókÀmda şefÀèat cÀéiz olmaduàı muãaddaúdur. äÀóibüél-KeşşÀfuñ [ لاّ ؽ٤جخٕ ؽل٤ؼخٕ ك٢ حلاع

 úavli [حُشؽٞس ٝحُؾلخػش ك٢ حلاكٌخّ

166b 

                                                           
445 (Nisâ, 4/85.) “Kim iyi bir iĢe aracılık ederse onun da o iĢten bir nasibi olur. Kim kötü bir iĢe aracılık ederse onun 

da ondan bir payı olur. Allah her Ģeyin karĢılığını vericidir.”  
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ehl-i sünnetüñ yevm-i úıyÀmetde cevÀz-ı şefÀèate delilleri Resÿl haøretinden  َِ ْٛ ؽَلخَػَظ٢ِ لَِْ

ظ٢ِ َّٓ ْٖ أُ ِٓ زخَثشِِ  ٌَ ُْ  ح
446 óadìåidür. Ve daòı  ِلاَ ا ٍَ ْٖ هخَ َٓ شِ،  َٓ َّ حُو٤ِخَ ْٞ ْٖ أعَْؼَذُ حَُّ٘خطِ رؾَِلخَػَظ٢ِ ٣َ ِٓ ُ، خَخُقًِخ  ََُٚ الِاَّ اللهَّ

 ِٚ ْٝ ٗلَْغِ ِٚ، أَ ِْزِ  هَ
447 óadíåidür. Ve Muètezile ùÀéifesi redd ider. ŞihÀbüél-AòbÀrda  َلخَػَش زَّدَ حُؾَّ ًَ  ْٖ َٓ

  .óadíåidür 448 ُْ ٣َََ٘ ٣ّٞ حُو٤خٓش

El-kelimetüél-erbaèÿn [ ُٚ ُُّ رُ  ءِ شْ َٔ حُْ  خمُ لَ ِٗ  ] Recülüñ nifÀúı èindallÀh ve èindeén-nÀs õilletine 

dÀèí ve sebebdür. KitÀb vezninde nifÀú münÀfıúuñ fièlidür. Hümeze vezninde nüfeúa 

meéòÿõdur. Nüfeúa yerbÿèuñ óücreteyninüñ birisidür ki anı ketm ider. Anuñ àayrını 

izhÀr ider. Vech-i tesmiye ibùÀn-ı küfür, iôhÀr-ı İslÀm itdügidür. Øamm ile ve teşdìd-i 

lÀmile õüllü kesrile õille maènÀsınadur. Bu maènÀ[yı] muóaúúıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ 
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  .úavli [حُٔ٘خكن ٣ٌٕٞ ر٤ُلا ػ٘ذ حُخخُن كو٤شح ػ٘ذ حُخلاثن]

El-kelimetüél-óÀdiye veél erbaèÿn [ ِٛ  َـحُْ  شُ َٔ ؼْ ِٗ  َٓ كِ  شٍ مَ ْٝ شَ ًَ  َِ خ شٍ َِ رَ ضْ ٢  ] CÀhil içün óÀãıl olan 

nièmet èadem-i leùÀfetde ve èadem-i beúÀda cÀy-ı sergìnde biten sebz gibidür. Fetóile 

ravøa aãlda çayırlu ve çemenlü ãulu yere dirler. Cemèi kesrile riyÀø gelür. Anuñçündür 

ki [ٍسٝمش ٓخء ٜٗشٛخ عِغخ] dinilmişdür. Kesrile zibl sergín yaèní ùavÀr tersidür. Fetóile 

mezbele bÀnuñ øammı daòı cÀéizdür zibilüñ melúÀsı ve mevøièidür. Bu maènÀyı 

müéeyyiddür Óaøret-i èAlínüñ kerremÀllÀhü vechehu mevøiè-i Àòarda [ سم٤٘خ كظ٘ش حُـزخس ك٤٘خ

  .úavli [ُ٘خ ػِْ ُِٝـٜخٍ ٓخٍ كخٕ حُٔخٍ ٣ل٠٘ ػٖ هش٣ذ ٝحٕ حُؼِْ ٣زو٠ لا ٣ضحٍ 

El-kelimetüéå-åÀniye veél erbaèÿn [ شِ زْ حُقَّ  َٖ ِٓ  ذُ ؼَ طْ حَ  عُ ضْ  َـُْ حَ  ]  
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Vuúÿè-ı nevÀéib ve nüzÿl-i meãÀéib úatında cezè itmek, ãabr itmekden ziyÀde 

düşvÀrdur. ZírÀ ãabr rıøÀ-yı ÕudÀya maúrÿndur. Amma cezè nefsinde renc olduàından 

                                                           
446 (Tirmizî, Sıfatü‟l-Kıyâme, 11.) “ġefaatim ümmetimden büyük günah sahiplerinedir.” 
447 (Buhârî, Ġlm, 33.) “Kıyamet gününde benim Ģefaatimden dolayı insanların en mutlu olanı halis bir kalp ve nefs isle 

Lâ ilâhe illallâh diyendir.” 
448 (Lâlekâî, ġehu Usûli Ġ‟tikâdi ehli‟s-Sünne, VI, 1183.) “Kim Ģefaati yalanlarsa ahiret gününde Ģefaate eriĢemez.” 
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mÀèadÀ èindallÀh mebàÿø ve èindeén-nÀs merdÿddur. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı 

fuêalÀnuñ [حُـضع ٖٓ حُقزش حطؼذ ٝحُلِن ٖٓ حُغٌٕٞ حفؼذ] úavli.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél erbaèÿn [ ٙذَ ؼِ ٠ ٣َ ظَّ كَ  ش  كُ  ٍُ ئُ غْ َٔ ُْ حَ  ] Meséÿl, úuyÿddan bir úayd ile 

muúayyed olmaúda óürr gibidür vaèd idinceye dek. AmmÀ vaèd itdükden ãoñra 

õimmetine lÀzımüél-edÀé deyn gibi lÀzım olduàı cihetden vaèd itdügi kimesne içün èabd 

menzilesine olur. Yaèní úableél-vaèd meséÿl sÀéile ièùÀda ve menède isrÀda ve ibùÀda 

muòayyerdür. AmmÀ vaèd itdükden ãoñra òıyÀr bÀùıl olup [ٖٝػذ حٌُش٣ْ د٣ٖ ٝخِلٚ ؽ٤] 

muúteøÀsınca  

168a 

vaède vefÀ itmek lÀzım olup tÀ vefÀ idince sÀéilüñ èabdi gibi olur. Bu maènÀya 

münÀsibdür AllÀhu teèÀlÀnuñ   ْْ ِ ارَِح ػَخٛذَْطُ ْٜذِ اللهَّ كُٞح رؼَِ ْٝ أَ َٝ  
449 úavli ve daòı ãÀóibüél-KeşşÀfuñ 

[ حُٞحدم حرح سػذ ٝحُقخدم حرح ٝػذ كززح ] úavli.  

El-kelimetüér-rÀbièa veél erbaèÿn [ سً ٤ذَ ٌِ َٓ  ْْ خُٛ لَ خْ حَ  حءٍ ذَ ػْ حلْاَ  شُّ ؽَ  ] Düşmenlerüñ ziyÀde muørrı ve 

şerlüsi keydini ziyÀde iòfÀ idendür. ZìrÀ ôÀhiren düşmenden óaõer eylemek mümkindür. 

AmmÀ bundan iótirÀz aãlÀ mümkin degüldür. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ 

  .úavli [حًزش حلاػذحء ٖٓ ٣غش ٌٓخ٣ذ ؽشٙ ٝؿٞحثَ ػزسٙ ٝكزخثَ ٌٓشٙ]

El-kelimetüél-òÀmise veél erbaèÿn [ ِٚ ِ٘ ؼْ خ لا ٣َ َٓ  ذَ َِ هَ  ْٖ َٓ  ِٚ ِ٘ ؼْ خ ٣َ َٓ  ُٚ طَ خكَ  ٤ ٤ ] Her kimesne ki kendüye 

mühimm olmayan şeyéi yaènì fevti, kendüyi maózÿn itmeyen şeyé ùaleb eylese aña 

mühimm olan şeyéi 
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yaènì fevti kendüye óüzn viren şeyéi andan fevt olur. MurÀd, insÀnı dìnine ve dünyÀsına 

lÀzım olan şeyéi ùaleb itmege teràìb ve lÀzım olmayan bì-fÀyide nesneye iştiàÀlden 

menèdür. [ٚػ٘خٙ حلآش ٣ؼ٤٘] dirler ehemme maènÀsına hemme ehemme óüzne 

                                                           
449 (Nahl, 16/91.) “AntlaĢma yaptığınız zaman, Allah'ın ahdini yerine getirin ve Allah'ı üzerinize Ģahit tutarak, 

pekiĢtirdikten sonra yeminleri bozmayın. ġüphesiz Allah, yapacağınız Ģeyleri pek iyi bilir.” 
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maènÀsınadur. Bu taúdìr üzere [ٚٗٓخ لا ٣ؼ٤٘ٚ ٓخ لا ٣لض] maènÀsına olur. Bu maènÀyı 

müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda  ِٚ خ لَا ٣ؼ٤َِْ٘ َٓ  ُٚ ًُ شْءِ طشَْ َٔ ُْ ِّ ح ِٖ اعِْلَا ْٖ كُغْ ِٓ  
450 óadíåi. Ve bu maènÀya 

muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ  [ هِذ ٓخ لا ٣ؼ٤٘ٚ ٝكخٍٝ ٓخ لا ٣ؼ٤٘ٚ كخٗٚ ٓخ ٣ؼ٤٘ٚ ك٢ حُٜٔٔخص ٝؿخٝص ٓخ ٖٓ

  .úavli [٣ٔ٘ؼٚ ك٢ حُِٔٔخص

El-kelimetüés-sÀdise veél erbaèÿn [ ِٓ ُغَّ حَ  ِٖ خرِ ظَ  ْـُٔ حُْ  ذُ كَ حَ  شِ زَ ٤ْ  ِـُِِ  غُ خ ٤ ] Bir müémin àıybet olınup 

óaúúında mühmelÀt söylendügini  

169a 

Àòiren istimÀè idüp úÀéili menè itmese veyÀ meclisinden úalúup gitmese úÀéil ile 

müstemiè dünyÀda meõemmete ve Àòiretde èuúÿbete ve cezÀya istióúÀúda berÀber 

olurlar. Yaènì sÀmiè ile úÀéil àıybetde müşterek olup cezÀda ve èuúÿbÀtda ikisi siyyÀn 

olurlar. Kesrile àıybet àÀéib olan kimesnenüñ ardınca vÀúıèa muùÀbıú bir söz 

söylemekdür ki anı àÀéib olan kimesne işidicek incinür ola. ZìrÀ vÀkıèa muùÀbıú 

olmayup kiõb olursa aña bühtÀn dirler. áayn-ı muèceme ile àÀbe èayn-ı mühmele ile 

èÀbe maènÀsınadur. Anuñçündür ki zevcini taèyír ve taèyíb iden èavrata imraéetün 

muàayyıbetün dirler. Bu maènÀya münÀsibdür ŞihÀbüél-AòbÀrda  لَا َٝ  ، َٖ ٤ ِٔ غِِْ ُٔ ُْ ظخَرُٞح ح ْـ لَا طَ

 ْْ ِٜ سَحطِ ْٞ  طظََّزؼُِٞح ػَ
451 óadíåi. 

169b 

Ve buña muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ـ٤زش ؽش٣ي ُِٔـظخد ك٤ٔخ ٣غظلوٚ ٖٓ ٌٗخٍ حُؼخؿِش حُغخٓغ ُِ

  .úavli [ٝٝرخٍ حلاؿِش

El-kelimetüés-sÀbièa veél erbaèÿn [  DünyÀda meõellet, ùamaè iledür. Bu [ غَ ِٔ حُطَّ  غَ َٓ  ٍُّ ُزُّ حَ 

maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [هذ رٍ ٖٓ هٔغ ٝهذ ػض ٖٓ ه٘غ] úavli ve baèø-ı 

ekÀbirüñ [ ٕكقخكش عزلخٕ ٝخو حرٖ ٓوِش ٝكٌٔش ُؤخٕ ٝصٛذ حرٖ حدْٛ حرح حؿظٔؼض ك٢ حُٔشء ٝحُٔشء هخٓغ ٝح

  úavli ve ÚÀêí Ebuél-ÒaùùÀb bu úavle naôíresinde [ًخٕ كشح لا ٣غخ١ٝ رذسْٛ

                                                           
450 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, I, 143.) “KiĢinin dininin güzelliği boĢ sözleri terk etmekledir.” 
451 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 84.) “Müslümanları arkalarından çekiĢtirmeyin ve onların gizli durumlarının peĢine 

düĢüp araĢtırmayın.” 
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 هغخٓش ؿٔؾ٤ذ ٌِٝٓش ه٤قش ٝػشٝس هخسٕٝ ٝٗـذس سعظْ]

غخ١ٝ رذسْٛحرح حؿظٔؼض ك٢ حُٔشء ٝحُٔشء ؿخَٛ ٝحٕ ًخٕ كشح لا ٣  ]  

didi.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél erbaèÿn [ ؤط٤َ حُْ  غَ َٓ  شُ حكَ ُشَّ حَ   ] DünyÀda rÀóat emvÀl-i òalúdan 

yeésiledür. 

170a 

Bu maènÀyı müéeyyiddür ŞihÀbüél-AòbÀrda  ِخ ك٢ِ أ٣َْذ١ِ حَُّ٘خط َّٔ ِٓ ٤ُْؤَطُْ  ٠َ٘ ح ِـ ُْ  ح
452 óadíåi ve baèø-ı 

fuêalÀnuñ [ ر٣خٍ ح٤ُؤط ٝهطغ سؿخءٙ ٖٓ حٓٞحٍ حُ٘خط ػخػ ك٢ دػش لا ٣ؾٞرٜخ ٗقذ ٝك٢ سحكش لا ٖٓ طؼِن رخ

 didikleri èaúÀyid[e] müteèallıú 453 [حلآٖ ٝح٤ُؤط ًلش] úavli. Kütüb-i kelÀmiyyede [٣٘ٞرٜخ

aókÀmdadur. Bu maóalde yeésden murÀd emvÀl-i nÀsdan úaùè-ı ùamaèdur. Yeés maóall 

iètibÀrıyla merdÿd ve maúbÿl olur.  

El-kelimetüét-tÀsièa veél erbaèÿn [ ِٕ َٓ شْ لِ ُْ حَ   ؿِ شْ لِ حُْ  غَ َٓ  خ ] Maórÿm olmaú óırãiledür. Yaènì 

óırã sebeb-i óırmÀndur. Bu maènÀya muùÀbıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ًَ ٝ ّٝكش٣ل ٓلش ًَ

 úavli. Bu kelime umÿr-ı dünyeviyyeye maãrÿfdur. Ve illÀ umÿr-ı Àòiretde [هٔخع ٓزّٓٞ

aèmÀl-i óaseneye ve cezÀsına óırã maúbÿldür; sebeb-i óırmÀn 

170b 

degüldür.  

El-kelimetüél-òamsÿn [ ِٚ رِ  خفٍ لَ خْ ظِ عْ حِ  ْٝ حَ  ِٚ ٤ْ َِ ػَ  ذٍ وْ كِ  ْٖ ِٓ  َْ خَ ٣ُ  ْْ ًُ  ُٚ حكُ ضَ ِٓ  شَ ؼُ ًَ  ْٖ َٓ  ] Her kimesne ki anuñ 

mizÀóı çoú ola anuñ üzerine anuñ àayrı óıúd itmekden òÀlì olmaz. VeyÀ aña istiòfÀf 

itmekden òÀlí olmaz. Kesrile mizÀó, laàv ü laùífedür. Kesrile óıúd kín itmekdür. İstiòfÀf 

bir şeyéi òafìf görüp aña óaúÀret ile naôar itmekdür. Kelime-i ev mÀnièatüél-òulüvvdür. 

                                                           
452 (Kudâî, ġihâbu‟l-Ahbâr, I, 146.) “Gerçek zenginlik baĢkasının elindekine karĢı beklentisiz olmaktır.” 
453 Emn ve ye‟s küfürdür. (KiĢinin, Allah‟ın kendisine rahmet edeceğinden emin olması ya da Allah‟dan ümidini 

kesmesi küfürdür.) 
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MurÀd, insÀnı mücÀlesede laàv ü laùífeden menèdür. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı 

fuêalÀnuñ [طؼٞد حُٔضحف كوذ ػ٤ِٚ حلاًخرش ٝحعظخق رٚ حلافخؿش ٖٓ] úavli.  

El-kelimetüél-óÀdiye veél-òamsÿn [ مِ حُشِّ  ذِ زْ ػَ  ْٖ ِٓ  ٍُّ رَ حَ  سِ َٞ ْٜ حُؾَّ  ذُ زْ ػَ  ] Dirhem úulından, şehvet 

úulı ziyÀde õelìldür. ZìrÀ dirhem úulına gÀh olur ki MevlÀsı èizzet ve ikrÀm ider ammÀ 

şehvet úulı 

171a 

èuyÿn-ı nÀsda ebedÀ õelìl ve müstaóúir ve úulÿb-ı benì Àdemde muhÀn ve müstaãàir 

olur. èAbd óürrüñ øıddıdur; mükÀtibe ve müdebbire şÀmildür. Riúú bunuñ òilÀfıncadur. 

BeynehümÀda èumÿm òuãÿã muùlaú vardur. Fetóile şehvet maèrÿfdur. Eõellü illetden 

ãíàa-i tafêíldür.  

El-kelimetüéå-åÀniye veél-òamsÿn [ َٓ َِ ػَ  خظٌ ظَ  ْـُٓ  ذُ خعِ لَ ُْ حَ  ُٚ َُ  ذَ ْٗ لا رَ  ْٖ ٠  ] Óasÿd olan kimesne 

õenbi olmayan kimesneye àaøab idicidür. ÓÀsid maósÿd üzerine àaøab itmez; illÀ 

AllÀhu teèÀlÀnuñ sevú itdügi nièmet sebebiyle àaøab ider. MuàtÀô iftièÀl bÀbından ism-i 

fÀèildür. İèlÀli kütüb-i ãarfda mübeyyendür. Baèø-ı ehl-i lüàat úatında àayô ve àaøab 

mürÀdiflerdür ammÀ cumhÿr úatında beynehümÀda èumÿm ve òuãÿã muùlaú vardur. Her 

àayô àaøabdur biél-èakis. ZìrÀ bunlar úatında àayô 

171b 

eşedd-i àaøabdur. Anuñçündür ÚuréÀn-ı èaôìmde  َ٤ْع َـ ُْ َٖ ح ٤ ِٔ خظِ ٌَ ُْ ح َٝ  
454 dinilmişdür. Kelime-i 

àÀô biéõ-õÀt taèdiye iden efèÀldendür. [ؿخظٚ ٣ـ٤ظٚ كخؿظخظ] dinilür. Bu maóalde èalÀ ile 

taèdiyesi taúviyyet-i èamel içündür veyÀ taømíne maómÿldür.  

El-kelimetüéå-åÀliåe veél-òamsÿn [ ذِ ِٗ زْ ُٔ ِْ خ ُِ ٤ؼً لِ ؽَ  شِ لَ خُظَّ ٠ رِ لَ ًَ  ] Müõnib içün şefìè olduàı hÀlde 

ôafer kifÀyet ider. Yaènì èadÿña ôafer bulduàuñ zamÀnda õenbini èafv itmek içün àayrı 

şefìè lÀzım degüldür. Belki senüñ ôaferüñ aña şefìè olmaúda kifÀyet idüp õenbini èafv 

                                                           
454 (Âli Ġmrân, 3/134.) “ O takva sahipleri ki, bollukta da darlıkta da Allah için harcarlar; öfkelerini yutarlar ve 

insanları affederler. Allah da güzel davranıĢta bulunanları sever.”  
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eyleyesin. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ حرح ظلشص ُِٔزٗذ كخهزَ ك٤ٚ ؽلخػش ظلشى

  .úavli [كخٕ حُؼلٞ حكغٖ ع٤شى

El-kelimetüér-rÀbièa veél-òamsÿn [ ُٙ شُّ نُ خ ٣َ َٔ ٠٤ كْ ؼَ غْ ٣َ  خعٍ عَ  دَّ سُ  ]  

172a 

Çoú sÀèì vardur ki kendü õÀtına müterettib olur şeyéi de saèy ider. Kelime-i rubbe tekåír 

içündür. SÀèin úÀêin gibidür. Bu maóalde saèy èamel maènÀsınadur [حٗخ عؼ٤ض ك٢ كخؿظي] 

gibi. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ك٢ حٓش ٣نش رحطٚ ٣ٝغظش ػذحطٚسد حٗغخٕ ٣غؼ٠  ] 

úavli.  

El-kelimetüél-òÀmise veél-òamsÿn [ ٠ًَ ْٞ حَُّ٘  غُ خ٣ِ نَ خ رَ َٜ َّٗ خِ ٢ كَ َ٘ ُٔ ٠ حُْ َِ ػَ  َْ ٌِ ظَّ لا طَ  ] Árzÿ eyleyüp hevÀ-

yı nefse müteèallıú maúãÿdlar üzerine ùayanup iètimÀd eyleme. ZírÀ ol hevÀ-i nefse 

müteèallıú maúãÿdlar aómaúlar metÀèıdur. İttikÀl iftièÀl bÀbından maãdar, lÀ tettekil 

bundan nehy-i óÀøırdur. MünÀ müniyenüñ cemèidür. Øammile müniye murÀd ve 

maúãÿd maènÀsınadur. BeêÀyiè biêÀèatüñ cemèidür. Kesrile biêÀèa sermÀye ve metÀè 

maènÀsınadur. Øammile ve fetóile nüvk óumú maènÀsınadur. 

172b 

SekrÀ vezninde nevkÀ enveküñ cemèidür. Envek aómaú maènÀsınadur. MurÀd, insÀnı 

hevÀ-yı nefse ittibÀèdan nehydür. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ٕٝحػِْ ح

  .úavli [حلاػظٔخد ػ٠ِ حُٜٟٞ ٝحلاطٌخٍ ػ٠ِ ح٢ُٔ٘ ٖٓ ؽ٤ْ حُلٔو٠ ٝخقخٍ ح٠ًٌُٞ٘

El-kelimetüés-sÀdise veél-òamsÿn [ ذٌ زْ ػَ  خءُ ؿَ حُشَّ َٝ  ش  كُ  ؤطُ ٤َ ُْ حَ  ] Yeés óürrdür recÀ èabddür. Yaèní 

yeés óürr gibidür; recÀ èabd gibidür. EdÀt-ı teşbìhe òaõf olunmaàla óaml-i mübÀlaàaya 

mebnídür. Yaèní her kimesne ki nÀsdan úaùè-ı recÀ ide ol kimesne rıúú-ı òiõmet ve 

úayd-ı iùÀèatdan òurÿc ider. Ve her kimesne nÀsdan recÀ üzerine ola ol kimesne rıúú-ı 

òıõmet ve úayd-ı iùÀèatda bÀúìdür. Bu cihetdendür ki evvel óürre teşbìh olınup åÀní 

èabde teşbìh olunmışdur. Yeés recÀnuñ; óürr èabdüñ 
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173a 

øıddıdur.  

El-kelimetüés-sÀbièa veél-òamsÿn [ شٌ خَٗ َٜ ًَ  َِ خهِ ؼَ حُْ  ُّٖ ظَ  ] èÁúil olan kimesnenüñ bir şeyéi ôannı 

kehÀnetdür. Yaèní iõÀ olur ki èÀúilüñ feùÀneti sebebiyle ôannı ãÀdıú olur kÀhinüñ 

kehÀneti sebebiyle óükmi ãÀdıú oldıgı gibi. Evvelki ve ikinci ve üçüncü bÀbdan kehene 

lehÿ kehÀneten dirler [هن٠ رخُـ٤ذ] maènÀsına. Anuñçündür ki àaybdan òaber viren şaòãa 

kÀhin dirler.  

El-kelimetüéå-åÀmine veél-òamsÿn [ شَ زَ ظَ ػْ حِ  شَ ظَ َٗ  ْٖ َٓ  ] Her kimesne ki bir şeyéi naôar-ı ãÀóìó 

ile naôar eyleye ol kimesne naôar eyledügi şeyéden mütteèiô olur. MurÀd, bir kimesne 

aóvÀl-i dünyÀ ve umÿr-ı èuúbÀya naôar-ı ãaóìó ve teéemmül-i úaví idicek [ كخػظزشٝح ٣خ ح٠ُٝ

  feóvÀsıyla èÀmil olup iètibÀr [حلارقخس

173b 

ve ittièÀô itmiş olur dimekdür. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [ خظزش ٖٓ ُلع ٝح

  .úavli [حطؼع ٝحػظزش

El-kelimetüét-tÀsièa veél-òamsÿn [ َٝ ذَ ؼَ ُْ حَ   غٍ لْ  َٗ لَا رِ  ٌَ  ْـؽُ  سُ ح ] èAdÀvet yaènì düşmenlik nefèsüz 

şuàldür. Yaènì èadÀvet, ãÀóibini meãÀlió-i evlÀ ve uòrÀ olandan menè ider. èAdÀvet 

ãadÀúatüñ øıddıdur. Øammile ve øammeteyn ile şuàlün ferÀàuñ øıddıdur.  

El-kelimetüés-sittÿn [ ٢َ ِٔ ػَ  َٙ شِ ًْ حُ  رَ حِ  ذُ ِْ وَ ُْ حَ  ] Öalb úaçan bir şeyéüñ maèrifetine cebr olınup 

óaddinden ziyÀde teklíf olunsa úalb gözi kör olur. ZírÀ ol şeyéüñ taófìlinde küllì mÀl ve 

kelÀl óÀãıl olmaú sebebiyle ol kimesne bildügini bilmez ve fehm itdügini fehm itmez 

olur. Anuñçündür ki Óaøret-i èAlí kerremallÀhu veche mevøiè-i 

174a 
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Àòarda [ًُِْٜٞٔٞح حُ٘خط ػ٠ِ هذس ػو] dimişlerdür. Taúdìr-i kelÀm [ ِْحُوِذ حرح حًشٙ ػ٠ِ طلق٤َ ػ

 dimekdür. Úalb baèø-ı ehl-i lüàat úatında fuéÀda mürÀdifdür. Baèøılar úatında [ػ٠ٔ

fuéÀddan eòaããdur. Fetóile ve øammile kerhü bi-óasebiél-lüàat meşaúúat maènÀsınadur. 

İkrÀh bundan úalbe meşaúúat virmekdür. Bu maóalde murÀd bu maènÀdur. MaènÀ-yı 

ıãùılÀóí murÀd degüldür. Raøiye bÀbından èamiye èamyen dirler õehebe baãruhu 

maènÀsına. ÕehÀb baãìret maènÀsına daòı gelür. Bu maóalde murÀd, maènÀ-yı åÀnìdür. 

El-kelimetüél-óÀdiye veés-sittÿn [  ٍـشِ لَ ُِ  خءَ ٤َ لا كَ  ٣ ] Óaríã olan kimesne içün óayÀ yoúdur. 

Fetóile ve meddile óayÀ utanmaúdur. Óaríã şiddet üzere ùÀmiè olan kimesnedür. Bu 

maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [ٜٚحعظ٠ُٞ ػ٤ِٚ حُلشؿ رٛزض ػٖ ػ٤٘ش حُٔخء ٝػٖ ٝؿ ٖٓ]  

174b 

  .úavli 456 [فلاف حُذ٣ٖ ك٢ حُٞسع ٝكغخدٙ ك٢ حُطٔغ] úavli ve baèø-ı ekÀbirüñ 455 [حُل٤خء]

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sittÿn [ ِٚ خُِ ػَ حَ  ضْ زَ َِ فَ  ُٚ ُِ خكِ عَ حَ  ضْ َٗ لَا  ْٖ َٓ  ٤ ] Her kimesne ki eli altında 

olan etibbÀèı øaèìf olup vaút-i øarÿretde aña nuãret ve muèÀvenet úÀdir olmayalar 

fevúinde olan kimesneler aña şiddet idüp øarar ìsÀl iderler. Kesrile lín ve línet òuşÿnetüñ 

øıddıdur. LÀnet bundan ãíàa-i mÀøínüñ müfred müéenneåidür. EsÀfil esfelüñ cemèidür. 

Esfel aèlÀnuñ øıddıdur. MurÀd zìr-i dest[inde] olan etibbÀèdur. Kürime ve sümièa 

bÀbından ãulibe ãalÀbetün dirler úaçan şedìd olsa. EèÀlí aèlÀnuñ cemèidür. Mevøièinde 

øamír-i bÀriz men kelimesine rÀcièdür. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ُْ ٖٓ

 [٣٘ظشٙ

175a 

  .úavli 457 [حُقـخثش هٜشٙ حٌُزخس]

                                                           
455 “Hırs, kimi ele geçirirse onun gözünden yaĢ; yüzünden de hayâ çekilir.” 
456 “Dinin güzelliği verâda; fesadı da açgözlülüktedir.” 
457 “Küçüklere bakmayana (yardım etmeyene) büyükler kahreder.” 
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El-kelimetüéå-åÀliåe veés-sittÿn [ ُٚ خُٗ غَ ُِ  ُٙ إْ زَ رَ َٝ  ُٙ خإُ ٤َ كَ  ََّ هَ  ِٚ خِٗ  َـ٢ ػِ كِ  ٢َ ٝطِ حُ  ْٖ َٓ   ] Her kimesne ki anuñ 

èicÀnına ìtÀ olunsa ol kimesnenüñ óayÀsı úalìl ve lisÀnı keåìrüél-àamş olur. Yaènì 

insÀndan her híz ve nÀ-pÀk olan kimesne bí-edeb olup óayÀsı úalìl olur ve lisÀnı heõeyÀn 

söyleyici olur. Kesrile èicÀn dübür ile úubel mÀbeynindedür. ÍtÀ-i èicÀn fièl-i úabíhden 

kinÀyetdür. Bu maènÀ içündür ki muòanneåehÿ èacíne dirler, fülÀnü beõìéü‟l-lisÀn dirler 

úaçan heõeyÀn ve fuóşiyyÀtı çoú söylese; müåelleåetün beõeé dirler úaçan herze ve 

heõeyÀn söylese.  

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sittÿn [ َِ وْ ؼَ حُْ  سُ ٞسَ فُ  دُ دَ لْاَ حَ  ] Müéeddeb olmaú ãÿret-i èaúldur yaèní 

eåer-i èaúldur. Fetóateyn ile edeb sükÿnla edebden meéòÿõdur. Edeb ùaèÀma daèvet 

maènÀsınadur. 

175b  

MurÀd, òıãÀl-i óamíde ve ãalÀó-ı nefsdür. Vech-i tesmiye gÿyÀ edeb ãÀóibi ùaèÀma ve 

ãalÀóa daèvet ider. [ٚحررظ] dirler [ٚحفِلظ] maènÀsına. Bu maènÀya münÀsibdür ehl-i 

Fürsden baèø-ı ekÀbirüñ : 

 حدد طخؿ٤غض حصٗٞس آ٢ُٜ]

ش ٝٛشؿخًٚ خٞح٢ٛرر٘ٚ عش  ] 458 

úavli ve ehl-i èArabiyyeden baèø-ı fuêalÀnuñ  

 ٓخ ٝفَ ٖٓ ٝفَ حلا رخلادد]

ٝٓخ عوو ٖٓ عوو حلا رظشى حلادد  ] 459 

úavli. Ve kütüb-i muèteberde rivÀyet-i ãaóíóa ile rivÀyet olunur ki HÀrÿnüér-Reşìd460 

oàlını èAãmaèì461ye taèlím ve teédíb içün teslím itdükden ãoñra bir gün óín-i tevvaøøíède 

                                                           
458 “Edeb, Ġlâhî nurdan bir taçdır ki baĢına tak ve her nereye istersen git.” 
459 “UlaĢan ancak edeble ulaĢtı ve düĢen, edebi terk etmekle düĢtü (ulaĢamadı). 
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èAãmaèí, àasl-i ricl idüp òalìfe oàlını èAãmaèìnüñ ricline ãab-i mÀé iderken göricek 

èAãmaèíye èitÀb idüp [ شٙحٗٔخ رؼؼض ح٤ُي ُظؼِٔٚ حُؼِْ ٝطئدرٚ كِْ رح ُْ طؤٓ ]  

176a 

 didi. Pes õeviél-elbÀb olanlar úatından [رخٕ ٣قذ حُٔخء رخكذٟ ٣ذ٣ٚ ٣ٝـغَ رخلاخشٟ سؿِي]

edebden maúbÿl nesne yoúdur. Anuñçündür ki  HÀrÿnüér-Reşìd òalìfeé-i zamÀn iken 

oàlınuñ üstÀdına bu mertebe òiõmeti ile úanÀèat itmeyüp edebinüñ ziyÀde olmasın 

murÀd idüp bu kelÀmı buyurdılar.  

El-kelimetüéòÀmise veés-sittÿn [ ِٙ شِ ٤ْ  َـرِ  عَ ػِ ُٝ  ْٖ َٓ  ٤ذُ ؼِ ُغَّ حَ  ] Saèìd şol kimesnedür ki àayruñ 

vaèôıyla mütteèiz olup pendini úabÿl eyleye. Fetóile vaèô nuãó ve teõkìr maènÀsınadur. 

Bu maènÀyadur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ػع رـ٤شٙ ًخٕ عؼ٤ذح ٝػٖ ٓٞهق حُؾلخػش رؼ٤ذحٖٓ ٝ ] úavli.  

El-kelimetüés-sÀdise veés-sittÿn [ ِٓ ُٔ حُْ  شُ خَُّ مَ  شُ َٔ ٌْ لِ ُْ حَ  ٖئ ] Óikmet müéminüñ yitigidür, ùaleb 

ider. Kesrile óikmet èudÿl ve èilm ve óilm maènÀsınadur. ëÀlle 

176b 

aãlda behÀyimden ıssı evini bilmeyüp yabana giden ùavardur. Müõekkeri ve müéenneåi 

berÀberdür. Bu maóalde tecríd olınup muùlaú yitik murÀd olunmışdur. Bu maènÀya 

muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [حُٔئٖٓ ٣طِذ حُلٌٔش ًٔخ ٣طِذ حُنلاُش فخكزٜخ ٝحُلغ٘خء خخهزٜخ] 

úavli.  

El-kelimetüés-sÀbièa veés-sittÿn [ ِٓ ؿَ  شُّ ُؾَّ حَ  ِٝ غَ َٔ ُِ  غٌ خ ٞدِ ٤ُ ؼُ حُْ  ١َ خ ] Şerr èuyÿb-ı mesÀvìlerini 

cÀmièdür. Yaèní her kimesne ki òalú ile zindegÀnesi bed ola ol kimesnenüñ òalú 

èuyÿbını tecessüs ve tetebbuè idüp mesÀvìsine muştaàil olurlar. Fetóile ve teşdìd ile şerr 

òayruñ øıddıdur. MesÀví süéüñ cemèidür. èAyb maèrÿfdur. Bu maènÀya münÀsibdür 

baèø-ı fuêalÀnuñ [حُؾش ٣ظٜش ٓـخس١ حُوِٞد ٣ٝـٔغ ٓغخ١ٝ حُؼ٤ٞد]  

                                                                                                                                                                          
460 Ebû Câfer Harun er-ReĢîd (ö. 809) Abbâsi halifelerinin beĢincisi ve en meĢhur olanıdır. Bkz. DĠA., 

“HârûnurreĢîd”, c.16, s.258-261 
461, Ebû Sa„îd „Abdulmelik b. Kureyb el-Asma„î el-Bâhilî (ö. 831) Basra dil mektebinin önde gelen simalarından Ģiir 

ve ahbâr râvisi, dil ve edebiyat âlimi. Bkz. DĠA., “Asmaî”, c.3, s.499-500 
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177a 

úavli.  

El-kelimetüéå-åÀmine veés-sittÿn [ َٝ وَ ؽِ  فِ لَا خِ حُْ  سُ شَ ؼْ ًَ َٝ  خمٌ لَ ِٗ  خمُ كَ ِٞ حُْ  سُ شَ ؼْ ًَ  سٌ خ ] Her òuãÿãda 

muvÀfaúat nifÀúa ve her umÿrda muòÀlefet şiúÀúa müéeddì olur. Pes müémine lÀzım ve 

lÀbüddür ki iòvÀnla muèÀmelede óadd-i vasaù üzere olup dÀéire-i iètidÀlden òÀric 

olmaya. Kesrile vifÀú muvÀfaúat maènÀsınadur. NifÀk iki yüzlülükdür. ÒilÀf muòÀlefet 

maènÀsınadur. Kesrile şiúÀú èadÀvet itmekdür. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı 

fuêalÀnuñ [حُٔزخُـش ك٢ حُٞكخم طئد١ ح٠ُ حُٔ٘خكوش ٝحُٔزخُـش ك٢ حُخلاف طئد١ ح٠ُ حُٔلخسهش] úavli.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sittÿn [ ذٌ خثِ خَ  ٍَ َٓ حَ  دَّ سُ  ] Çoú rÀcí vardur ki maórÿm olup àayra 

iótiyÀcdan úurtulmaz. Kelime-i rubbe tekåír içündür. Fetóateyn ile emel 

177b 

ümìd ve recÀ maènÀsınadur. MuøÀf muúadderdür. Taúdír-i kelÀm rubbe õí emelin 

dimekdür. İkinci bÀbdan òÀbe yeóíbü òÀbeten dirler óarume ve lem yetel mÀ ùaleb 

maènÀsına. ÒÀéib bundan ãíàa-i fÀèildür. Muótemeldür ki òÀéib müfteúir maènÀsına 

olup òavbdan meéòÿõ ola ÒÀbe yeòÿbü òÿben dirler úaçan muótÀc olsa. MurÀd her 

emrde müémini àayra iótiyÀcdan menèdür. Ve òÀb èizzete teveccühe óaåå ve teràíbdür. 

Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [ د حِٓٚ ٝسد ػخَٓ مخع ػِٔٚسد حَٓ خخ ] úavli.  

El-kelimetüés-sebèÿn [ ِٕ َٓ شْ لِ ٠ حُْ َُ ١ حِ دِّ ئَ ٣ُ  خءٍ ؿَ سَ  دَّ سُ  خ ] Çoú recÀ vardur ki óırmÀna müéeddì 

olur. MurÀd, müémin olan kimesneler her murÀda keåret-i recÀ itmeyüp umÿrı VÀcibüél-

Vücÿda tefvíøe 

178a 

teràíbdür. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı ekÀbirüñ [ ٤ُظ ًَ ٖٓ سؿخ ؽ٤جخ ِٓي ٗخف٤ظٚ ٝحدسى

  .úavli [هخف٤ظٚ كشد سؿخء ٓخ ُٚ كشٓخٕ ٝسد ص٣خدس ػخهزظٜخ ٗوقخٕ
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El-kelimetüél-hÀdiye veés-sebèÿn [ ِٕ شَ غْ خُ ٠ حُْ َُ ١ حِ دِّ ئَ طُ  خفٍ رَ سْ حَ  دَّ سُ  ح ] Çoú ribóler vardur ki ziyÀna 

yetişdirür. Kelime-i rubbe tekåír içündür. ErbÀó ribóüñ cemèidür. Kesrile ribó mürÿr 

itmişdür. Øammile òüsrÀn ziyÀn maènÀsınadur. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı efÀøıluñ 

  .úavli [سد سحرق ٛٞ خغشحٕ ٝػٖ ٓذحسؽ حُٔ٘خكغ كخعش]

El-kelimetüéå-åÀniye veés-sebèÿn [ دٌ خرِ ًَ  غٍ َٔ هَ  دَّ سُ  ] Çoú ùamaè kÀõibdür. Ùamaèı kiõbile 

tavãìf mecÀzdur. ZìrÀ ãıdú ve kiõb aókÀma müteèallıúdur. Óükm, vÀúıèa muùÀbıú olursa 

ãıdú olmazsa kiõbdür. MurÀd, keåret-i ùamaèdan menèdür. ZírÀ insÀna òayrdan 

178b 

ve şerden vÀãıl olan AllÀhu teèÀlÀnuñ taúdíri ve úaøÀsıyladur. Ùamaè müfíd degüldür. 

El-kelimetüéå-åÀliåe veés-sebèÿn [ ٍٖ ٠ كِ َُ حِ  نٌ خثِ عَ  ٢ُ  ْـزَ ُْ حَ  ٤ ] Ôulm idüp óadden tecÀvüz itmek 

ãÀóibi bi-ùaríúiél-istidrÀc ecele dek sürer andan ãoñra helÀk íúÀ ider. BeyÀn-ı baày mürÿr 

itmişdür. SÀéiú sevúden ism-i fÀèildür, fetóile sürmekdür. Óín ecel maènÀsına àÀyet-i 

vaútdür. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [ حُزؼ٢ ص٤ْٓ ٝٓشطؼش ٝك٤ْ ٣غٞم فخكزٚ ح٠ُ

  [úavli] [حُ٘قذ ٝحُل٘خء رَ ح٠ُ حُطِذ ٝحُل٘خء

El-kelimetüér-rÀbièa veés-sebèÿn [ ًُ كِ  شٍ قَّ ؿُ  شٍ َِ ًْ حَ  َِّ ًُ  غَ َٓ َٝ  شٌ هَ شْ ؽُ  شٍ ػَ ضِ ؿُ  َِّ ٢  ] ŞarÀbdan her bir içim 

ãuda óüzn vardur. Ve ùaèÀmdan her bir loúmada àuããa vardur. [Øammile ile cürèa] 

mÀdan ictirÀè ve ibtilÀè itdügüñ şeyédür. 

179a 

Øammile şürúa óüzn maènÀsınadur. Şürúa óüzn; üşruú aózin maènÀsınadur. Øammile 

ükl ùaèÀmdan bir loúmadur. [ٛزح حُؾ٢ء حًِٚ ُي] dirler [ُؤش ُي] maènÀsına. áuããa maèrÿfdur. 

MurÀd dünyÀda rencsüz rÀóat ve àuããasuz şÀõlıú yoúdur dimekdür. Bu maènÀya 
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münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [خ٤ش حُذ٤ٗخ ٓخظِو رؾشٛخ ٝٗلؼٜخ ٓٔظضؽ رنشٛخ] úavli ve Şeyò 

Muóyiddín-i èArabí462nüñ [َلا طؾن رخُذُٝش كخٜٗخ ظِٚ صحثَ ٝلا طؼظٔذ ػ٠ِ حُ٘ؼٔش كخٜٗخ م٤ق سحؿ] úavli.  

El-kelimetüél-òÀmise veés-sebèÿn [ غُ  َـؾْ ٣َ  ْْ َُ  ذِ حهِ َٞ ؼَ ٢ حُْ كِ  ُٙ شُ ٌْ كِ  شَ ؼُ ًَ  ْٖ َٓ  ] Keåír ola ol kimesne 

şecìè olmaz. Fikr maèrÿfdur. èAvÀúıb èÀúıbetüñ cemèidür. èÁúıbet her nesnenüñ Àòiri 

ve ãoñıdur. Üçünci bÀbdan şecìat dirler [ؿِذ رخُؾـخػش] maènÀsına. Fetóile  

179b 

şecÀèat aãlda èindeél-óarb úaviyyüél-úalb olmaúdur. äoñra taèmìm olunmışdur. MurÀd, 

èavÀúib-i umÿrda iótimÀlÀt-ı baèìde fikrinden menèdür. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı 

fuêalÀnuñ [ٚحًؼش حُ٘ظش ك٢ ػٞحهذ حلاكٞحٍ ٝخٞحطْ حلاػٔخٍ رٛزض ؽذطٚ ٝرطِض ٗـذط ٖٓ] úavli.  

El-kelimetüés-sÀdise veés-sebèÿn [ ٤شُ حرِ ذَ حُظَّ  ضِ َِّ مَ  ٣شُ خدْ وِ ِٔ حُْ  ضِ َِّ ح كَ رَ حِ  ] Úaçan insÀna ÒudÀdan 

úaøÀlar óulÿl ve nüzÿl itse tedbírler øÀyiè olup müfíd olmaz. [مَ حُؾ٢ء] dirler [مخع] 

maènÀsına. Bu maènÀya münÀsibdür ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [ٕحٖٓ حُلشٓخٕ ٖٓ عجَ حُشكٔخ] úavli 

ve bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ٙحرح حكَ هنخء الله رخلاٗغخٕ ػٌظ طذر٤شٙ ٌٝٗظ طوذ٣ش

ٗـخطٚ ٝٗـخكظٚٝلا ٣ؼشف ٝؿٚ فلاكٚ ٝكلاكٚ ٝلا ٣ؼِْ هش٣ن  ] úavli.  

El-kelimetüés-sÀbièa 

180a 

veés-sebèÿn [ سُ زَ لَ حُْ  ََ طَ رَ  سُ ذَ وَ حُْ  ََّ ح كَ رَ حِ  ] Úaçan insÀna úader óulÿl ve nüzÿl itse andan óaõer 

itmek bÀùıl olur. Yaènì ol şeyden iótirÀz itmekle taúdìr olunan şeyéüñ vuúÿèına mÀniè 

olmaz. Fetóateyn ile úader taúdìr maènÀsınadur. Óaõer iótirÀz maènÀsınadur Bu maènÀyı 

müéeyyiddür Müftiéå-åaúaleyn Meróÿm İbn KemÀl Paşa cemè itdügi EóÀdíå-i Erbaèínde 

ve İmÀm ÖuêÀèì463 ŞihÀbüél-AòbÀrda õikr itdükleri  ٍهذََس ْٖ ِٓ ٢ِ٘ كَزَسٌ  ْـ  óadíåi ve baèø-ı 464  لَا ٣ُ

                                                           
462 Muhyiddîn Muhammed el-Arabî (ö. 1240) Ünlü mutasavvıf, Ġslâm düĢünürü ve Ģâir. Bkz. DĠA., “Ġbnü‟lArabî, 

Muhyiddîn”, c.20, s.493-516 
463 Ebû Abdullah Muhammed b. Selâme el-Kudâî (ö. 1062) Hadis alimi, kadı, tarihçi ve diplomat. Bkz. DĠA., 

“Kudâî”, c.26, s.309-310 
464 (Kudâî, Müsnedü‟Ģ-ġihâb, II, 48.) “Kaderden sakınmak fayda vermez.” 
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fuêalÀnñ [حرح ؿخء حُونخء مخم حُونخء] úavli ve daòı [ حرح ٗضٍ هنخء الله رخلاٗغخٕ ُْ ٣٘لؼٚ كزسٙ ُْٝ ٣ذكغ

  .úavli [ػ٘ٚ حػٞحٗٚ ٝحٗقخسٙ

El-kelimetüéå-åÀmine veés-sebèÿn [ ُٕ غَ كْ لْاِ حَ  خٕغَ حُِِّ  غُ طَ وْ ٣َ  خ ] İnsÀna iósÀn itmek muósin 

óakkında dilin úaùè ider. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı 

180b 

fuêalÀnuñ [ٙحكغٖ ح٠ُ حلاٗغخٕ كوذ ٓلاء حكجذطْٜ رلزٚ ٝٝلاثٚ ٝهطغ حُغ٘ظْٜ ػٖ عجٚ ٝٛـخء ٖٓ] úavli. Ve 

buña münÀsibdür ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [ًخٗض ٗؼٔظٚ ٝحفزش ًخٗض هخػظٚ ٝحؿزش ٖٓ] úavli.  

El-kelimetüét-tÀsièa veés-sebèÿn [  DünyÀda şeref faøl [ ذِ غَ حَُّ٘ َٝ  َِ فْ خلْاَ لا رِ  دِ دَ حلْاَ َٝ  َِ نْ لَ خُْ رِ  فُ شَ ُؾَّ حَ 

u edeb iledür, aãl u neseb ile degüldür. Ôarafe bÀbından şerefeér-recülü dirler èalÀ 

mertebetin maènÀsına. Fetóile faøl naúãuñ øıddıdur. MurÀd kemÀl ü maèrifetdür. Edeb 

faøluñ àayrıdur. Neseb ile aãl mütteóiddür èaùf-ı tefsìrdür. Bu maènÀya muvÀfıúdur 

baèø-ı fuêalÀnuñ [ ّؽشف حُٔشء رلنِٚ لا رخفِٚ ٝؿلاُظٚ رخدرٚ لا ر٘غلٚ كخكخش رخُؼِّٞ حُؼخ٤ُش ٝلا طلخش رخُؼظخ

  .úavli [حُزخ٤ُش

El-kelimetüéå-åemÀnÿn [ دُ دَ حلْاَ  ُّ شَ ًْ حَ  ]  

181a 

[ نِ ِْ خُ حُْ  ُٖ غْ كُ  ] Edebüñ àÀyet eyüsi òulú gökcek olmaúdur. Fetóateyn ile kerem eyilik 

maènÀsınadur. Ekrem bundan ãíàa-i tafêíldür. BeyÀn-ı edeb ve beyÀn-ı óüsn-i òulú 

mürÿr itmişdür. Bu maènÀya münÀsibdür İmÀm-ı áazzÀlìnüñ [ْكغٖ حُخِن ٖٓ حػظْ حُ٘ؼ] 

úavli.  

El-kelimetüél-óÀdiye veéå-åemÀnÿn [  Nesebüñ ziyÀde kerími óüsn-i [ دِ دَ حلْاَ  ُٖ غْ كُ  ذِ غَ حَُّ٘  ُّ شَ ًْ حَ 

edebdür. Yaèní óüsn-i edeb ãÀóib-i neseb olmaúdan òayrlıdur. Bu maènÀya muvÀfıúdur 

baèø-ı fuêalÀnuñ [حًشّ ٗغذ حُشؿَ كغٖ حلادد لا ؿلاُش حلادد] úavli.  
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El-kelimetüéå-åÀniye veéå-åemÀnÿn [ نُ ْٔ لُ ُْ حَ  شِ وْ لَ حُْ  شُ وَ كْ حَ  ] Faúruñ efúarı yaènì ziyÀde faúr 

óamÀúatdür. ZìrÀ óamÀúatle insÀna aãlÀ àınÀ èÀrıø olmaú iótimÀli yoúdur. Øammile ve 

øammeteynile óumk ve óumuú úıllet-i èaúldur. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı 

fuêalÀnuñ [حكوش حُلوشحء]  

181b 

  .úavli [ٖٓ ًؼش كشهٚ ًٝزش كٔوٚ]

El-kelimetüéå-åÀliåe veéå-åemÀnÿn [ ذُ  ْـؼُ حُْ  شِ ؾَ كْ َٞ حُْ  ؼُ كَ ْٝ حَ  ] Vaóşetüñ vaóşı yaènì ziyÀde 

vaóşet ìrÀå iden şeyé, èucbdur. Fetóile vaóşet òalvet maènÀsınadur. Evóaş bundan ãíàa-i 

tafêíldür. Øammile èucb kendin görüp ululanmaúdur. Yaèní her kimesne ki kendin göre 

òalú anuñla mücÀleseden úaçup anuñ muvÀnesetinden perhìz ider. Öyle olıcaú ol 

kimesne hemìşe òalvetde ve óiddetde úalur. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı küberÀnuñ 

[ ٕٝ ٖٓ ٓخزظٚ ك٤زو٠ ك٢ ٝكؾظٚ ٝكذٙ رلا فذ٣ن حرح ًخٕ حُٔشء رح ػـذ كخُ٘خط ٣غظٞكؾٕٞ ٖٓ فلزظٚ ٣ٝلش

  [٣ـخُغٚ ٝسك٤ن ٣ٞحٗغٚ

El-kelimetüér-rÀbièa veéå-åemÀnÿn [ َُ وْ ؼَ ٠ حُْ ِ٘  ِـ٢ حُْ َ٘ ؿْ حَ  ] áınÀnuñ aànÀsı yaènì ziyÀde 

182a 

àınÀ, èaúldur. Bu kelime [حكوش حُلوشحء حُلٔن] 465 kelimesine muúÀbildür. Bu maènÀya 

muvÀfıúdur baèø-ı ekÀbirüñ [حُؼوَ ػظ٤ْ حُـ٠٘ ٣ٝٚ ٣ٞفَ ح٠ُ ح٢ُ٘ٔ] úavli.  

El-kelimetüél-òÀmise veéå-åemÀnÿn [ ِٓ ُطَّ حَ  َٝ كِ  غُ خ ٍّ حُزِّ  خمَ ػَ ٢  ] Ùamaè idici kimesne õillet 

beynindedür, dÀyim õilletden úurtulmaz. Fetóile veåÀú benddür. Bu maènÀya 

münÀsibdür eóÀdíå-i ãıóÀódan Ebÿ Hüreyre rivÀyetinde  لخَف ٌَ ٤ْٗخَ حُ ٖ حُذُّ ِٓ ََ حَُّ٘خطِ ػَزْذٌ أخًَز  إٔ أكْن

طخَٛذ ُِٔغ٤ش َٝ ك٤َِ  د ُِشَّ َّٝ طَضَ َٝ فَخكِذ ك٤ِٜخَ حُؼَلخَف  َٝ  
466 óadìåi ve daòı baèø-ı küberÀnuñ [ ٖدع حُلشؿ ػ

                                                           
465 “En ziyade fakirlik aklın az olmasıdır.” 
466 (El-erba‟ûne‟l-ved‟âniyyetü‟l-mevdûat, Kadı Muhammen b. Ali b. Ved‟ân el-mavsîlî ö.(h.414) 15 numaralı hadis) 

“Ġnsanların en faziletlisi, dünyadan kendine yetecek kadar alan,  iffet sahibi olan ve ahiret yolculuğu için azıklanarak 

hazırlanandır.” 
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صم ٓوغّٞ ٝعٞء حُظٖ لا ٣٘لغ كو٤ش ٖٓ حُذ٤ٗخ ٝك٢ حُؼ٤ؼ لا ططٔغ ٝلا طـٔغ ٖٓ حُٔخٍ ٝلا طذس١ ُٖٔ طـٔغ كخٕ حُش

  .[úavli] [ُٚ كشؿ ػ٢٘٤ ًَ ٖٓ ٣و٘غ

El-kelimetüés-sÀbièa veéå-åemÀnÿn467 [ شُ ؼَ ًْ حَ  ]  

182b 

[ ٍِ وُ ؼُ حُْ  عِ خسِ قَ َٓ  خعِ َٔ هْ حلْاَ  ٝمِ شُ زُ ظَ لْ طَ  ٞ ] èUúÿl sÀúıt olacaú yerlerüñ ekåeri bürÿú-ı ùamÀè 

taótındadur. Yaènì her kimesne ki anuñ üzerine ùamaè àÀlib ola anuñ èaúlı maúhÿr ve 

maàlÿb olur. MaãÀriè maãraèuñ cemèidür. Maóall-i sukÿt dimekdür. Øammeteyn ile 

bürÿú berúüñ cemèidür. Berú lemèÀn maènÀsınadur. EùmÀè tamaèuñ cemèidür. Bu 

maènÀya münÀsibdür baèø-ı fuêalÀnuñ [ ػ٠ِ حُؼوَ فشػٚ ك٢ حٌُِٜٔشحٕ حُطٔغ حرح عذ  ] úavli.  

El-kelimetüés-sÀdise veéå-åemÀnÿn [ ًُ َٔ كَ  ِْ ؼِ حَُّ٘  خسَ  َـِٗ ٝح سُ زَ كْ حِ  ٝدٍ دُ شْ َٔ رِ  دٍ خسِ ؽَ  َُّ خ  ] AllÀhu teèÀlÀnuñ 

bize ièùÀ eyledügi nièmetlerüñ ùaàılup gitmesinden óaõer eyleñ. Kesrile niàÀr zihÀb 

maènÀsınadur. Şeredeél-baèír dirler úaçan nefret idüp úaçsa. Bu maènÀya münÀsibdür 

183a 

baèø-ı fuêalÀnuñ [ لا طـلِٞح ؽ٤جخ ٣ؾشد ٗؼٔظٌْ ٣ٝ٘لشد ُٝظٌْ كٔخ ًَ ؽخسد ٤ُظ ٣شد ح٠ُ حػطخٗٚ ٝلا ًَ ٗخكش

  .úavli [٣ؼخد ح٠ُ ٝه٘ٚ

El-kelimetüéå-åÀmine veéå-åemÀnÿn [ يَ َِٛ َ  نِّ لَ حُْ  ِٖ ػَ  كَ شَ ػْ حَ  ْٖ َٓ َٝ  يَ َِ َٓ  نِّ لَ ُِْ ِ  ُٚ ظَ لَ لْ ٟ فَ ذَ رْ حَ  ْٖ َٓ  ] Her 

kimesne ki yüzüni Óaúúa tevcíh ide ol kimesne Óaúúa mÀlik olur. Cemíè-i murÀdÀtı 

dÀreynde óÀãıl olur. Bir kimesne ki Óaúúdan ièrÀø eyleye varùa-i helÀke düşer. EbdÀ 

eôhara maènÀsınadur. Fetóile ãafóa cenebÀt-ı vecihdür. Bu maènÀya münÀsibdür baèø-ı 

fuêalÀnuñ [حهزَ ػ٠ِ حُلن ِٓي ٖٝٓ حػشك ػ٘ٚ ِٛي ٖٓ] úÀvli.  

El-kelimetüét-tÀsièa veéå-åemÀnÿn [ شِ هَ ذَ خُقَّ رِ  ٝح اللهَ شُ خؿِ ظَ كَ  ْْ ظُ وْ َِ ْٓ ح حَ رَ حِ  ] Úaçan siz faúír olsañuz 

AllÀhu teèÀlÀ  óaøretine ãadaúa ile ticÀret idüñ. 

                                                           
467 El-kelimetü‟s-sâdise ve‟s-semânûn ile yer değiĢtirmiĢtir. Nüshadaki sıra bu Ģekildedir. Nuruosmaniye nüshasında 

ise sıra bozulmadan yer almaktadır. 
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183b 

ZírÀ ãadaúa, ziyÀde mÀl ve saèÀdet-i óÀle sebebdür. İmlÀú faúír olmaúdur. ÚuréÀn-ı 

èaôímde  ٍلَام ْٓ ْْ خَؾ٤ْشََ اِ ًُ لَادَ ْٝ لَا طوَْظُُِٞح أَ َٝ  
468 da imlÀú bu maènÀyadur. TÀcirÿ ticÀretden ãíàa-i 

emr-i óÀøırdur. Kesrile ticÀret bÀzÀrgÀnlıúdur. Bu maóalde kelÀm istièÀre[ye] mebnídür. 

El-kelimetüét-tisèÿn [ ُٚ خُٗ قَ ؿْ حَ  قَ ؼُ ًَ  ُٙ ٞدُ ػُ  َٕ لَا  ْٖ َٓ  ] Her kimesne ki [anuñ] èÿdı leyyin ola anuñ 

aàãÀnı keåíf olur. MurÀd bi-ùaríúiél-istièÀre her kimesne [ki] õemm olup etbÀıèına 

merÀsim-i teédíbde ihmÀl itse aña óürmet itmeyüp anuñ murÀdı üzere cÀrì olmazlar 

dimekdür. Øammile èÿd şecerdür. Keåüfe àaluôa maènÀsınadur. AàãÀn àuãnuñ 

cemèidür. Ôammile àuãn budaúdur. Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ٕلا ٖٓ

  [ٛخٕ ك٢ حػ٤ٖ خذٓٚ ٝلا ٣ؼشكٕٞ

184a 

[ حٓشٙ ٝلا ٣ؼظٕٔٞ هذسٙكن ٗؼٔش كلا ٣ط٤ؼٕٞ  ] 469 úavli.  

El-kelimetüél-óÀdiye veét-tisèÿn [ ِٚ ٢ كِ كِ  نِ َٔ كْ حلْاَ  ذُ ِْ هَ  ٤ ] Aómaúuñ úalbi femindedür. Aómaú 

úalbinde olan ketm olunmayup lisÀnında cÀrì olduàı cihetden gÿyÀ úalbi feminde olmış 

olur. FÀh, fÿh, fíh, fem bir maènÀyadur. Cemèi efvÀh gelür. Bu maènÀya münÀsibdür 

baèø-ı fuêalÀnuñ [ٚٗعش ٣ٌٕٞ ك٢ هِذ حلاكٔن ٣زًشٙ رِغخٗٚ ٣ٝؾ٤ؼٚ لاخٞح ًَ] 470 úavli ve daòı 

ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [لا طـؼَ فذٝم حُغش حلا فذس حُقذٝم حُلش] úavli.  

El-kelimetüéå-åÀniye veét-tisèÿn [ ُٕ غَ ُِ  ِٚ زِ ِْ ٢ هَ كِ  َِ خهِ ؼَ حُْ  خ ] Áúilüñ lisÀnı úalbindedür. èÁúilüñ 

úalbinde olanı lisÀnında cÀrì úalmayup dÀyim úalbinde ketm ve óıfô itdügi cihetden 

gÿyÀ lisÀnı úalbinde olmış olur. MurÀd óıfô-ı sırra teràìb ve àayra ifşÀdan menè ve 

nehydür. 

                                                           
468 (Ġsrâ, 17/31.) “Geçim endiĢesi ile çocuklarınızın canına kıymayın. Biz, onların da sizin de rızkınızı veririz. Onları 

öldürmek gerçekten büyük bir suçtur.”  
469 “Her kim hizmetinde bulunanları edeplendirmede gevĢek davranırsa, onun nimetini bilmezler, emrine itaat 

etmezler ve onun kadrini ta‟zîm etmezler.” 
470 “Ahmak, kalbinde olan  bütün sırları diliyle söyler ve kardeĢlerine yayar.” 
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184b 

Bu maènÀya muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ ٚعش ٣ٌٕٞ ُِؼخهَ كوِزٚ ٣خل٤ٚ ٣ٝغظشٙ ُٝغخٗٚ لا ٣ـؾ٤ ًَ

  .úavli 471 [ٝلا ٣زًشٙ

El-kelimetüéå-åÀliåe veét-tisèÿn [ ِٕ َ٘ ٢ ػِ ٟ كِ شَ ؿَ  ْٖ َٓ  ِٚ ِِ ؿَ خَ رِ  شَ ؼُ ػَ  ِٚ ِِ َٓ حَ  خ ] Her kimesne ki hevÀ-yı 

nefse tÀbiè ola ol kimesneye ecel yetişüp helÀk úuyusına yüzi üzere nÀgÀh, sÀúıù olur. 

Kesrile èinÀn atuñ uyanıdur. BeyÀn-ı emel mürÿr itmişdür. naãara êaraba èalime kerume 

bÀbından [ػؼش ػؼشح ٝػؼخسح] dirler úaçan yüz üzerine sÀúıù olsa. Bu maènÀya münÀsibdür 

baèø-ı fuêalÀnuñ [ٍؿشطٚ ًٞحرد حلآخٍ ؿشطٚ ؿٞحرد حلاؿخ ٖٓ] úavli.  

El-kelimetüér-rÀbièa veét-tisèÿn [ َٝ رَ حِ  ِٛ قِ هْ ٝح حَ شُ لِّ َ٘ لا طُ كَ  ِْ ؼَ حُِّ٘  حفُ شَ هْ حَ  ْْ ٌُ ٤ْ َُ حِ  ضَ ِْ فَ ح  شِ ٌْ حُؾُّ  شِ َِّ خ روِ خ ] Úaçan 

size eùrÀf-ı nièam yaènì AllÀhu teèÀlÀnuñ nièmetlerinden  

185a 

bir miúdÀr vÀãıl olsa úıllet-i şükürle ol nièmetlerüñ ziyÀdesini úaçırmañ. EùrÀf ùarafuñ 

cemèidür. Fetóile ùaraf ùÀéife maènÀsınadur. EùrÀf bu maóalde nièam‟a muøÀf olıcaú 

ùavÀéifüén-nièam dimek olur. Tenfír úaçırmaúdur. AúãÀ àÀyet maènÀsınadur. Bu 

maènÀya münÀsibdür baèø-ı efÀøilüñ [ ٘غ حُ٘ؼْ حلاط٤ش ح٤ُٖٚٓ ُْ ٣ؾٌش حُ٘ؼْ حُلخفِش ُذ٣ٚ ٓ ] úÀvli.  

El-kelimetüél-òÀmise veét-tisèÿn [ ِٚ ٤ْ َِ ػَ  سِ سَ ذْ وُ حُْ  شَ ٌْ ؽُ  ُٚ ْ٘ ػَ  َٞ لْ ؼَ حُْ  َِ ؼَ خؿْ كَ  ىَ ِّٝ ذُ ٠ ػَ َِ ػَ  صَ سْ ذَّ ح هَ رَ حِ  ] Úaçan 

sen adüvvüñ üzerine úÀdir olsañ anuñ günÀhından afv itmegi anuñ üzerine úÀdir olsañ; 

úudret nièmetine şükür úıl. MurÀd, èadüvvüñ üzerine ôafer bulduàuñ zamÀnda cÀnib-i 

tercíó eyle dimekdür. ZírÀ AllÀhu teèÀlÀ óaøreti ظ٢ِ ػ٠ِ ؿَنَز٢ِ َٔ  didikden ãoñra 472 عَزوَضَْ سَكْ

Resÿl haøreti 473 طخِوٞح رخخلام الله buyurdılar. 

185b 

Öyle olıcaú èafv evlÀ ve aòrÀ olduàında iştibÀh yoúdur.  

                                                           
471 Âkilde olan bütün sırları kalbi gizler, dili örter, ifĢa etmez ve zikretmez.” 
472 (Müslim, Tevbe, 15.) “Rahmetim gazabımı geçmiĢtir.” 
473 (Münâvî, et-Teârîf, s. 564) “Allâh‟ın ahlakı ile ahlaklanınız.” 
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El-kelimetüés-sÀdise veét-tisèÿn [ ِٚ ِٜ ؿْ َٝ  خصِ لَ لَ فَ َٝ  ِٚ خِٗ غَ ُِ  خصِ ظَ َِ ٢ كَ كِ  شَ َٜ  ظَ لاَّ خ حِ جً ٤ْ ؽَ  ذٌ كَ حَ  شَ َٔ مْ خ حَ َٓ  ] 

İnsÀndan hiçbir aóad úalbinde bir şeyé setr itmez illÀ ol şeyéi fücÀéet, anuñ lisÀnında ve 

ãafaóÀt-ı vechinde ôÀhir olur. MÀ nÀfiyedür. Aóad nekredür. SiyÀú-ı nefyde èumÿm 

ifÀde ider. FeteóÀt ile feletÀt feltenüñ cemèidür. [ًخٕ حلآش كِظش] dirler [كـخءس ٖٓ ؿ٤ش طذرش طشدد] 

maènÀsına. SafaóÀt mürÿr itmişdür. MurÀd, úalbiñüzi dÀyim taãfiye idüñ. Óıúd ve óased 

gibi yaramaz nesneler ıømÀr itmekden óaõer idüñ. ZírÀ úalbiñüzde her ne ki ıømÀr 

iderseñüz be-her-óÀl ôÀhiriñizde ôuhÿrı muúarrerdür dimekdür. Bu maènÀya münÀsibdür 

ãÀóibüél-KeşşÀfuñ [ِٖحٕ فق حُغش فق حُؼ]  

186a 

  .úavli [ٝحٕ ُْ ٣قق كِْ ُٖٝ]

El-kelimetüés-sÀbièa veét-tisèÿn [ َُ خِ زَ ُْ حَ  خ زَ وْ ؼُ ٢ حُْ كِ  ذُ خعِ لَ ٣ُ َٝ  حءِ شَ وَ لُ حُْ  ؼَ ٤ْ خ ػَ ٤َ ْٗ ٢ حُذُّ كِ  ٤ؼُ ؼِ ٣َ  شِ وْ لَ حُْ  َُ  ِـؼْ ظَ غْ ُٓ  ٤

خ٤َ ِ٘ ؿْ حلْاَ  خدَ غَ كِ  ] Baòìl olan kimesne faúra istiècÀl idicidür. ZìrÀ dünyÀda fuúarÀ èÀyiş gibi 

èayş eyler ammÀ èuúbÀda aàniyÀ óesÀbı gibi óesÀb olunur. Baòíl maèrÿfdur.  Fetóile 

èayş dirilikdür, óayÀt gibi. MurÀd, baòíli õemm ve buòlden menè ve nehydür. Bu 

maènÀya münÀsibdür Óaøret-i èAlínüñ [ٓٞمغ حخشدٙ ؽل٤ق ؿ٢٘ حكوش ٖٓ كو٤ش عخ٢] úavli.  

El-kelimetüéå-åÀmine veét-tisèÿn [ ُٕ غَ ُِ   ِٚ زِ ِْ هَ  ءَ آسَ َٝ  َِ خهِ ؼَ حُْ  خ ] èÁúilüñ lisÀnı úalbinüñ 

ardındadur. Yaènì taèaúúul itdikden ãoñra teúavvül ider. VerÀé aødÀddandur òalef ve 

úuddÀm maènÀsına gelür. Bu maóalde murÀd maènÀ-yı evveldür ki bu maènÀya 

muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ 

186b 

[ ُِزٚ ٓخ ُْ ٣ذسًٚ حٝلا رخزخثٚ ُْ ٣زًشٙ رِغخُٗٚغخٕ حُؼخهَ طخرغ ُوِزٚ هخثغ  ] úavli.  

El-kelimetüét-tÀsièa veét-tisèÿn [ ِٚ خِٗ غَ ُِ  ءَ آسَٝ  نِ َٔ كْ حلْاَ  ذُ ِْ هَ  ] Aómaú olan kimesnenün úalbi 

lisÀnı ardındadur. Yaènì bir sözi tekellüm itdikden ãoñra taèaúúul ider. Bu maènÀya 

muvÀfıúdur baèø-ı fuêalÀnuñ [ٚهِذ حلاكٔن طخٍ رِغخٗٚ ؿخس ك٢ ػ٘خٗٚ ٣ِلع حُوٍٞ ٖٓ ك٤ٚ ػْ ٣ظؤَٓ ٓخ ك٤] 
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úavli. Bu kelime ve bu kelimeden sÀbıú olan kelime ile [ هِذ حلاكٔن ك٢ ك٤ٚ ُٝغخٕ حُؼخهَ ك٢

 [هِذ حلاكٔن ك٢ ك٤ٚ] beyninde fark nedür diyü suéÀl olunursa cevÀb virilür ki [هِزٚ

kelimesinden murÀd kalbine gelen hemÀn lisÀnında cÀrì olur dimekdür. AmmÀ [ هِذ

  dimek baèdeét-tekellüm [حلاكٔن ٝسحء ُغخٗٚ

187a 

taèaúúul ider dimekdür. Ve daòı [ُٚغخٕ حُؼخهَ ك٢ هِز] kelimesinden murÀd aãlÀ tekellüm 

eylemez dÀyim úalbinde óıfô ve setr ider dimekdür. AmmÀ [ُٚغخٕ حُؼخهَ ٝسحء هِز] dimek 

evvelÀ teéemmül ve tefekkür eyler sözi ãoñra söylemege başlar dimekdür. Bu 

kelimeteyn de kelimeteyn-i sÀbıúateynden teraúúì vardur.  

El-kelimetüél-miéetiét-tÀmme [ ِٕ َ٘  َـحُْ  حصِ َٞ َٜ ؽَ َٝ  خظِ لَ ُْ حلْاَ  صِ خطَ وَ عَ َٝ  خظِ لَ ُْ حلْاَ  حصِ ضَ َٓ سَ  شْ لِ حؿْ  َّْ ُٜ َُِّ حَ   حصِ َٞ لَ َٛ َٝ  خ

ِٕ غَ ِِّ حُْ  خ ] YÀ AllÀh! Muaòòar èaynile vÀúiè olan işÀrÀtuñ zenbini ve elfÀôda vÀúiè olan 

òaùÀlaruñ vizrini ve úalbde müsteúarr olan hevÀ-yı nefsüñ maèãiyetini ve lisÀnında ãÀdır 

olan zellÀtuñ günÀhını setr ü maóv eyle. AllÀhumme aãlda YÀ AllÀh idi taãarrufÀt-ı 

edebiyye ve kütüb-i èArabiyyede mübeyyendür. Fetóile àafr setr ü maóv maènÀsınadur.  

187b 

 maènÀsınadur. [Fetóile remz, işÀret maènÀsınadur.] [عشٙ ٝٓلخٙ] dirler [ؿلش الله رٗزٚ]

Fetóateyn ile leóÀô göz úuyruàıdur. MurÀd, èayndan ãÀdır olan zenbdür. FeteóÀtile 

saúaùÀt saúatuñ cemèidür. Fetóateynile ãaúat òaùÀ maènÀsınadur. [ٚٓعوو ك٢ ًلا] dirler 

 maènÀsınadur. ŞehevÀt şehvetüñ cemèidür. Şehvet hevÀ-yı nefs ve meyl-i [حخطؤ حخطؤ]

nefsdür.  

Óaøret-i èAlínüñ kerremÀllÀhü vechehu, ãad kelimelerinden münÀsib olan budur ki bu 

kelime cümle kelimÀt Àòirinde õikr oluna. ZìrÀ bir emrüñ itmÀmı úatında èÀdet-i selef 

AllÀhu teèÀlÀdan ùaleb ve maèrifet üzerine cÀrí olmışdur. Baèøı ãad kelimelerde bu 

kelime taúdím olınup tertìb bizüm tertìbimize muòÀlif õikr olunmışdur ammÀ óüsn-i 

tertíb tercüme olunan nüsòa tertíbidür.  
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188a 

HattÀ ekÀbir-i selefden ekåeri bu tertìbi iòtiyÀr eylemişlerdür. 

رؼٕٞ ٖٓ ػٞٗٚ ػْ ]حُلٔذ لل ػ٠ِ حُظٔخّ ٝػ٠ِ سعُٞٚ حكنَ حُغلاّ ٝٓلٔذ ٝحُٚ حٌُشحّ ٝحفلخرٚ حُؼظخّ ًَٔ ٝطْ 

ٖٓ ٣ذ حُؼزذ حُؼظ٤ْ ح٠ُ سكٔش سرٚ حُوذ٣ش ػزذ الله حرٖ دحٝد حُغشحث٢ ؿلش الله ُٚ ُٝٞحُذ٣ٚ ٝحكغٖ ح٤ُٜٔخ ٝح٤ُٚ ُٝـ٤ٔغ 

 474 حُٔئ٤ٖ٘ٓ ٝحُٔئٓ٘خص ٝحُٔغِٔخص رٔ٘ٚ ٝؿٞدٙ ُٝطلٚ ًٝشٓٚ

هذ طٔض ٛزح حٌُظخد ٖٓ ؽٜش ر١ حُلـش حٌُٔشّ ك٢ ع٘ش ٝحػ٤ٖ٘ ٝحُق   475 

Abdühü OåmÀn küllüél-umÿri tevekkel aleér-Rabbi (mühür) 

188b  

Teke Sancağı Mütesellimi Hacı OsmanzÀde Hacı Muhammed Ağanuñ vakfıdur. 1211 

(mühür)  

                                                           
474 “(Kitabın) Tamamlanması sebebiyle Allah‟a hamdolsun ve Resûlü Muhammed‟e, keremli ehline, yüce ashabına 

en faziletli selam olsun.  (Bu kitap) Kadir olan Rabbi‟nin rahmeti ile kulu Abdullah b. Dâvûd es-Sarâyî‟nin eliyle 

ikmâle erdi ve tamamlandı. Allah onu ve ebeveyninini bağıĢlasın. Ona, ebeveynine, bütün müminlere ve müslimlere 

yardımıyla, cömertliğiyle, lütfu ve keremiyle ihsanda bulunsun. 
475 “Bu kitap, 1002 senesinin Zilhicceti‟l-mükerrem ayında tamamlanmıĢtır.” 
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SONUÇ 

Klasik Osmanlı Türkçesi‟nin Arapça ve Farsçayla yoğrulmuĢ bir dil görünümünde 

olması bu yüzyıllarda yapılan Ģerh faaliyetlerini de önemli bir hale getirmiĢtir. Beylikler 

döneminde kendini daha yoğun bir Ģekilde hissettirmiĢ olan Türkçe hassasiyeti ve 

TürkçeleĢtirme çabalarının da XVI. yüzyılda, varlığını kısmen devam ettirmesi söz 

konusudur. “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzin” de bu hassasiyetin ve eserleri 

ihtiyaçlara cevap verici hale getirerek daha faydalı kılma anlayıĢının bir tezahürü olarak 

teĢekkül etmiĢtir. “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzin”in de bir zincirini oluĢturduğu,  

Ģerh silsilesi devlet adamlarının istekleri üzerine yazılan ve onlara sunulan eser sayısı da 

aynı asırlarda yoğunlaĢmıĢtır. 

Ġncelenen ifadenin gramer özellikleri, sözlükbilimsel yönleri, söz varlığı, metin içi ve 

dıĢı göndermeleri, iktibasları, ve özellikle anlamı üzerinde durularak en anlaĢılır Ģekilde 

Osmanlı Türkçesi‟ne tercümesi, metnin içeriğini oluĢturan temel unsurlardır. Bu 

unsurlar bir arada ele alındığında, metnin hem dil hem mânâ açısından değerlendirildiği; 

kâmil bir Ģerh için gerekli olan iki temel esasın da ihmal edilmediği neticesine varmak 

mümkündür.  

Metin içerisinde hemen her sözde bir âyet ya da hadis iktibası yapılmasının yanısıra 

önemli eserlerden yapılan iktibaslar ve onlara yapılan göndermeler de Ģerhi kaynaklar 

açısından zenginleĢtirirken Ģârihin sahaya olan hâkimiyetinin de bir göstergesi olmuĢtur. 

Osmanlı sahasında yaĢayan bir müderris tarafından hazırlanan ve dört halife‟nin 

sözlerini ve bu sözlerin açıklamalarını içeren Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn, 

muhteva açısından baĢta dil ve edebiyat olmak üzere, Ġslâm Tarihi ile temel Ġslam 

bilimleri alanlarını da yakından ilgilendiren bilgiler sunmaktadır. 

Sonuç olarak XVI. yüzyıla ait edebî mahsüllerden biri olan “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr 

Yâr-ı Güzîn”, Ģârih Mustafa Efendi‟nin Ġslamî literarüre, kaynaklara, dil ve gramere olan 

hâkimiyetini eserine yansıtmasıyla geleneksel Ģerh anlayıĢının güzel bir örneğini teĢkil 

etmiĢ ve kültür dünyamıza önemli katkılar sağlayarak bir boĢluğu doldurmuĢtur. 

Dolayısıyla bu çalıĢmada, Ģerh geleneği içerisinde önemli bir yeri olan Mustafa b. 
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Muhammed (Hâcegîzâde Mustafa Efendi)‟in “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn” adlı 

eseri ilim dünyasının ve günümüz okuyucusunun istifadesine de sunulmuĢtur.  

Günümüzde de Ģerh sahası, bu alanda yapılacak yeni çalıĢmalarla hayatta kalmaya ve 

inkiĢafına devam edecektir. Bu alanda yapılan her çalıĢma edebiyat dünyamızda yeni bir 

ufuk açacak; edebî meselelere de farklı pencerelerden bakmamıza katkı sağlayacaktır. 

Büyük çapta bir bilgi ve kültür birikimleriyle meydana gelen ve Ģerhleri ile kıymetlerine 

kıymet katarak müteselsilen bize ulaĢan bu eserleri daha iyi anlamaya yönelik 

çalıĢmalar yapmak, ehil olan için bir vefa borcudur. 
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